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المقدمة 


الحمد لله حق حمده, والصلاة والسلام على محمد نبيه وعبده, وعلى آله وصحابته من بعده. وبعد, فإن المخطوطة السينائية تعد أقدم نسخة شبه كاملة 
للكتاب المقدس , وهي واحدة من أهم وأفضل المخطوطات المتوفرة للعهد الجديد, ويرجع تاريخها إلى القرن الرابع الميلادي. اكتشفت على يد العالم 
قسطنطين تشندورف في القرن التاسع عشر في دير سانت كاترين بمصر. 

ونظرا للأهمية العالية لهذه المخطوطة فإن أغلب النسخ النقدية للعهد الجديد تعتمد في نصها على السينائية في أغلب القراءات المتنازع عليها. 
والباحث في نص المخطوطة سيجد كم كبير الاختلافات الهامة بين نص المخطوطة السينائية وبين نص العهد الجديد المتوفر حاليا بين أيدي 
المسيحيين. ونظرا لأن الكثيرين من | لمهتمين بموضوع ( عصمة نص الكتاب المقدس) يحبون الاطلاع على هذه الاختلافات وأيضا نظرا لظهور 
بعض الدعوات الغرییة التي تقول Gl‏ نص المخطوط مطابق تماما май‏ الجديد الحالی فإنني أخذت على عاتقي عبء استخراج أهم الاختلافات بين 
المخطوطة وبين النص الحالي. 


واعتمدت في هذا الأمر على عدة مصادر منها : 


: UBS 5® الجهاز النقدي لنسخة اتحاد جمعيات الكتاب المقدس الشهيرة‎ ө 


Aland, B., Aland, K., Karavidopoulos, J., Martini, C. M., & Metzger, B. (Eds.). (2014). The Greek New 
Testament: Apparatus (Fifth Revised Edition). Deutsche Bibelgesellschaft; American Bible Society; United 
Bible Societies. 


: NA28 الجهاز النقدي لنسخة نستل ألاند الشهيرة‎ e 


Nestle, E., & Nestle, E. (2012). Nestle-Aland: NTG Apparatus Criticus. (B. Aland, K. Aland, J. Karavidopoulos, 
С. M. Martini, & B. M. Metzger, Eds.). Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. 


: CNTTS الجهاز النقدي لمركز الدراسات النصية للعهد الجدید‎ e 


H. Milton Haggard Center for New Testament Textual Studies. (2010). The Center for New Testament Textual 
Studies: NT Critical Apparatus. New Orleans Baptist Theological Seminary. 


3 الجهاز النقدي الد لشهير АЛАШ‏ تشندورف : 


Tischendorf [TI8] Eighth edition 1869-1872 in Three volumes. Constantin von Tischendorf (1815-1874) Editio 
octava critica maior 


: الجهاز النقدي الهام للعالم ھرمان فون سودن‎ ө 
Hermann Frieherr von Soden (1852-1914) Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer altesten erreichbaren 
Textgestalt hergestellt auf Grund ihrer Textgeschichte 
الجهاز النقدي للعالم جريجوري:‎ ө 
Die griechischen Handschriften des Neuen Testaments(1901). 
: CSPMT الجهاز النقدي لويلبور بیکرنج و‎ ө 


BYZANTINE GREEK NEW TESTAMENT Kr/FAMILY 35 ТЕХТЕОКМ COMPILED AND ARRANGED 
BY THE CENTER FOR THE STUDY AND PRESERVATION OF THE MAJORITY TEXT(2014). 


: SBL الجهاز النقدي لمايكل هولمز‎ e 
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The Greek New Testament., SBL Edition, Edited by Michael W. Holmes 


وغيرها من الأجهزة النقدية. 


وبخصوص التعليقات النقدية فقدت اعتمدت على عدة مصادر منها: 
ө‏ التعليقات النقدية لبروس متزجر: 


Metzger, B. М., United Bible Societies. (1994). А textual commentary on the Greek New Testament, second 
edition a companion volume to the United Bible Societies’ Greek New Testament (4" rev. ed.). London; New 
York: United Bible Societies. 


ө‏ التعلیقات النقدية لفلیب كومفرت: 


New TESTAMENT T€XT AND TRANSLATION COMMENTARY.,Commentary on the variant readings of 
the ancient New Testament manuscripts and how they relate to the major English translations.,by PHILIP W. 
СОМЕОКТ(2008). 

леи Jails сарай التعليقات القدية‎ e 


Тһе NET Bible, Version 1.0 — Copyright О 1996-2006 Biblical Studies Press, L.L.C. 
: التعلیقات النقدية لبروس تيري‎ e 
A Student's Guide to New Testament Textual Variants 
ТСО التعليقات النقدية لفیلند فيلكر‎ ө 
An Online Textual Commentary on Ше Greek Gospels 


وغيرها من التعليقات والبرولوجومينا النقدية. 


كما اعتمدت في صورة المخطوطة وتفريغ نصها على عدة مصادر منها : 
e‏ الموقع الرسمي للمخطوطة: 


: CSNTM مركز دراسة مخطوطات الكتاب المقدس الشهير لدانيال ولاس‎ ө 


http://codexsinaiticus.org/en/ 


http://www.csntm.org/manuscript/View/GA 01‏ 
o‏ برنامج dub‏ ورکس الشهير 10 (BW) Bible Works‏ 
ө‏ تفريغ نص السينائية بواسطة ديفيد باركر qual‏ میشرال وتي براون: 


International Greek New Testament Project (IGNTP). (2012). Codex Sinaiticus: Septuagint and New Testament. 
Cambridge, UK: The Codex Sinaiticus Project Board. 
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CODEX SINAITICUS, A Transcription of the Septuagint and the New Testament, CREATED ВҮ,Тһе 
Codex Sinaiticus Project, SPONSOR The Institute for Textual Scholarship and Electronic Editing 
University of Birmingham, FUNDED BY The Arts and Humanities Research Council, TRANSCRIPTION 
D.C. Parker, Amy Myshrall, T. A.E. Brown With Members of the Institüt für neutestamentliche 
Textforschung, Münster 


ө‏ تفریغ نص السينائية لهنري أندرسون: 


CODEX SINAITICUS:The New Testament in English.,Translated from the Sinaitic Manuscript 
Discovered by Constantine Tischendorf at Mt. Sinai by H. T. Anderson And begun in 1861 
., Edited by Jackson Snyder,Roy Shurtleff Miller. Copyright ©2004 Jackson Н. 


وغيرها من المصادر. 
1۔ النص باللغة العربية من النسخة الشائعة اليوم (الفانديك) 
AGG gill ДАШЫ ый 2‏ كما هو بالمخطوطة السينائية 
3- ترجمة نص السينائية باللغة العربية 
5- تعليق على الاختلاف 


ثم ألحقت بعد كل جدول صورة النص في المخطوطة مع توضيحات. 


وبخصوص التعليقات فإني افترضت فيها أن قراءة السينائية هي الصحيحة وأن قراءة النص الشائع الحالي هي الخاطئة , وهذا الافتراض ليس قطعيا 
, فلا يوجد أحد بمقدوره أن يعرف القراءة الصحيحة على سبيل اليقين , وهذه أهم مشكلة تواجه نص العهد الجديد, ويمكنني تلخيص مشكلة نص 
العهد الجديد في أربعة نقاط : 

2- المخطوطات مختلفة فيما بينها اختلافات شديدة 

3- العلماء مختلفون فيما بينهم في قواعد الترجيح النقدية وكذلك مختلفون في تطبيقها 

4- لا توجد قاعدة واحدة يقينية يمكن استعمالها لمعرفة القراءة الصحيحة من الخطأ 

نسخة اليوبي إس 5 UBS‏ وهي النسخة النقدية الاشهر تضع حروفا (A-B-C-D)‏ بجوار کل قراءة اختارتها اللجنة ,وهدفها تقييم درجة 

الیقین من القراءات المختارة وهي كالتالي: 


1- الرمز :А‏ اللجنة متأكدة من صحة الاختيار 

2- الرمز 8: اللجنة غالبا متأكدة من صحة الاختيار 

3- الرمز C‏ اللجنة وجدت صعوبة في تحديد القراءة الصحيحة 
4- الرمز sD‏ اللجنة وجدت صعوبة كبيرة في МАЗ‏ القرار 


(The letter A indicates that the text 15 certain. 
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The letter B indicates that the text is almost certain. 
The letter C indicates that the committee had difficulty in deciding which variant to place іп the text. 
The letter D indicates that the committee had great difficulty in arriving at a decision.)! 


وكانت نسب القراءات التي أخذت التقديرات من A‏ إلي D‏ في نسخة UBS3‏ وفقا لجي 23 كالتالي : 


A-Ratings: 8.7% 

B-Ratings: 32. 3% 
C-Ratings: 48.6% 
D-Ratings: 10.4% 


هنا نلاحظ أن نصف القراءات أخذت تقدیر C‏ وهو التقدير الذي يعني أن اللجنة وجدت صعوبة في تحديد القراءة الصحيحة 


إنما افترضت هذا الافتراض- صحة قراءة السينائية في مقابل النص الشائع- لعدة أسباب:- 


1- أن السينائية من أهم مخطوطات النص السكندري الذي هو أفضل العائلات المخطوطية وفقا لرأي الأغلبية العظمي من علماء النقد النصي 
كما هو معروف, علي سبيل المثال ناخذ شهادة لبارت إيرمان ,ومايكل هولمز, وجوردن في ,وغونتر زانتر : 


" هناك كم من الأدلة المعتبرة التي تثبت الاجتهاد الشديد عند النساخ السكندريين من أجل المحافظة على النص الأصلي من التحريفات المنتشرة 
في كل مكان ,كما أكد هذا غونتر زانتز, لهذا فالمخطوطات السكندرية لها الأفضلية" 


"There is a considerable body of evidence to suggest that this general scholarly competence in restoring 
ancient texts made its impact upon Christian scribes in Alexandria, who worked with unusual assiduity to 
preserve the sacred traditions of the NT from the corrupting influences evidenced elsewhere throughout the 
Christian world. As a result, among the several thousand NT MSS that survive, those that сап be linked to 
the Alexandrian tradition are by and large considered superior witnesses to the texts of the autographs. 

26 See esp. Günther Zuntz, The Text of the Epistles; A Disquisition Upon the Corpus Paulinum (London: 
Oxford University, 1953) 271-76." 3 


2- أن علماء النقد النصي والنسخ النقدية أختاروا القراءة الموجودة في السينائية كالقراءة الأصح في | cate‏ المشکلات النصية , على سبیل ОЗА‏ 
فإنه من بين Jd‏ 150 مشكلة نصية في نسخة ال UBS 5th‏ المعيارية فإن اللجنة اختارت القراءة التي تمثلھا السينائية في 90 حالة La‏ يساوي 
تقريبا %65 من الإشكالات 

' The Greek New Testament, fourth revision edition, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994, p.3 


> E. J. Edwards, “On Using the Textual Apparatus of the UBS Greek New Testament," inT he Bible Translator, 28, p.122 


° THE TEXT OF THE FOURTH GOSPEL IN THE WRITINGS OF ORIGEN., Volume One., Bart D. Ehrman., Gordon D. Fee., Michael W. 
Holmes., Atlanta, Georgia., chapterl., pg. 11 
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3- أقدمية السینائیة تجعل قراءتها هي المفضلة وفقا لقاعدة الأقدم هو الأصح 


والصواب والذي لا مرية فيه هو أنه لا يمكن معرفة القراءة الأصح على سبيل القطع , فالإشكال قائم وسيبقى قائما كما صرح بهذا الكثير من العلماء 
, وسأ ستعرض القلیل من أقوال العلماء في هذه النق لنقطة: 


- بول ماس : لا يوجد أمل لعلاج التلوث 
There is no cure for contamination. „Сереп die Kontamination ist noch kein Kraut gewachsen“. (Paul Maas,‏ 
Textkritik)^‏ 
- دانیال ولاس : يقول ردا علي بارت إیرمان - 
( انا لم أقل أبدا أننا متأكدين بشکل كامل من كلمات نص العهد الجديد, لذلك أنا أتفق معه في أننا لا نملك أي طريقة للتأكد) 
“Т have never said in our debates that we are absolutely certain of the wording of the text of the New Testament.‏ 
So, I would agree with him that “we really don't have any way to know for sure."!?‏ 
- روبرت جر ES‏ 


يقول بخصوص استعادة النص الأصلي :"إنها مهمة تشبه المستحيل , ولذلك يجب استعمال عبارة رينولد نيبور القائلة إنها الاحتمالية 

"2 ۴ а 

“То achieve this goal is well-nigh impossible. Therefore we must Бе content with what Reinhold Niebuhr апа 
others have called, in other contexts, an “impossible possibility," 


" المصرية‎ Аз jill ويقول :"نحن في زمن لا يمكن فيه استعادة النص الأصلي إلا بالصدفة )13 حالفنا الحظ واكتشفنا شیئا من‎ 
“We now live іп a time when it 15 generally recognized that the original text of the Bible cannot be recovered, 
unless by some lucky chance a New Testament autograph might come from the sands of 


Egypt.” 


- روبین سوانسون :- 
" الهدف الثابت المبكر — النص الأصلي- هو وهم وخيال ومستحيل وذلك لسببین : 
الأول أن ما نملكه قبل القرن الرابع من مخطوطات هو قصاصات والثاني أن الأحكام غير دقيقة وغير حيادية وتتأثر بالأجندات العقائدية والخلفيات 
اللاهوتية , والخبرة ." 


^ [nstitut für neutestamentliche Textforschung , Institute for New Testament Textual Research Münster Colloquium on the Textual History of 
the Greek New Testament , 3-6 August 2008 , Introductory Presentation by Gerd Mink,pg31 


? Daniel B. Wallace, The Bart Ehrman Blog and the Reliability of the New Testament Text, 


https://danielbwallace.com/2012/05/01/the-bart-ehrman-blog-and-the-reliability-of-the-new-testament-text/ 


° Robert Grant, A Historical Introduction to the New Testament, New York: Harper & Row, 1963, p.51 


7 Robert Grant, “The Bible of Theophilus of Antioch," in Journal of Biblical Literature, Vol.66, No. 2 (Jun., 1947), p.173 [italics mine]. 
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"the old fixed goal is a delusion, fictional, mythical, and impossible. (1) we possess only fragments of copies of 
the autographs from any period earlier than 350 A.D., none of which may preserve “the original pure text" and 

(2) any “final judgment" between readings “can only be subjective," inasmuch as “each of us comes to the task 

with our own agenda conditioned by our background, training, and theological bent."* 


- بارت إيرمان - 


". يوجد أحد قرأ النص في صورته الأصلية‎ У علي مدار تاريخ انتقال النص‎ " 
“What is remarkable is that throughout this history, virtually no one has read them in their original form,” 


يقول عن بردية 75 من القرن الثالث ;- 


" هذه المخطوطة ترسم الحالة الهلامية المائعة للدنص في بدايات القرن الثالث ..وهذه الحرية التي كان يمارسها النساخ تجعلنا لا نتوقع أن 
يكون النص الإنجيلي كان أكثر ثباتا واستفرارا من التقليد الشفهي سوي بقدر ضئیل وأن سعيتا في سبيل استعادة النص الأصلي هو سراب " 
"this papyrus vividly portrays a fluid state of the text at about A. D. 200.. such а scribal freedom suggests that‏ 
Gospel text was little more stable than the oral tradition, and that we may be pursuing the retreating mirage of the‏ 
“original text19”.‏ 


- موزيس سيلفا : 


و علق معترضا علي وصف البعض لنص نسخة NA26‏ ونسخة 3 UBS‏ بأنه النص القياسي , ورفض هذه التسمية للمبررات التالية 


1- هذا الوصف لهذه النسخ مرفوض لأنه يمكن أن يفهم منه أنه " النص النهائي " 

2- يصعب علينا القول بأن النقد النصي قد حقق نتائج كاملة في كل الاتجاهات 

3- تاريخ انتقال نص العهد الجديد معقد وقد ظهر هذا جليا مع اكتشاف المخطوطات 

4- هذا الوصف يعيد للأذهان وصف" النص المستلم " مرة أخري 

5- يمكن فقط استعمال عبارة " قياسي" في وصف هاتين النسختین من باب أنهما أكثر النسخ قبولا 


"Because of tile widespread popularity of UBSGNTJ (now UBSGNT") апа NA26 
(now NA27), two very different editions that nevertheless share the same text, some 
additional comments of a general nature are warranted. One controversial question 
has to do with the description of the text as STANDARD by some writers. Not a few 
scholars have objected to such a description, either because they dispute the value 


* Reuben J. Swanson, ed., New Testament Greek Manuscripts: Variant Readings Arranged in Horizontal Lines against Codex Vaticanus: 
Romans, Wheaton, IL: Tyndale House; and Pasadena, CA: William Carey International University Press, 2001, p.xxvi 

? Bart Ehrman, “The Use and Significance of Patristic Evidence for NT Textual Criticism," in Barbara Aland and Joél Delobel eds., New 
Testament Textual Criticism, Exegesis and Early Church History: a Discussion of Methods, Kampen, The Netherlands: Kok Pharos Pub. House, 
1994, p.127 

10 Kenneth W. Clark, “The Theological Relevance of Textual Variation in Current Criticism of the Greek New Testament,“ in Journal of 
Biblical Literature, Vol. 85, No. 1 (Mar., 1966), p.15 
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of the edition or because they fear the consequences of adopting a new "textus 

receptus." One must sympathize with this sentiment, especially if the term standard 

is understood in the sense of "definitive": we can hardly afford to encourage the 

view that the work of NT textual criticism is for all practical purposes complete. If 

anything, the papyrological discoveries and the research of the last several decades 

have made us more aware of the complexities of the textual history of the Greek 

NT. Nonetheless, the term may be used simply to indicate that the text in question has received widespread 
acceptance." !! 


وغيرها الكثير. 


وبناءا عليه فإن الاقدم سيكون هو الأصح بالنسبة لغيره وليس الأصح على الإطلاق, كما أن هذا الأصح ليس بالضرورة هو المطابق للأصل فالاصل 
مفقود , إنما هو الأصح فيما بين یدینا.. 


ө‏ طريقة احتساب الاختلافات: 


وكانت النتائج هي أن لدينا ما يقرب يزيد عن 400 اختلاف هام (تحديدا 431) بين المخطوطة السينائية وبين النص الشائع المستلم الحالي 
والاختلاف هنا يطلق على المشكلة الواحدة والتي قد يكون فيها أكثر من نص محذوف, فمثلا : 

LANGA! 43 piel غير مرجرد فى اسیا رھنی‎ (АЯ إلى 11-8( هذا المقطع‎ 52 :7 ін) оа رفي مقطع کون من:12‎ АРДЫ yall Lad 
راختل ولس 12 اتتاضر‎ 

E متا‎ ТЕГ РТ UL TNI ST TL ED 
ورغم هذا تم احتسابه اختلافا واحدا وليس 194 اختلاف..وهكذا.‎ 

Жас AT dta,‏ اض laa d‏ هذا عضن کال ый қай aa bana 39a ga‏ الخال ورن على 2231 ضورع هذا ثم 
ТАЙЫН‏ 

وهكذا فإن طریقة الاحتساب تتم باعتبار أن الإشكالية الواحدة = اختلافا واحدا , سواء كانت هذه الإشكالية حرفا هاما أو كلمة هامة أو مقطع من عدة 
كلمات أو نص كامل أو فقرة كاملة من عدة نصوص أو سفر بأكمله. 

وبناءا عليه فلو اعتبرنا أن كل حالة اختلاف تمثل نصا واحدا يصبح إجمالي عدد النصوص التي تعاني من مشكلات هامة في العهد الجديد = %5 
ولو اعتبرنا أن كل حالة اختلاف يجب تقسيمها بحيث يصبح مثلا لدينا في حالة سفر الراعي 2231 نص مضافا وليس إضافة واحدة ولدينا في قصة 
المرأة الزانية 12 نص محذوف وليس مشكلة واحدة فإن النسبة المئوية ستقترب من %35 من العهد الجديد 


.....وأخيرا فإن كثرة الاختلافات الهامة بين المخطوط السينائي والعهد الجديد الحالي كفيل بكشف illa‏ المخطوطات المبكرة ونوعية النص الذي فيها 
ومدى مطابقته للنص الحالي , والسينائية خير ممثل لمخطوطات القرون الاربعة الأولى. 


ails‏ أسأل أن ينفع بهذا العمل, وأن يجعل ثوابه في ميزان حسناتي ومیزان والديّ وأساتذتي ومن أعان على نشره 


П THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT IN CONTEMPORARY RESEARCH., CHAPTER 18 MODERN CRITICAL EDITIONS AND APPARATUSES OF 
THE GREEK NEW TESTAMENT Moises Silva., PG 290 
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والله ولي التوفيق 
أحمد رجب الشامى 
http://shamy2016.blogspot.com.e‏ 


Drahmed 1 


Shamyshamy3040Q gmail.com 
https://www.facebook.com/profile.php?id-100005082721641 
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ЖҮР УЛТ لا‎ 


: اسم المخطوطة ورمزها ورقمها وتاريخها‎ ө 
Codex Sinaiticus Хмоїтікос̧ Кобікос السینائیة‎ åk hil 
التاريخ : القرن الرابع‎ (01): 4) (и) : الرمز‎ 


: سأستعرض أولا شهادات من آباء الكنيسة القبطية ثم بعد ذلك أذكر شهادات علماء النقد النصي المتخصصون‎ ө 


)1( البابا شنودة الثالث: 


أيدينا ء بنفس النص بلا تغيير . وهي 


مأخوذة طبعاً عن نسخ أقدم منها . ويسطيع أي إنسان أن يرى تلك النسخ القديمة » ويرى أنها نفس إنجيلنا الحالى") 12 
(2) القمص عبد المسيح بسيط أبو الخير : 


(" الكتاب المقدس يتحدى نقاده و القائلين بتحريفه , صفحة 172 ": وذلك إلى جانب المخطوطات التي تضم العهد الجديد كاملا وعلى رأسها 
المخطوطات الإسكندرية والسينائية والفاتيكانية والتي ترجع إلى النصف الأول من القرن الرابع (325 - 35م) والتي يجمع العلماء على إنها تمثل 
النص الأصلي كما يجمعون على سلامتها وصحتها .... وقد توصل العلماء نتيجة لدراستهم الدقيقة والمتأنية إلى قاعدة جوهرية هي انه " كلما كانت 
المخطوطة أقدم كانت أدق وأصح ")13 


هاتان الشهادتان تشتملان على عدة أمور: 
1- التأكيد على الأهمية القصوي للسينائية 
2- الإشارة إلى تاريخها المبكر نسبيا 
ЕК ТТТ МСТ ЕСТЕ‏ 


والإشكال يمكن في النقطة الثالثة , فنجد أن البابا شنودة يدعي أن بها نفس النص الحالي بلا تغییر! , ويؤكد على احتوائها علي نفس الإنجيل 
الحالي , ونجد القمص عبد المسيح يدعي شیئا غريبا وهو إجماع علماء النقد النصي على أن السينائية تمثل النص الأصلي ويجمعون على 


وأنا أقول: سيبدو جليا بعد مطالعة الكتاب مدى صدق البابا شنودة في دعواه , وهل فعلا السينائية تمثل النص الحالي"أنها نفس إنجيلنا الحالي" 
كما قال البابا أم لا, وأقول لجناب القمص الموقر: لو كانت السينائية تمثل النص الأصلي فالنص الذي بين أيديكم مزور لأنه يختلف عن السينائية 
كثيرا. 


2 سنوات مع أسئلة الناس ,الجزء الثالث عشر, أسئلة خاصة بالكتاب المقدس, ص105. 
caus 13‏ المقدس يتحدى نقاده و القائلين بتحريفه صفحة 172. 
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والدارسون يعلمون بأن علماء النقد النصي أكدوا على ضرورة عدم اعطاء أي Ас sas‏ من المخطوطات صكا بالصحة المطلقة في جميع 
المشكلات النصية , وهاهي النسخ النقدية التي تعتمد على مخطوطات النص السكندري بالأساس والذي تنتمي إليه المخطوطة السينائية نجدها 
فنجد مثلا أن هارلود جرينلي يؤكد على ضرورة التنوع النصي لصحة القراءة لأنه لا توجد عائلة يمكن الوثوق بها مائة بالمائة فيقول: 


"any reading supported by one text-type exclusively is suspect since "no ms. Or text-type 15 perfectly 
trustworthy." 


: ثانيا شهادات من المتخصصين‎ ө 
الموقع الرسمي للمخطوطة السينائية:‎ - 
المخطوطة السينائية هي واحدة من أكثر المخطوطات اليونانية أهمية للعهد القديم والجديد"‎ " 


"Codex Sinaiticus is one of the most important witnesses to the Greek text of the Septuagint (the Old 
Testament in the version that was adopted by early Greek-speaking Christians) and the Christian New 
Testament."!4 


" أهمية المخطوطة السينائية لإعادة تکوین النص الأصلي للعهد الجديد ومعرفة تاریخ الكتاب المقدس هي "Alla‏ 


"The significance of Codex Sinaiticus for the reconstruction of the Christian Bible's original text, the history 
of the Bible and the history of Western book-making is immense."!5 


- إلدون إيب بعد كلامه عن اكتشاف البرديات المبكرة والهامة قال: " لا يوجد شئ من هذه الاكتشافات قد أزاح السینائیة والفاتيكانية عن 
مكانها البارز" 


"none of these new discoveries bad dislodged codices Vaticanus and Sinaiticus from their preeminent place in 


the whole structure". 


- ویلبور بیکرنچ : "المخطوطتان السینائیة والفاتيكانية كلتاهما من مصر, والنظرة العامة لهما هي أنهما أفضل مخطوطات العهد الجدید, 
ويشار لهما على أنهما الأقدم والأفضل" 


"We must return to codices В and N, both of the 4th century and both from Egypt (presumably, see Farmer, p. 
37), being generally regarded as the two most important MSS of the New Testament (frequently referred to as the 
“oldest and best")". 


- الاند وباربارا ألاند: 
" نحن نعتقد أن (1) قراءات السينائية والفاتيكانية يجب قبولها كالقراءات الصحيحة إلي أن يظهر دليل داخلي قوي يناقض ذلك وأن (2) لا 
يمكن رفض اي قراءة من قراءات السينائية والفاتيكانية هكذا بإطلاق" 


14 http://codexsinaiticus.org/en/codex/significance.aspx 

'S http://codexsinaiticus.org/en/codex/ 

16 THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT IN CONTEMPORARY RESEARCH ESSAYS ON THE STATUS QUAESTIONIS FDITED BY 
BART D. EHRMAN and MICHAEL W. HOLMES,Chapterl the papyrus manuscripts., by Eldon Jay Epp.,pg 14 


17 THE IDENTITY OF THE NEW TESTAMENT TEXT IV., Wilbur N. Pickering, THM PhD Copyright . 2014,pg205. 
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(itis our belief that (1)the readings of NB should be accepted as the true readings until strong internal 


evidence is found to the contrary, and (2) that no readings of NB can be safely rejected absolutely).'8 
: فريدريك كينيون‎ - 


" هي واحدة من أقدم المخطوطات Де‏ الإطلاق, وواحدة من أكثر المخطوطات أهمية" 


"one ofthe latest found of all the flock, yet one of the most important, and therefore (since the letters of 
the Latin and Greek alphabets had been already appropriated for other manuscripts) designated by its 
discoverer by the first letter of the Hebrew alphabet, Aleph ".1? 


- دیفید بارکر : 
قام بتأليف کتاب سماه ) المخطوطة السينائية: قصة أقدم كتاب مقدس في العالم ( 


Codex Sinaiticus: The Story of the World's Oldest Bible., David C. Parker 


و عند مطالعة الاختلافات بين المخطوطات في النسخ النقدية الهامة نجد أن العلماء يختارون Bel ЖІ‏ المدعومة بالسينائية في أغلب المشكلات النصية 
فمثلا نسخة 8 النقدية الشهيزة تجد أنه في أول 140 مشكلة نصية مدكورة في النسخة اختارت اللجنة القزاءة المدعومة بالسينائية في 90 
مشكلة وخالفتها في 50 مشكلة , أي انها رجحت قراءة السينائية في %65 من المشكلات وهذه النسبة تزداد في نسخ نقدية أخرى بشكل أكبر مثل 
نسخة ويست كوت وهورت ونسخة تشندورف. 


وبالإجمال فقيمة السينائية عند علماء النقد النصي عالية للغاية ويمكن تلخيص الأدلة على ذلك في النقاط التالية: 


(1) وجودها الدائم في قائمة المخطوطات التي يستعلمونها في الترجيح فليس كل مخطوطة يمكن أن يكون لها قيمة في الترجيح بين المشكلات 

(2)اختیل оле 21321 ill ГЕЛ‏ البوداتية في XE SI‏ العظمی مق النشكلات النصية 

رى قشل ا غلب العلماء ый‏ السكدري على а АМАЙ ЕТЕ АМА) А4 glad a ball Ba‏ راف (hay yall‏ وهو اتیل 
الذي وصفه روبرت والتز بأنه " شبه إجماع كوني", والسينائية هي والفاتيكانية أهم مخطوطات تلك العائلة. 


18 The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticisms., Kurt 
Aland, Barbara Aland.,pg.18 
? Our Bible and the Ancient Manuscripts., Frederic G. Kenyon,pg.128. 
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الفصل الثاني: إشكالية المصححين 


المصحح عند النقاد النصیین في المخطوطات لا يقصد به ذلك, Lal‏ المصحح هو: ناسخ متأخر زمنيا وقعت المخطوطة في يديه فقام بتغيير بعض 
النصوص التي بالمخطوطة لتوافق النص كما هو منتشر في منطقته الجغرافية. 

تعرضت السينائية لهذا النوع من التغيير بشدة, فقد ali‏ 9 مصححون (مغيرون)متأخرون زمنیا بتغيير النصوص من شكلها الاصلي الذي كتبه النساخ 
الأصليون للمخطوطة وكتبوا بدلا منها النص بالصورة المنتشرة في كنيستهم في منطقتهم الجغرافية 

ويعتبر علماء النقد النصي أن القراءة الأصلية للمخطوطة السينائية هي القراءة قبل التغيير(التصحيح) , لهذا فإنني في هذا الكتاب سأعتمد على 
القراءة كما كتبها النساخ الأصليون , وعند وجود أي تصحيح (تغيير) سأبينه مدعوما بتوضيح العلماء لحال القراءة قبل وبعد التصحيح 


ө‏ تعريف التصحيح: 
يقول روبرت والتز في موسوعة النقد النصي : 
"التصحيح يكون بإزالة قراءة مبكرة جيدة ووضع قراءة متأخرة سيئة بدلا منها" 


"If a manuscript's symbol is followed by an asterisk (e.g. 1739*), it means that this was the reading written by 
the original scribe of the manuscript, which some later owner altered. The "corrected" reading (we put 
"corrected" in quotes because such corrections often replace a good early reading with a bad late one) is noted 


with a superscript c (e.g. 1739с)" 20‏ 
ө‏ القراءة قبل التصحيح هى الصحيحة والمعتمدة : 
يقول روبرت والتز في موسوعة النقد النصي: 
" إذا وجدنا أن قراءة معنية هي بمثابة تصحيح متعمد لقراءة سابقة , فإن هذه القراءة السابقة التي دفعت الناسخ للقيام بالتصحیح هي الصحيحة" 


If one reading appears to be an intentional correction, the reading which invited such a correction is best. 
Alternately, That reading which is most likely to have suffered change by copyists is best?! 


e‏ مصححى السينائية: 
- الموقع الرسمي للمخطوطة السينائية : 
يخبرنا الموقع عن وجود ظاهرة التصحيح , وعن عدد المصححين , وعن الزمن الذي جرت فيه عمليات التصحيح فيقول: 


? Тһе Encyclopedia of New Testament Textual Criticism by Robert B. Waltz Inspired by Rich Elliott Pg 12 


2! The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism by Robert B. Waltz Inspired by Rich Elliott Last Preliminary Edition,pg99 
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) يشار إلي المصححين بالرمز correctors =c‏ , وهم أشخاص راجعوا المخطوطة بین القرن الخامس والسابع, وهم ينقسمون إلى 
T sc 208. ¿b2 3 Aube ш b а. а. "P‏ 
أربعة مجموعات رئيسية : C^‏ و C^‏ والتي تنقسم إلى (C ,C ,C -C ^C‏ 


"This consists principally of the 'c' group, correctors who revised the manuscript rather extensively between the 
fifth and seventh centuries. They are grouped into four sub-series, namely C?,c^, which is further divided 
between c^! c”? cb3 c? is used when the correction cannot be more accurately assigned сс cc*, WORKS only in 


Revelation".22 


- يقول بروس متزجر: 

عدد مصححي السينائية -9 

يبدأ المصححون بالمصحح (М2)‏ من زمن النساخ الأصليين وينتهي المصححون بمصحح من القرن الثاني عشر 
تشندورف استخرج 14800 حالة تصحيح في المخطوطة 

NEP or NC? التصحيحات حدثت بواسطة مصححين من القرن السابع ويأخذون رموز‎ cile] о 


O O O 


(it is not surprising that a good many correctors (apparently as many as nine) have been at work on the 

manuscript, some contemporary (or identical) with the original scribes (м °), and others as late as the twelfth 
century. Tischendorf's edition of the manuscript enumerates some 14,800 places where some alteration has 
been made to the text. By far the most extensive of the corrections are those made by a group of scholars in 


the seventh century (denoted by the sigla x €? or x ^ -the latter representing at least three scribes).23 
النصي:‎ АШ) تقول موسوعة‎ - 


المصحح الأول -R°‏ 

من القرن الرابع قریب من زمن المؤلف 

هورت اعتبر تصحيحه له قيمة الأصل 

تشندروف اعتبره احد النساخ الاربعة الاصليين وهو D‏ 
تصحيحاته بعضها في جهة النص البيزنطي 


= NP المصحح الثاني‎ o 


DO‏ من أواخر الخامس وبداية السادس 


٭ gyal‏ تصحيحات علي الفصول الأولي من إنجيل متي بهدف جعلها تشبه النص البيزنطي 


- қо المصحح الثالث‎ о 


of‏ خمسة مصححین من القرن السابع 


O O O O م‎ 


2 http://codexsinaiticus.org/en/project/transcription detailed.aspx 


23 MANUSCRIPTS OF THE GREEK BIBLE., An Introduction to Greek Palaeography., BY BRUCE M. METZGER., George L. Collord 


Professor of New Testament Language and Literature.,Princeton Theological Seminary.,Pg78 
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9% و : 3 مصححین قاموا بإكمال عمل المصحح а‏ 
NC қос 4‏ : من أواخر السابع , قاموا بتصحیحات علي سفر الرؤيا 
Ne Pamph DO‏ : قام بد بتصحیحات علي سفر الملوك الأول وإستير وادعي ان A‏ مخطو طة لبامفيلوكس 


(Na is contemporary with the scribe, or nearly (i.e. fourth century). This corrector made a relatively slight 
number of changes, not all of them in the direction of the Byzantine text (e.g. this corrector apparently marked 
Luke 22:43-44 for deletion). Hort, e.g., thought the readings 

of this scribe to be of value nearly equal to the original readings of the text. Tischendorf believed this copyist 
was one of the original copyists of the manuscript, specifically, the scribe D who wrote a few random leaves of 
the New Testament (probably to correct pages he felt 

incurably flawed. 


Nb dates probably from the fifth/sixth century. This corrector made many changes in the first few chapters of 
Matthew (generally bringing it closer to the Byzantine text), but did very little other work. 

Nc actually refers to a large group of scribes (perhaps five) who worked in the seventh century and made the 
large majority of the corrections in the manuscript. Often they cannot be reliably distinguished. The most 
important (and probably the first) of these is known as Nc.a, who did a 

great deal to conform the manuscript to the Byzantine text (and not infrequently undid the work of Na). The 
next phase of corrections, labelled Nc.b, may perhaps have been the work of 

three scribes, who added a few more Byzantine readings. In addition, the symbols Nc.Pamph is sometimes used 
to refer to a scribe who worked primarily if not exclusively on the Old Testament (his corrections, in fact, seem 
to be confined to 1 Kingdoms-Esther), who recorded that he was working from a Pamphilian manuscript, while 
Nc.c and Nc.c* refer to two minor correctors from late in the seventh century; many of their changes are in the 
Apocalypse. We 

may ignore Nd; this symbol is not generally used. 

Ne refers to the last known corrector, who made a few alterations (Tischendorf reportedly lists only three) in 


the twelfth century.)?4 


24 The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism by Robert B. Waltz Inspired by Rich Elliott,Pg 215-216. 
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رمز الناسخ الأصلى للسينائية و رمز المصححين: 
عند وجود قراءة في المخطوطة تعرضت للتغييرات - التصحيحات- فإن القراءة الأصلية كما كتبها المؤلف الأصلي يعطيها العلماء رمز 
.ويعطون للقراءة المتأخرة كما صححها المصححون المتأخرون رمز Lil‏ أو e]‏ حسب الزمن الذي حدث فيه التصحيح 25 
وهناك رموز أخري يعطيها علماء آخرون للمصححين 


- تعليق جهاز CNTTS‏ النقدي : 


علامة النجمة(*) بجوار رمز المخطوطة يعنى أن Sel yall‏ مكتوبة بواسطة الناسخ YI‏ 
(*) بجوار رمز يعني ان بو سخ Р‏ 
علامة C)‏ ( بجوار زمر المخطوط تعني أن القراءة مكتوبة بواسطة مصحح 


m Indicates the reading of the original hand of a manuscript (03*) 


с Indicates a corrector's reading іп the manuscript (03с)29 


- تعلیق نسخة نستل ألاند النقدية الشهيرة: 


1- علامة النجمة(*) تشیر ael АШ‏ الأصلية 

2- علامة C)‏ ) تشير للقراءة التي كتبها مصححون متأخرون, وأحيانا تصحيح تم بواسطة الناسخ الأصلي 

3- الأرقام(1,2,3) تشير إلى المصحح رقم1, ورقم2, ورقم3 

4- علامة (Nl)‏ تشير للمصححين من القرن الرابع إلى السادس , والعلامات 15 «/513 تشیر إلى مختلف المصححين Jah‏ الحقبة الزمنية 
الواحدة 

5- علامة (N2)‏ تشير إلى مصحح من القرن السابع 

6- علامة (N3)‏ تشیر لمصحح من القرن الثاني عشر 


T identifies the original reading when a correction has been 
made. 

ç identifies a correction made by a later hand, but sometimes 
also by the first hand. 

1.2.3 


identifies a correction made by the first, second, or third 
corrector. 


If used with the majuscules х, B, C and D (05 and 06) superscript signs identify groups of correctors. 


25 NEWTESTAMENT TEXT &TRANSLATION COMMENTARY., By PHILIP W. COMFORT., INTRODUCTION., pg.xxxi 


26 H. Milton Haggard Center for New Testament Textual Studies. (2010). The Center for New Testament Textual Studies: NT Critical 
Apparatus. New Orleans Baptist Theological Seminary. 
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х (01): 


N! (4—61 cent.); x!*/x!° (for differences within the group 
1); x? (from circa 7th cent.); 28/2? (with differences within 
the group x’); x? (12th cent.); ×۶ (not assigned to a group)? 


جدول ملخص ы‏ 394 مصححى السينائية عند مختلف العلماء: 


رمز تشندروف رمز ألاند | رمز فليب کومفرت | زمن المصحح عمله 
NI к! ҳа‏ ق 4 بعض التصحيحات 


K! N?‏ ق 6-5 تصحیحات بيزنطية 


Elas أغلب‎ 7,3 N2 N2 қоз 


N2 Neb‏ 2222 70 3 مصححین قاموا 


Al "m ҳ2 Nec NCC‏ 73 تصحيحات علي 


ке ке‏ 59 ق12 3 صسحریحات 


-:" NOMINA SACRA الاختصارات المقدسة"‎ 


21 Nestle, E., & Nestle, E. (2012). Nestle-Aland: NTG Apparatus Criticus. (B. Aland, K. Aland, J. Karavidopoulos, C. M. Martini, & B. M. 
Metzger, Eds.) (28. revidierte Auflage, рр. 58-59). Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. 
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بعض الكلمات ذات المغزي العقائدي والروحي عند المسيحيين کان النساخ يعاملونها بطريقة خاصة أثناء كتابتها, فکانوا يقومون باختصار الاسم بعدة 
أشكال فمثلا يكتبون أول وآخر حرف منه فقط ثم يضعون فوقهما شرطة عرضية : 


خطا عرضيا 


الكلمة الكلمة باليونانية الكلمة باليونانية صورة للاختصار المقدس طريقة الاختصار 
بالعربية | (بالأحرف الصغيرة) (بالأحرف الكبيرة) للكلمة من المخطوط 
السینائی 
مخلص "s CWTHPOC сотђрос‏ کتبوا أول حرف والحرف الأوسط وآخر 
حرف 
ثم کتبوا فوقها خط عرضي 


IHCOY XPICTOY 


7606 1 


یسوع 
المسيح 


وهناك أمثلة أخرى مثل : 


(الإنسان) تكتب ANON)‏ ( 


ко. تہ‎ 


وغيرها 


الفصل الثالث: جدول ملخص بالنتائج 
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السفر عدد الاشكالات النسبة المئوية للمشكلات 
في كل سفر 
ET‏ 48 %4,4 
مرقص 64 969.4 
لوقا 54 %4,7 
یوحنا 38 %4,3 
أعمال الرسل 51 %5 
رومية 21 %4,8 
كورنثوس БЕЛ‏ 20 %4,8 
كورنثوس الثانية 8 %2 
غلاطية 6 %4 
أفسس 10 %6,4 
فيلبي 3 962.9 
كولوسي 7 %7,3 
تسالونيكي الأولى 5 %5,6 
تسالونيكي الثانية 1 %2,1 
تيموثاوس الأولى 10 %8,8 
تيموثاوس الثانية 5 %6 
تيطوس 2 %4,3 
فلیمون 2 %8 
العبرانیین 10 %3,3 
یعقوب 1 %0,9 
بطرس الأولی 8 %7.6 
بطرس الثانية 6 969.8 
یوحنا الأولی 4 963.8 
يوحنا الثانية 1 %7,7 
يوحنا الثالثة p Hee‏ 
یھوذا 6 %2,4 
رؤيا يوحنا 38 %9,4 
سفر الراعي 1 %100 
رسالة برنابا l‏ %100 
الإجمالي 431 %5,5 


الفصل الرابع: تفصیل الاختلافات 


سکر الراعي لھرماسر 


هذا السفر موجود في آخر المخطوطة السينائية ويحتوي على 2231 نص بما يفوق axe‏ النصوص في إنجيل لوقا ويوحنا مجتمعين, وهو غير 


يمكن الاطلاع علي السفر في المخطوطة السينائية من خلال فهرس المخطوطة في الموقع الرسمي: 


http://codexsinaiticus.ore/en/manuscript.aspx?book=6 1 


Philippians 
Colossians 

1 Thessalonians 
2 Thessalonians 
Hebrews 

1 Timothy 

2 Timothy 

Titus 

Philemon 

Acts 

James 

1 Peter 

2 Peter 


1 John 


2 John 
3 John 
Jude 
Revelation 
| Barnabas 
| Shepherd of Hermas 


LS‏ يمكن del š‏ نص السفر باللغة الإنجليزية من GUS‏ "تفريغ نص المخطوطة السينائية بالإنجليزية لهنري أندرسون": 


СОПЕХ SINAITICUS: The New Testamentin English Translated from the Sinaitic Manuscript.,Discovered by 
Constantine Tischendorf at Mt. Sinai by H. T. Anderson And begun in 1861.,Edited by Jackson Snyder,Roy Shurtleff 
Miller,Copyright @2oo4 Jackson H. 


https://archive.org/details/newtestamenttranooande 
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LiLi ys йш, 


هذه الرسالة موجودة في آخر المخطوطة ويحتوي على 194 نص , وليست موجودة في الكتاب المقدس الحالي , ويمكن الاطلاع على ذلك أيضا 


choose a passage: 


choose a page: 


M | Verse 1 


| Barnabas Y | Chapter 1 


Ephesians ж! 
Philippians | 
Colossians 
1 Thessalonians 
2 Thessalonians 
Hebrews 
1 Timothy 
2 Timothy 

| Titus 
Philemon 
Acts 
James 
1 Peter 
2 Peter 
1 John 
2 John 
3 John 
Jude 4 ۸۸ یچ بب‎ HO 
KATE MEP PUES دز‎ 

TOO ل جر و‎ MO M 

Tyr Pte СА АСУ ру 


Ft AERNOTT 
А» INEPT 


Barnabas, 1:1 - 2:6 


ght Image 


| Revelation 


D мет ۲۲ء۰٣"‎ 
NUES EET S Ee 
sodas RATES ایت‎ 
21-8034 лә ү 
we ہیں‎ HaT نکر‎ 01700 
тазы 
44.2 А ЕТЕТ КЕТ 
“ҚУА” (tvs 


Mh 
2 1 1401041. 
- мету ری‎ ЕЧ 
ee oe بعد‎ 7 
زرنٹرور ا رہ رٹ رہ‎ 
321751224! 


бы” 

UIROS 7 

a Ie Rain e‏ ہر 
نا 


к“ 


4 |Quire:| 91 Y Folio: 2 v | 


library: BL folio: 334 scribe: А 


оно 


Арус гре ToS 


n FA‏ ور یر6 
EE TER‏ ار دم 
t‏ 1418:5 
ҮҮ"‏ ۱۴۲۰۰۱ 1ف ۱١‏ 
VOL фк сүтүө‏ 
MOM Pra RINEUS TG‏ › 
انتا رر ICT Ho Des eae WR‏ 
AIPE KIF FFA ким‏ 
T TO‏ م гис í play)‏ 
A ARCEM MS Had arie p‏ 
1 ول۰ :۳۱ء 4 عونم 
сотан Fem OM pae grece 11‏ 
ие NIS ri CI ee)‏ 0 نم KOCH Meter‏ 
poete туты P. CS r: E E‏ 
یر ٹر ریہ Pty‏ ری ہن et EDO‏ 
1 لو fer‏ 


сы IVE касд» 
CP pd PRA قح‎ 
Ma ییں حم‎ MER 
ТҮШТҮГҮ 


E 
۷ SHAS ٣ 
KAPI YMA FP oh 
رر ایور وی‎ ұма 
رو رو رآ[‎ ен! 
تی‎ eror ph 
LEA دم‎ DANT 
LE M 
دو‎ 10:10۷ 


STE Pat Hone 
DOW بب‎ 1 
Wr C ۸۸۸۰۹۶ 
Iu. (Fi یں سركت‎ 
Шау уны 1ؤ‎ 


«ғ ст” 

жхагежм‏ ۱ ہہ سپ 

Tut (uy Wate 

Tg ey YT Oey 

rots mmm nest cr‏ ا 

thu мәсінің‏ ا 

TENE m 
HAC rae ае 


وأيضا يمكن الاطلاع على نص الرسالة كاملا من کتاب هنري اندرسون 
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رقم Gail‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة быуа‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
According to Kata Mabðaïov‏ | و فقا ألمت FE FEET LEGES М‏ 
العنوان D 5 Matthew‏ وفذا لمتي سے 
أضافت( الإنجيل) 
اڈ بذ А‏ اللة L‏ “ غير 
да‏ .93 53 
التعلية 


أضاف النساخ لفظة (الإنجيل) لتوضيح هوية السفر مما يصب في صالح قانونيته (уай 24-15-3414 оса)‏ 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 

باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ғаға ee‏ 

(Анфу Os) olg سی ولد أموس. وَمَنسی 35 امُون.‎ begot Amos: Amos مم‎ 7 
- GÀ oi 45 واموس ولد يوشيا..‎ begot Josiah Mavasong бе 
السینائیة:‎ gysgvvmosv TOV 
(Анас (آموس‎ Apoc ۸۶٤ 
EYEVVNOEV TOV 
қ | : : А _ Іосғ10У 

التعلية قام النساخ بتغيير اللفظة من (أموس) إلى (أمون) لأنهم لاحظوا أن المؤلف قد أخطأ في اسمه حيث أن الاسم الصحيح LS‏ في 


أخبار الأيام الأول(3-14) ade)‏ المشكلات) 
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النسخة العربية : 
أضافت( 


( 


السينائية: غير موجودة 


٥‏ مم Да Ца ул‏ ولت 
Aa 1233. l‏ 


а 


апа knew her not till 
she had brought 
forth a son; and he 
called his name 
Jesus. 


ولكنه ما عرفها حتى 
۳ ايكيا daa‏ 
a‏ 


M-01A Matthew 
1:25 кол ovK 
EYWOOKEV 7۷ 
EWG 000 27۷ 
кол EKOAECEV то 
ovoua avtov IN 


متی 25-1 


(البكر) من أجل اعطاء هذه الصفة ليسوع حتى يصلح استعماله بعد ذلك کرمز بدیل للذبائح في العهد القديم 
والتي كان شرطا فيها البكورية مما يساعد في شيئين: 
- تحويل نصوص العهد القديم المتعلقة بالذبائح إلى نبوءات عن يسوع 


أضاف النساخ لفظة 


- إلغاء العهد القديم من خلال إلغاء طقوس الذبح , حيث أن الذبيحة البكر الجديدة قد حلت محلها 


(إلصاق النبوءات بیسوع) (إلغاء العهد القديم) 
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етекем 
eteken 


OF-WHICI 


سسسے 


ton prOtotokon 
THE BEFORE-most-BROUGHT-FORTH AND  he-CALLS 
firstborn 


وجھ الاختلاف 


النص في النسخة العربية 


ترجمة نص السينائية 


نص السینائیه 


نص السينائية 


رقم النص 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
жд Es gia") A: à ae A voice was heard іп | M-01A Matthew‏ ف النسخة العربية: 
EErEE << x 2. 3$ dad Sl A 5% E ЖИ Ramah, wailing and | 2:18 Фоуц ғу 18-2, 4‏ 
ЕЕ 29 ce 44 erg ecu ^ | great mourning: Papa nkovoðn‏ تضیف لفظة: 
ЕНЕР клаобиос kot‏ .2 کثیرء راحيل تبكي 255 زاجیل 55 -" (عويل (брйуос‏ 
children; and she оборрос тойс‏ على أولادهاولا تريد ol Mj Y5 БЕРЕ‏ . 
would not be Payna к\одооса‏ | أن تتعزىء لأنهم تتعزىء жі АБУ‏ السینائیة: 
EET Ny ٣ 1 . | comforted because то тєку@ отс KOL‏ 1 
they are no more. OUK 00۷‏ زالوا Ue‏ الوجود)) 3 Са‏ اللفظة عير موجودہ 
OTL‏ 710100۸10۷0۸0 
OVK 71‏ 
التعلیق أضاف النساخ لفظة (عویل) من أجل مطابقة الاقتباس هنا مع نظيره في إرميا 15-31 LS‏ هو موجود في السبعينية, حيث ШАУ‏ 


النساخ أن النص في السبعينية توجد به هذه الإضافة iilho)‏ الاقتباسات ببعضها) 
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€N РАМ» 
phOnE en rama 


НАМА  IS-HEARD DIRGE 


SOUND IN 


wailing 


ts 
72-۰ 
+ Н kai 
AND 


AND LAMENTing 
lamentation 


OAYPMOC TIOAYC PAXHA KAAIOYCA ТА TEKNA AYTHC KAI 


odurmos polus гасһЕ! klaiousa ta tekna autEs kai 
PAIN-GUSH much RACHEL ۵۸۲۷۵ THE offsprings OF-her AND 
anguish children 
OYK HOEAEN ПАРАКАНӨНМА! OT! OYK €ICIN 
ouk Ethelen paraklEthEnai hoti ouk eisin 
NOT  WILLED TO-BE-BESIDE-CALLED that NOT THEY-ARE 

she-would ^ to-be-consoled 


فالمؤلف تكلم عن عقاب من نقض الوصایا ASSI‏ تغافل مكافأة من عمل بالوصايا, فكانت الإضافة ضرورية لإيجاد نوع من 


التقاطع (إكمال النقص) 


رقم النص ١‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Whoever therefore | M-01A Matthew‏ | فمن خالف وصية من | (aA) (уай (a8 A‏ هذه النسخة العربية: 
ечаш) тежелетін | 19-5.‏ 
commandments, pi‏ وعلم الناس أن يعملوا | 4<А GAM‏ يُدْعَى ыма‏ | (وَأمًا مَنْ عَمِلَ 5 Фе‏ 
ИИК: сз і ds „Jj, | and shall teach men TV TON тошто‏ 
so, shall be called TOV EAQYIGTOV KOL‏ > عد صغيرا في ١‏ في مَلكُوتِ لسماوات. و ues x‏ عطيما في 
least in the б1ба&т| 00506 tovc‏ ملكوت السماوات مَنْ cale s ae‏ فهذا يُدْعَى | С АЫ с‏ 
Lage и the a Өролоос‏ فی < бс 6 Gv noon Kai са‏ 
б1баёт| одтос uéyoç ТЕЗ ; EAOXLOTOG‏ 
клт0ңсєтол êv тй j л sv m‏ 
Восідеіп тфу oùpavõv ) Paowa то‏ 
КИТИК OYNON‏ 
العبارة غير 8353.94 
التعلية أضاف النساخ Lal 3)5 ple‏ مَنْ عمل 5 «ale‏ فهذا aba ue‏ في (©з) Ад)! сз Sle‏ من أجل سد الفراغ الذي رأوه في النص, 


rJ 
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© OC єму OYN AYCH MIAN TON ^ em "TOYTCOON TWN €AAXICTCOON KAI 
hos ean oun lusE mian tOn епіоЮп toutOn tOn elachistOn kai 
WHO IF THEN  SHOULD-BE-LOOSING ONE OF-THE “directions these THE INFERIOR-most AND 
should-be-annulling Ø precepts least 
P 
DET OYTWC TOYC АМӨРӘПОҮС €AAXICTOC KAHGHCETAI ЄМ ТН BACIA€IA ТОО 
houtOs tous anthrOpous ^ elachistos kIEthEsetai еп tE basileia tOn 
ہے سا‎ thus THE humans 7 INFERIOR-most | SHALL-BE-BEING-CALLED Н THE  KiNGdom OF-THE 


gar utin hoti ean mE  perisseusE ҺЕ  dikaiosunE 
LAM-sayING for to-YOUÍP) that IF-EVER NO SHOULD-BE-exceedING THE JUSTice OF-YOUÍP) MORE OF-THE 
to-ye righteousness 


السينائية: غير موجودة 
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Cam баа DP 


Ка 


angry with his 
brother shall be 
liable to the 
judgment; 


استوجب حكم القاضيء 


ошу OTL TAG O 
opytouevoc TO 
0۵:200 AVTOV 
£VOXOG EOTE TH 
крібеі ос 


E I sey ce M-01A Matthew .‏ أما أنا فأقول لكم: من Ü ÉJ úi‏ = 2 النسخة العربية: 
متی22-5 аасы that whoever is 5:22 eyo бе eyo‏ اد ےتے_. ciui‏ 


أضافت النسخة العربية هذه الزيادة حتی لا يتم اتھام يسوع بأنه مستوجب للعقاب, حيث أن يسوع غضب كثيرا مثل مرقص 3- 
5 و متى 7-3 ومتى 30-9 ومتى 18-17 وغيرها .فأراد من أضافها أن يبين أن الغضب المذموم هو فقط الذي لا مبرر 


له(باطلا) أما غضب يسوع فله مبرراته(تحسين صووة يسوع) 
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الكلمة مكتوبة في الهامش 
بواسطة ناسخ مد تآخر 


ópyucóuevos TO 
one being ani ith his bi — 


4 NCW 
Tas o opytCopevous Tw абеХфо avrov etkr T€ STA M C N 11 
“everyone being angry with his brother without cause” I پچ ہچ‎ : 

[DLW 0233 ^ 33 Maj Diatessaron it syr cop MSS*ine Oren sten TEXT AND 

KIV NKJV RSvmg NRSVMg ESvmg NASBmg NiVmg TNIVmg NEBmg img As WP) ENNIO 


е" COMMENTARY 


PHILIP W. СОМЕОКІ 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
LÍ Gi But I say to you. M-01A Matthew 1‏ فأقول لكم: ٤ ٤‏ وَأمًا as Ü ГЕ úi‏ النسخة العربية : تضيف 
дә { { | Love your enemies, | 5.44 5 44-5,‏ 
می .22 and pray for them y‏ أحبوا — وصلوا أَحِبُوا ЕЗІ с.‏ هذا Е‏ 
that persecute you; кү‏ | لأجل النين p өле‏ إلى (بَارِكُوا وت ТАМҒА‏ 
Tpooguyso0o‏ يضطهدونكم Een ul Jay peo та‏ صلوا 

олер TOV‏ لذِينَ о дьш‏ إِلَيْکُم لاجل الذي يسيئون إليكه" 


EVAOYEITE тоос 
катарорёуоос DLAC 
каХс 7018165 6 
шсо®сту DUGG, кої 
TpocEvyEoVE улер TOV 
énnpeaGóvvov opc) 


السينائية: غير موجود 


بالكامل 


о. 


SLOKOVTOV VUAG 


أضاف النساخ هذه المقاطع من أجل وضع نصوص المحبة في الكتاب (زراعة نصوص المحبة) 
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544 EFM АЕ АЕГСО 
едо бе 


epEreazontOn 
ones-traduciNG 
ones-traducing 


humOn 


eulogeite 
OF-YOUIP) 8:066 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And if you salute M-01A Matthew .‏ | وإن كنتم Y‏ تسلمون إلا | ۷١و‏ 7 Es p. Аы.‏ & النسخة العربية ٠‏ 
متى ,47-5 your brethren only, 5:47 Кол ғау‏ | على إخوتكم Maal ee dis TET‏ % ن؟ | تكتب: 
КЕК и Í БКТ what do you more? аслооцобе тоос‏ 5 "—- 5 
۵۷ن ١ Do not обеАфоос‏ عملتم کثر ош us‏ رون دروت t£) vot‏ 
even the heathen the | povov ті леріббоу‏ غيركم؟ أما يعمل 56А Ó ран‏ السينائيه ۰ 
same? nowo Ооу кол‏ | الوثنيون هذا؟ تكتب بدلا منها: 


الوٹنیون ۶0۷۱۴۹1 


от £ÜviKot TO AUTO 
+٦٣077 


سبب وجود هذه اللفظة(العكارون) في الاص البوئاني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية هو خطا са аз‏ وقع فيه النساخ 
اليونانيون حيث أن نفس اللفظة(العشارون) موجودة في النص الذي قبلها مباشرة(5-46) , فوقعت عين النساخ عليها , ويسمى 


من المخطوطات 


cus‏ ضعف الكتاب , فالكتاب الذي لا يحمي أغلب 


هذا النوع من الأخطاء نإدامهرع 10160 , لکن خطورة هذا الافتراض С‏ هذه القراءة موجودة في %90 


اليونانية , فانتشار خطأ عفوي في الأغلبية الساحقة من المخطوطات یڈ 
مخطوطاته من توطن الأخطاء العفوية فلن يحميها من التغييرات Т" 955 losic) аумай‏ العفوي shal‏ من التغییر 


المتعمد) 
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لبس 
ПЕРІССОЫ ПОІЄІТЄ ОҮХІ‏ 


АСПАСНСӨЕ 


aspasEsthe 


tous 


YE-SHOULD-BE-greetING THE 


+ л% 42,8 


apm yT AND THE tribute-collectors thus 


also 


ТОҮС AAEAPOYC YMCON MONON 


humOn monon 
OF-YOU(P) ONLY 


٠ وا مِنْ أنْ تَصْنَعُوا | النسخة العربية‎ y زرتخا"١ إياكم أن تعملوا‎ | But take heed that 
59 T ыз ç أمام الناس ليشاهدو كم‎ you do not your 
&Aenuocvnv صدقتكم‎ asi о ME 15. 4 Т у لكم عند‎ ja) 58 3I righteousness 
T : | before men, 
الذي فی‎ жы عِنْدَ‎ А) أبيكم الذي في‎ 
السينائية:‎ жады السماوات‎ 
استبدلت مكانها‎ 


QtkotoouvTv الخير‎ 


M91^ Matthew 6:1 
Просеуете dé ۷ 
611010061017117 3(۷ 
۷ 
٤٢۷ тоу 
ANON прос to 
080011۷8 avto £t 
бе un ye шодоу 
OVK EXETE лора TO 
IPI vuo” to £V 
OYNOPD 


5 


متی1-6 


مصطلح (الصدة 23( هذا مصطلح سبعيني أما مصطلح (الخير) فهو مرادف الصدقة 4 عند العبرانيين فهو مصطلح مستعمل )6 5 
في العهد القديم العبري , فقام النساخ بتغيير اللفظة إلى (الصدقة) لتشابه أسلوب السبعينية اليونانية( القأثر بالسبعينية) 


А. въ 


| 


6:1 |посехете ылы -- CACIIMOC YNHN n 
“prosechele — — eleEmosunEn 
BE-YE-heedlNG THE alms 
be-ye-heeding ! of-ye 
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€MTIPOCOCN 

00 1 emprosthen 
وري عن‎ NO TO-BE-DONG IN-TOWARD-PLACE 
in-front-of 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمھ الفانديك) 
that thy charitable | M-01A Matthew 10‏ | حتى يكون إحسانك في | ,64 صَدَقَنْكَ في | النسخة العربية : 
متی4-6 тау th с оло 1| бор‏ 9880 الخفيةء وأبوك الذي gall a a ШАЙ]‏ يَرَى 
Father who sees = 4...‏ | یری T‏ الخفية هو Б ЕЕ E BEEN T.‏ ضف ا 
Зр EEE in secret will reward | 70 ҡролт‏ 7 " 
фауерф Age O | thee. ПНР cov o‏ 
p^enov ev TO‏ 
Edda 0۲٥۵0961‏ السیڈ ZW‏ غير $452.94 


أضاف النساخ لفظة (علانية) من أجل تعظيم قيمة المكافأة واستعمالها کحافز مما لخدمة الطرح الذي يقدمه المؤلف وهو 


ضرورة إخفاء الصدقة (دعم طرم المؤلف) 


сі ОПОС H = YNH ем TM КРҮТТТаЗ KAI O 
hopOs E sou hE  eleEmósunE en tO kruptO i kai һо 
WHICH-how MAY-BE OF-YOU THE alms IN THE HIDDen {AND THE 

š i 
so-that 0 

ПАТНР COY O ВАЄПФМ EN TW KPYMTW AYTO 

patEr sou һо  blepOn to kruptO autos apodOse! 

FATHER _ OF-YOU THE 1089ء‎ THE HIDDen He SHALL-BE-FROM-GIVING 


whenever 
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hiding 


ouk 
NOT 


OYK ECH 


even-as 


ӨОСПЕР OI YTIOKPITAI 
esE hOsper hoi  hupokritai 
YOU-SHALL-BE AS-EVEN THE hypocrites 


«АХАУ |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ а 
الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ ЖЕСІ بالإنجليزي‎ yn 
2900 1 l5 dula Hà cca أما‎ | But thou, when thou | MA Matthew 6:6 11 
7 "E E а жаа te q; | Prayest, go into thy | Xo бе отау تى6-6‎ 
: النسخه العربية‎ ке deia إلى‎ ma فادخل غرفتك وأغلق‎ closet; and having mpoosuxnç 68ء‎ 
الذي‎ зы إلى‎ = «x6 بابها وصل لابيك الذي‎ 21. rav to thy | 216 TO TOHLOV боо 
الذي تضیف لفظة" علانیة‎ a giá „241 وأبوك في‎ que لا تراه‎ Father iiio un Y [xa клас TV _ 
" фауерф Ay 154 الذي يرى فی الخفیة يَرَى فى الحَفَاءٍ‎ | secret; and thy бороу * vo ТІРІ 
: i ЕЕ ае Father who sees GOV ТО) EV Т0) 
: QU Agile ALIS: 94 | in Secret will reward кролто ҡоло MHP 
السينائيه: غير موجودة‎ thee. cov o fAenov £v 
TO 60 
01٥06061 GOL 
Cal gall التعلية أضاف النساخ لفظة (علانية) من أجل تعظيم قيمة المكافأة و استعمالها كحافز مما لخدمة | الذى يقدمه‎ 
ب4) من اج ہم فیپ و در ح الدي ب وهو‎ C 


(Algol ash oz a) ضرورة إخفاء الصدقة‎ 


rJ 
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ж 
Ж- 
کی‎ 33%. 


АХ 


EHE TUI 


OTAN TIPOCEYXH €IC€AO€ EIC TO TAMIEION COY 


su de hotan proseughE eiselthe eis to tamieion sou 
YOU YET when-EVER YOU-MAY-BE. . BE-INTO-COMING INTO THE STOREROOM OF-YOU 
whenever / be-you-entering ! 


KAI KAEICAC THN ӨУРАМ со TIPOCEYZAI ТО TINTPI COY ТОО 


kai kleisas tEn thuran зой ргозеиха! to patri نامع‎ 10 
AND LOCKing THE DOOR OFFYOU pray to-THE FATHER  OF-YOU to-THE-One 
/ pray-you ! to-the-one 
€N TW KPYTITOD KAI о АТНР COY О BAETICON EN TW КРҮТТТОО 
еп tO kruptO Kai ho /patEr sou ho  blepOn en 10 kruptO 
IN THE  HiDDen JAND Tw FATHER OF-YOU THE OnelookNG М THE  HiDDen 
; i one-observing 


ВАТТОЛОГНСНТЕ 
battologEsEte 
YE-SHOULD-BE-STUTTER-saylNG AS-EVEN THE 
ye-should-be-using-useless-repetitions even-as 


وجھ الاختلاف 


النص في النسخة ды АЛ‏ 


ترجمة نص السينائية 


نص السينائية 


نص السينائية 


رقم النص 


agb -‏ لاحظوا أن الصلاة لم تشتمل على تمجيد الإله بالقدر الكافي , فكانت الإضافة ضرورية لتمجيد الإله. 


- إيجاد خاتمة مناسبة للصلاة(تحسين النص) Juss!)‏ الناقص) 


Ж 
الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ inl بالإنجليزي‎ өзімнің 
تَجْربَة النسخة العربية:‎ ЕЕ (Е % Y ولا تدخلنا فى التجربة‎ and lead us not into МОТА Matthew 6:13 12 
к ешш SEE . ү 2 BAS 4 ` m 0 temptation, but | Kot ıı متى13-6 ٘۰ ۷× مع‎ 
adu rir. TE 2 من‎ p LOS! لکن نجنا من الشریر‎ > ١ deliver us from the тас e zipaopo 
315 «AU لان لك‎ "| canals 313 Alla} للد‎ evil опе. | wii pco пос 
امين."‎ GY! امين. 5215 إلى‎ у) оло TOV TOVPOD 
“От cod ёсту À (Matt. 6:13 M-01A) 
Bacu.eío xoi тү SUVaLIC 
Kai ў 5050. гіс тоос 
aidvac. Auńv. 
السينائية: المقطع بالكامل‎ 
غير موجود‎ 
من اجل:‎ (Gael I وَالْمَجْدَه إلى‎ ЗЕ «АА ad EY") التعلية أضاف النساخ عبارة‎ 
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ye-may-be-forgiving 


HMAC €IC TIEIPACMON 
hEmas ез peirasmon 


TOIC ANOGPCODTIOIC TA 
tois anthrOpois 

to-THE humans THE 
the 


TIAPATTT COMATA 
paraptOmata 
BESIDE-FALLS 

offenses 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربیة وجھ الاختلاف 
ceil gly‏ بالإنجليزي Жи‏ الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Ta ШТ Л н V01^ Matthew 6:18 та 13‏ حتی لا يظهر للناس QUI ы у ы‏ 
"TE "el ‘ ў | | to men to fast, bu оло av -б г‏ 4 
متى d to thy Father who is toc ANO S‏ صائم» بل ey‏ صايقاء gall a с‏ في | النسخھ العربية : 
ЕТА упстєроу adha TO‏ ید الذي لا تراه өзі ау, suiii «cae.‏ یری 
Father who ub j | 1151 cov то ev to‏ وأبوك dade db si Quali _ cape‏ | تضيف "А‏ علانية 
secret will reward крофоло Kat O‏ | الخفبة هو بكافئك u ü‏ 
фауеро 0-1 thee. ПНР o fAexov £‏ 
ы ае TO крофео‏ . 
0706061601 السينائيه: غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ (le) АБИ‏ من أجل تعظيم قيمة المكافاة واستعمالها كحافز مما لخدمة الطرح الذي يقدمه المؤلف وهو 


ضرورة إخفاء الصدقة ash oz a)‏ المؤلف) 
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(onec MH ФАМНС 
hopOs mE  phanEs 


TOIC АМӨРШОПОІС NHCT€YCODN AAAS» ТОО ПАТРІ COY 


tois anthrOpois nEsteuOn alla to patri sou 
WHICH-how NO  YOU-MAY-BE-APPEARING to-THE humans fastiNG but to-THE FATHER OF-YOU 
so-that 
TO €N TW KPYTTTCD KAI O ПАТНР COY O BAETICON EN TW KPYTTITCOD 
to en tO kruptO kai ho patEr sou ho  blepOn en tO kruptO 
to-THE-One ІМ THE — HiDDen AND THE FATHER OF-YOU THE One&lookNG ІМ THE HIDDen 
one-observing hiding 
x ag, лылы. жай 
ТНЕ аррагепі 
YMIN ӨНСАҮРОҮС 6-۲٢ THC THC ОПОҮ CHC KAI BPCODC 
881 2 humin thEsaurous epi tEs gEs hopou sEs kai brOsis 
NO VEGA AGRO ANON to-YOU'P) PLACED-INTO-MORROWS ОМ THE LAND THE-?-where MOTH АМО  FEEDing 
be-ye-hoarding ! to-ye treasures earth where corrosion 


«АХАУ! م رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
لآ تَهْتَمُوا | النسخة العربية:‎ үч à sl A" y أقول لكم:‎ al | For this E Isay | “0A Matthew 6:25 14 
m ERU Ec 2ھ‎ 777 ы to уои: Ве not Аю. тоото 20 25-6: 
5 Әде تضيف‎ lay تأكُلونَ‎ А لحياتكم ما لخياتكخ‎ qu anxious for your life vuv и Í a 
101121 وبما تشربون‎ " ыы “462 | what you 
e z 7 7 کلون‎ shall eat, nor for һершуато | 
„ИЄ your body what уои | МХЛ VHO TL 
Ail sal shall put on. Is not фоутүтол umàe to 
4 22810۸817 the life more сорот TL 
عير موجوا‎ than the food, and | 2۷۸۵۵۸۰۳۰۰۷۰۶۵۸۵ 71 
the body than the WUXI TAE1OV Есті 
clothing? TNG трофцс кол TO 
сора TOU 
EVÕVUATOG 


أضاف النساخ عبارة(وبما تشربون) لأنهم رأوا أنه من الأفضل أن ينهاهم عن الاهتمام بالشرب أيضا АЗУ‏ من الاهتمامات 
الحياتية وليس فقط الاکل (تحسیین (gaill‏ 
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ANY YE-M 
what 


YE-MAY-BE DRINKING МО-ҮЕТ 
t ye-may-be-drinking 


nor-yet 


to-THE 


نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


نص السينائية 


م |رقم النص à‏ : 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And the rain M?'^Matthew 7:27 15‏ فنزل المطر وفاضت | ۲۷فَنزل сэу jha‏ | النسخة العربية : تضيف 


Е ТЕСТ ЕЕЕ 2 7 descended, and the кої KATE 27-7 نے‎ 
5 е , Қас euh السيول على ذلك البيت الأنهازء‎ floods came, Ppoxn ae о un 
"وهبت الرياح"‎ | deis وَصَدَمَتْ ذلك الْبَيْتَ‎ | ah giu فسقطء وكان‎ | and they beat upon лосоро кої 
aie А "аг ih а, с. 5 that house, and it 
KAL ۶10۷۲0۷ Ol . عظيما وخاں سفو غیما!‎ fell; and great was лросекоу/оу TH 
&vepot, its fall. OKA ЕКІУТІ КОЛ 
. السیثائىة‎ 871868۷ KOL У 1 
— лтос1с 6 
المقطع عير موجود‎ 1 
التعلية أضاف النساخ عبارة(وهبت الرياح) لسببين:‎ 


- مطابقة النص مع نظيره في متى 27-7 حتى يحدث التقاطع بين النصين 


- أنهم لاحظوا أن المؤلف ذكر المؤثرات الطبيعية التي تسبب سقوط البيوت ونسى أحد اهم المؤثرات وهو هبوب الرياح 


(تحسین النص) 
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ка epneusan 


AND BLOW THE WINDS 


КА! TIPOCEKOYAN 


ai n 
AND I з -TOWARD-STRIKE 


-dash-against 


2 


ترجمة نص السینائیة 


نص السینائیه 


نص السينائية 


e‏ رقم النص النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
yum‏ بالإنجليزي arly‏ الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Апа Jesus said to МОТА Matthew 8:13 16‏ وقال یسوع للضابط: AA Foo 28 AD Y‏ النسخة العربية: یقف 


النص عند لفظة " الساعة" 


اڈ ينائية : Due‏ 7 
المقطع التالي في نهاية 


dall з Lely)‏ إلى 
بيته وجد الخادم في Ala‏ 
[TEN‏ 


кол UzLOOTpEV OG O 
EKATO таруос EIG TOV 
OKOV отоо EV 00101 TN 
ора еореу To 0 
vyratvovta) 


«е АМ" AA]‏ 146% أمنت 


((اذهب» وليكن لك 
على قدر إيمانك)). 
فشفي الخادم في تلك 
RARE RON‏ 
الضابط إلي بيته وجد 
alll‏ في حالة Saye‏ 


the centurion: Go; 
as thou hast 
believed, be it 

done for thee. And 
the servant was 
restored to health in 
that hour. 


Koi гілеу o ГЕ то 
£Katovtapym 
Үлоүє ос 
٥221161510606 
yevnünto oot Kot 
1001 о лос EV TH 
ора 81٤٤١١ Kat 
чулострвууос о 
EKATO таруос 6 
TOV 01٥09۷ 000100 EV 
avta TN ора 
EVPEV то 04 
107/101۷0۷۲0 


متی13-8 


قام النساخ بحذف العبارة (ولما رجع الضابط إلي بيته وجد الخادم في حالة جيدة ) АЗУ‏ ربما يفهم منها أن الضابط لم یثق في 
كلام يسوع وذهب ليتأكد من حدوث المعجزة وهو الأمر الذي ينافي تصريح يسوع في 10-8 أن هذا الرجل هو اعظم إيمانا 
من أي شخص راہ (تحسين (gaill‏ 


Pi “ j 
3 
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AT كلمة في النص رقم‎ ді 


«АХАУ! رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
: النسخة العربية‎ ١ العَبّر إلى‎ А Аул ١ ولما وصل يسوع إلى‎ And when he had M-01A Matthew 8:28 17 
=. 0 DAT que „„ | come to the other Кол 0۸۷ 28-8, £^ 
Tepysonvav (الجرجسيين‎ А81) Сы all الشاطئ المقابل دي و‎ side, into the AVTOV гіс TO лерог 
( ое О Л об BRA ناحية الجدريين‎ | country of the E КЕТЕ, 
4-4. ad} T dem Gadarenes, there 
: خی السينائيه‎ x ols sl استقبله رجلان خرجا‎ met him two men Габарцуоу 
منها:‎ Yu تكتب‎ | 5533 0 yg ^al oS a من المقابرء وفيهما‎ | possessed with Олт TNOAV oto 
; " EM Р + | demons, coming боо dEpLovicopEvor 
(Габорцуоу تلك الطريق. (الجدریین‎ ë O^ | شياطين. وكانا شرسين‎ out of the tombs, EK TOV VNO” 


asi یقدر‎ Y حتى‎ das 
أن يمر من تلك‎ 


الطريق 


very fierce, so that 
no one could pass 
by that way. 


ЕСЕруОорЕУОЦ 
YOAETOL MAV cote 
un ٠1500891۷ TWO 
71002۸081۷ б1@ 6 
0000 ۰ 


يين(جدر GADARAS‏ ) ليست على شاطئ بحر الجليل إنما هي مدينة في الأردن. أما مدينة 


مدينة الجدرب 


الجرجسيين(جرجسة) فإنها تقع على شاطئ الجلیل . | 
قام النساخ بتغيير النص من (الجدريين) إلى (الجرجسيين) GY‏ النصوص التالية تخبرنا أنه عندما كان يسوع في تلك الكورة قام 
بعمل معجزة وأدت إلي انجراف الخنازير وسقوطها في البحر(8-32), فلابد أن تكون المدينة التي حدثت فيها المعجزة على 
شاطئ بحرفقام النساخ بتغيير الكلمة من ( الجدریین) إلي ( الجرجسبين) GY‏ المدينة المذكورة في السينائية لا تقع على بحر 


بخلاف الثانية. әш)‏ المشكلات الجغرافية) 
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ETE 


لتخویف الناس (تحسین صورة بسوم) 


3 


e‏ رقم Gail‏ | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية الس في Aue‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And the multitudes | ^ Matthew 9:8 18‏ | فلما شاهد الناس ما ÑA‏ رای КА‏ 2 تَعَجَبْوا | النسخة العربية ٠‏ 
Í жей‏ مہ and ы”‏ جرىء خافوا ومجدوا | وَمَجُدُوا Ж)‏ الذي | غطى تعجبوا 0000060 
who _ 22.‏ | الذي أعطى البشر Gull]‏ مُلطاتا a Q‏ السینائیة : 
тоу 80۷0‏ .1 مثل هذا السلطان. تکتب Ya‏ منها: 
77۷ 9010 خافوا вФортбцсоу‏ 
тос ANOIX-‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير كلمة(خافوا) إلي (تعجبوا) من أجل وصف معجزات يسوع بوصف لائق, QU‏ یسوع Y‏ يصنع المعجزات 
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م رقم النص 5‫ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناذ بالإنجليز الشائعة (ترجمة الفانديك 
- 24( لي A a а Ж‏ ي * بی > > Li‏ 
go and learn М<ТА Matthew 9:13 ‚|19‏ ~ فاذهبوا وتعلموا معنی ЗА (21253 | Aá) Y|‏ النسخة العربية 
متی8-9 .4 mercy and not‏ | هذه الآية: أريد رحمة | إِنِي AI‏ رَحْمَة لآ Ga‏ تضیف عبارة ( إلي 
У | sacrificell means. ЕАвос Өє\о каң OU‏ ذبيحة. وما جئت ЕК ж el al m‏ التوبة) 
doas "5: ۰ a | For I tt‏ 
бостау ov yap‏ - الہ | لأدعو الصالحين» بل xi isl] BLA O|‏ 43 السينائية 
but sinners. 1۸00۷ 01‏ | الخاطئین 
0 01000ء6 Р‏ 5 
арартолоос‏ | ع غير موجود 


تمت إضافة هذه العبارة في 


Lay‏ النساخ أن النص بدون هذه الإضافة (إلي التوبة)ناقص,فإلى أي شئ يدعو يسوع الخطاة؟ لهذا ت 
النسخة العربية من أجل علاج هذا الفراغ (تحسین (а‏ 
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after-MIND 
repentance 


للتوبة 


eis 
INTO 


عدم الصيام مطلقا, فالصوم شئ جید ولابد من أن يسوع وتلاميذه كانوا يقومون به ولو قليلا, هذا ما دار في مخیلة النساخ 


(تحسین صورة оса) (кәз‏ عبادة الصوم) 


3 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Then cametohim | V AMatthew 9:14 20‏ وجاء تلاميذ يوحنا £ ١‏ حِيدَئِذٍ أتى актер т‏ النسخة العربية: 
T = B yap oe ng tia ү Б \ 7 || | the disciples of John, | Tote 14-9, 4‏ 
Saying: Why do we | лробєруоуто‏ | ^ ن إلى vane f os = 24 Cos‏ = رة ( كثيرا) 
and | to ot ۳81‏ وقالوا له((لماذا نصوم | نحن 5 C) а ill‏ 41246 السينائية: 
the Pharisees fast, | | \єуоуте‏ نحن والفريسيون € а 56 Ul;‏ قلا 
but thy disciples fast ۷0۷66‏ | 079 والفریسیوں و 25 0 
not? Ла тї NMG кол OL‏ وتلامیذك "(Су ааа У‏ اللفظة غير 94 $352 
е. Papica‏ 
ع ot‏ ۱۷۳۲800008۷ ;52 مون؟)) 
pato соо ov‏ 
01 ۷۷۸60 
التعلية أضاف النساخ لفظة(كثيرا)من أجل إظهار أن الشئ الذي كان يعيبه تلاميذ يوحنا على يسوع وتلاميذه هو التقليل من a pall‏ ولیس 
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إضافة النفظة في الهامش بواسطة ناسغ من 
القرن السابع 
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المصحح رقم T‏ من القرن السابغ هو 
صاحب إضاقة | يصومون كثيرا) 


المصحح رقم ١‏ من الفرن الغامس هو 
صاحب قراءة (یصومون بشكل متكرر) 
varia WH ot Фарса wnoTevopev‏ 
Pharisees fast"‏ 


نوضيح فراءة الناسخ الأصلي والقراءات 
الأخري التي تم إضافتها في أزمنة متأخرة 


NEW 
ICSIAMGNI 
ICNI AND 
IRANSLATION 
COMMENTARY 


للعالم قليب كومفرت 


e‏ رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
21 ص۷ And when you enter‏ و إذا دخلتم بیتا فسلموا | "١وَحِينَ cx uS‏ النسخة العربية : 
متی10۔ 10:12 m PREP axe К? Lu gull age a house, salute it.‏ 
aq Euogpyxousvou ðe 12‏ وت 3 oe‏ كلهي 0 ) - ( 
Е1С ۷ )۷‏ لهذا البيت السينائيه : 
7 0610601608 تضیف ue‏ 1% 
Aeyo тес 1‏ "قائلين سلاما لهذا البيت" 
TO 01160 TOLTO‏ 
التعلية حذف النساخ عبارة(قائلين سلاما لهذا البيت ) لأنهم رأوا أنها عبارة زائدة عن الحاجة , فيكفي الأمر بالتسليم ولاداعي لهذه الزيادة 


(تحسين yall‏ - إزالة العبارات الغير مفیدة) 
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HOME 
house 


IKINN АСПАСАСӨЕ А 


n 


المقطع الزائد 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Tt is enough forthe | "Matthew 55‏ | يكفي التلميذ أن يكون | Sa ÉM ivo‏ أن يَكُونَ | النسخة العربية : 


بعلزبول 
۱:۷ 

السینائیة : 

تکتب بدلا منھا 

BesCeBovA بیزبول‎ 


Хай; (44546‏ كَسَيْدِهِ. إِنْ 
cgil 55 | stad 341346‏ 
Gal мй 26 O 3555‏ 


Were 


daly‏ بو لخادم 
مثل سيده. إذا كان رب 
البيت قيل له بيزبول» 
فكيف أهل بيته؟ 


disciple that عط‎ 
become as his 
teacher, and the 
servant as his lord. 
If they have 
surnamed the 
master of the house 
Beezebub, how 
much more those of 
his household. 


10:25 Аркето то 
٥۸0 wa. 
٦٢۷۷۲٢٢ юс o 
бібаскодос AVTOV 
кол о 600À0G 06 O 
K> avtov Et tov 
OIKOÖEOTOTT 
BesCeBova 
611+000 
посо ۸0۸۸۵۷ тоос 
0111010106 AVTOV 


متی10- 
25 


قام النساخ بتغيير النص من (بيزبول) إلى (بعلزبول) ОУ‏ العھد الجدید يذكر الاسم الثاني كثيرا ولم يذكر الاسم الأول 


akal)‏ الاختلافات) 
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8667 ۸ 


BEEAZEBOYB 


beelzeboub 


BEELZEBOUB 


% & 
цаз ба 03555 424113 
Koi пат T copia 
бло TOV ۷ 


کتبت بدلا منها 

الحكمة تبررها أعمالها 
ебікеоӨт N COLA ало‏ 
TOV EPYOV AVTNS‏ 


дй керер‏ 5 هُوذا 
ау д " 529‏ حفر 


PE 2-2 


DEC TERT 
شیا‎ 


ويشرب فقالوا: هذا 
رجل أكول وسكير 
وصديق لجباة 
الضرائب والخاطئين. 
là yi -- ol‏ 
(Qi‏ 


come eating and 
drinking, and they 
say: 

Behold, a man, a 
glutton and a 
winebibber, a friend 
of publicans and 
sinners. And yet 
Wisdom is justified 
by her works. 


11:19 H20zv o Y> 


tov ANOY ۷ء‎ 
кол TIVOV кол 
Aeyovotv 18010 
ANOX фоуос кол 
OWOTOTIS pog 
TEAMVOV ҡол 
ашартолоу Кол 
góuceo0n N copa 
ало TOV ۷ 
006 


متى11- 
19 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
The Son of man has M-01A Matthew 23‏ | وجاء ابن الإنسان ЗІ‏ ۱۹جَاءَ ابْنْ Слу‏ 485 النسخة العربية : 


Саа ميخ‎ yall 


قام النساخ بتغيير العبارة من (الحكمة تبررها أعمالها ) إلى (وَالْحِکُمَة 278 مِنْ ый‏ ( من أجل مطابقة 


لوقا 35-7 , مما يعطي مصداقية للسفرين حيث يطابق بعضهما بعضا في نقل كلام يسوع . 
(مطابقة Jan Lil‏ ببعضها) a)‏ عم مصداقية الاسفار) 
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0+027 ATIOTONEPTONAYTHS 


الجكة ; تبررها أعمالها 
JA‏ 
موجود COPIA ATO TWN T€KNCODN AYTHC‏ 
sophia apo tOn teknOn autEs‏ 
WISDOM FROM THE offsprings OF-her x‏ 
children‏ 


| ان جن‎ ^ 9. PE ж 
برای‎ um سروه‎ 


وجھ الاختلاف 


النص في النسخة ды АЛ‏ 


نص السينائية 


نص السينائية 


أضافت النص 
السينائية : 
المقطع بالكامل محذوف 


- "Tu 


ЕТЕТІНІ 5 
خَارِجًا طالِبِينَ أَنْ‎ 
ИИИ 
353413 Ae ЕРДЕН 
Уол оз; 
"2 PAS 


متی12: 47-46 


م |رقم النص à x д‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة ع a‏ 


أضاف النساخ المقطع من أجل أنهم لاحظوا أن المؤلف يقول في العدد 48:" Ga‏ وَقَالَ "А ШІ‏ فكان لابد من إيجاد شخص 


يكلم يسوع حتى يصبح لرد يسوع معنى (علاج المشكلات) 
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Mathow 1246 


Sm, VET OF-Mm 


рм‏ وود aruni‏ قوش ¿a‏ ہے 
eh Че atos lbumos bs Өш‏ 
Ты‏ 


та Ж. 


Heaed wE жыус ш-н” 


انظر تكبير الصورة 


DIC IAOY 


М sr 


hei метле 


OFNOU (ЮЛ  HAVE-5TOO0 
” жне 


m і ms esn 
THE WOTHER — DE-ME AND ANY да 


H омнтнр KAI ОП MAEMO! AYTOY ICTHKEICAN є eta] 
М اہ‎ ww Ë = 
ШШШ ле وج‎ ВЕФЕЙСЕМӘП THE MOTHER АМО THE brothers 


OF нт HA0-STOOD 


пир? 


ойт 
ot 


ho adeptol 
THE Somes 


آخر كلمة في العدد ٦٤‏ في 
المخطوطة هي (وقفوا خارجا) 


=p 2 


UC THI ANEZA? 


CATIOKFPIOE€I: | 
"€ KITE V 3 "218 


19 كلمة في العدد ^£ (فأجاب) 


قراءة الحذف تمت بواسطة الناسخ الاصلي 


كتابة النص في الهامش تم بواسطة ناسخ آخر متأخر زمنيا 


Matthew 7 
TRNU feimev $ тіс айтф: (600 ñ مكلت‎ cov каї оі 4беХфоі 
کے‎ Saw соу éEo éoTñkaouv Сптобитєс cot ۸0۸60۸۰۸ 
قراءة الإضافة بواسطة ناسخ متأخر‎ | “And someone said to him, 'Behold, your mother and brothers are outside 


wanting to speak with you.” 


ies — Jo wil) wze £033) Maj sy? соре 


KJV NKJV RSVmg NRSV ESVmg NASB NIV TNIV NEB REB NJBmg NAB NLT HCSB 


NET 
ariant/WH omit verse 
قراءة الحذف بواسطة & الأصلي‎ , RB L it* syr“ cop 


Сол» RSV NRSVmg ESV NIVmg TNIVmg NJB NABmg NLTmg HCSBmg NETmg 
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Jerome Augustine // omit verse 47 PB L579 597 1387 it" دفو‎ сора 


Matthew 13:1-3 
Lk 6:1, 4 


Lay‏ النساخ هذا الخطأ الذي وقع فيه المؤلف قاموا بتغيير قراءة ) إشعياء) إلى ( الأنبياء) بدلا منها حتی يعالج هذه المشكلة. 


atal)‏ الأخطاء) 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
P 25‏ ا 40 لكي يتم ما قيل بإشعیاء | لِگی ay‏ مَا قيل ЧЕ‏ النسخة العربية: 
مدى 3 1: qu 5 5 ae итше а :35 ono‏ ہجو نیو Та үа © иә]‏ 
el spoken through the | manpobn - pn0sv 35‏ «سأفتح بأمثال «әз ОЧА, 2 : йа)‏ قيل بالنبي 
óà тоб 22-02... ИТЕ bu Homov coo‏ 108۷م 
Ma my mouth ih 70001700‏ تأسيس العالم». allel e.‏ 7700011100 
parables, I will utter | 328701706 Avoi&o‏ السینائیة: 
things concealed £v лороВолес то‏ مكتوب بدلا منها: 
T m from the foundation. | сторо pov‏ النبی 
٦٥۴‏ ہے EC ss‏ 
dia Hoatov tov кекрошиғуа. оло‏ 108۷م 
профцтох катоВоћс‏ 
KOGHOU‏ 
التعلية هذه النبوءة التي تكلم عنها متى موجودة في العهد القديم في مزمور 2-78 . فكيف يشير متى إلى أن الاقتباس في إشعياء ؟؟لما 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Is not this the son of | M- (A Matthew 26‏ أليس هذا ابن النجار؟ ТЕ‏ هذا ЗЕН onl‏ النسخة العر T‏ 
Q í «| the carpenter? Is not | 13:55 Оох оотос :13 a‏ ` 2-7-7-9 
his mother called | „суту отоо 55‏ اليست امه تدعی مریم Фа "sj 42 exa‏ (يوسى | (Тосс‏ 
TE sd тектоуос YX Оо),‏ — رھت یععوب cm x = E‏ السينائية: f‏ 
James, and joseph, | 1 MHP avtov‏ ویوسف وسمعان وَسِمْعَانَ وَیيَھُوذا؟ مکتوب Ум‏ منھا: 
(Io ono — s) $15 5&3 5 and Simon, and | Aeyete Mapiap кол‏ 


Judah? 


01 0687001 AVTOV 
مہہ[‎ ҡол 
100۷۷۸ кол 
ш кол Тообас 


بتغيير النص من (يوسف)إلى(يوسى) حتى لا يظن القارئ أن هؤلاء هم إخوة يسوع حقيقة وأن مريم قد أنجبت أبناء 


قام النساخ i‏ 


Canal‏ رت بتوليتها ОУ,‏ تسمية أحد الأبناء بإسم (يوسف) ربما يعني أن الاب اسمه يوسف وهي العادة اليهودية بتسمية 
الابناء بأسماء الآباء, وبالتالي يكون سبب تسمية الابن بهذا الأسم سببه أن ابوه حقيقة هو يوسف النجار 


) عقيدة البتولبة الدائمة‎ оса) 


- “ j 
га 
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уошоу tov OY ða 
ту zapaóootv 
оноу 


«АХАУ! م رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ FERRE ы Шізе| сес E аш ul s uL you Say: I МОТА Matthew 15:5 27 
ص‎ —— sane رر مور‎ TQ s К oever shall say to : 4 
7 "| هو‎ SGA cash ما يساعد به | قال لأبيه أؤ‎ эле Ка | کو یں‎ | 515 
(al به مِنِي. فلا أضافت مقطع( أو‎ АЙ أباه أو أمه وقال لهما: | الذي‎ | mother: That, Бу m MPT Awpov o 
ü тўу untépo одтоб- 4a) أو‎ aul А XS هذا تقدمة ش, فلا‎ о te aig | 80У £% spo 
oll e يلزمه أن یکر‎ | from me, is a gift, 008۸3۸076 ovdev 
السينائية:»‎ he shall no more EOTLV OU uN 
= honor his father . tunon tov ПРА" 
. ١ отоо ê KOL 
المقطع غیر موجود‎ 710۵006016 TOV 


أضاف النساخ لفظة(أو أمه) GY‏ أول النص يتكلم عن الاب والأم معا, فتمت الإضافة لتدارك الخطأ الذي وقع فيه Cal all‏ 


atal)‏ الأخطاء) 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
өзінің‏ بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Hypocrites, well did | "^'^ Matthew 15:8 28‏ | هذا الشعب يكرمنى ШЕКА" а! сада ASA‏ النسخة العربية ٠‏ 
تی15: 8 AS "our ama, | Isaiah prophesy of | o Agog ovtoc tot‏ 1 
"m pe =‏ سرت Lil g н l т. * | you, saying: This‏ قلبه m Е тү" cdas‏ . 
me with their бе карбо. avto‏ مرش 083 Қ e "gh эч де HS = Bm‏ 
é eA lips, but their heart TROPPO TEKEL OF‏ هذا الشغبُ 
املاع д-да. is far distant from‏ 
"БүүїСє1 uor ó Aaóg одтос ше:‏ 
тф сторат ۷‏ 
السینائیة: 
Ене‏ | المقطع غير موجود 
التعلية أضاف النساخ عبارۃ(یفتر Ar‏ هذا الشغب بفمه ( من أجل مطابقة الاقتباس هنا مع نظيره في العهد القديم في إشعياء13-29 
لأنهم لاحظوا أن المؤلف اقتبس النص بشكل ناقص ( مطابقة الاقتباسات )(إصلام أخطاء (algoll‏ 


آخر كلمة فى العدد ٠‏ 


тсс عمجم‎ OYTOC 
901261 laos houtos tO 


to-ME THE PEOPLE | this to-THE MOUTH OF-them - to-THE 
\ هذا الشعب يقترت ا ب‎ — 


7 ! € TIMA == عله‎ KAPAIA AYTON TOPPO ھ١۱‎ АП ۷ء‎ 


A ME sic THE YET HEART | OF-them forward IS-FROM-HAVING FROM ME‏ وس 
Ts | at-a-distance is-being-away‏ بعيد عدي ^ Aene‏ 
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م | رقم gaill‏ نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخھ العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Lely | But the things that | Та õe _ | 29‏ ما یخرج من р caill‏ وا فک Gag‏ ام النسخة العربية : 
متی15: 18- 270800160 | come forth from the‏ | فمن القلب ay 55 S ы os‏ 
mouth proceed from | ек tov 19‏ | . الأفكا 2 а a Syl‏ هذا ,01 
Us о ge oe 277 C299 | the heart; proceed сторотос SK‏ تضيف هذا المقطع: 
evil thoughts тїс карбїөс.‏ الشريرة: القتل والزنى ы 558 2 z >s cll)‏ 
00011 20 والفسق والسرقة Gaps Alay «cas‏ 
٠۷۱۹ UN] PEPR: Ql1OÀOY1OHOL‏ م الى 
ы, 7101/11001 POVOL‏ لزور Ls oy : «Quad‏ = 
1 والنميمة. Әберуетай, KÛKEÎVO.‏ 
Kotvol TOV йуӨролоу. Ек поруюд 08‏ 
үйр тйс карбіас \уєоборорторю‏ 
1۱۵۸060101 " 
السینائیة: 
المقطع غیر موجود 


T ТЕЗГЕ ШКЕ الانسا‎ ¢ EXT ç ұға Jue أضاف النسا‎ 
ن مِنَ ) لسببین:‎ О ОА خ عبارة(يَصدُرُء وَداكَ‎ 


5 التأكيد على التأثير السلبي للكلام الشریر الخارج من القلب والفم حتى أنه ينجس الإنسان 


- وصف القلبيات بأنها هي المصدر الحقيقي للنجاسة هدفه إلغاء وصايا العهد القديم التي تعتبر الأمور المادية مثل 
الأكل بأيدي غير مغسولة, حيث أن الإصحاح بالكامل هدفه محاربة وصايا العهد القديم, فبعد هذه الإضافة أصبح 
النص مع النصوص التي قبله متناغمة في إنكار التمسك بتقاليد العهد القديم (إلغاء العهد القديم) (زراعة التفكير 
الروحاني) 


- ым j 
3 
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THE YET OUT-GOINGS OUT OF- ашы ойт 


OUT {ог ОР-ТНЕ НЕАНТ ARE-OUT-COMING ` THRU-accounts wicked MURDERS 
are-coming-out reasonings 


MOIX€IAI ПОРМЕІМІ KAOTIAI YEYAOMAPTYPIAI BANCOHMIAI 


ADULTERIES PROSTITUTIONS thefts FALSE-witnesses HARM-AVERments 
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А الْمَسَاءُ‎ GUS 15": 

sit لان‎ Pe 
الصّباح:‎ ТТК 5 aAA 
السَمَاءَ‎ GY d ed 


А أَنْ‎ бя р ЕУ 
43 السَمَاءِء‎ 4& 5 1 да 
قلا‎ 41,51 Gade 


9 3 i i т 
السینائیة:‎ 
النصین بالکامل محذوفین‎ 


Ú via gh БТЕ БЕЛ 
| Ol G9 55 1653122 
4; السَمَاءِء‎ A 5 15 а 
Уз 45.551 Уе 

IG) zi € T 


M-01A Matthew 16:3 
3 [no verse] 


م | رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ!‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
But he answered | М9 Matthew 16:2 30‏ 2 | فأجاب وقال لهم ‚ Qs Cu Y‏ لَهُخْ:"إذا GIS‏ | النسخة العربية : 
متی16: 2۔ él ДИ! e and said to them: О бе олокрібеіс‏ 40 ;55% = 
гілеу avtotc (Matt. 3‏ = 1 
бе qe 3 [no verse] 162 MO‏ رص تضیف المقطع 


أضاف النساخ المقطع من أجل تقديم لوم للفريسيين على لسان يسوع حتى O SS‏ مبررا لرفض يسوع تحقيق طلبهم Cus,‏ انهم 
طلبوا منه في العدد(16- -1) أن يريهم آية من السماء , فرفض يسوع وقال في النص التالي (16-4): Oba)‏ 5258 فَاسِق оъ‏ 
(А а Уз 43‏ , فكان المبرر للرفض أنهم يميزون الأمور المادية في السماء ولا يميزون الأمور المتعلقة بعلامات 


الأزمنة, وبالتالي لن يستطيعوا أن يميزوا الآية السماوية التي طلبوها من ә‏ )1-16( 
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ГА 


7 
4. 
(o AE AMOKPIOEIC | OY IAC гемомемнс 
һо de  apokritheis 'opsias gerfomenEs 


THE YET answerlNG He-said ک3‎ OF-evening ,ӨЕСОМІНС 
— و‎ 


EYAIA TTYPPAZEI ГАР О OYPANOC P4 


eudia purrazei gar ho  ouranos F 
WELL-weather IS-FIERYizING for THE heaven РА 
fair-weather is-coloring-fiery-rec sky A 
م۳‎ 

(2)км TIPCDI СНМЕРОМ хеімом TTYPPAZE€I ГАР СТҰҮГМА”ООМ О 

kai prOi sEmeron cheimOn ^^ purrazei gar stugnazOn ho 

AND  to-morning toDAY J: IS-FIERYizING for SOMBERING THE 

in-the-morning temes: is-coloring-fiery-rec being-somber 
7 
OYPANOC YTIOKPITAI ТО Мем ПРОСОПОМ TOY OYPANOY ГІМОСКЕТЕ 
ouranos hupokritai to d men prosOpon tou ouranou ginOskete 
heaven hypocrites ЈИЕ INDEED face OF-THE heaven YE-ARE-KNOWING 
sky hypocrites ! E/ sky 
02 

ATAKP INC IN TA AE CHMEIA TWN KAIPCON OY АҮМАСӨЕ 
diakrinein ta de sEmeia tOn kairOn ou  dunasthe 
TO-BE-THRU-JUDGING Же ҮЕТ SIGNS ОҒ-ТНЕ SEASONS МОТ YE-ARE-ABLE 


appointed-times ye-can 


MOIXAAIC CHMEION €TIIZHT€I KAI CHMEION OY 


moichalis sEmeion epizEtei kai sEmeion ou 
ADULTERess SIGN IS-ON-SEEKING AND SIGN NOT 
sr-adulteress is-seeking-for 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
[по verse] [no verse] ШЕН‏ | غير 25254 ١وَأمًَا‏ هذا ЭЗ diall‏ النسخة العربية: 
سے e 58s‏ إلا Pal‏ تضیف النص: 
Lal SY "e alls‏ هذا >l‏ فلا 

e 525‏ )5 501 
253" 
السینائیة: 
النص بالكامل غير 
موجود 

التعلية تمت إضافة النص من أجل سد الفراغ الروحي في العهد الجديد المتمثل في ندرة النصوص التي تحض على العبادات, فمثل هذا 


النص يحفز المؤمنين على الصلاة والصيام الذي نادرا ما توجد تحض عليه في العهد الجديد(زراعة العبادات ني الكتاب) 
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Matthew 17:21 


NKJVmg RSV NRSV ESV NASBmg NIV TNIV NEB REB NJB МАВ NLT HCSBmg МЕТ 


TOvTO бе то 'yevos оок EKTIOPEVETAL EL pr ev 
тросєоҳт kat vnoreta. 
“But this kind does not come out except by prayer and fasting.” 


متأخر في القرن السایع 


TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


قراءة الإضافة تمت بواسطة —& 


النص رقم ١‏ مكتوب في الهامش بواسطة 
ناسخ متاخر من القرن السابع 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
[no verse] [no verse] „|32‏ محذوف ҰШУ ayy)‏ الإنْسان قذ جَاءَ | النسخة العربية 
متی8: 11 لكي alii‏ ما s S‏ | تضيف النص 

"HA0ev yàp 6 uióc tod 
аубролоо офоол TO 
алохоЛ0с. (Matt. 18:11 
ABYZ) 
السينائية:‎ 
بالکائل موف‎ и 


أضاف النساخ النص من أجل دعم عقيدة ehaill‏ والصلب(د عم عقيدة القداء والصلب) 


Qe е мн кутмфеонйснте: CNOC TON митом TOYTON лего ГАР ҮМІН OTI OI N'TEAO1 


BE.SEEING өң 
وصممج ےر مع‎ ' one 


мю Юп тн» wutOn go 


kataphronEsEl gw ттш oll hoi дені 
میں سس‎ GF-OWE OFTHE UME- wwe these 


VAMawymO for YOU mat THE MESSENGERS 


فى يننا سی تب 


AYTCON €N ОҮРАМОІС, Aia ПАМТОС BAEMOYCIN TO ПРОСХОПОН TOY ПАТРОС MOY TOY 


auton 


OF them 


YOUR) iS SENG FEVER LMAY-MEBECONNG i-ANY human‏ ۷ھ 


what? ye 


т огон 
М تی‎ 


ё pantos брон “ 


! 


mou tow 
OF-THE FATHER 


t-rary-be-occurmg 


م | رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ!‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
16And behold, опе | "?'^Matthew 33‏ | وأقبل ad‏ شاب وقال |1 IEEE‏ وَاحِدْ Jú; exi‏ النسخة العربية : 


(الصالح (ауабе‏ 
2 = وتكتب : 
:)54 تذغوني (баша‏ 


š узе وتضيف‎ -3 
( 6 0góg .X 55) 
السینائیة:‎ 


1- تحذف : 


(&yo9é (الصالح‎ 


2- وتحذف: 
ó Өсөс 21 54 5)‏ ( 
Уы) -3‏ من العبارة 


арама Ња لَهُ:"أَيّهَا‎ 
لِتَكُونَ لي‎ Jati صلاح‎ 
َلاَقَف١‎ "ед у Tal 
صَالِحًا؟‎ La e 15А": А) 
M y E 
e3j à وهو الله. وَلكِنْ‎ 
فاخفظ‎ shal) АЗУ 
2 


له: ((أيها المعلمء ماذا 
لأنال الحياة الأبدية؟)) 
فأجابه يسوع: 

لماذا تسألني عما هو 
صالح؟ لا صالح إلا 
واحد. إذا أردت أن 
تدخل الحياة فاعمل 
بالوصایا)). 


came to him and 
said: Teacher, what 
good thing shall I do 
that I may have 
eternal life? 


17 And he said to 
him: Why dost thou 
ask me about the 
good? One is good. 
But if thou wilt enter 
into life, keep the 
commandments. 


19:16 Кол ov 
гіс 00۷ 
ото EULEV 
Аһбаскаде ті 
ауабоу 
710111606 боту 
7 
1۱۸76000۵ 
(Май. 19:16 M- 
01А) 


M-01A Matthew 
19:17 O ðe 
гілеу auto Ті 
pe еротос лері 
TOV ayaon єс 
gott o ауабос 
Et бє 0822۸.16 Etc 
inv боту 
+71 
11101160۷ тос 


متی19: 17-16 


£vtoAac (Matt.‏ الموجودة في 
M-01A)‏ 19:17 النسخة العربية 
تكتب عبارة 
сы‏ 
(لماذا تسألني Lec‏ هو 
صالح) 
التعلية اضاف النساخ لفظة(الصالح) لأنهم لاحظوا أن cil gall‏ ينسب الصلاح لشخص واحد فقط, فكان ولابد أن يكون هو یسوع, 


بتغيير النص من (لماذا تسألني عما هو صالح) إلى ( لماذا تدعوني صالحا) لسببين: 


فتمت ہو per‏ الوصف الفريد بيسوع. 


وقاموا ب 


us lu REPUESTOS -‏ ف ТИСЕ‏ چنال أجة عن الاعمال الصالحة 
قائلا(لماذا تسألني عما هو صالح), فتم تغيير اعتراض يسوع من Gal ie Yl‏ على Sl gall‏ عن الأعمال الصالحة 
إلى الاعتراض على أن یتم وصفه هو شخصيا بالصلاح(لماذا تدعوني صالحا). 
- أن المقطع التالي لهذا المقطع مباشرة لا يجيب بذكر الأشياء الصالحة إنما يجيب بذكر من هو الصالح(ليس احد 
صالحا إلا واحد), ай‏ تغيير السؤال الاستنكاري من السؤال عن الأشياء الصالحة(لماذا تسألني Lec‏ هو صالح) 
للسؤال عن الأشخاص ISU‏ تذغوني صَالِحًا؟) لتتناسب الإجابة مع السؤال. 
وإضافة لفظة (وهو الله) هدفه إنكار ألوهية يسوع , حيث أن يسوع نفى عن نفسه وصف الصلاح وحصره في شخص واحد 
وهو الله, وهذا نموذج لتمكن الهراطقة من إدخال عقائدهم لنص الكتاب. 
(تحسين صورة بسوع ( alle)‏ المشكلات) (دخول الهرطقات لنص الكتاب) 
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кєм 
KAIAOYEIC IL تم‎ 
OCU NAY ICU C ١١ ١ CN 
МААСКААСПАГА 
ОМІ САС ZD 
SERON KNH 


CONTACEN © e 


d - \ 1 o | 
“ $i - eit p و‎ 2 
Ba? El 2553) الصالح‎ 
| ' > 
f | 
IAOY €I IC ПРОСЄЛӨСОМ €ITIEN AYTC |aıaacka^e| АГАӨЕ 
1 heis ргозейһОп eipen ашо -agathe 
ERCEIVING ONE — TOWARD-COMING said to-Him ТЕАСНег! GOOD! 
approaching 
TIOIHCCD INA EXW ZCDHN AICDNION 
ti agathon 00 hina есһо zOEn aiOnion 
ANY GOOD LSHALL-BE-DOING THAT LMAY BE-HAVING LIFE eonian 
what -may-be-having 
1917 О AE €ITIEN AYTCO TI МЕ АЕГЕІС АГАӨОМ OYAEIC 
ho de ереп autO ti me  legeis agathon oudeis 
THE YET He-said to-him ANY МЕ YOU-ARE-sayING GOOD NOT-YET-ONE 
why ? E no-one 
АГАҺӨОС EI MH EIC О ӨБОС : A€ SEAEIC ЕІСЕЛӨЕІМ €IC 
agathos ei mE heis ho theos ei de theleis eiselthein eis 
GOOD IF NO ONE p God (PIA Cer) IF ҮЕТ YOU-ARE-WILLING TO-BE-INTO-COMING INTO 
3 to-be-entering 
THN ZXDHN THPHCON "ТАС €NTOAAC 
tEn zOEn tErEson tas entolas 
THE LIFE KEEP THE directions 


keep-you ! precepts 


а‏ رقم النص | نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
US, | 29 And every опе MOA Matthew 34‏ من ترك بيوتاء | OS sya‏ مَنْ Убу AG‏ | النسخة العربية 
متى19: 29 CU NT D se "doner e + | that has left 19:29 Koi лос‏ 
a@nkev‏ ہوم | brothers, or sisters,‏ او إخوة او أخوات» أو 5% ol ssl 3l‏ اؤ ابا 3 
cll | or father, or mother, 0820000104 n‏ أو أماء أو еш‏ أو | أمَّا | ыйыы ИУ ызы‏ 
or children, or lands, | IPA‏ ىق لام Қ 05 Я $ 45 boss‏ ام أة Е x‏ 
or houses, for the Dent Os T‏ | حفوة O^‏ اجل اسميء Pan‏ مل اج N ۸۷۸۱۴۰٣ 5! ж quo‏ 
sake of my пате, n MPA m‏ | ينال Ала‏ ضعف ويرث Аа ДО‏ ضغف 5 с‏ 


السينائية : 


اللفظة غير موجودة 


الحياة الأبدية 


shall receive many 
times more and shall 
inherit eternal life. 


YOVOIKG T тєку@ 
T вуроос 04 
TOV EOV 
OVOLLATOG 
81060-0160 
уа ANMWETE кол 
СОЛУ آ7‎ 
KÀmpovoumoLl 


أضاف النساخ لفظة(امرأة) لأنھم لاحظوا أن متى ذكر 1462448 من الأشياء التي يجب على التلميذ أن يتخلى عنها ia‏ 
С‏ مر О ee‏ مدى من ال شی ي 3 ید ان د = 
يتمكن من وراثة الحياة الأبدية لكنه نسى أن يضيف الزوجة (أوامرأة) atal)‏ الأخطاء) 
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لے 
ПАТЕРА|Н MHTEPA‏ 
patera GE‏ 


FATHER OR MOTHER 


zt 
اما‎ 


لفظة أم مكتوبة بالاختصار المقدس حيث يتم كتابة أول حرف وآخر حرف فقط من الكلمة ويوضع 


فوقها خط فيما يعرف بإسم 


nomina sacra 


H TEKNA 
OR offsprings 


children 


و اولادا أو НЕ‏ 


E agrous heneken 


OR FIELDS 


Í 


H АГРОҮС ENEKEN TOY 


tou 


on-account-of ОҒ-ТНЕ 


the 


أسلوب cal gall‏ متجانس في مختلف أجزاء السفر وهو ما يصب في صالح قانونية السفر оса)‏ قانونية السفر) 


а 


م رقم النص | نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
So the last shall MOTA Matthew ‚|35‏ 16 | وقال يسوع: ((هكذا BES KO‏ الآخزون النسخة العربية: 
منی20: тыс Қан Ты ОКУ ОНИЕ ен" be first, апа the first | 20:16 Оотос‏ 
JS | last. Ебоуте OL ٠001 16‏ الاآخرون 20 эче е ы O35715 Cals!‏ 
прото кол OL‏ والاولون آخرین)) онда ӘУ‏ يُدْعَوْنَ ОУ) Panty‏ كثيرين یدعون 
"о АЗ 700001 01‏ وقليلين ينتخبون 
yàp siot KANTO,‏ 710۸201 
óAfyot бё екдектоі)‏ 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ ОУ) Де‏ كثيرين يدعون وقليلين ينتخبون ) من أجل مطابقة النص مع نظيره في متى14-22 , مما يجعل 
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thus 


eschatoi. 


last-ones 


^houtOs 


| 
Last Ж 


OY TCDC ECONTNI OI ECXATOI 
eschatoi 


esontai ! hoi 


I 
SHALL-BE H 
1 


prOtoi 


CALLED FEW 


O ІНСОҮС EIC ICPOCOAYMA 


kai hoi prOtoi 


YET chosen 


first-ones 


TIPCDTOI KAI OI TIPCDTOI 


BEFORE-most AND THE BEFORE-most 
first-ones 


TIAPEAABEN TOYC 


a ho  iEsous eis ierosoluma parelaben tous 
AND  UP-STEPPING THE JESUS INTO JERUSALEM He-BESIDE-GOT THE 
going-up he-took-aside 
م رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف‎ 
باليوناني بالإنجليزي السينائية بالعربي | الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
٠ النسخة العربية‎ а aiy Y с فأحاب‎ | 22 But Jesus 
igi Ш Es dur ہی سرع‎ answered and said: | M-MA Matthew 23-22 تى20:‎ 36 
КЕ Ng | أنتما لا تعرفان ما‎ di 
lay | о كدر‎ 8 )) You know not what 20:22 Атокр1б1с 
تضیف مقطعی‎ à ن. أَتَسْتَطِيعَانٍ‎ ы تطلبان. أتقدران أن‎ | you ask. Are you бє o IX гілеу 001 
— ў من التي‎ EY اترا‎ qi تشربا الكأس‎ E кышы, м оһболе TL ٤8 
فی عدد21‎ -1 ú) نْ‎ WE i سأشربها؟)) قالا له: | أَشْرَبُهَا‎ drink? They say to ۸0۷۸08 0 
22 $$ سے‎ "EE т him: Ме аге able. 1101116101 о £yo 
РЕЧЕ تصطبعًا‎ a РА ERA E non ME P "n uero ۷ 
"ei Le Был | فقا : ((نعم»‎ e says to TEM: | Asyovow avto 
7 P 5 EN Š uh My cup indeed you 
r Us киш d فقال لَهْمَا:‎ v یو‎ eas ستشربان‎ | shall drink, but to sit | ۵۷0٥ 
алтіСонол Волт туо; КЕК i" . | و أما‎ on my right and on 
Aéyovow ODT, buds pe TO ад i = my left, it is not M-01A Matthew 
۸۸۷۰40۰ le ¿kz qii وَبِالصِبْعَة‎ ١ يميني وعن شمالي‎ mine to give this, 20:23 1ع(‎ avtog 
МС ЕН k: 5 أن‎ a فلا یحق‎ but it shall be given To нё” ء٣۷‎ 
to those for whom it 
2۔ فی عدد22:‎ (63 емес СЕ ا‎ ноо mieche То ع‎ 
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has been prepared, | кобісол єк 8851001‏ | اُعطيه لأنه للذین | بسا 


a 2 5 + ae 5 id 2 2 
ebd ceil وَبِالصّبْعَة‎ yE um ad Sc | ыш У أبي)).‎ m هيأه‎ by my Father. ноо Kat ع‎ 
уша کت ھا أن‎ 
кої то фблтібио 6 yò 779% 2 
e 71٦01۸06101 оло 
00111601606 tov ПРУ uov 
(Matt. 20:23 M- 


المقطعين غير موجودين 


أضاف النساخ المقطعين من أجل مطابقة العبارة التي قالها يسوع هنا مع نظيرها في مرقص( 10: 38-39) حتى تتطابق 
الشهادات في الأناجيل مما يدعم مصداقيتها (مطابقة نصوص الاناجيل ببعضها) (دعم مصدافية الأسفار) 
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| عد‎ þe =| ده‎ AE О IHCOYC EITIEN OYE TI мІТЕІСӨЕ AYNACGE TIIGIN TO TIOTHPION O 
аро! s i ouk oidate ti aiteisthe ||| dunasthe са to potErion ho 
МОТ YE-HAVE-PERCEIVED ANY YE-ARE-REQUES YE-ARE-ABLE BE-DRINKING THE — Dr WHICH 


mm — oven | ہیں‎ MON 


€r M (49 
е mellO 
THEY-ARE-sayNG ae Was d 
[= 23 се - €I 
nad vo, Mm soul THE INDEED DRINK-cup OF-ME YE-SHALL-BE-DRINKING AND THE DiPism WHICH | AM-5elNG-DIPizED 
baptism am-being-baptized 
AEZICON MOY KAI €Z EYCONYMCON MOY OYK ЄСТЇМ EMON AOYNAI AAA 
baptisthEsesthe ü  é m dexiOn mou kai ex | euOnumOn mou ouk estin emon dounai all 
YE-SHALL-BE-BEING-DPZED THE YET TO-be-seated OUT OF-RIGHT OF-ME AND OUT OF-left OF-ME NOT IS MY TO-GIVE but 
ye-shall-be-being-baptized of-rightiP) of-lefti?) mine 
OIC HTOIMACTAI YTIO TOY ПАТРОС MOY 
hois hEtoimastai hupo tou patros mou 
to-WHOM it-HAS-been-made-READY by THE FATHER OF-ME 


it-shall-be-given-to-them-to-whom 
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ترجمة نص السینائیة 


نص السينانية 


نص السينائية 


e‏ رقم النص النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And they bind heavy | "АМайһем 23:4 37‏ | يحزمون أحمالا ثقیلة f|‏ يَحْزِْمُونَ أَحمَالاً النسخة العربية: 
متی23: 4 T ed ai p ЯЕ ЕС . a. | burdens and lay ۸8681001061 бе‏ 
them on the форта peyaAo‏ ويلقونها على = ويله gas b жас‏ لصيف عبار b‏ 
shoulders of men; Вора kat‏ | الناس» ولكنهم ды, у‏ تا عَلَى ШЕ‏ (عسرة "EM‏ 
a ео 7 е but themselves will‏ { 5 
not move them with | TPO em‏ | يحركون إصبعا تعينهم «ca‏ وَهُمْ لا يُرِيدُونَ à‏ جو (боор‏ 
one of their fingers. | 7006 OHOUG TOV‏ حملها. < گو ЕРТЕ ú‏ لسينائيه : 
мар A АЗА qe ANON avtoi бе‏ المقطع غير موجود 
۷ه то SAKTVAW‏ ` ` 
ov 0gAovotv‏ 
кіутібе алта.‏ 
Pi “ j‏ 


أضاف النساخ عبارة(عسرة الحمل) من أجل إظهار الشریعة بمظهر مشوہ مما یقدم مبررا لإلغاءها (إلغاء الشريعة) 


3 
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D‏ تما 
|KAL EMITIGEACIN | '‏ 


AND  THEY-ARE-ON-PLACING 
are-placing-on-iheri 


«АХАУ! السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ аш رقم‎ а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
: النسخة العربية‎ AXI tel E ds [no verse] [no verse] [no verse] 99 38 
تضیف النص‎ 105922) Gg 2815 0 می‎ 
agai gii 54 2\4 S Оэ لأنَكُمْ‎ 
16535: وھ وہ‎ 7 me الأرَامِل»‎ 
СИТТ ھت اکر‎ 
لذلك تافو‎ ES Жа 
EE 45,42 
0001 бё uiv, ypayuateis 
Kai DoputooTot Юлокрітой, 
бті колеобікте тйс оікіос 
TOV YNPOV, кої 
71000016821 ۵ 
TDOOSUXÓHESVOL: 0 
тобто ۸۸۷۰8 
терібодтероу кріцо. 
السینائیة:‎ 
النص بالكامل غير‎ 
موجود‎ 
‘al التعلية أضاف النساخ النص من‎ 


- وصف المتمسکین بالطقوس بالرياء حتى يزرع في النفوس رفضها وبالتالي يمهد لإلغاء طقوس العهد القديم 


و (الفريسيين) 


- تشويه صورة الكيانيين الرئيسيين في المجتمه اليهودي (الكتبة) 


(إلغاء العحد القديم) (تشويه صورة اليهود) 
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2542 ОСТІС АЕ ҮҮОӘСЕІ €AYTON ТАПЕІМОӨНСЕТАІ KAI ОСТІС ТАПЕІМООСЕІ 
hostis de 


hupsOsei heauton tapeinOthEsetai kai hostis tapeinOsei 
WHO-ANY YET SHALL-BE-HEIGHTenING self SHALL-BE-BEING-made-LOW АМО  WHO-ANY  SHALL-BE-makING-LOW 
anyone-who shall-be-exalting himself shall-be-being-humbled anyons-who shall-be-humbling 


himself shall-be-being-exalted 


/ 


21 оум АЕ ҮМІМ ГРАММАТЕІС KAI ФАРІСАІОІ YTTOKPITAI OTI KAEIETE ° THN 


ouai de humin grammateis kai pharisaioi hupokritai hoti kleiete tEn 
WOE YET to-YOUÍP WRITers AND  PHARISEES hypocrites that YE-ARE-LOCKING THE 
woe! to-ye scribes ! Pharisees ! hypocrites ! 


BACIA€IAN TON OYPANCDN ЕМПРОСӨЕМ TWN АМӨРООПООМ ҮМЕІС ГАР OYK ЕІСЕРХЕСӨЕБ 


basileian ton 0007 emprosthen tOn anthrOpOn humeis gar ouk eiserchesthe 

KINGdom ОҒ-ТНЕ heavens IN-TOWARD-PLACE OF-THE humans yout?) for NOT ARE-INTO-COMING 
in-front-of the ye are-entering 

ОҮЛЄ TOYC EICEPXOMENOYC АФІЄТЄ €IC€AGO€IN 

oude tous eiserchomenous aphiete eiselthein 

NOT-YET THE ones-INTO-COMING YE-ARE-FROM-LETTING TO-BE-INTO-COMING 


ones-entering ye-are-letting to-be-entering 


ГРАММАТЕІС KAI @APICAIOI YTIOKPITAI OTI КАТЕСӨІЕТЕ TAC OIKIAC 
ouai 500۸-۰ grammateis kai pharisaioi hupokritai hoti katesthiete tas oikias 

WOE to-YOU(P) WRITers AND PHARISEES hypocrites that YE-ARE-DOWN-EATING THE HOMES 
woe! to-ye scribes ' Pharisees ! hypocrites ! ye-are-devouring houses 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
cel Lala nus — 22... - 39‏ أيها КЕЗЕ ЕЕЕ‏ النسخة العربية : 
FEN IGNES % 54-24% ,,7.2 ру ТЕ " а , , > TU(QAOI TL M‏ 
the altar that | yu) 2. т ۶‏ العميان؟ القربان d Әз os Bel Lal el‏ تضیف لفظة 
sanctifies the gift? | 5 роу m to‏ المذبح الذي يقدس المَدْبَحُ الذي Gadeh‏ القَرْبَانَ؟ | ) (Мороі gall‏ 
TO‏ 0061661161 القربان؟. السينائيه: 
aytacov to бороу‏ اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة(الجهال) من أجل مزيد من تشويه صورة الكتبة والفريسيين المتمسكين بطقوس العهد القديم مما يزرع في 


نفسية القارئ النفور من التمسك بها وبالتالي يمهد لإلغاء العهد القديم (إلغاء العهد القديم) 


KAI ОС EAN ОМОСН 
kai 
AND 


hos еап omosE 


to 


THE 

العميان 

YAOI 
INSIPID-ones АМО  BLIND-ones 


stupid-ones ! blind-ones ! 
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oblation 
roach-present the 


WHO ІҒ-ЕУЕН SHOULD-BE-SWEARING IN 


TI 

ti 

ANY 
which ? 


€N TW OYCIACTHPICO OYAEN 


en tO thusiastEriO 
THE 


altar 


SACRIFICE-place 


ouden estin 
NOT-YET-ONE iS 
nothing 


TW EMAND AYTOY |Ob€I يلتزم عم‎ 


€CTIN OC A AN 


hos d an 
WHO YET EVER 


to epanO autou opheil d 
to-THE ON-UP OF-it IS-OWING 
upon it 
ГАР MEIZON TO АСОРОМ H TO OYCIACTHPION TC 
gar meizon to dOron E- m thusiastErion to 
for GREATer THE oblation OR THE  SACRIFICE-place THE 
approach-present altar 


e‏ رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Butt of that day and | 7 Matthew 40‏ أما ذلك الیوم абу руй abiri] әш,‏ النسخة العربية : 
نے ۰24 ع5 z ay our no one knows, | 24:36 Пері‏ 4212 ورك AM O N ЧЕН + о, Weta. afer‏ 
neither the angels of прерас D i 36‏ الساعة فلا يعرفهما .ج ئا بدون لفظة ( ولا الابن) 
the heavens, nor the кол рас OvdEIC‏ | احد؛ У‏ ملائكة 469499 Y «1 aidi‏ السينائية: 
ые о‏ ا шана‏ 00 السماوات ولا الابن» cl‏ 53 تضیف لفظة 
ауүгдоі vo‏ إلا الآب وحده. ) ولا الابنوةأه (o088 ó‏ 
оорауоу 0068 о‏ 
El UN © 06‏ 10106 
Hovo‏ | 2= : 
التعلية حذف النساخ لفظة (ولا الابن) GY‏ وجودها يؤكد أن أقنوم الابن لا يعلم الساعة وبالتالی ينفى ألوهية الابن. فكان لابد من حذفها 
е а‏ < يدهي 3 
من أجل إزالة العوائق أمام تأليه يسرع оса)‏ عقيدة ألوهية یسوعم) 


Ere: AE THC НМЕРАС €K€INHC KAI THC CDPAC OYAEIC OIAEN OYAE OI 
peri de  tEs hEmeras ekeinEs kai tEs hOras oudeis oiden oude hoi 
ABOUT YET THE DAY that AND THE HOUR NOT-YET-ONE HAS-PERCEIVED NOT-YET THE 
concerning no-one is-aware neither 


МГГЄлОІ| TON OYPANCON fer мио TINTHP MOY MONOC 
aggeloi tO ӨРЕЛІ; ات‎ ho patEr mou monos 
heavëns IF 


MESSENGERS OF-TH 
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NO THE FATHER OF-ME ONLY 


م |رقم النص | نص السینائیة | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Watch therefore, for | M-A Matthew 411‏ | فاسھرواء إذاء لأنكم لا | УАУ, ЖАНТ‏ | النسخة العربية: 
you know not the 25:13 13 225 =a‏ | „ ھی الو cina г. я n т‏ عا  *‏ 
day nor the hour. 1 ovv‏ تعركون = 6 و m ә da 7% = й d J 5 qr‏ 
il il Ae all OTL OVK о1ботє‏ فيها ابن obey)‏ | (التِي „Зө‏ فيها ان 
ëv б vióg to} sy! тү nuepav 0066‏ 
(аубролоо Еруетол ۷ ороу‏ 
السینائیة: 
المقطع محذوف 
التعلية أي ساعة تلك وأي يوم ذلك الذي لا يعرفونه Layee‏ الناسخ أن المقطع يحتاج مزيد توضيح , فأضاف Lad 8G Al) š Jae‏ 


(OGYI gl‏ حتي يبين ما هي الساعة المقصودة agigi)‏ النص) 
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2513 ГРНГОРЄІТЄ OYN OT! OYK OIAATE 
۱۳۔٤٣‎ grEgoreite oun hoti ouk oidate 
BE-watchlNG THEN that NOT 
be-yeowaitching ' 


ye-are-aware-^' 


OYAE 

oude tEn hOran en 

NOT-YET THE HOUR IN WHICH THE SON OF-THE human 

neither 

erchetai 

IS-COMING 

۳۷و ا العد 
[eerie ra АМӨРСОПОС ATTOAHMCON EKAAECEN TOYC‏ 25:14 

16 gar anthrOpos apodEmOn ekalesen tous 
AS-EVEN for human travellNG CALLS THE 
even-as he-calls 


e‏ رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
for this is my blood | V?'^Matthew 42‏ | ھذا هو دمي؛ دم العھد OY‏ هذا ҘА‏ دَمِي الذي النسخة العربية: 
TENERE AN eee .„ | of the Covenant, 26:28 тоото уа 28 :26, 4‏ 
that is shed for ` — 1. р T:‏ الذي يسفك من أجل did T RA әй‏ تضیف لفظة 
lí remission ЛЕ‏ أناس كثيرين. لغفران Us‏ { أخل aie Ее " "0 ЕБ‏ 
81107۰٥ лері‏ الخطایا aussi‏ السينائية: 
7100۷ اللفظة محذوفة 
£KXUVVOLLEVOV ЕС‏ 
٥۷٥۷‏ 0۷0:60۷ 
التعلية فلسفة بولس قائمة على إلغاء توارة موسى عن طريق تحويل تشريعاتها لرموز , ثم تسمية هذا التحويل = Қым lage‏ 


ومن أهم التشريعات الموسوية هي الذبائح ,فكان الرمز المناسب لإلغاء هذا الكم المذهل من الذبائح الموسوية هو تحويلها إلى 
إلى رمز , وهذا الرمز هو يسوع المصلوب , فأضاف النساخ لفظة (الجديد) من اجل التأكيد على زوال القديم, فلم تعد هناك 
حاجة لدماء الذبائح الموسوية الكثيرة, بل صارت لدينا ذبيحة جديدة تمثل عهدا جديدا.(إلغاء العهد القديم) 


10 haima mou to 


this for IS THE BLOOD OF-ME THE OF-THE NEW covenant THE 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And the chief priests 11-01 Matthew 43‏ | وكان رؤساء الكهنة 3 9832 £35 24451 النسخة العربية: 
EXE CV EN noy EX { and the elders, and | 26:59 О1бє :2б 2‏ 
the whole оруеріс кол то A‏ | وجميع أعضاء er‏ وَالْمَجْمَعْ AG‏ تضیف ¿kal‏ 
ہمز ae sought | Guvedpiov‏ المجلس يطلبون شهادة | يَطلبُونَ شَهَادَة 29 ule‏ (الشيوخ koioi‏ 
Б alse testimony‏ ; 
against Jesus, that eCntovv‏ زور علی (лресВотеро 53 (Al § 2. сг‏ 
they might put him | Yevdopaptuptav‏ ليقتلوه, السينائية: 
to death, Kata tov IY олос‏ 

Қ ١ отоу 

0 00۷۰۲ المقطع محدوف 


من أجل التأكيد على أن الجمیع شهد ضد يسوع, وفي هذا تشويه لصورة اليهود 


أضاف النساخ لفظة (والشيوخ) 


(تشويه صورة الیعود) 
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ТНЕ ҮЕТ chief-SACRED-ones AND 
chief-priests 


«АХАУ! رقم النص | نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
Кер صلئو‎ Lal go But when they had | “°'AMatthew 44 


النسخة العربية: 

تضیف عبارة: 

Bo)‏ ما فيل 
Wa ۸70006 TO 4c °‏ 
оло тоб‏ 108۷م 
трофтүтоо, бікдерібоуто‏ 
TO IWATA роо ٣0001016‏ 
۷٢٥٣ا Kai Елі TOV‏ 
поо &Воћоу 01٦‏ ( 
السبنائبة * 


المقطع بالكائل غير 
موجود 


2 «ар عِينَ‎ АА 43% 
b д": rid Ож ü £ 
4-24 | gall 


filly o gale‏ عورا على 
ثيابه واقتسموها. 


crucified him, they 
divided his 
garments, casting 
the lot 


27:35 
Утаоросо тес OE 
отоу 
біенерібоуто та 
ота AVTOV 
Водоутес ۷ 


متی27: 35 


اضاف النساخ А5 0.4) gle‏ مَا قيل بِالنَبِىَ:"افْتَسَمُوا ثِيَابي 2255 5 cle‏ لِبَاسِي БЕЗІН‏ ) من أجل إلصاق نبوءات العهد 
القديم بيسوع, وإثبات أن العهد القديم قد تنبأ عن حادثة الصلب оса)‏ عقيدة الفداء والصلب) (زراعة البنوءات) 
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staurOsantes 
impaling 
crucitying 


BAAAONTECÎ 


ballontes 
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AYTON AI 
auton diemeri 


ICANTO TA IMATIA AYTOY 
ta himatia autou 
ig THE GARMENTS OF-Him 


to 


7 ЯҒ” 


МАҮ-ВЕ- 
may-be-bei 


م | رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي 1 الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"Wait and let us М0?А Matthew _ | 45‏ | فقال له الآخرون: 4 :43 ЕЕ]‏ النسخة العربية : 
متی27: وب مھ see if Elijah is‏ | ((إنتظر لنرى هل | САУА ASM А‏ | تتوقف عند Ahi‏ 
e-a | coming to save 49‏ ایلیا ليخلصه! ОАЕ ٦‏ يخلصه 
ات 1601817 T‏ یجيء едік 9 co e‏ + 8 
him". Huag 1‏ )). فقام رجل آخر السينائيه: 
бе‏ . سر dal, However another‏ -ص TE T Аза‏ | 
A ” ue 222: man took a lance, apov Хоу”‏ ا 
апа pierced his EVUGEV avtov TI‏ في جنبه وللوقت خرچ (فقام رجل آخر у‏ 
0 ذم ونا الحربة وطعنه فى جذ 
dde- water ad TAEUPOV кол‏ م وماء به و في جنبه 
waan blood slowed .9 2‏ و3 اض کر یر ریت 
adhoc бе 2080۷ Xoyyn tremit сарт‏ 
EVUĞEV 00801 TH 1‏ 
TÀ8upov кол ۱۷‏ 
(обор кол оца‏ 
التعلية ali‏ النساخ بحذف عبارة (فقام رجل آخر وأخذ الحربة وطعنه في جنبه وللوقت Z‏ دم وماء ) لان النص الذي بعدها 


مباشرة(27-50) يقول: "+ al & gig é junk‏ بصّؤت عظيم» Шы! з‏ 350 =" فالنصان معا يجعلان يسوع قد مات بسبب 
الطعن بالحربة, حيث أنه بعدما طعن مباشرة صرخ ومات, وهذا يدمر عقيدة الصلب التي تقول بأن المسيح قتل مصلوبا وليس 
مطعونا بالحربة оса)‏ عقيدة الفداء والصلب) 


rJ 
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¢ Mat 27:42 | Mat 27:50 7” 


мага ۲٢. چورریں‎ 
Шегі | 


OI AE AOITIOI ЕЛЕГОМ APEC IACDMEN ЕІ ЕРХЕ HAIAC 
hoi de loipoi elegon aphes idOmen ei erchetai Elias 
THE YET rest said FROM-LET WE-MAY-BE-PERCEIVING IF IS-COMIN ELIAS 
- T let-off-you ! 
косо дукон саш المقطع المظلل بالأصفر هو المقطع الزاند عن‎ 
SUSUn auto < 
SAVING Him المسظم‎ 
SAVING 
E — — = " 
TTWrLEI s c | 
AC ІНСОҮС TIAAIN KPAZACI ФООМН МЕГААН APHKEN TO ПМЄҮМА 
Фо de  isous palin kraxas phOnE megalE aphEken to pneuma 
THE YET JESUS AGAIN CRY ing to-SOUND GREAT FROM-LETS THE spirit 


to-voice loud lets-off 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمھ الفانديك) 

: الْمَجْذلِيْة النسخة العربية‎ B> وَبَيْنَهْنُ‎ | «Шама فيهن مريم‎ among whom was | ۳۲۰۸۱۷۸۸۰٣۷ 46 
سه‎ MY Mary Magdalene, | 27:56 ev aic nv 27,44 
شس‎ жа تكتب‎ _ сз T (8223 يعقوب‎ Шы. and Mary the | Маро n tov 56 

an Mn peia laxoßov кол n‏ ويوسفء وام ابني ;1 BHD qr‏ السينائية: 
mother of the sons | М9Р1011 190110‏ | زبدي. تکتب بدلا منها 
of Zebedee, | xu n Mapa т tov‏ يوسف loonp‏ 


хоу 7808:6600 


قام النساخ بتغيير النص من (يوسف)إلى(يوسى) حتى لا يظن القارئ أن هؤلاء هم إخوة يسوع حقيقة وأن مريم قد أنجبت أبناء 
آخرين وفقدت بتوليتها , GY‏ تسمية أحد الأبناء بإسم (يوسف) ربما يعني أن الاب اسمه يوسف وهي العادة اليهودية بتسمية 
الابناء بأسماء الآباء, وبالتالي يكون سبب تسمية الابن بهذا الأسم سببه أن ابوه حقيقة هو يوسف النجار 


) عقيدة البتولبة الدائمة‎ oz a) 
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وجھ الاختلاف 


النص في النسخة العربية 


ترجمة نص السينائية 


نص السينائية 


نص السينائية 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
E not here; for МОТА Matthew 28:6 47‏ ما هو هناء لأنه 3À азл КЕ‏ ههُتاء RE АУ‏ النسخة العربية ٠‏ 
تى28: 6 ITUNES 4881206 1245 1-2 7 TE е has risen as һе | Ouk sotw обе‏ — 
said: Come, see the түүєрӨт| yap кодос̧ w^‏ كما قال. s‏ وانظرا oli Le 193 Us‏ 7 تضیف لفظة 
place where he lay. | „ұу Acute едете‏ | المكان الذي كان المَوؤضع Gall‏ 0 (الرب (көрс‏ 
TOV ТОЛОУ ОЛОО‏ موضوعا فيه. kabini‏ فيه السينائيه: 
EKELTO‏ اللفظة غير موجودة 
التعلية اضاف النساخ لفظة (الرب)من أجل إعطاء يسوع أوصاف تدعم ألوهيته وتدعم عقيدة الطبيعة الواحدة حیث أن الموصوف هنا 


بالنوم هو الرب رغم أن الذي نام هو الناسوت оса)‏ وحدة الطبيعة ) оса)‏ آلوهية يسوم) 
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حبث کان 


[ 


مضطحعا 
ЕКЕІТО|О‏ 
ekeito ho‏ 


00۶70۷ 
hopou 
THE-?-where (АҮ 
where* 


kurios 
THE Master 
Lord 


م رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربیة وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And behold, Jesus MMA Matthew 28:9 48‏ 9 | إذا يسوع لاقاهما 44454( géh (АА‏ النسخة العربية : 
متی28: 9 Kat ov IX‏ : اب سور وقال T 54,455 be 4 E gu»:‏ تک عيارة ليف “oe ae‏ 
and laid йш Жарат Ar‏ | فتقدمتا وأمسكتا بقدميه | لأقَاهُمَا وَقَال:''سَلام MARE‏ | وَفِيمَا هُمَا ALi‏ 
бе npoo£A00voat‏ ہے مت وسجدتا БЕУКСЕ 56.11; 2564 А‏ لتخبرًا 5326 8۵ Qc‏ 
EMOPEVOVTO ۸۸۴۱۷۸۷۰۸ Al GAS ppe ` EKPATNOAV AVTOV‏ 
toic роӨттоїс aùtoð тоос лобас ҡол‏ 
060,0 السينائية: 
din‏ المقطع غير موجود 
التعليق أضاف النساخ عبارى(وفيما هما منطلقتان لتخبرا تلامیذہ) من أجل أن عدم وجودها يعني أنه بمجرد خروج المرأتين من القبر 


لقيهما g guy‏ عند القبر, وهذا مخالف للنص رقم )6-28( الذي يصرح فيه الملاك قائلا عن يسوع:" "бл А Gall‏ أي ليس 
في القبر , فكان لابد من هذه الإضافة من أجل إزالة أي تناقض , فالإضافة تؤكد أن المقابلة حدقت في الطريق بعدما تركتا jill‏ 


( المشكات‎ аш) 
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Om 
kai 


AND 


id % ` 
€APAMON AMATTEIAAI [тос MAÓHTAIC AYTOY | ` 


edramon 
THEY-RAN 


Je 


hOs 
AS 


ума ۷‏ 
اروف ATI‏ لق لح 


/ 


AACKAITIPO 


"MC X €> TC X YC 


EZEACOYCAI TAXY AMO TOY MNHMEIOY/ META ФОВОҮ KA, ХАРАС МЕГААНС 


exelthousai tachu apo tou mnEmeiou і meta phobou kai ‘charas megalEs 
OUT-COMING SWIFTLY FROM THE memorial-vault / WITH FEAR AND P GREAT 
coming-out - 3 N 


apaggellai tois mathEtais autou 
TO-FROM-MESSAGE ЕЕ е OF- B 


94.25 Vu 8:70 wary 


Ав EMOPEYONT (ee É dm Тоіс MAeHTAIC"SYTOY | اح‎ 


de eporeuonto apaggeilai tois mathEtais autou kai idou ho 250105 
YET THEY-WENT TO-FROM-MESSAGE to-THE LEARNers OF-Him AND  BE-PERCEIVING THE JESUS 
to-report disciples lo! 


МПНМТНСЄМ AYTAIC АЄГОМ XAIPETE Al АЄ\\ПРОСЄЛӨОҮСА1! EKPATHCAN AYTOY TOYC 


apEntEsen 
FROM-meets 
meets 


ПОЛАС 


podas 
FEET 
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autais legOn chairete hai ekratEsan autou tous 
to-them saylNG BE-JOYING THE YET ۶ HOLD OF-Him THE 
them be-ye-rejoicing ! a they-hold 


КА! TIPOCEKYNHCAN AYTCD 


kai prosekunEsan ашо È жауа المظلل‎ ghis 
АМО THEY-worship to-Him ; 
him 


Ja yo انجیل‎ 


م | رقم النص | نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص النص في النسخة وجه «ЛАУ!‏ 
باليوناني بالإنجليزي السينائية بالعربي | العربية الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
1 ...ة٢ According to Kote}‏ وفقا لمرقص الإنجيل وفقا لمرقس النسخة العربية: 
العنوان Mark Mápkov‏ 

... بذ 

(сфоуугС Y) acea 

Aiov 

السینائیة 

اللفظة غير 535254 
تعليق وصف السفر بأنه ( الإنجيل) هدفه دعم قانونيته оса)‏ القانونية) 
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رقم النص نص السينائية أ نص السينائية ترجمة نص النص في النسخھ وجھ الاختلاف 
КЕСТИ‏ السينائية بالعربي | العربية الشائعة (ترجمة 
الفانديك) 
АРА ٤+ 2%) | 1:1 The beginning of‏ 26 لنسخة TW‏ 
dad e the gospel of Jesus МОЛА Маҝ 1:1 | 1-102 за‏ يَسُوع um e"‏ .2 | ہے ارہ == 
ead quel! | Christ, Av ao‏ ابن اللہ меса‏ 
кооууедлоо IY‏ ( ابن اللہ viod тоб‏ 
XY‏ 0500( 
السينائية: 
المقطع غير موجود 
ешн:‏ عبارة(ابن 8( هدفها دعم ألوهية يسرع (دعم ألوهية یسوع) 
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t 
ORIGINal ОҒ-ТНЕ WELL. 


۲ هو مكتوب‎ АХ 
É F€rPATITAI 


IOY IHCO 

iEsou 

OF-JESUS ANOINTED 
Christ 


TOY EYATTE 
ou euaggeliou / 
GE 


Erw ATIOCT€AACD 


ЕМ TOIC ПРОФНТЬАІС ۷۰ 


gegrapta en tois prophEtais idou едо apostellO 
i-HAS-bee WRITTEN IN THE BEFORE-AVERers ВЕ-РЕВСЕМІМС | AM-commissionlNG 
prophets lo! am-dispatching 


تعلیق فلیب کومفرت 


UBS 5'^ وتليه نسخة ال‎ 
Mark 1:1 
TRNU 'Apxi) той ebayye)(ou "посо? Xpuoroü (міо0 бео0) 


"(The) beginning of the gospel of Jesus Christ, Son of God" 
LI: катодты миңин عمد‎ Bee) N C W 
KJV NKJV RSV SB NIV TNIVmg NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET < 


TESTAMENT 

TEXT AND 

TRANSLATION 
New Testament Text & Translation Соттепағу.............................. AES COM MENTA RY 


variant 1/WH  Apxm Tov еуаууедоу Ingou 6701 

“[The] beginning of the gospel of Jesus Christ" 

RFO (28) cop*'^ Origen 

ESVmg NASBmg NIVmg TNIV NEBmg REBmg NJBmg NABmg 


NLTmg HCSBmg 

Apxr тоо ۱۷ 
"[The] beginning of the Gospel" 
Irenaeus Epiphanius 


none 


variant 2 


PHILIP W. COMFORI 


UBS 


H The Greek New Testament, Fifth Revised Edition: Apparatus 


Mark 1:1-7:15 l| 4 Q K 
Title Page »  KATAMAPKON ` Chapter 1 i 
Contents Mark 1:1 
Preface to the Fifth Ed... : 
Preface to the First Ed... (С) Хоютоб vioð Эсоб NIB DLW // Хріотоб viod тоб Scot A Af f 
Preface to the Third E... 
Sa 33 180 205 565 579 597 700 892 1006 1010 1071 1243 1292 1342 1424 1505 
» Introduction Byz [E F GPP H >] Lect eth geo? slav (viot Scot or uio тоб 900 itè 
Selected Bibliography aur, b, c, d, £, f2, 1, q, rl yg syrp, h copsamss, bo [renaeuslat 2/5; Ambrose 
۲۱۸۸۷ . | кезік әкелемін 
~ KATA MAPKON Chromatius Јеготез/6 Augustine Faustus-Milevis) // Xpiotod vio 
0 i тоб wupiou 1241// Хріотоб М” © 28° syrpal copsSÜS arm geo? 
apter 
Chapter 3 Origens”. lat Asterius Serapion Cyril 
Sisi 4 chius; Victorinus-Pettau Јеготез/6 // omit 
Chapter 5 Е = 3 Е 2; 
Chapter 6 Epiphanius omit also 11000) 
Chapter 7 Colon: TR (GNB) EU TOB // NO P: TR GNB Bj 
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رقم النص | نص السينائية | نص السينائية Aaa‏ نص السینائیة النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
cula | 2 As it is written in 11015 Mark 1:2‏ كما کت | < En Ж‏ النسخة العربية: 
—O— е ., | Isaiah the prophet:  кодос̧ 3-1:202 за‏ 
Behold, І send my DONTE "‏ إشعيا:((ها أنا أرسل الأَنْبِيَاءِ: :"ها да 12 i‏ تكتب" في الانبیاء 
TT Нсоло tœ‏ رسولي قدامك ليهيئ 3 4554« "ëv тос лрофтүтолс ine ы gall‏ 
Iov‏ م70۸0 prepare thy way:‏ | طريقك. ЕРІ lay ya‏ 242 السینائیة: 
سیت صوت صارخ گے № A dl T ё‏ أَعِدُوا تكتب بدلا بدلا منها: 
...4 البرية:هيئوا طريق | طريق 5 اصنتغوا Al‏ "في إشعياء النبي 


"gv то Houa то 11 


"2 aL. 


= 


Alas الربءواجعلو‎ 


desee 


про лросволоо 
боо ос 
110101611 
۲۷ обоу соо 


А Gal «Se النصف الاول 27 وَجْهِكَ‎ , ПЯ не 


(Ааа Аы ша ы G 


245 أَعِدُوا طریق 


موجود في eundi]‏ 3-40 


فكيف ينسبهما مرقس جمیعا إل مصدر зм),‏ فقط وهو ( إشعياء)؟؟ 


خصوصا أن النصف الاول من الاقتباس موجود في ملاخي ولیس النصف الثاني 
لما شعر النساخ بهذه المشكلة قرروا إزالة لفظة( إشعياء) ووضعوا بدلا منه ( الأنبياء) لأن الاقتباس ليس من مصدر واحد . 


(تصحيم أخطاء الاقتباسات) 
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كما هو مکتوب في 
OC ۲٢١۲۸۱‏ ]12 


TON АГГЕАЛОМ MOY TIPO ПРОСООПОҮ COY 
prosOpou sou 
OF-ME BEFORE face 


ton aggelon mou pro 
THE MESSENGER 


ОЛОМ COY ЕМПРОСӨЕМ 
hodon sou emprosthen 

WAY OF-YOU IN-TOWARD-PLACE 
road in-front-of 


€N TOIC 


IAOY 
idou 


BE-PERCEIVING ! 


EFM ATIOCTEAAC 
ego apostellO 
AM-commissionlNG 
am-dispatching 


КАТАСКЕҮАСЕІ THN 
kataskeuasei tEn 
HALL-BE-constructING THE 


ill ay 7 


( &unpoo0£v соо!) 


السينائية: 
ف اللفظة 


alal £j á 5": lai) 
? ЖЕРІ «ба das 
E lay ya 
be Асма 
ша! «Ә طریق‎ 


A ووچ‎ 


M “¿° a ٤ 


Isaiah the prophet: 
Behold, I send my 
messenger before thy 
face, who shall 
prepare thy way: 


ҡабос үгүролтол ev 
то Нсоло 0 
профттц 15600 eyo 
QMOOTEAM TOV 
0۷۲۲۲۸۵۷ LOD лро 
просоло? соо ос 
11010611017 


КЖ муул 
رسولي قدامك لیھیئ‎ 
طريقك. صوت صارخ‎ 
في البرية:هيئوا طريق‎ 
الرب.واجعلو سبله‎ 


обоу GOD‏ مستقيمة)). 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترج جمة الفانديك) 
cala | 2 As it is written in M-O1A Mark 1:2‏ كما Ж E) ۱ iS‏ مَكْتُوبٌ فِي النسخة العربية: 


مرقص 2-1 


النصف الأول من الاقتباس في العهد القديم موجود في سفر ملاخي 3- 1 ويقول Os Ийл"\);‏ ملكي Саъд,‏ 
حيث توجد به لفظة ( أمامي) , لكن مرقس ذكر الاقتباس بدون هذه اللفظة كما نري في السينائية فأراد الناسخ أن يزيد من دقة 


اقتباس مرقس فأضاف اللفظة ( مطابقة الاقتباسات بین العهدين) 
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12 WC —M 
hos 


AS s xen ا‎ IN THE 


H / 
1 / 
/ 
TON АГГЕЛОМ MOY 
ton aggelo mou 
MES: OF-ME 


F 


ЕМ TOIC ПРОФНТАІС ۷ Erw ATIOCT€AACD 


en tois prophEtais idou ego apostellO 
BEFORE-AVERers ВЕ-РЕВСЕМІМС | AM-commissionING 
prophets lo! am-dispatching 


ПРО ПРОСООПОҮ COY ОС КАТАСКЕҮАСЕІ THN 
pro prosOpou sou hos  kataskeuasei tEn 
BEFORE face OF-YOU WHO SHALL-BE-constructING THE 


€PHMCDO ETOIMACATE THN ОЛОМ KYPIOY 


en tE erEmO hetoimasate tEn hodon kuriou 
SOUND OF-IMPLORING-one ІМ THE DESOLATE make-READY THE WAY OF-Master 
voice of-one-imploring wilderness make-ready-ye! road of-Lord 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
But after John was M91^Mark 1:14‏ 14 | بعد Ux u еі‏ 88:327 النسخة ۱ بية: 
iu delivered up, Jesus Merta õe то | 14-1023‏ ل یوحناء Ad m 1 ix‏ 1 56 لعربیة: 
came into Galilee, mopoëo0nvou тоу‏ جاء يسوع إلى الجليل Z‏ إلى الجَلِيل 22S‏ — لفظة: 
preaching шо Ioavvnv тү деу о D>‏ يعلن بشارة الله 5055 Sle‏ — اللہ (ملكوت ts Васлеіос‏ ( 
£g түу ГолЛОлоУ‏ 
TO‏ 11010660۷ السيذ EY‏ 
too OY‏ ۱۱۵۷۔600۲۲۰۸ اللفظ اللفظة مح ,48 


(Mk. 1:14 M-01A) 


كان نساخ المخطوطات حريصون على إزالة أي اختلافات بين الأناجيل, لهذا قام ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه 
النسخة العربية بإضافة لفظة( ملكوت) في إنجيل مرقص حتى يطابق النص في إنجيل متى الذي تكلم عن نفس الأمر في نفس 


3 


: السياق قائلا‎ 
وتظهر فيها لفظة " ملكوت"‎ "cub Алый مَلَكُوث‎ сауа Ауд" dis را‎ etg التتان‎ a ауу 
ببعضها)‎ Jas Lil (مطابقة‎ 
115 META АЕ ТО TINPAAQOHNAI ТОМ ІСОАММНМ HAGEN О ІНСОҮС EIC 
meta to paradothEnai ton iOannEn Ейһеп һо  iEsous eis 
after YET THE  TO-BE-BESIDE-GIVEN THE JOHN CAME THE JESUS INTO 


THN ۲۸۸۱۸۸۱۸۸۱۷ КНРҮСССОМ 
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to-be-given-up 


5 5 
š ^ 


ыы 
0 с ION 


eal mam Ls d заса aud Á laa! 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


And many came | V?'AMark 2:2 Кол‏ 2 فتجمع منهم عدد كبير | أوَلِلْوَفْتِ оу АЫ‏ النسخة العربية: 
مرقص2-۔2 TU ñ 5 together, so that the | GyynyOnoav 2022606١‏ کر رت رول النسخه العربية: 
house could no longer 1. 7008۷‏ ملا المكان حتى عند حتی al‏ يعد يسع Ау;‏ 
contain them, nor the‏ النا s‏ یکلا s ee tal) Vas‏ ضف iha‏ 

Space about the door; LNdE та трос түу‏ | ‚‚` = فو عظهم مم حول eb 2 ONS alll‏ دصيف 


iau E and he spoke the Өорау ҡол shader 
e іе word to them. 
Е Mie be MIA 
السینائیة:‎ 
اللفظة محذوفة‎ 
التعلية حرص النساخ على إبراز التأثير الكبير لمعجزات يسوع جعل الناسخ يضيف لفظة ( للوقت) ليوضح قوة المعجزات وصيت‎ 


يسوع العالي حتی أن الجموع كانت تجتمع فورا وبدون تأخير بمجرد قدومه , وهو الشئ الذي لم يكن لیحدث لولا قوة تأثیر 
معجزاته ....فالاجتماع الفوري( للوقت) يظهر ذلك التأثير ( دعم المعجزات) 


KATTEPNAOYM ۱ KAI НКОҮСӨН 
0 kapernaóum di hEmerOn kai | EkousthE 
AND АСАП he-INTO-CAME INTO CAPERNAUM THRU DAYS AND 1-1-0 


/ he-entered during 


OIKON естім في بيت‎ | / 
HOME не / 


HMEP WN 


OT! €IC 
hoti eis / 


that Dj 


š XCDPEIN 
sunEchthEsa hOste mEketi chOrein 
WERE-TOGETHER-LED MANY AS-BESIDES NO-NOT-STILL ٦0-8-5۵ 
were-gathered so-that by-no-means-stil to-be-room 
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رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
also the scribes of | M-MA Mark 2:16 Kat |‏ فلما رأى بعض معلمى | букы йз ASSN Lal g ١١‏ | النسخة العربية: 
co ask А 3 E ИЯ a TRO xl the Pharisees. And ۷۵۳٥۲۷۲8٤ TOV 16-2022 а‏ 
seeing that he ate Qopioone kot‏ الشریعة من الفريسيين s>‏ راو یھ К =з‏ 
di with the‏ أكل ҺАН ы ААЙ ss ха‏ 108 تضیف لفظة : 
0 5 . 2 م ma‏ رين و ° ; 
Al Lal dE "IP ЯСИН publicans and | ۱٥۹۷۲66 0۷‏ &^ 5 
sinners, they said to | HETA TOV TE) VOV‏ الضرائب والخاطئين» لِتَاامِيدِهِ: oss G k‏ (ويشرب 111۷٤۱‏ ( 
his disciples:" your Kat 7۷‏ — قالوا لتلاميذه: ((معلمكم | 20% Ca‏ & العشارین 
Lite Hi oo Woe teacher eats with EAEYOV TOG‏ 1 007 
е;‏ 
sinners and tax ۲0۷0016 auTov 60‏ يأكل 6 جباة الضرائب وَالخطاة؟ السینائیة: 
collectors"‏ الخاطئين! 
ті UETA TOV‏ و یں! ((. 
t£À VOV ҡол‏ اللفظة غير ge‏ $352 
ашартоХоу ٥601‏ 
o 81606107206 0۷‏ 
(Mk. 2:16 M-01A)‏ 


التعلية بسبب حرص النساخ على مطابقة القصص المروية في الأناجيل ببعضها قام الناسخ بإضافة لفظة( ویشرب) يجعل النص في 
مرقص يتطابق مع النص الموازي له في لوقا 30-5 والذي تظهر فيه لفظة ( تشربون) : 
о ауаз iS уат.)‏ عَلَى ó KG МА"; СЫ оао‏ وَتَشْرَبُونَ مَعَ с ДЬ‏ وَخْطَاةِ؟)(مطابقة الأناجيل ببعضها) 
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26 KAI OI ГРАММАТЕІС KAI OI ФАРІСМІОІ IAONTE€C AYTON 


| kai hoi grammateis kai hoi pharisaioi 
AND THE WRITers AND THE PHARISEES 
| scribes 


OIONTA META TWN TEAWNWN KAI AMAPTCDA D ЄАЄГОМ TOIC 


thionta meta tOn telOnOn kai hamartOlOn elegon tois 
s WITH THE tribute-collectors AND missers said {0-ТНЕ 
sinners 


ан МС AYTOY ТІ OTI META ТООМ TEAWNWN KAI AMAPTCOACON 


mathEtais autou ti hoti meta tOn telOnOn kai hamartOlOn 
OF-Him ANY that WITH THE tribute-collectors АМО missers 
why ? sinners 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة BÀ)‏ = الفانديك) 
And hearing it | 11015 Mark 2:17 Кол 1‏ 17 فسمع يسوع کلامھم؛ | IVY‏ سَمِعَ LN ad Cai dài Ex‏ 
Y)) ‘ag! Je Jesus says to them: | gxovoaco E Asyet | 17-208 а‏ يحتاج LA i RT Tus Gay У". ad‏ 


إلى التوبة eic‏ 


( HET ávorav. 


السينائية: 


rJ 


المقطع محذوف 


азай ТЕТІ 
uad zi el 


"Зэй إلى‎ 


الأصحاء إلى طبيب» 
кеки‏ 
لأدعو الصالحين» بل 

الخاطنين)). 


They that are in 
health have no need 
of a physician, but 
they that are sick: I 
came not to call 
righteous men, but 
sinners. 


avtos Ov 7 70۷ 
EXOUOTV OL 
1700۷۲8٤ LOTPOU 
ОЛА O1 кокос 
єўоутєс )0 qA0ov 
۱07۸.2601 бїколоос 
0۸۸0۸۵ 001۵۲007006 
(Mk. 2:17 M-01A) 


قام الناسخ بإضافة عبارة ( إلي التوبة) لتوضيح إلي أي شئ سیدعو يسوع الخطاة ( إضافة من أجل التوضيم) 


- An 
ro 
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AKOYCAC O 
akousas ho 
HEAR ñg 
hearing-i 


ІСХҮОМТЕС 
ischuontes 


INTPOY АЛА OI 


hoi 


TWN PAPICAICON 


tOn pharisaiOn 


AND THE-ones OF-THE PHARISEES 


ІНСОҮС АЕГЕІ/А OIC OY XPEIAN €XOYCIN OI 
iEsous gls 
THE JESUS 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 

باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And looking | "?'^Mark 3:5 Kou 1‏ 5 فأجال يسوع نظره فيهم ٥فنظر agall Аў‏ النسخة العربية: 
مرقص 5-3 | ў around on nepipAevouevog‏ خضت کا тела‏ کی 3 
БР С. А Q'UtOUG HET O‏ 5 کرک Roig ы tra‏ 8 

шеп n nk e ui‏ لقساوة قلوبهم؛ وقال | e | 98; эй Хуе‏ عبارۃ 
anger, being qq mepocset ms‏ للرجل: ((مد يدك! (( Ама "A САЗ‏ | ( صحيحة IAMS‏ 
grieved at the | „ор avtov Aeyeı‏ فمدھا فعادت يده فعاتث $45 (yug oç ў ААА. Мазала‏ 
hardness of | то АМО Ектуоу‏ گا Ит‏ 
Ааа 7 their heart, he ту дра cov Кол‏ 
says to the с6ЕтІУЕУ KOL‏ السينائية: 
man: Stretch | 9лекотеотаӨт T yip‏ 
forth the hand. | 99 (Mk. 3:5 M‏ المقطع غير موجود 


And he 
stretched it 
forth, and his 
hand was 
restored 


01А) 


قام ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربیة بإضافة š е‏ ) صحيحة كالأخرى) لإظهار أن يسوع OS‏ من 
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- “ j 
3 


т 


شفاء اليد المريضة بشكل كامل( دعم المعجزات) 
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ОРГНС CYAAYTIOYMENOC EMI 


Qe ПЕР IB; ЄҰҮММЄМОС AYTOYC МЕ 
A ai periblepsámenos autous met 


orgEs sullupoumenos epi 
AND ABOUT-id king them WITH | INDIGNATION TOGETHER-SORROWING ON 
looks ut on-them commiserating 
TH ПОЭРЧОСЕІ THC KAPAIAC AYTCOON ۸۴۲۱ TW АМӨРСОПТОО 
tE pOrOsei H tEs kardias ашОп legei to anthrOpO 
THE CALLOUSnegs OF-THE HEART OF-them He4S-sayING to-THE human 


€K-T€ INON XEIPA COY KAI €Z€T€INEN KAI АПОКАТЄСТАӨН В 
ekteinon i tEn cheira sou kai exeteinen kai apokatestathE 

OUT-STRETCH f THE HAND OF-YOU AND  he-OUT-STRETCHES AND WAS-restorED 4 
stretch-out-you t} he-stretchés-ou 


avTov]‏ دای 


| ой — ugiEs hOs hE allE 
HAND OF-him SOUND AS THE other 


@ eu  елөонтес | DI PAPICAIOI evoerme мет» та» SEDAN 
"hoi  pharisaioi tOn 
AND OUT-COMING THE PHARISEES ا‎ THE e 


coming-out 


3 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ne Aa.)‏ 

: النسخة العربية:‎ зе = یم وعبر خی‎ à sl ومن‎ 8 And from M-01A Mark 3:8 кол 7 10 
— تبعة‎ 5 «Ad Еу» pom CE beyond the Jordan ко TEPAV TOU 
тйс E وَمِنَ (أدومية‎ sai من‎ руга ХА | وصيدا. وهؤلاء سمعوا‎ | and Е bu ie IopSavo тері 

pu 7 idon, a grea 
( ud às P. sol بأعماله فجاؤوا إليه.‎ multitude, hearing Тороу кал 20 
хе V YE أَدُومِيّة‎ ¢ саз what things he did, 7711006 TOAD 
ilu! о) сате %о һіт. окоооутес 1 
Анана! үч و دين‎ 803) enot 112.00۷ лрос 
eee وَصَيْدَاءَ‎ ужа avtov (Mk. 3:8 M- 
$352 фа غير‎ МАШ са 1а M (XS 01A) 
a | 23 
ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية منطقة ( أدومية) من أجل إظهار كثرة الجموع التي تبعت يسوع‎ Call التعلية‎ 


, وأنهم من كل مكان بسبب ما سمعوه عن المعجزات a)‏ عم المعجزات) 
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ومن عبر الاردن ETT‏ من القدس 
|KAL AMO I€POCOAYMCON r^ i KAI ПЕРАМ TOY‏ 28 
а!‏ 


аро ierosolumOn a apo (ES 85 ai peran ‘ou 
AND FROM JERUSALEM AND FROM THE IDUMEA AND OTHER-SIDE OF-THE 


OI ПЕРІ TYPON KAI CIACONA TIAHƏOC TIOAY 
— 2 hoi регі turon kai sidOna plEthos polu 
JORDAN AND  THE-enes ABOUT TYRE AND SIDON multitude MANY 

the-ones vast 


AKOYCANTEC OCA ЕПОІЕІ HAGON ПРОС AYTON 


akousantes hosa epoiei Elthon pros auton 
HEAR ñg as-much-as He-DID CAME TOWARD Him 
ones-hearing how-much 


)4416 مكتوبة في الهامش بواسطة ناسخ JAU‏ 
انظر نسخة UBS sm‏ 
Layouts‏ 8 : هك قا ےا < ذا ШИШИП‏ 


3 The Greek New Testament, Fifth Revised Edition: Apparatus + 


Mark 3:71-8 / / % Q <= “ 
Title Page » КАТАМАРКОМ Chapter3 Artidlew + 4 
Contents ой... “НробюауФу Mt 2215316; 01810033 13 
Preface to the Fifth Ed... ۱ - 


Preface to the First Ed... Mark 3:7-8 


Preface to the Third E... (à ñ Kožo ó9mosyv- cal Ж тїс 


Preface to the Fourth... 4 WA" 4 қ E іа os 
» Introduction ато rfj; ‘Toupatacs B L 565 slav // кол б Kal ало тўс 
Selected Bibliography 'Jou8aíac кої алб ‘TIepocoAvpwv кої c vpaias А (579 


emn ense "оубаіос a 2" time for TSoupaias) (700 3) Ву? [G P 
Chapter 1 E] 1 514 1 950 1 1552* (1 68 176 167318 nspose dtd т?с 
чер TaAtaiaç after abt) // колоб9цоєу c ò ‘TepoooAbpwv 
RM : кої апо rfj; Тообоіос (Ө omit abt) 2°) (не) (ѕугэ) // 
Chapter 5 Тколо0Әтосау ат Kal апо тўс Тообоќос ка) rtd Черосолороу 
Chapter 6 xdi amd тї; ‘TSovpaias 13 157 180 597 (82. vomit кої and тїї 
cn e Тоуёоќос̧ ... ЛеровоЛЮОроуу) 1006 1241 129 (1505 transpose кої 
Chapter 9 népav Tod "орбамоу after 'louSaíac) ByzPt [EF H] Lect ضرع‎ (cop** 
EMEN bopt) (eth) // wol and 74 Aoó9rcav кої то 
Chapter 11 
Chapter 12 ‘TepoooAvpwy кої алб тїї TSovupaias arm omit кої am т?с 
ارات‎ 5 "IBoupatac) С (A 10711342 it?" £1 vg ہ۶۷۰۸‎ тосу ait / офтбу) // 
Chapter 15 кої апо TepocoAüuov ўколо09тосау айт@ кої amd rfj; Tou6qí(aç 
Chapter 16 kai апо тїї; "IBoupaíac 33 // кої rfj; TovSaias кої ad Черосолороу 
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م аё)‏ النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
and to have МОТА Mark 3:15 11‏ 15 ولهم سلطان به | وَيَكُونَ Ы И‏ & النسخة العربية: 
مرقص 15-3 | authority to cast out | код eyew sëovow‏ لهم 7 !| С“ a T x ШЫ‏ 
the demons. M aQ‏ يطردون الشياطين. аА ele‏ وَإِخْرَاجٍ |( 
болноула (Mk.‏ الشَیّاطینِ أضافت عبارة 
M-01A)‏ 3:15 ) شفاء الأمراض 
беролефеіу тйс vócouc‏ 
السینائیة: 
المقطع غير موجود 
- 5 1 . ف . ч.‏ نی عتمدت . "o.‏ بية 3 $ .. 5 n‏ ۰ . 1 > . قد Е‏ 
Taga il gall САШ Gla |‏ عليه النسخة العربیة عبارة ) شفاء الأمراض) من أجل إظهار قدرة يسوع العالية 


الشفاء حتى أنه يمنحها لتلاميده, وكذا قدرة التلامید. وهذا یصب في باب ) دعم المعجزات) 3 эша 233911 оса)‏ &( 


rJ 


نیا 


15/KAI ЕХЕІМ 
n" echein 


AND  TO-BE-HAVING authority 


/ 
/ 


3 


€zOYCIAN | eer: 
exousian i 
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/ 


to-be-casting-out 


346 KAI ЄПЄӨНКЄМ TW CIMCONI ONOMA ПЕТРОМ 


kai epethEken to simOni onoma petron 
AND ON-PLACES to-THE SIMON NAME Peter (ROCK) 
he-places-on Peter 


م galla‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And he appointed ۸٣۳۰۸ 3:16 » 12‏ 16 ين الاثنا E ie‏ 3 2 2001 النسخة العربية: 
مرقص 16-3 | s __ the twelve; and | ko exomoev тоос‏ 3 وو و жасыны‏ 
Simon he surnamed Ф кол елебтікеу‏ )0 وسماه يسوع vy‏ 
оуора то 201‏ — بطرس. بدون )š Jue‏ وعين الإثنا 
Петроу (МК. 6‏ عشر) 
M-01A)‏ 
السينائية: 
أضافت مقطع: (وعين 
الإثنا عشر кол елотову‏ 
(Tl | |‏ 
التعلية Lay‏ الناسخ أن مرقص قد ذكر في النص السابق مباشرة ) 14-3) : cui allg ٤‏ عَشر لِيَكُونُوا Aaa‏ | 
فرآي أنه لا داعي لتكرار عبارة (وعين الاثنا عشر) بعدها مباشرة . فمن أجل تحسين النص ald‏ بحذف الفقرة АҒУ‏ لا داعي 
لتكرارها ( تحسین النص ( 


59 КА! ЕХЕІМ €zOYCIAN ӨЕРАПЕҮЕІМ ТАС NOCOYC KAI 
kai echein exousian therapeuein tas nosous kai 
AND TO-BE-HAVING authority TO-BE-curlNG THE DISEASES AND 


EKBAAAEIN TA AAIMONIA 


СІМСОМІ ONOMA TIE TPON 


simOni onoma petron 
to-THE SIMON NAME Peter (ROCK) 
Peter 
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«АХАУ السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ Gai] رقم النص‎ | а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ ЕЕ cei à “АЗ ° | وهؤلاء هم الذين على‎ But these are they МОТА Mark 4:15 13 


AX 1 .. 

£v toic ag قلو‎ ost) 

( карбіолс ۷ 
السینائیة:‎ 

تحذفها وتكتب Ум‏ منها: 
(فيهم ev avtos‏ ( 


0 الطريق:‎ 
^j өзді. لمكو‎ Laien: اد‎ 
gr pe 
дё 55 all AKI Ф 555 
ыз فِي‎ 


الطریق: حیث تزرع 
A AKI‏ حینما یسمعون 
يأتي الشيطان للوقت 

المزروعة فيهم. 


that are by the way 
side where the word 
is sown; and when 
they hear, Satan 
immediately comes 
and takes away 

the word that is 
sown in them. 


00101 ðe siot 1 
napa TH обоу 
олох 611168101 O 
Àoyoc кол отау 
01006061 600106 
EPYETAL о 20010۷06 
кол 01071018 TOV 
Àoyov то” 
61 EV 
002016 (Mk. 4:15 
M-01A) 


15-40 ж 


قام الناسخ بإضافة عبارة ( فی قلوبهم) من أجل مطابقة النص مع لوقا 12-8 الذي يذكر نفس الموقف ويضيف الكلمة: 
УА дез а ДАК) + уз) Gull к‏ يُوْمِنُوا فَيَخْلصُوا." 


Š бу АДЫ هُمْ الَّذِينَ‎ ӘКЕЙ Y" 


( ببعضها‎ Jan Lil مطابقة‎ ) 


التعلية 


rJ 
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— “ы. w s ғ 


Crib pass TONAT 
глерекоүтоіле 
€ICI NOITTAXPXTH 
OXOHOT'TOYCIi!* 
T4. O AOÓBBOCKA'O 
ТАМАМ OYCODCIN 
€YOVWVCCPXCTAIO ^ 
CATAN ھ× در‎ 1۸۳۰۱ 
ZCrrOH AO ON | 


nei a a el 


' 
' 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
' 
' 
r 
' 
' 
1 
i 
: Сохто AC €ICIN Ol ПАРА THN OAON OTIOY CTI€IPETAI O 
{ houtoi de eisin hoi para tEn hodon hopou speiretai ho 
i these YET ARE THE-ones BESIDE THE WAY THE-?-where IS-beNG-SOWN THE 
191 Н the-ones road where* 
1 М 1 
- ' 
| ! - ЛОГОС KAI OTAN AKOYCCDC IN EYƏEWC EPXETAI O 
11 i logos kai hotan akousOsin eutheOs erchetai ho 
I i saying AND when-EVER THEY-SHOULD-BE-HEARING immediately IS-COMING THE 
=a VA mm mmm am aS am mm me ON 2 
! - САТАМАС KAI МІРЄІ TON АОГОМ |ТОМ ЕСПАРМЕМОМ €N |ТАІС 
| i satanas kai airei ton logon ton esparmenon еп tais 
| i SATAN (Heb. adversary) AND 15-ШҒТІМС THE saying THE HAVING-been-SOWN IN THE 
! - Satan is-taking-away word 
1 e 
[1 КАРЛІМІС AYTCOON 
1 i kardiais autOn 
i HEARTS OF-them 
' - 
EIAI 

KAI OYTOI|€ICIN OMOICDC OI ENI ТА ПЕТРСОАН 

kai houtoi eisin homoiOs hoi epi ta petrOdE 

AND these ARE LIKE-AS THE ON THE ROCK-PERCEIVEDS 

likewise the-ones rocky-places 
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74 Ti x ` عد‎ j | حَاكُ‎ ١ 2 ТТТ! Апа they came to р 14 
ы Рр و نے‎ = ad м إلى‎ sid I 2 | the other side of the М07А Магк 5:1 Кол | 1-5 مرقص‎ 
إلى كورة إلى 8555 تکتب:‎ sea to the, country TÀ0ov etc то 
Таледа. (الجدریین‎ of the 661856065۰ TEPAV тїс 
( 000.060116 £i ۷ 
хорау tov 
КЕГЕН DI'epaonvo 


l'epaonvo (الجراسيين‎ 


s s СТ في مرقص الإصحاح الخامس تخبرنا أن الخنازير سقطت من على الجبل في بحر الجليل,‎ Ашай) 
التي حدثت فيها المعجزة موجودة مباشرة على شاطئ بحر الجليل , فلاحظ النساخ أن مرقص ذكر اسم بلدة بعيدة جدا عن بحر‎ 
الجليل ( الجراسيين) كما في السينائية ,وهذا خطأ جغرافي, فقرروا تغييرها إلي ( الجدريين) على اعتبار أنها أقرب لبحر‎ 
الجليل وعلى اعتبار أن اسم المقاطعة- المحافظة- بالكامل هو ( مقاطعة الجدريين) وفقا لبعض الآراء.‎ 

alc)‏ المشكلات الجغراقية) 


x مي‎ a مجع‎ RB ла м ARE Ж 


ОЕ 
PHILIP 


سے یں 


есеге. ےک‎ us 
Lantpatris "— щ CEL 7 17 > гі NC 5 
0228 Phiaraton + Му Geylimthana پ!‎ e s Ss £ . s Ж. 
جو سس‎ ыа 2 
Fanner Н Tephon, سی وج‎ Jd 22 > 
Emmaus и? "Shiloh er 9بس‎ 0 
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(Den HAGON 59 ПЕРАМ ТНС 
—^ kai 


Elthon eis 


\to 


peran tEs 


AND  THEY-CAME INTO {THE  OTHER-SIDE OF-THE 


۴ P = — 
EIC THN ХООРАМ TWN 


iL 0 


م رقم النص | نص السينائية | نص السینائیة ‏ ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And he took the МОА Mark 5:41 1 15‏ وأمسك بيد الصبية | وَأْمْسَكَ Q 5 аа! as‏ النسخة العربية: 
ien Кол кротцсос̧ тс | 41-508 за‏ د "ET ШІ 4 Å Жї "1 PI ИТУ‏ 
Talitha kum, ык и 2.‏ (الذي تفسيره: 8 صبية ) (кобі "Y‏ 
à which is translated: Y ML‏ لك Au 1 à ii‏ 
Maiden, I say to COUN EOE‏ قول قومي) Pi ir мана‏ 
thee, arise. peðepunvevopevo‏ تکتب بدلا منھا: 
i v To Kopaotov‏ 
oot Ауо 06‏ ) قوم коор‏ ( 


النص في السينائية استعمل ДА‏ آرامیة مذكرة وهي فعل الأمر( قوم), في حین أن المخاطب هو مؤنث (طليثا) فقام ناسخ 
النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بإضافة حرف يوتا في آخر الكلمة لتحويل اللفظة الآرامية إلي مؤنث(قومي) 


(تحسين النص ( 
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КЕШТІ! 
НІШ!) 


وجه الاختلاف 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
باولا 


رقم النص 


النسخة العربية : 


уу مَنْ لآ يَقْبَلَكُمْ‎ O85 


11 And whatever 


M-01^ Mark 6:11 


16 


ао аЬ oe place shall not have | Қо oc av толо 11-60% ж‏ ہے 
you ү un m n‏ د يسمع لكم فاخرجوا من з АЗ ы pes‏ من تکتب: 
E ٢۰٢ акоосооту‏ هناك ке‏ التراب cd {сың eS‏ 5 ) وکل kai бооз àv us‏ ( 
off the dust that is оноу‏ الدی تحت أرجلكم (Мі‏ تخت ашы‏ 52064 السينائيكه: 
"00808008۷٥‏ ج | dpa s к 8 — tal under your feet, fora‏ 
testimony against 2. Р‏ شهادة n‏ 5 تکتب x‏ 
them: ٠11۷۸088 TOV‏ ) وکل مكان Kat og ay‏ 
толос Хоу TOV 01101:00,‏ ( 
TOV 110600۷ UHOV‏ 
ELC рарторюу‏ 
ото‏ 
التعلية Lay‏ النساخ أن الأماكن дал У‏ الأشخاص فقط هم من يسمعون , فقرروا تغيير العبارة من ) كل مكان Y‏ يسمع) إلي ) كل 


شخص لا (cou‏ بحيث تكون أكثر وضوحا. (تحسیین gall‏ ( 
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kai hosoi 
AND 


MH AEZWNTAI 


an 


mE 
as-many-as EVER NO 


.dexOntsi — — 
SHOULD-BE-RECEIVING YDOU:!P) 


ҰМАС 
humas 


ye 


«АХАУ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ ١ رقم النص‎ | а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعھ (ترجمه الفانديك)‎ 
اللسخة العربية:‎ Y3 2& hiss 9 کل‎ ١ ١ | وکل مكان لا يقبلكم ولا‎ 11 And whatever M-01A Mark 6:11 Р 17 
2-22 - 9 Tu x ue = Ç | فا‎ — place shall not have Kau ос av TOTOG 11-6 مرفص‎ 
о? حرجو‎ өші (елегі يسمع لكم گر چو مت"‎ | received you nor un 8єЁтүтої vpac 
T "E 4 ہے‎ ӨБ h 
: تضیف عبارة‎ " cal | peur ala cal il | و انفضو‎ Ses ШЕЛ Wen s linis s кан 
SA ps SSE تحت‎ gal الذي تحت أرجلكم‎ off the dust that is 0000 
T A. o of- - » | under your feet, for a 
oS. ES оя Gall) ٦ оя EX agile شهادة عليهم.‎ testimony against سس چس‎ 


Буха T‏ وَعَمُورَة 
O а ез‏ َال КС‏ 

at مما‎ SA 

àv AÉyo . "ай 
Div, буєктотєроу ËOTOL 
2,0661016 ñ l'onóppotg 
Еу LÉP kpiceoz, ñ TH 
monet ёкєїут|) 


السینائیة: 
шд)‏ بالكائل ж‏ 
موجود 


سَتَكُونُ لأرْضٍ سَدُومَ 
PUES Call és 525423‏ 
a Iv SA ж‏ 
0233001" 


them. 


EKTWACATE TOV 
Хоу TOV 10 
TOV лобоу 0|] 
гіс шорторюу 
0001016 (Mk. 6:11 
M-01A) 


من أجل إظهار عقاب من Y‏ يقبل بشارة المسيح 


أضاف الناسخ هذا المقطع 


) دعم البشارة ) ( عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات ( 


- БМ j 
3 
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QEN 


| KAIOCANTONOC 
MHAEZHTAIY M» 
M HAE€AKOYCCOD-|N 
YMCODNCEKITOP 
MENOIEKEIOE 
یح جک‎ XzxveTon 
XOYN TON YITOR. 


TO TXD NMORON 
“ұм يوجن‎ 21 CMT 


Ok OCOI /АМ MH Авғамть/ YMAC MHAE АКОҮСООСІМ YMCON 
kai hosoi f an mE — dexOntai / humas тЕде akousOsin humOn 
AND  as-many-a$ EVER NO SHOULD-BE-BÉCEIVING youl) ^ NO-YET THEY-SHOULD-BE-HEARING ОР-ҮОЏЇР) 
j / уе nor-yet ye 


| / 
ЄКПОРЄҮОМЄМОІ ЕКЕІӨЕМ ЕКТІМАЗАТЕ TON ХОҮМ TON YTTOKATCD TWN TIOACDN YMCDN 


ekporeuomenoi | екейһеп 6ء‎ ton choun ton hupokatO tOn podOn humOn 
OUT-GOING Д thence OYT-QUIVER THE SOIL THE UNDER-DOWN ОҒ-ТНЕ FEET OF-vYOUutP) 
going-qui : shake-oft-ye ! underneath the ot-ye 
شهادة و‎ 7 
ЄІС | MAPTYPION AYTOIC N دناعم‎ YMIN АМЕКТОТЕРОМ ECTAI COAOMOIC H 
eis | marturon 85 7 amEn едо humin anektoteron estai - sodomois hE 
INTO witness to-them / AMEN LAM-sayING to-YOU!P! more-tolerable it-SHALL-BEEto-SODOM OR 
testimony £ verily to-ye | 
/ w 
ГОМОРРОІС €N НМЕРА/КРІСЕОС H ТН TIOAE€I ЕКЕІМН المظلل بالاصفر‎ 
gomorrois en ога / kriseOs ПЕ ЧЕ polei ekeinE محذوف‎ 
to-GOMORRAH Å OF-JUDGing OR  to-THE city that 


than 


Оњ. pom €C |€KHPYCCON INA M€TXNOHCCDC IN 
exeltho ekErusson hina metanoEsOsin 
as cius THEY-PROCLAIMED THAT THEY-SHOULD-BE-after-MINDING 
coming-out they-heralded they-should-be-repenting 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
У | 20 For Herod feared M-01A Mark 6:20 o‏ دب ر کا“ نه | cui. uA PY.‏ گا النسخة | TU‏ 
7 مرقص 20-6 о John, knowing him to | vap Нроёцс‏ هيرودس о. 7 teo P‏ فيرودس 2 E ШЕТ‏ سے النسخه العربية: 
реа righteous and EMOPEITO TOV‏ ويحميه لعلمه أنه رجل | Gls‏ يُوحَنَا (i543 Ule‏ تضيف عبارة : 
ad. ajé- a Ago Bye 5 D holy man, and he‏ : 
kept him in safety, 100۷۷۰۷۰ sios‏ صالح н‏ وكان -2 Alas; 355 Ааа‏ ) 117601 7077.0 حار فيه 
and hearing him һе avtov avópa‏ | يسره أن یستمع А)‏ | وَإِدْ dra‏ فعل 41:46 (ж‏ _ 
roe MERE‏ مع أنه حار فيه كثيرا. азба ду)‏ السينانية: 
pleasure. ш‏ ) لمقطع غير موجود 
«отоу KAL‏ 
акоосос AVTOV‏ 
кол‏ 117100681 70۸۸0 
AVTOV‏ 1168006 
TKoug-‏ 
التعلیق ربما شعر الناسخ بعدم صلاحية عبارة (مع أنه حار فيه كثيرا) بعدما صرح مرقص في أول النص بأن هيرودس کان عارفا 


بحال یوحنا معرفة حقيقية, ففي أي شئ حار مع أنه عارف بحاله؟ ) Јаз‏ الأمور أكثر منطفية ) 


rJ 


Oe ГАР 
ho gar hErOdEs ephobeito 
THE for HEROD FEARED 
AION KAI 
hagion kai sunetErei auton 
HOLY AND TOGETHER-KEPT him 
he-preserved 
HKOYEN 
Ekouen 
he-HEARD 
heard 


НРООАНС ЕФОВЕІТО TON IWANNHN €IACDC 


ton iOannEn 
THE JOHN 


eidOs 


СҮМЕТНРЕІ AYTON KAI AKOYCAC AYTOY | ПО, 


kai akousas autou 
AND HEARing OF-him 
him 


much 


AYTON ANAPA 
auton 


“andra 
MAN 


KAI ГЕМОМЕМНС НМЕРАС EYKAIPOY ОТЕ HPCDAHC TOIC ГЕМЕСІОІС 


Ee 


genomenEs hEmeras eukairou hote hErOdEs 
AND OF-BECOMING DAY WELL-SEASONED when HEROD 
of-day opportune 
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Ж 

AIKAION KAI 
dikaión kai 
JUST N AND 


9 سک ںوی 
КА! HAEWC ۷۰‏ 


al 08ا36‎ auto 
AND  GRATIFYly OF-him 
with-relish him 
AYTOY 
tois genesiois autou 
to-THE birthdays OF-him 
birthday-csiebrations 


3 


م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
and the daughterof | ۴۴ 6:22 p 19‏ | فدخلت iis)‏ هيرودية AS cA SY Y‏ هيروديًا النسخة العربية: 
مرقص 22-6 | ете Р ГОРИ the same Herodias кол 2000017۰ tng‏ === 
UR 29 | having come in and | боуотрос avtov‏ ور i‏ _ كر: 1 
danced, she pleased Hpoótaóog кол‏ | هيرودس والمدعوين. Ail)‏ هيزوديا 
кч opynoapevyc‏ . فقال الملك للفتاة: тс Өоүатрӧс̧ о0тўс тїс‏ 
table; 171268۷ то 7‏ ((أطلب a E‏ 1160814606 ( 
ig | апа the king said to | KOL TOG‏ عطيك)) السینائیة: 
bod the maiden: Ask of 610۷0۷016116۷016‏ تکتب بدلا منھا: 
dis | те whatever thou о бе 6060۸06‏ 4 
wilt, and I гіле то KOPAOIO‏ ( ابنتھ هيرودية тпс‏ 
боуотрос avtov will give thee. ۸11۸601 LE o ғау‏ 
Нробюбос 0gAng кол 600‏ ( 
ool‏ 
التعلیق Lay‏ الناسخ وجود تناقض بين هذا النص وبين النص رقم 17, فالنص رقم 17 يعرف هيروديا بأنها : (هيرُودِيًا )3154 Cashed‏ 


آخيه) وليس ابنة هيرودس , لکن هنا في сай‏ رقم 22 في السینائیة يعرفها بأنها АЫ‏ هيرودس , فقرر علاج المشكلة وجعل 
الراقصة ليست ابنة هيردوس إنما ابنة هيروديا ( أم الراقصة اسمها هيروديا), حيث اقحم ذكر أم الراقصة بدون أي مقدمات , 
وأصبح dll‏ لدينا ثلاثة هيرودات : - هيرودس الملك - هيروديا Алай‏ — هيروديا al‏ هيروديا الراقصة 

كما أنه من المستغرب للغاية أن يعجب الرجل بابنته , وأعجب منه أن يطلب الزواج بها , وأن يكتشف أنه معجب بها أثناء 
قيامها بالرقص , وأن يعدها بإعطاءها نصف المملكة رغم أنها ابنته, كل هذا يجعل مرقص مخطنا لما وصفها بأنها ابنته , فقام 
النساخ بعلاج المشكلة 

( التناقضات ) (جعل الأمور أكثر منطقية‎ әш) 


% - 9. = 
' ر‎ 
Өх €! CEACOYCHG КА! OPXHCAMENHC K 
ai eiselthousEs x tEs thugatros autEs tEs hErOdiados kai orchEsamenEs ka 
AND  OF-INTO-COMING ` OF-THE DAUGHTER ОР-һег OF-THE HERODIAS AND OF-DANC#g А! 
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م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة )22 جمة لیے 
M-01A >‏ ہہ 2 3 21 wd 25,2 5 RAET‏ 
Ийне] а jS Гы. „Г‏ و رر اہ 
country and villages wa ۸۵۸0۷۵٤ 5‏ إلى المزارع والقرى Ti‏ الضِیّاع Жз‏ تضيف عبارة: 
مده جه K сый Phi и, | exc‏ 
they may eat. ауроос ҡол KMLAG‏ | ما la Ba dic oul ex | ГЕ‏ ۲چ Ti yàp рауосі Û‏ 
07 بون" оок Éyovotv. c‏ ( 
ИТК 800016 Вророта‏ 
Ті poyootv‏ سخ سے 
المقطع غير موجود 


أضاف ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية هذه العبارة( لأن ليس عندهم ما يأكلون) من أجل توضيح سبب 
شراء الخبز ( إضافة من أجل التوضيم) ( عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات ( 
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autois 
BE-GIVING to-them 


humeis 
YOUtP 


phagein 
TO-BE-EATING AND 


H 
ArPOYC KAI КООМАС 


каї — kOmas - 
AND VILLAGES 


AYTOIC ҮМЕІС PATEIN KAI 


kai 


م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي (ترجمة الفانديك) 
WTA Mark 6:51 2]‏ فصعد إليهم إلى السفينة | agil) iaio‏ إلى ue‏ النسخة العربية : 
a — 7 ее MON. DIT And he went up to K 51-6023‏ 
them into the ship .. ш‏ فسكنت الريح فبهتوا E: ы ж‏ تضیف عبارة : 
ME E E and the wind mÀotov ко‏ 3 ) جدا إلى الخلية وم 
they were greatly Еколобеу O‏ إلى العَايَة Әбобиабоу.‏ ( 
А astonished іп оуєцос Kat Mav‏ 
Va ЕҢ themselves £V 80001016‏ = 
٥٤٤ا‏ | عير موجود 
m‏ قام الناسخ بإضافة عبارة ( جدا إلى الغایة ) من أجل إظهار شدة تأثير المعجزة على نفوس التلاميذ( دعم المعجزات) 


3 


TIAOION KAI ЕКОПАС 


ploion kai ekopasen 
FLOATer AND  STRIKES 
ship flags 


ek perissou 
OUT OF-excessive 


he-stepped-up 


ПРОС /AYTOYC | 


ІС ТО 


to 
THE 


APTOIC HN 
artois En 


BREADS WAS 
bread‘) 
رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف‎ 


باليوناني الشائعة (ترجمة الفانديك) 
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| مر النسخة‎ ass 1315 LADY “yo ولما رأوا بعضا‎ | 2 And seeing some of | M-01A Mark 7:2 kat 
_ 0 К К m تلاميذه يأكلون‎ his disciples that eY | Wovtestwes tav | مرقص2-7‎ = 
= يذه 2 2 2215 ب‎ ate bread wi 
7 : aa ommon, that is, with | ٥٥۵۸۲۵۸۷ avtov 
(щы لاموا‎ ) Aaa ж 2 بأيد د أي عير جو‎ u وت ہج‎ оті котуолс Xepotv 
مغسولة لامُوا السينائيه‎ TOUT 7۷ 
اللفظة اللفظة محذو فة‎ OLVULTO1G 
010061 aptov 
. اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة ) لاموا) لعلاج التوقف المفاجئ للنص عند مرقص‎ „а التعلية الناسخ أضاف‎ 
حيث أن النص عند مرقص لا يذكر جواب كلمة( لما),, إنما يتوقف بشكل مفاجئ(تحسین النص)‎ 
الاختلاف في الحرف‎ 
الأخير سبيه الإعراب‎ 
AYTOY KOINAIC 
autou koinais 
OF-Him to-COMMON 
to-contaminated 
ANITTTOIC 0ء‎ 
aniptois esthiontas 
to-UN-WASHED 
«АХАУ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ daa д م رقم النص | نص السينائية نص السينائية‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
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النسخة العربية: 


al зы! базі 


وإذا عادوا من السوق» 


4 And when they 


M-01A Mark 7:4 кол 


23 


DUO PE NC C ze . come from market, قص4-7‎ 
tliilg يَأكلُونَ.‎ y же لم‎ k يأكلون‎ У | unless they immerse 12. 2. 7 
> wl bá caua 2 za ИРЕ z ‚ Luiz, | themselves, they eat 
кої 5 м) 2 " NES сс cos طقوس‎ E = | not; and there аге оок ۶0010061۷ KOL 
(кәлубу QE من‎ «Чы dA | أخرى كثيرة تسلموھا‎ | many other things олда 1023.0. EOTU 
howls 5, 445 26 ers Seis} | that they received to 
h رانک‎ Du m | * | hold, tiie immersion e 
السینائیھ4‎ 5 уаз الكؤوس والاباريق تحَاس‎ | of cups and pitchers pati 
í Ú tail! عة‎ „Í, | and brazen vessels Валтоноос 
Тт” واوعية لت‎ 7101110100۷ кол 
45 giaa اللفظة‎ Egoto ҡол 
YAAKOV 
التعلية أضاف الناسخ لفظة ) أسرة) من أجل إظهار تشدد الشريعة وهو الھدف الاسمى لبولس من أجل إلغاءها‎ 


(تشويه صورة الشريعة am‏ عم فلسلفة بولس) 


3 
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eu ATO АГОРАС EAN 


^ kai apo agoras еап 


market 
BATTTICCDNTAI OYK ЄСӨІОҮСІМ KAI | 
baptisOntai ouk Íesthiousin kai 
THEY-SHOULD-BE-5&NG-DIPiz£D МОТ 
they-should-be-bang-baptized 
AAAA ПОЛЛА ЄСТЇМ 
alla polla estin | 
others MANY itis 
other-inings there-is | 
КРАТЕІМ ВАПТІСМОҮС TIOTHPICON KAI | 
kratein baptismous pot£riOn kai | 
› OF-DRINK-cups AND / 
of-cups / 
š 
6 KATREK 
akOn Ка” kinOn 
OF-EWERS АМО  OF-COPPERS OF-couches P 
ewers _copper-vessels _ د‎ 


а‏ | رقم gail‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 

: النسخة العربية‎ Cy sans pall Alls бо فسأله الفريسيون‎ | 5 And the Pharisees | M-01A Mark 7:5 Kat 24 
БЕКЕТТЕРІ تد‎ ee js and the scribes asked | ете مرقص5-7 0نو‎ 

: تستعمل لفظة‎ alls لا‎ Jalal ASSI 5 ومعلمو الشريعة:‎ him: Why walk not 00 

ей] at. oa 22-2 45-55 Y thy disciples 

bs қ” x) AL Bue CUN ы ے۔‎ Ў ا‎ according to the Qopicaiot кол OL 

( 0۷۱۱۷۷۱١6 | БЕЗЕ Js تلاميذك تقاليد القدماءء الشيُوخ»‎ | tradition of the YpOHHOTU Ате TL 


السینائیة: 
تستعمل بدلا منھا : 


( котуолс (نجسة؟‎ 


بل يتناولون الطعام بأيد 
(s‏ 


elders, but eat bread 
with common hands? 


010 701 
ot ۸0۸0۲0 соо 
KATA TNV 
7100086061 TOV 
пресВотеро 
OAAG 1٥٥1۷0٥6 
ХЕрбі 001 
TOV орто” 


استعمل ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة ( غير مغسولة ) بدلا من ( نجسة) لسببين , الأول 
استعمال لفظة مألوفة بالنسبة لأسماع الناطقين باليونانية بدل لفظة (نجسة) الغير مألوفة , والثاني هو مطابقة النص مع نظيره 


في إنجيل متى 2-15 ( تحسين jill‏ ) ) مطابقة Jan Lilll‏ مع بعضها ( 


التعلية 


rJ 
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(enero ЕПЕРСОТСОСІМ AYTON OI 
epeita eperOtOsin auton hoi 


ON-THEREAFTER ARE-inquiriNG-of Him 2 


thereupon 
PAPICAIOI KAI OI FPAMMATEIC AÁ TI 
i dia ti 


pharisaioi kai hoi grammateis 
PHARISEES AND THE WRITers RU ANY 
scribes because-of what? 


Ol МАӨНТАІ COY OY ПЕРІПАТОҮСІМ KATA 
hoi  mathEtai suu hou peri i kata 
THE LEARNer а CB NOT AREZABOUT-TREADING, — according-to 


disciples aré-walking 


THN ПАРА TIPECBYTEPON| 


tEn par presbuterOn 127 
ТНЕ tradi SENIORS but 

/ elders 
ANITTTOIC €COIOYCIN TON APTON 
aniptois chersin - - esthiousin ton arton 
to-UN-WASHED HANDS THEY-ARE-EATING THE BREAD 
to-unwashed are-eating 


a БЕ NCW‏ اسم 
TESTAMENT‏ | 07 123 2500۸09 


RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB (NLT) HCSB 


variant 1/TR ^ QVLTTTOLS XEPOLV 
“unwashed hands” 
PAL Maj 

KJV NKJV HCSBmg NET 
variant 2 KOLVALS X€potv KAL AVLTITOLS 

“impure hands, that is, unwashed” 

ps 

none 
The first variant is the result of harmonization to a parallel passage, Matt 15:2. The se 
variant in *5 probably does not reflect direct or conscious harmonization; rather, it 5 
scribe's desire to help his readers understand Jewish tradition. Thus, he keeps the trad 
terminology (KOLVaLS X€potv—"common (ог, impure) hands”) with an added exp 
(Kat avtr TOLS —"that is, unwashed"), This change shows that the scribe of *5 wa 
ably influenced by the usual textual construction in Mark, wherein the gospel writer pres 


TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 
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نص السینائیه 


نص السينائية 


e‏ رقم النص ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ail 8 Leaving the МОА Mark 7:8‏ يعارن 0 16000 النسخة الع "Au‏ 
KM 5 e pt in 7 commandment of God Афєутес̧ ту | 8-702 25‏ النسخه العربية: 
you hold the tradition " OY‏ | وتتمسكون بتقاليد البشر ЖААП)‏ بثلیدِ ЫШ‏ تضيف هذاا 
p acm vr 222 of men, | 8۷۸۷ tov‏ 
Uy one ERE EDER One KPOTELTE TNV‏ 1 
Dia sons 34115943 7000850617 tov‏ والكؤوس» 129419 ÄI‏ 
ANON (Mk. 78‏ هذه (ie š 55 "C, ples‏ هذه تَفعَلُونَ". 
لد Bantiopovcs £eotóv koi‏ 
Kai 009‏ 7011010۷۰ 
лордиою 0100101 0‏ 
пой.‏ 
السینائیة: 
المقطع غير موجود 


سبب الإضافة هو الرغبة في تشويه صورة الشريعة بوصفها بأنها تقاليد بشرية, وإدراج نماذج لهذه التشريعات وفتح الباب أمام 
دخول بنود تشريعية كثيرة تحت نير هذا الذم , يظهر هذا من عبارة( وأمورا أخر كثيرة ) 


) تشويه صورة الشريعة oz з=‏ فلسفة بولس) ( عجز الكتاب عن حماية auti‏ من الإضافات ( 


Га 
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tou  theou 


KPATEITE THN TI 
krateite tEn 
YE-ARE-HOLDING THE 


anin Un anid in tham IME AI k. WE AME litt M A ММ 


كلمة ( الناس ) في المخطوطة مكتوبة بصيغة الاختصار المقدس КОМ:‏ 


م |رقم النص | نص السینائیة | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
[no verse] 16 [no verse] . | 26‏ 16 محذوف 5 إِنْ گان e) asy‏ النسخة العربية: 
chus Тес T «ХШ 16-708 а‏ النص Уа‏ 
السينائية: 
النص بالكامل غير 
موجود 


ДЕШ) йй талайы‏ على ضرورة ترك تعالیم الشريعة Ай‏ سلق الإشارة إلبها في النصوصن السابقة 
( تشوبه صورة الشريعة am‏ عم itula‏ بولس) ) jac‏ الكتاب عن حمابة auti‏ من الإضافات ( 


Га 
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С уоуаен естім 0100ء‎ Tov ANOGPCODITOY EICTIOPEYOMENON EIC AYTON O АҰМАТА! AYTON 
ouden estin exOthen tou / anthrOpou i 1 


NOT-YET-ONE کا‎ OUT-PLACE HICH IS-ABLE him 
nothing there-is outside 1 7 
KOIN@®WCAI AAAA TA eimiohevouenn ATT AYTOY EKEINA ЄСТЇМ TA KOINOYNTA| ` 
koinOsai alla ta ap autou ekeina estin ta koinounta anthrOpo 
TO-COMMON but THE ол опоо, FROM him those 5 THE COMMONING THE human 


the-tħings goiñg thelr) وس مت‎ 


AND when He-NTO-CAME NTO НОМЕ FROM THE THRONG inquirED-of Him THE LEARNers OF-Him 


«АХАУ م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمه الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ | GS Шы йо | فانفتحت أذنا الرجل‎ | 35 And his 0000/7 
ЕГЕТТЕ ei E CNET 0 7 "C were opened, an : - 
7 أضافت لفظة‎ Ар «аш Puy dal; calal وانحلت عقدہ‎ the string of his Kat 0701 
"е0060с فتكلم بطلاقة, مُسْتَقِيمًا. " وللوقت‎ | tongue was loosed, | suro ot akoor 
v and he spoke 
السينائيه:‎ plainly Kat ео0ус 91 о 
$352 фа اللفظة غير‎ бесиос TNS 
YAMGONG AVTOV 
кол EADAEL орбос 


أضاف النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة ( وللوقت) من أجل إظهار سرعة نتيجة المعجزة. 


(دعم المعجزات ) 


3 
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85 liEnoichthEsan autou 
AND immediately WERE-THRU-UP-OPENED OF-him 
were-opened-up 
O AECMOC THC ГАФССНС AYTOY KAI 
ho  desmos tEs glOssEs autou kai 
THE BOND OF-THE TONGUE OF-him AND 


A IHNOIXOHCAN AYTOY AI AKOAI KAI €AYOH 
i eluthE 
AND  WAS-LOOSED 


hai akoai 
THE HEARings 
һеагїпдї?) 


kai 


EAAAE I 
elalei 
he-TALKED 
he-spoke 


ОРӨФС 
orthOs 
ERECTIy 
correctly 


«АХАУ السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ Gai] رقم النص‎ | а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة )= الفانديك)‎ 
“As النسخة العر‎ ДЕ ۱۷ | ف قال لهه‎ =à | 17 And perceiving it | MOTA Mark 8:17 ў 2 
النسخة العربية:‎ ыла аа а! ет Susa 8 


: تكتب عبارة‎ os أن‎ » 8 suan 
о الآن‎ Ды], PD Ач 
qA kal gl EE Уз: بعد‎ 
٠ السينائية‎ Аде 2G Ë ¿SI 


((لماذا تفکرون i‏ 
قلت هذا OY‏ لا خبز 
معكم؟ Lal‏ أدركتم بعد 
وفهمتم؟ أعميت قلوبكم 
ç‏ 


reason because you 
have no bread? Do 
you not yet perceive, 
neither understand? 
Have you your heart 
yet hardened? 


деүгі 010016 Tt 
8٥0۸0٥508 OTL 
артоос OVK 5 
007110 170818 8 
60086 
700777 
EXETE TNV ۵ 
007 


العبارة كما هي في النسخة Ан уй‏ فيها توبیخ واضح للتلاميذ حیث تشير بوضوح إلي غلاظة قلوبهم واستمرارها , بخلاف 
النص في السينائية الذي لا يثبت على لسان المسيح وجود غلظة Адый‏ قبل هذا الحدث في قلوبهم, بل ولا يثبت giai‏ الغلظة 
في هذا الحدث إنما يسوقها على سبيل الاستفهام الاستنكاري , فالنص السينائي أخف بكثير في توبيخ التلاميذ من نظيره ه في 
النسخة العربية , وهذا يوحي باحتمالية أن يقع خلف النص الذي اعتمدت عليه النسخة العربية أتباع ماركيون الذين كانوا 


يعتقدون بعدم إيمان التلاميذ ويرفضون كتاباتهم ( دخول تحريفات الحراطفَذ للنص ( 
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517 KAI FNOYC О ІНСОҮС АЕГЕІ AYTOIC ТІ ААЛОГІ?ЕСӨЕБ 


kai gnous ho iEsous legei autois ti dialogizesthe 
AND KNOWING THE JESUS IS-sayING  to-them ANY VE-ARE-THRU-accountiNG 
knowing-: 


OTI APTOYC OYK ۶٤ OYTICD 

hoti artous ouk echete оиро 

that BREADS МОТ YE-ARE-HAVING NOT-as-yet YE-ARE-MNDNG | ӨСЕР 
bread?) 


frericpPcDMCNEN ехете THN ہے‎ 


YE-ARE-understandlNG STILL VING-been-CALLOUSED YE-ARE-HAVING THE HEART 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 


Ë 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ «Хо إِلَى‎ АШ GY | فأرسله إلى بيته وقال‎ | 26 A e sent him | Mo Mark 8:26 29 
——— 22434343429 та پا‎ away to his house, قص8۔‎ 
: ولا | تضيف عبارة‎ «4158 Jas y" as تدخل القرية)).‎ Y) له:‎ saying: Go not into = . ыы 
Ду لأحد فى‎ OY; CE لآحد فی‎ ПЁ the village. Meo 
^3 А! د في‎ 3) . Adal! د في‎ avtov 232/0۷ Mn 
Mnoé einng туі £v тй єїс THV кошту 
Kópn. ) guosÀ)0nç (Mk. 
ZW السیڈ‎ 8:26 M-01A) 
المقطع غیر موجود‎ 
الإضافة تهدف إلى مجاراة أسلوب مرقس في فرض السرية على معجزات يسوع حتى لا يتهم بأنه ساحر وحتی يكمل الفداء‎ $3 Al 


بدون انتباه الشيطان ! (عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات ( 


if = == 
MHAE غ۱‎ [THN یں رن‎ awana 
mEde a 8 0 5 я š 

NO-vET NfO TH YOU-MAY-BE-INTO-COMING NO-YET  YOU-MAY-BE-saylNG 
neither / you-mayghe-entering gnoi you-may-be-telling 


° LSN | 
ж p . 


sel di 


1 = KU 
ANY ] N THE VILLAGE 


IHCOYC KAI OI MAGHTAI AYTOY EIC ТАС 


Я كد‎ iEsous kai hoi mathEtai autou eis tas 
AND  OUT-CAME THE JESUS AND THE LEARNers OF-Him INTO THE 
came-out disciples 
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نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 


النساخ بإقحام هذه الإضافة للنص ( تحسين الفحر ( 


3 


8 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
"Aun كُنْتَ | النسخة‎ c n: ثك‎ AV V ЕЕ فقال له‎ 23 But Jesus said to | M-01A Mark 9:23 О 
шлш : { جو اہ‎ — T 1) ы Б _ him: What is this “If | 5e Кош avto | 23-9 مرقص‎ i 
تضیف عبارة:‎ «ЭУ شيء | تَسْتَطِيع‎ JS كنت قادرا ء‎ | thou canst”? АІ To et дуут tavta 
5 ЕСІГІ m. ۹9 + 7 À С thi ible t 
(коздон أن تزمن‎ ( | od فطاع‎ 2 C (osos | remem | 
السينائيه:‎ TlOt£UOVT 
المقطع محذوف‎ 
gl سؤال یقول: قادرا على مال لهذا‎ Шашы ( 1538 إذا كنت‎ ( sua فعندما يقرل‎ , quic gi التعلية الإضافة تيدف إلى مزید عن‎ 


کر 
اع €ITIEN AYTW TO‏ 
autO to ei‏ 


ле ІнсоҰС 
— ho де us eipen 


THE ҮБҮ" JESUS said to-him THE IF YOU-ARE-ABLE TO-BE 


santa dunata to pisteuonti 
ALL ABLE to-THE "۲۱٥: 
possible one-believing 


OI €vYOCODC KPAZAC О ПАТНР TOY TIAIAIOY META 
kai eutheOs kraxas ho  patEr tou paidiou meta 
AND immediately CRY ing THE FATHER OF-THE iittle-boy WITH 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية نص السينائية بالعربي | النسخة العربية الشائعة وجه الاختلاف 


a 
باليوناني بالإنجليزي (ترجمة الفانديك)‎ 
-Au النسخھ الع‎ ЫШ ofl + صر‎ су | A, فصا ال الد ف‎ | 24 The father ofthe | V?'^Mark 4 
النسخه العربية:‎ ill بُو‎ сое a ll J gi E € child immediately Кол краёос o 24-9 مرقص‎ 3 


“%.. е. ұш Аша yo Í [MAT LE ` 5 5 E 1 
تضيف لفظة( بدموع‎ ¿X G ((عندي إيمان! ساعدني بدموع وَقَالَ:"أومِن‎ | crying out said: I IHP sot толё1о® 


š А W + + کی‎ 5 1: қ E beli ; help th 
(netû бокрбоу MEE бей دسا حتی یزید)).‎ — £Aeyev ITioteuo 
السينائيه:‎ 6011081 pov m 
$3592 фа غير‎ АЫ amota 
الذي‎ — gae s التعلية إضافة لفظة (بدموع) تظهر مدی بؤس الرجل الذي سيعطف عليه يسوع مما يزيد من صورة يسوع كرحيم‎ 


سيرحم هذه الدموع ويحقق المعجزة ( تحسين صورة یسوع ( 
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| 
Ба ЕҮӨЕОС KPAZAC 0 


eU 


9:24 


TIATHP TOY ۷۰ 
буйд ТНЕ FATHER ОҒ-ТНЕ ІШе-һоу WITH 


еу 


ПІСТЄҮФ KYPI€ BOHOEI MOY ТН ATTICTIA 


pisteuO kurie boEthei mou tE apistia 
LAM-BELIEVING Master! ^ BE-helplNG OF-ME to-THE UN-BELIEF 
Lord! be-you-helping ' unbelief 


م gallai]‏ | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And he said to МОТА Mark 9‏ 29 | فأجابهم: ((هذا الجنس | үа‏ :"هذا الجشن لآ | النسخة العربية: 
Е‏ مرقص 29-9 | them: This kind can | Kor елеу avtos‏ جابهم: )) 5 0 Б. РЕ 4 iM‏ 
come out by nothing‏ | لا يطرد إلا بالصلاة)). y! = £2 àl oS‏ تضیف لفظة : 
š , I PESE but by prayer. Tovro то YEVOG £v‏ 
ovdevt Svvate‏ بالصّلاة وَالصوْم" ) والصوم Koi vnoteia‏ 
А ( e€eAOew et un 7‏ 
76068210017 السينائية: 


اللفظة غير موجودة 


أضاف ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة( والصوم ) من أجل تعظيم قيمة الصوم في حياة المؤمن, 
ليساهم في سد الفراغ الروحي في العهد الجدید الذي نادرا جدا ما يحض على عبادة من العبادات аш)‏ الفراغ الروحي 354 & 


العبادات) 


0 


KAI €ITIEN AYTOIC TOYTO TO ГЕМОС ЕМ OYAENI AYNATAI 
kai eipen autois touto/ to genos en оидепі dunatai 
AND He-—aid to-them this IN to-NOT-YET-ONE IS-ABLE 
Г 1 can 
6206۸606-10۷ €l MH 
exelthein H ei mE еп а 
ТО-ВЕ- جا‎ ри IF NO IN prayer AND fast 
сосн الس محفت‎ ЕС| ПАРЕПОРЕҮОМТО AIA THC 
pareporeuonto dia tEs 
AND thence OUT-COMING THEY-BESIDE-WENT THRU THE 
coming-out they-went-along through 
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Mark 9:29 


WH NU €i итү év Trpoceuy n 
not come out except by prayer” 
N*0274it 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSBmg NET 
variant/TR €t UN EV просєоҳт kat vnoTeta 


“This kind oer mot come out except by prayer and fasting.” 
UA سندت ہس‎ 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


م | رقم النص ١‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
For he taught his | МОА Мак 9:31‏ 31 | بأنه 6 СОЕ‏ ا ا النسخة الع “day‏ 
Í‏ مرقص 31-9 Е es x sj — - duce 0 ç disciples and said to | Еббоскеу yap‏ : النسخة العربية: 
them that the Son of тоос padntac‏ | ويقول لهم إن ابن jd arr‏ إن ابن Quay!‏ تذكر عبارة: 7 
REN. ۳ š "UM í eel is to be delivered‏ 
gedy се 010100 кол 7۷‏ يسلم إلى أيدي ce‏ إلى ou‏ الذاس | )299 әз is‏ الثالث 
men, and they will kill | avtog ott О Y>‏ | الناس فيقتلونه وبعد ба Cy)‏ 55 3535 ان tf) ptm ўнёро (Ьа)‏ 
him, and when he has ANOY‏ سے Е‏ 5 وج й "елі oll‏ 3 
B‏ اام | يقتل يقوم بعد ثلاثة أيام | يفوم في اليم الثالث". - ' 
after three days. BU Орол‏ ساد حا 
аудр‏ 1۵۸ تکتب بدلا منھا : 
кол 71‏ : .5 
отоу кол‏ (يقوم بعد 4555 ایام 
HETA tp 6 олоктаубіс UETA‏ 
ауасттсєтол) TPG NuEpaAG‏ 
0۷۷۸۶۲۲61 
التعلية المسیح صلب يوم الجمعة , ووفقا لنص السينائية فقد ald‏ من الموت يوم الإثنين , وهذا ينافي ما صرحت به الأناجيل من أنه قام 
صباح الأحد, لهذا قام ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بتغيير النص لجعله قام في اليوم الثالث( (заУ!‏ 
ولیس بعد اليوم الثالث ( الاثنين) ( ade‏ التناقضات = انقاذ المؤلف ( Jes)‏ الأمور أكثر مفطقية ( 
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Ur 2 ن‎ тлі يتقوم‎ 
META ТРІс HMEPAc ANAcTHcETAI 


$31 EAIAACKEN ГАР TOYC МАӨНТАС AYTOY KAI ЕЛЕГЕМ АҮТО!! 


edidasken gar tous mathEtas autou kai elegen autois 
He-TAUGHT for THE LEARNers OF-Him AND said to-them 
disciples 


OTI O YIOC TOY АМӨРООПОҮ TIAPAAIAOTAI EIC XEIPAC 

hoti ho  huios tou anthrOpou paradidotai eis cheiras 

that THE SON OF-THE human IS-belNG-BESIDE-GIVEN INTO HANDS 
is-being-given-up 


ANOPCODTICON KAI ATTOKT€NOYC IN AYTON KAI ATTOKTANGEIC 
anthrOpOn kai apoktenousin auton kai apoktantheis 
OF-humans AND THEY-SHALL-BE-FROM-KILLING Him AND BEING-FROM-KILLED 
they-shall-be-killing being-killed 
مسا ہے سے‎ actifera 
i rit hEmera سیت دی و‎ 
to-THE third DAY He-SHALL-BE-UP-STANDING 


he-shal-be-rising 
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م galla‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
John said to him: ۴ 9:38 N 34‏ 38 | وقال يوحنا: L»‏ معلم п Ús 2 АЛ‏ النسخة العربية: 
مرقص 38-9 Гг uf- 7 2 | 8 tj , Teacher, we saw one | sen avto o‏ ے TRE‏ 
casting out demons 1006‏ | )92 واحدا 222 €( ales‏ رايد واحذا ара Со‏ عبار , 
in thy name, and we | ASaokahe‏ | شياطين باسمك فمنعناه | os ЭА э АШЫ Саа‏ (وهو لیس يتبعنا 
AXI 2 s ғібореу TIVO € TO‏ لیس يتبعنا» ‚бал‏ فَمَنَعْنَاهُ Oc оок дкодообеі Hiv ail АЗУ‏ 
"Uds nak tie, OVOLATL GOD‏ 
di EKBOAAOVTO‏ السینائیة* 
NOCET 60100۷101 кол‏ 
AVTOV‏ 211010۸00۷ المقطع غیر موجود 
OTL оок 1110.011‏ 
nuw‏ 
التعلية ربما يكون سبب إضافة عبارة ( وهو ليس يتبعنا) التأكيد على أن سبب منع يوحنا والتلاميذ للرجل لم يكن الحسد , إنما لسبب 
J pide‏ وهو أنه ليس يتبع المسيح ( تحسین صورة التلاميذ) ( عجز الكتاب عن حماية نقسه من الإضافات ( 


Daneke ıeH АЕ AYTWM O ІФ С AEFON AIAACKAAE 
apekrithE de ашо һо  iOannEs legOn didaskale 


answered YET to-Him THE JOHN \ saylNG TEACHer ! 


€IAOMEN TINA ЕМ ТСО ONOMATI CO 
eidomen tina en tO onomati sou 
WE-PERCEIVED ANY IN to-THE NAME OF-YO 
someones 


ekballonta 
OUT-CASTING 


hoti ouk 
that NOT 


akolouthei 
18-6 


hos ouk 
WHO NOT 


akolouthei hEmin 
he-IS-follow ING to-US 
us 
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а‏ | رقم النص Gai]‏ السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
[no verse] 44 [no verse] . | 35‏ 44 محذوف £ Glas‏ دُوَدْهُمْ لآ يموت | النسخة العربية : 
مرقص 44-9 КЕЛЕСІ‏ 
B à: ..‏ : 
abs 54 Šia‏ لآ 943 Cs‏ 
y yd‏ 
STE Mark 9:44 блоо 6‏ 
aAdTHV OD‏ ۵۸۰۸ء6 
тедеотб, Kai TO TDP OD‏ 
٦06۸۸۲01 (Mk. 9:44‏ 
STE)‏ 
السينائية: 
النص بالكامل محذوف 
التعلية لو كانت قراءة الإضافة هي الصحيحة فربما يكون سببها رغبة النساخ في التأكيد على عقوبة من خالف وصايا المسيح 


joc )‏ الكتاب عن حماية аш:‏ من الإضافات ( 


3 
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© KAI БАМ) CKANAAAIZH CE Н XEIP СОМ АПОКО+ОМ AY'THN 
kai еап skandalizE se  hE cheir sou apokopson autEn 
AND  IF-EVER MAY-BE-SNARING YOU THE HAND OF-YQU FROM-STRIKE her 
strike-off-you ! 


KAAON СО ЄСТЇМ KYAAON EIC THN Z €ICC€AOCIN Н TAC 
kalon soi estin kullon eis tEn zOEn eiselthein E tas 
IDEAL to-YDU іне MAIMED INTO THE LIFE TO-BE-INTO-COMING OR THE 
to-be-entering than 
t 
AYO XEIPAC ЕХОМТА ATIEAGEIN EIC ГЕЕММАМ EIC ТО 
duo cheira echonta apelthein eis tEn geennan eis to 


TO-BE-FROM-COMING INTO THE GEHENNA INTO THE 
to-be-coming-away 


unextinguished 
OTIOY О CKCDAHZ AYTCOON OY TEAE ^ KAI ТО MYP OY 
hopou ho <КОЕх autOn hou teleuta kai to pur hou 
THE-?-where y үкен OF-them NOT IS-deceasl AND THE FIRE NOT 
where? э жш аш 2 E کے ضا‎ T یں یہ‎ 
* هو‎ E ж x 2 0 ° 
Labs N 20% دود يموت‎ 2 
CBENNYTAI Sy 
sbennutai 


IS-belNG-EXTINGUISHED 


m 


TI ea 0 00٤ 0 skandalizi 3 apokopson auton 
AND IF-EVER THE FOOT OF-YOU MAY-BE-SNARING YOU FROM-STRIKE it 


strike-off-you ' him 


«АХАУ السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ Gai] رقم النص‎ | а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
: النسخة العربية‎ суу محذوف 6٤حَیْٹ دُودُهُم‎ 46 [no verse] 46 [no verse] . | 36 
БЕРЕСІ 46-9 مرقص‎ 
Cs لآ‎ gà 54 GN 
Ху 54; 
STE Mark 9:46 блоо ó 
۵۸۰۸ء6‎ 10016۷ OD 
тедеотб, Kai TO TDP OD 
٦806۸۸۲01 (Mk. 9:46 
STE) 
السینائیة:‎ 
النص بالكامل محذوف‎ 
التعلية لو كانت قراءة الإضافة هي الصحيحة فربما يكون سببها رغبة النساخ في التأكيد على عقوبة من خالف وصايا المسيح‎ 


joc )‏ الكتاب عن حماية auti‏ من الإضافات ( 
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Cor" EAN O | TIOYC COY CKANAAAIZH СЕ ATIOKOYON AYTON 


kai ean ho і pous sou skandalizE se apokopson auton 
AND ІҒ-ЕУЕН THE! FOOT OF-YOU MAY-BE-SNARING YOU FROM-STRIKE it 
f ipe vn ! him 


KAAON ЄСТЇМ GOI EICEAOEIN EIC THN ZXDHN| XXODAON H 


kalon estin sbi eiselthein eis tEn zOEn | chOlon E 
IDEAL it-IS tb-Y OU TO-BE-NTO-COMING INTO THE LIFE أ‎ LAME OR 

| to-be-entering - (лап 

| | ح في جھتٹم‎ 225 | 
TOYC AYO TIOAAC EXONTA meo ae THN TEENNANIEIC TO 
tous duo podds echonta ШІН ЛІГІ es ttn geennan "est to 
THE TWO FEET HAVING TO-BE-CAST INTO THE GEHENNA і Nro THE 


i 
ПҮР ТО ACBGCTON (kiy فی النار الثى‎ 4----- 
pur to  asbestdn x > 
FIRE THE UN-EXTINGUISHed 


—— 

(іші b CKCDAHZ AYTCON OY TEAEYTA KAI TO MYP OY 
hopou [ро skOlEx autOn hou  teleuta kai to pur hou 
THE-?-where } I 90 OF -them تی‎ IS- Y а мег, a РІ Ел 
where? B 2127 ES t 2 3 x T 

CBENNYTAI | 
sbennutai Í 


IS-beNNG-EXTINGUIBHED 


EKBAAE 
3 ekbale 
AND ІҒ-ЕУЕН THE VIEWer OF-YOU MAY-BE-SNARING YOU BE-OUT-CASTING 
eye be-you-extracting ! 


م gallai]‏ | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
For every one 11015 Mark 9:49 N 37‏ 49 فكل واحد يملح بنا ۹ لن QS‏ وَاجِدٍ 20 النسخة العربية: 
Kuya |, ini a А Ú 2 ee shall be salted 10 Пос уар еу лорі 49-9 að ж‏ 
ire.  oAiOnoera (Mk.‏ سیف و Е‏ :2 
M-01A)‏ 9:49 سا );325 сіє Aldi үре‏ 


2 


Kai 0 бесік ол 
(62лоӨйсетол 
السينائية:‎ 

المقطع بالكامل غير 
موجود 


هدف النساخ من هذه الإضافة (وَكُلَ ذبيحة ثمَلح се‏ ) عقد المقارنة بين العهد القديم والجديد, حيث في العهد الجديد( يملح 
الأشخاص بالنار ) أي يتم حماية المؤمنين من الفساد بواسطة الروح القدس( يعتبرون النار رمز للروح القدس), في حين أنه 
في العهد القديم كانت الحماية من الفساد للمؤمنين تتم بواسطة الذبائح التي تحتاج لتمليح وشوي 

( إنهاء دور العهد القديم ) ( عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات ) 
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IDEAL THE SALT 


АЕ TO AAAC 
de to halas 


IF-EVER YET THE SALT 


ra ae PE 


ANAAON ۲۰۱ EN 


analon genEtai 


en 


UN-SALT MAY-BE-BECOMING IN 


savorless 


Га 


م |رقم النص | نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
38 مرقص6-10 nutus Br aa 4. I‏ فمن а‏ ! خليقة > 553 Poe aloe‏ النسخة العربية: 
S3 | male and female ктсє®с л‏ 1 وانٹی 1255 E‏ خَلقَهُمَا au)‏ تضيف لفظة: 
made he them; кй бүл‏ ) اللہ 086 6 ( 
аотоос‏ 87210111682 السینائیة: 
اللفظة محذوفة 
التعلية 
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€TIOIHCEN | 
kai — thElu : < 


AND female makES 


ММӨРОПОС TON TIATEPA 
f +017 = anthrOpos ton patera 
on-account-of this SHALL-BE-leavlING human THE FATHER 


فمن الذين سيكونان جسدا واحدا؟ ый йд‏ ل سه ل المقصود هما الرجل وامرأته 
وأيضا من أجل مطابقة النص هنا في مرقص مع نظیرہ في متى الذي يتكلم في نفس الأمر ( متى 19 -5( : 


Gs СУ! зэ «аЗ дь gently A31 5 801 Д4. dl‏ راخدا" 
) تحسین النص) ) مطابقة الأناجیل بعضها ببعض) 


" alg 


"20752 ین ПЫ]‏ هذا 35 


م аё)‏ النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
GUA), | 7 For this cause shall‏ ت ك ١‏ ۳ۃ аж | N‏ | لنسخة "Aun‏ 
a man leave his M-01^ Mark 10:7 7-100234 39‏ 5 ہر لرجل Б:‏ من p‏ = النسخه العربية: 
رتو جنم تل (abs 421; ДЕ 441; | father and his‏ 43122 أضافت عبارة: 
mother, Katai‏ (ويلتصق بامراته кої‏ 
трос ауд) pono тоу‏ 71006103۸1068101 
tiv үоуойко. 78 ПРА avtov кол‏ ( 
түу MPA avtov‏ السبنائیة* 
المقطع غير موجود 
Al‏ ب أضاف النساخ عبارة ) ويلتصق بامرأته) من أجل توضيح النص الذي بعدہ مباشرة ) مرقص10۔ - 8( IS VET TATE‏ 
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09 


heneken 


AYTOY 


EN TOYTOY 
toutou 


KAI سا‎ мнт 


0 
0 


/ 


hoi duo eis 
THE TWO INTO 


oe ۲+ 


sarka 
FLESH 


/ 


ton 
THE 


mian hOste 


00110 TON ПАТЕРА 
patera 


ouketi 


ONE AS-BESIDES NOT-STILL 
so-that no“longer 


آم رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Thou knowest the 1 |‏ 19 | أنت تعرف الوصايا: لا | ٠5.‏ أنْتَ تغرف ale gl‏ | النسخة العربية: 
4 مرفص10۔ 10:19 А 8 i commandments: M-01A Mark‏ لو ` & ET‏ 3 النسخة E‏ 
Thou shalt not kill, Тас EVTOAGG одос 19‏ تقتل У oF y У DEL У e‏ » شترق. لصفا عبار го‏ 
Thou shalt not steal, Mn фоуєостс um‏ | تشھد بالزور MS P calli y‏ بالژور. у ) ind y‏ تزن Mi ноуеботе‏ 
ai жі Thou shalt not bear кетст‏ أمك)) ]208 باك 2 2и‏ ( 
а false testimony.‏ 8ت : С‏ 5 
Thou shalt not | М0дорарторпот‏ السینائیة: 
E e defraud, Honor thy | 6 HT] 0۸٥0٥8011916‏ 
father and thy | тшо tov ПРА со»‏ المقطع محذدوف 
mother. кол TNV иттеро‏ 
соо‏ 
التعلية قام الناسخ بإضافة GY (O Y Jš jue‏ الوصايا فى العهد القديم فيها عبارة ( لا تزن) وقد Gay‏ الناسخ نسيان مرقص ЕЗ‏ 
uma‏ في e e‏ 
هذه اللفظة ) iilho‏ الاقتباسات بین العهدين) 


moicheusEs 
YOU-SHOULD-BE-ADULTERING NO 
you-should-be-committing-adultery 


MH ҰЄҮЛОМАРТҮРНСНС 


MH ATTOCTEPHCHC TIMA , 1 

mE  aposterEsEs tima ton patera sou kai tEn 

NO YOU-SHOULD-BE-deprivING BE-VALUING THE FATHER OF-YOU AND THE 
you-should-be-cheating be-you-honoring ! 

MHTEPA 

mEtera 

MOTHER 
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Mark 10:19a 


WHNU یر‎ dovetons, рӯ potxevons 
“Do not murder, do not commit adultery.” 
RBCAY 0274 syr: cop 
RSV 
variant 1/78 | potxevons, 
"Do not commit adultery, do not 
AWỌ f" Maj 
KJV NKJV 
по З еннан ни پٹ ٹیٹژپژ‪ ڑ ڑپ‎ 000096 MARK 
variant 2 un dovevons 
variant 3 un potxevons 
“Do not commit adultery." 
г 
none 
variant 4 HN HOLXEVONS, pr] тор/еуот|с 
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“Do not commit adultery, do not fornicate.” 
D(T))itt 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORT 


«АХАУ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ gail رقم‎ | а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ бы АЙ ХАУА | فنظر إليه یسوع بمحبة‎ 21 And Jesus looking M-O1A Mark 10:21 41 
س‎ 77 uc uo. ONT uw o. Q.. | upon him loved him, IE قص10۔‎ 
تضیف عبارة:‎ A) 4128; 4413 وقال 41: ((يعوزك‎ | and said to him: One 22-5 91 


( тоу ٣۷ 
السینائیة:‎ 
المقطع غیر موجود‎ 


OS بغ‎ G&S) ыу 
сёй Lely Gl مَا‎ 
Ы А SiS 3 < 
انْبَعْتَى حَاملاً‎ аа; 


شيء واحد: إذهب 
بع کل ماتملكه 
ووزع ثمنه على 
الفقراء» فيكون لك كنز 
ost‏ السماء وتعال 
اتبعني)). 


thing thou lackest: 
go, sell whatever thou 
hast, and give to the 
poor, and thou shalt 
have treasure in 
heaven, and come 
follow me. 


avto nyannoev 
отоу KOL EULEV 
ауто еті Еу бе 
остері 10710018 оса 
EXEL ۷ 
кол бос тос 
TTOXOLG ҡол 55216 
0 000 £v 
оорауо ҡол devpo 
аколообі Lot 


إضافة š jue.‏ ) حاملا الصليب) تهدف لإظهار دور الصلیب وأهميته ( دعم أجمية (аа‏ 


a 


3 
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АЕ IHCOYC EMBAEYAC AYTC НГАТІНСЕМ AYTON A 
ho de iEsous emblepsaé auto EgapEsen auton kai | 


THE YET JESUS IN-looking to-him LOVES him AND 
== him 
€ITIEN تل ۷ھ‎ EN COI | ҮСТЕРЕСІ ҮПАГЕ ОСА 
eipen ашо hen soi husterei hupage hosa 
said to-him ONE to-YOU IS-WANTING BE-UNDER-LEADING as-much-as 
0٥6-9 | is-being-deficient be-you-going-away whatever 
` 
EXEIC TICDAHCON KAI AOC TOIC 111006012 KAI \ 
echeis рОЕзоп каф dos tois ptOchois kai 
YOU-ARE-HAVING SELL AND BE-GIVING to-THE POOR AND i 
sel-you ' { be-you-giving ' poor-ones E 
| сай وتعال‎ 
EZEIC ӨНСАҮРОМ ЕМ OYPANCD KAI AEYPO ٣00ت‎ 
ехеіз thEsauron i еп  ouranO kai deuro lout 
YOU-SHALL-BE-HAVING PLACED-INTOHMORROW IN heaven AND  HITHER BE-followING 
| һіһег-уои! be-you-following ' 


to-ME бг ТНЕ 


ho de stugnasas 1090 арЕйһеп lupoumenos 
THE YET SOMBERing БФ ne saying he-FROM-CAME SORROWING 
being-somber word he-came-away 
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م |رقمالنص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And the disciples | ۳٥۸۱۸۲ 10:24‏ 24 فاستغر ب التلامیذ ҚАДА уя‏ النسخة الع «Да‏ 
42 مرقص10۔ 01ل 6 eevee 3 were amazed at his О‏ ا a PINE‏ 7 السحہ اریت 
words. But Jesus s0nuBouvro emt 24‏ | كلامهء فقال لهم ثانية: | كَلامِهِ. Ul £ уш Qui‏ تضيف عبارة : 
AA 20. з “٢ے Aul ain answerin‏ مع 2 0 Ú‏ 
Àoyotç avtov‏ ہا 8۷۶ رت ү‏ ((يا أبنائي» ڈ7 . 3 d Je‏ يا pu) | 5 “ез‏ کی الامو J‏ 
how hard it is to enter | O бе IX лолу‏ الدخول إلى ملكوت | J db jue‏ المُتكلينَ tobg 22010650 ёлі тоїс | Де‏ 
۸81 مو ШО the kingdom of‏ اللہ (( Nl‏ ال sia m‏ ت xpinacw lal‏ ( 
ç Текуа TOG‏ 
ИНК SVOKOAOV EOTIV‏ 
єїс тү 07‏ سم ری 
tov ӨҮ 0٣٢‏ 
المقطع محذوف 
التعلية الإضافة سببها تخفيف الأثر الناتج عن عبارة ((ما أصعب الدخول إلى ملكوت الله )) فإنها قد تكون عاملا على اليأس وهي 


العبارة الموجودة في السينائية , فأراد الناسخ حصر الصعوبة في صنف محدد وهم المتكلين على أموالهم فقط 
) تحسين النص) (عجز الكتاب عن حماية auti‏ من الإضائات) 


3 
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2 


f 


OI ЛЄ ۸۰۷۷۰۲۱ АМВОҮМТО EMI TOIC AOFOIC AYTOY O 

—hoi de  mathEtai epi tois logois autou ho 

THE YET LEARNers ON THE sayings OF-Him THE 
disciples were-awed words 


ж” 
лє IHCOYG. TIAAIN AHOKPIO€IC AEE! AYTOIC TEKNA MWC 
de iEsous .“ palin apokritheis legei autois tekna ров 


ЖЕТТІ 


AYCKOAON ЄСТЇМ 
duskolon E 


ILL-VICTUALED 4S THE ones-HAVING-confidence ON 
ones-having-confidence 

THN TOY ӨЄОҮ €ICCAOCIN 

г {ош iheou | eiselhein 
THE KINGdom OF-THE God TO-BE-INTO-COMING 

to-be-entering 

© YKOTIODTEPON ЄСТЇМ КАМНАОМ AIA THC TPYMAAIAC THC 

easier HS CAMEL THRU THE BORE OF-THE 

through eye 
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«АХАУ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ ١ رقم النص‎ | а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
"ды النسخة الع‎ Ú REK ((الحة‎ ٠ аі | 29 Jesus replied: 
سط سے‎ Er. a " dT) Quee Я Verily 1 say to you, M-01A Mark 10:29 مرقص10۔‎ 42 
لصيف لفظة:‎ Asi od: asl قول‎ | A al لكم: ما من‎ Jl there is no one that соң avto o E 29 
: М. ӨТІ” „ | has left house, : 
( f| yovaixa. (امراة‎ 0 534] 5 ús Ege ERE D E ترك‎ Pee з Aun eya ошу 
3 89 3 ul 3) elsi او‎ Gl أو‎ Lal أخوات أو‎ | or mother, or father, | 09616 оту ОС 
ENT 1 2 í (| or children, or lands, QONKEV 7 
السينائيه:‎ Уу gah al БЕ 3 іі من‎ У اولادا أو‎ for my sake and for 2. " 
TTD dY! ЖУЗ BY وت اجلي ومن أجل‎ d aó£AqQag n 1010 
البشارة)) اللفظة محذوفھ‎ ! T шлүгеро. y ۵ 


N 00 еуекеу 
TOV EVAYYEALOD 


من أجل مطابقة النص في مرقص مع نظيره في متى 29-19 : 


قام النساخ بإضافة لفظة ( امرآة) 


ash & рус 44, SSD сел) Jai مِنْ‎ У А ў lay ما أو امْرَأَةَ أؤ أو‎ КАНЕ 3535) j 692 ERN) 


" ASI 


( مطابقة الأناجيل بعضها ببعض ( 


1/4 
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(amore 


ІӨЄІС ЛЄ О IHCOYC él ЕМ AMHN AEF MD YMIN 


apokritheis de һо iEsous ei атЕп едо humin 
answerlNG YET THE JESUS said AMEN ۰ LAM-saylNG to-YOUÍP) 
i verily to-ye 


OYAEIC ЄСТЇМ OC APHKEN onian) n МАЄАФОҮС Н ААЄАФАС 


oudeis estin hos  aphEken oikian adelphous E  adelphas 
NOT-YET-ONE ج5ا‎ WHO FROM-LETS HOME OR brothers OR sisters 
no-one there-is leaves. _ house. i 
alg) 1—4 أو‎ 
H ПАТЕРАІН МНТЕРА|Н ГҮМАІКА H TEKNA|H АГРОҮС ENEKEN 
E patera hE mEtera E  gunaika N tekna E agrous heneken 
OR FATHER OR MOTHER OR WOMAN W ОН offsprings OR FIELDS on-account-of 
wife \ children 
١ 
€MOY KAI TOY EYATTEAIOY O 
emou kai tou euagaeliou المظلل بالاصفر غیر موجود‎ | 
ОҒ-МЕ AND OF-THE WELL-MESSAGE 
me the 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And they shall M0'^Mark 10:34‏ 34 | فيستهز تو С)‏ نه ٤‏ فيه أو رت به ASA,‏ النسخة العر Au‏ 
44 مرقص10۔ vu и 2. j x 2. тоск him, апа spit Kat вилвЁоюосту‏ 555 = لعريد === 
upon тт сг. к 34‏ | ويبصقون عليه eS‏ , 
M o- i Ws “< a y o^ iu. "EN 5 im, t‏ -$ و 
e ШЕ он. РЫ | gummoovotv ato‏ وَفِي eil CE тазасы „зш!‏ الثالثِ ёзю‏ 
after three days һе кол‏ | وبعد ثلاثة أيام یقوم)) ۷ مغ Kai тў трітп‏ 
۷۸١۴ shall rise. 461‏ 
KOL‏ 0010۷ 
кол‏ 00۲01-18۷0061۷ السينائية:» 
didis SEC E peta THI nuepag‏ 
de : оуооттоетол‏ مها А‏ 
وبعد ثلاثة أيام يقوم 
кол HETA tpi NUEPAG‏ 
0۷۸۷01 
التعلية قام ناسخ النص اليوناني الذي تعتمد عليه النسخة العربية بتغيير النص الموجود في السينائية АЗУ‏ يجعل المسيح قد قام من 


الموت يوم الاثنين , حيث أننا من الأناجيل أن المسيح صلب يوم الجمعة , في حين أن الأناجيل تخبرنا أنه قام من الموت في 
صباح يوم الأحد , فكان لابد من تغيير عبارة ( بعد ثلاثة أيام) إلي ( في اليوم الثالث) 
ate (‏ التناقضات ( Јаз)‏ الأمور أكثر منطقية ( 


rJ 
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EMTTAIZOYCIN 
empaixousin 


@ KAI 
5 kai 
AND 


THEY-SHALL-BE-IN-sportING to-Him 


ҮТӘ 
ашо 


they-shall-be-scoffing-at him 


КА! МАСТІГООСОҮСІМ AYTON 
AND  THEY-SHALL-BE-scourglNG Him 


auton 


KAI ЕМПТҮСОҮСІМ AYTWM KAI ATTOKT€NOYCIN AYTON KAI 
kai emptusousin ашо kai apoktenousin auton kai 
AND THEY-SHALL-BE-IN-SPITTING to-Him AND THEY-SHALL-BE-FROM-KILLING Him AND 
they-shall-be-killing 
] / ANACTHCETAI 
tE tritE hEmera anastEsetai 
to-THE third DAY 


He-SHALL-BE-UP-STANDING 


he-shal-be-rising 


QI TIPOCTIOPEYONTAI AYTCOD IAKCDBOC KAI ICDANNHC OI 


kai prosporeuontai 
AND  ARE-TOWARD-GOING 


ашо 
to-Him 


iakObos 
JACOBUS 


kai iOannEs hoi 


AND JOHN THE 


«АХАУ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ daa م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية‎ 
EL باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة‎ 
النسخة العربية:‎ ene бе г ДАЛ БЕ ٠ | وأما الجلوس عن يمينى‎ | 40 but to sit on my | ٤ 0 1 45 
Pane s AD утя [ | 2 ١ کو ات‎ right hand or on my | тобе 1001601 EK مرقص10۔‎ 
لي أن ينتهي النص عند : (أعد‎ osi ري‎ оё 3 ري فليس لي‎ m left is not mine to 40 
= 1 DTE di : ) беу نامل‎ T جع‎ 
لھم)‎ Ae] pai Y Аы أن أعطيه إلا للذین أعد‎ | give, but it shall be ее 
ia given to those for H 
ñ من أبي‎ ed whom it has been | ٥١٤٥٢۷ Sov óouvat 
السينائيك:‎ prepared by my 0. ос 
i x < n ہورم‎ father. 111011006101 VTO 
المقطع التالي عي‎ —— лотрос pov (Mk. 
آخر النص:‎ 10:40 M-01A) 
оло патрос من أبي‎ ) 
(роо 
الاب , مما يجعله أعظم‎ a šj التعلية هذا المقطع ( من أبي) في مرقص يوضح أن حجز أماكن في الملكوت هو خاصیة من خصائص‎ 


في الطبيعة الإلهية من أقنوم الابن والروح القدس. فقرر النساخ حذف العبارة حتى تبقي الأقانيم متساوية 
( دعم المساواة بين الأقانيم ) 
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de kathi 


isai ek dexiOn 


of-right(P) 
/ 


OYK €CTIN €MON AOYNAI AAA OIC 


ouk estin 


IAKWBOY KAI 
iakObou kai 
JACOBUS AND 
James 


AND  HEAR/g 


hearmg-o!- 


embn 


NOT IS Di 


١٢‏ أعدلهم 
слан‏ 


it-HAS-been-made-READY 


/ 
ولما سمع‎ ; 
КА! АКОҮСАМТЕС [OI AEKA HPZANTO АГАМАКТЕІМ ПЕРІ 


kai akousantes 


dounai hois 


TO-GIVE ш — ۷ 
/ 


hoi deka Erxanto 
THE TEN begin 
it 
IC@DANNOY 


iOannou 
JOHN 


it-shail-be-green-to-tt 


Qu AE 7 2 ек AezicoN/MOY KAI EZ €YCDNYMCDN MOY 
` to / mou kai 
THE YET kë aš ойт OF-RIGHT/ OF-ME AND OUT OF-left 


ex ешОпитОп mou 
ОҒ-МЕ 
of-leftíP) 


em-to-whom 


aganaktein peri 
TO-BE-resentiNG ABOUT 
to-be-being-resentfu| concerning 


وجھ الاختلاف 


النص في النسخة العربية 


نص السینائیه 


نص السينائية 


- توضيح الفائدة من قطع الأغصان , إذ أن توقف مرقص عند عبارة ( قطعوا أغصانا من الشجر) يثير الاستفهام : ما 


الفائدة من ذلك ؟ فكانت الإضافة كفيلة بالإجابة 


- إظهار التأثير الكبير للمعجزات التي صنعها يسوع وهو الشئ الذي جعل الناس تفرش له الأغصان بسبب صيته الذائع 


(تحسین النص) оса)‏ المعجزات) 


3 


e‏ |رقم النص a‏ ینائی 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
haa, 8 And many spread‏ کٹ C EN Lal‏ قن( ү‏ النسخة الع Ay‏ 
Е 2 | their mantles in the M-01A Mark 11:8 8-11. ш‏ س ; وکٹیژون — ee z‏ — لعريد : 
d‏ ٹیا الطرية EV SENE‏ أضافت مقطع: 
0006ء road, but others, Kai‏ | 26-5 علی لطريق» في لطريق. = Os‏ فى | 
from | HOTA oto‏ ا ال وقطع озды‏ أغصانا жы‏ أغصانًا pasal) са‏ ) وفرشوها في الطریق 
the fields. вотросау єс ٦۷‏ | من الحقول. А PV‏ في الطريق. ۷ Kai ёстроууооу eic‏ 
обоу ۸7۸01 бе‏ ہن ( 
11۵08506" 
PN коууаутес EK TOV‏ 
aypav‏ السینائیه: | 
المقطع بالكامل غير 
موجود 
- شاف . . КЕ А‏ عئمدت . ж ” PET H‏ % : 
Al‏ أضاف ناسخ ١‏ اليوناني الذي ١‏ عليه النسخة العربية مة وفرشوها في الطريق) аны‏ 
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polloi 
MANY 


AAAOL AE CTOIBAAAC ЕКОПТ 


alloi de sitoibadas 
others 


ones-preceding 


(7) поллот ЛЄ ТА ІМАТІА AYTON € 
бе ta 
YET THE GARMENTS DOF-them / 


himatia 


YET soft-foliages 


autOn 


/ 


ekopton ek  tOn 


STRUCK 


OUT OF-THE TREES 


TP AN €IC THN OAON 
estrOsan 


hodon 
WAY 


eis tEn 
Y INTO THE 


m — " road 
ж. | 
ек теч чш 


dendrOn kai 
AND 


АКОЛОҮӨОҮМТЕС €KPAZON 


kai hoi akolouthountes ekrazon 
ones-followING CRIED 
ones-following 


а‏ | رقم النص ١‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Ге 71 1 26 [no verse] 26 [no verse]‏ النسخة العر “As:‏ 
T‏ مرقص11۔ ш.‏ 52 م z Log‏ النسخة العربية: 
aS sil 26‏ الذي في : تضیف النص: 
гі бё ueis оок йфїєтє, 44У; L| cul aus‏ 
о0бе Ó лотђр DUdV Ó Ev‏ 
toic одроуоіс 4101690۵‏ 
лтаралт®Фната 0۰‏ 
السینائیة: 
النص بالکامل محذوف 
التعلية الفقرة ) 11* 25- 7) من إنجيل مرقص تشبه نظيرتها في متى (6: 14-15( فقام النساخ بإضافة هذا النص على إنجيل 


مرقص لسببین : 


15-6 من أجل مطابقة الفقرة في مرقص مع نظیر تھا في متى , حیث النص موجود في متى‎  - 


- من أجل صناعة صيغة مناسبة للاستعمال في الصلاة, 
( سد الفراغ الروحي بزرع العبادات) ( المطابقة بين الأناجيل وبعضها) 
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"EN NIOTAN گ۲0("‎ 
кБ 27 CH زو‎ bi 
! EITI EXETAI | 


OTAN  CTHKHT€ TIPOCEYXOMENO!I Ad єтє EI 


hotan stEkEte proseuchomenoi aphite ei 
when-EVER YE-MAY-BE-STANDING-firm 46 BE-FROM-LETTING IF 
whenever ye-may-be-standing === سس‎ ! 
TI! ехете KATA ТІМОС INA KAI О ПАТНР YMODN, 0 ем 
ti echete kata tinos hina kai ho patEr humOn ٥ en 
ANY YE-ARE-HAVING DOWN  OF-ANY THAT AND THE FATHER OF-Y OU(P) \ THE IN 
anything against anyone also of- і 
TOIC OYPANOIC АФН YMIN 
tois ouranois арһЕ humin ta paraptOmata humOn 
THE heavens MAY-BE-FROM-LETTING to-YOU/P THE  BESIDE-FALLS OF-YOU!P 
mean ye offenses of-ye 
(“е AE YMEIC OYK APIETE OYAE О ПАТНР YMCDN O 
ei де humeis ouk aphiete oude ho patEr humOn ho 
IF YET YOUÍP | NOT ARE-FROM-LETTING NOT-YET THE FATHER OF-vOUÍP) THE 
i are-forgiving neither 
€N TOIC OYPANOIC АФНСЕІ TA TIAPATTTCOMATA YMCDN 
еп tois ouranois ; aphEsei ta paraptOmata humOn 
IN THE heavens! SHALL-BE-FROM-LETTING THE BESIDE-FALLS OF-YOUÍ(P) 
| shall-be-forgiving offenses 
وجاءوا‎ ' 
КА! EPXONTAI TINAIN EIC IEPOCOAYMA KAI ЕМ TW 
erchonta palin eis ierosoluma kai en tO 
AND THEY-ARE-COMING AGAIN INTO JERUSALEM AND М THE 
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а‏ | رقم النص ١‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And again һе sent V^ Mark 12:4‏ 4 | فأ а 25 £ ЕСЕ‏ أنضًا (ate‏ النسخة العر Au‏ 
i‏ مرقص 4-12 | ны -— 77 b" a X = to them another Kai лоћлу‏ 1 
servant; and they ünesc EU mon‏ وهذا ضربوه على gas. 58 «AI‏ 5 وشجوه تضیف عبارة : 
wounded him in the pos‏ اف مس сг:‏ : . 
AA - | head and dishonored 001006 ۷‏ و ) жаға‏ 
him. как&уоу‏ وأرجعوه. ۸310080360۷186 ( 


екквфадлосау кол 
1٦1060۷ (Mk. 


M-01A)‏ 12:4 السینائیة: 
МАШ‏ غير baga фа‏ 
dedi‏ ا (ge)‏ ساني تمن لجل ga GH yall‏ سی 21- 35( (ma 8 tus‏ 


Sao‏ الْكَرَامُونَ عَبِيدَهُ وَجَلَدُوا ass‏ وَقَتَلُوا بَعْضًا وَرَجَمُوا بَعْضنًا.''(مطابقة الأناجيل ببعضها) 
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124 KAI TINAIN АПЕСТЕІЛЕМ TIP AYTOYC AAAON AOYAON 
kai palin apesteilen pros ; autous allon doulon 


AND AGAIN he-commissions SLAVE 
he-dispatches 
АПЕСТЕІЛАМ 
>7 AithobolEsantes 81058 apesteilan 
AND-that-one STONE-CAST ng THEY-HEAD AND commission 
and-that-one pelting- «/ 11-5016 they-^i-his-head dispatch-hin 


HT IMCDMENON 
EtimOmenon 
HAVING-UN-VALUED 
having-dishonored-' im 


«АХАУ النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ аё) م‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
اء النسخة العربية:‎ P P Ta تكون‎ agia daly فلأي‎ 23 In the | ۰۴ 12:23 „|49 
5 уз تضف سا‎ 4 © Adi. 42 es resurrection, of Ev т avaotacet مرفقص12۔‎ 
( бтау йуастфоту قاموا‎ Pin 4555 گائٹ‎ MS كانت زوجة‎ ly | she be the wife? For | voyn Ou yop enta 
4 the seven had her as 
(( B a Wife EOXOV 7٦۷ 
السينائية:»‎ үоуолко (Mk. 
š = 12:23 М-01А) 
03929 фа العبارة عير‎ 
لور من أجل زيادة توضيح یح المعني سو کا من أن تكون لهم‎ ийа сч یق‎ Al 


زوجة في القيامة УІ‏ قاموا 


182 


183 


estai gunE hoi gar hepta eschon ашЕп 


UP-STANDing 
resurrection whenever —they-may-be-rising 


SHALL-BE WOMAN THE for SEVEN have-HAD her 
she-shal-be wife 


ترجمة نص السينائية 


نص السينائية 


نص السينائية 


م رقم النص النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناد بالإنجليز با الشائعة (ترجمة الفانديك 
а‏ جم سي а с а‏ مم (е‏ . بي > > A‏ 
And to love him M-01A Mark 12:33 | 50‏ 33 | وأن يحبه AGAS Y JS GLY)‏ مِنْ сај! Us‏ النسخة العربية: 
E кол то оуалау -120234‏ اراد الراك لب کل کی كل وَمِنْ 6 گل be «edi‏ کل саа‏ عبار 
«аЗ уа | understanding, and аото 56 ОМТС tnc 33‏ وأن يحب قريبه | Js N sali d 1 ШЫ‏ النفس іё5‏ 
OE А Ес J" | with the whole карбтос соо Kat‏ رہ ( ومن 85 Koi‏ 
strength, and to love | së oAm 16‏ مثلما يحب نفسه бАлс тйс wuyñc SUK — А) Ais ARAS‏ ( 
ae > l one's neighbor as GUVSOSOC КОД £‏ .$6717 
himself is more than oAnc jaro 0‏ | القرا الذبائح 2 | گات S Е‏ 4 
all whole burnt-‏ والقرابین)). > Мек‏ لسینائیة: 


المقطع محذوف 


offerings and 
sacrifices. 


то ауалау TOV 
7۲۸71610۷ GOV OG 
7۷ 
TEPLOGOTEPO 
ЕСТІУ TOVTOV TO ` 
OÀOKQUDTOLOTO 
Kat tov Ovotov 


ag 


لاحظ النساخ أن مرقص نسي عبارة ) ومن US‏ النفس) , حيث أنه كان قد ذكر في النص السابق لهذا النص ألا وهو ( 
Cand" : ( 30- 12023 за‏ الرّبّ إِلهَكَ مِنْ OS‏ قَلَبكَء وَمِنْ US‏ نَفْسِكَء وَمِنْ «d Җа QS‏ زمن گل 53 d‏ هذه ھی هئ A ua 3l‏ 


الأولّى." فذكر هنا في الوصية الأولى ضرورة المحبة من كل النفس , لكنه في العدد CE,‏ فام اشا لالاز 
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kars ویو یہت‎ асы puer 


FT‏ بربیر ری یریب 
z IK NITOATATIANAYF‏ 
EZONH CTH CKASAI‏ 
ie |‏ 


cioNcoYepcces 


TONITE p» 
ECTIN MAN TED NTO 
OMOKXYT «ом ATW 
z AITON OYCIMN 
KXIOICCLA МОТ), 
NOYN €XWCATIE 


(ІЗ TO ATAMAN AYTON EZ ОАНС THC KAPAIAC KAI EZ 


Каі to agapan auton ех holes tEs kardias kai ex 
AND THE TO-BE-LOVING Him OUT OF-WHOLE THE HEART AND OUT 
mm d 
OAHC THC CYNECECDC — EZ OAHC THC Xx YXHC |K^] EZ 
holEs suneseOs ex hols tEs © 3 ex 
OF-WHOLE % understanding pa OUT OF- WHOLE E حب‎ — MÀ 


المظلل بالأصفر غير 152 في المخطوط | 


القدرة 
OAHC `” THC ICXYOC| KAI TO АГАТАМ ТОМ TIAHCION ОС‏ 
holEs tEs ischuos kai to agapan ton plEsion hOs‏ 
OF-WHOLE THE STRENGTH AND THE  TO-BE-LOVING THE NIGH-one AS‏ 
associate‏ 


€AYTON TIACION ЄСТЇМ ПАМТООМ TWN OAOKAYTCOMATOON KAI 


heauton pleion estin pantOn tOn holokautOmatOn kai 
self MORE IS OF-ALL THE WHOLE-BURNS AND 
himself ascent-offerings 


TWN OYCICON 
tOn thusiOn 
THE SACRIFICES 
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а‏ | رقم النص Gai]‏ السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة )2 Ала‏ الفانديك) 
١ ЕЕЕ 11 And when they | “۶ً 13:11‏ 283 ساف که النسخة الع „А‏ 
lead you delivering | Код отоу aywow -13 š за 51‏ ونكم | ; a ane F‏ النسخه العربية: 
you up, be not оцас 11‏ ليسلموكم لا تعتنوا من | لِيُسَلِمُوكُمْء فلا تختنوا من تضيف عبارة: 
anxious beforehand‏ فا کف В МА” Qa > sew ра ров ee‏ 
what you shall speak; | тарабібоутес un‏ قبل كي نء بل Уз) 3; d aoe‏ تهتموا ипдг‏ 
but whatever shall be | лрорершуатол ti‏ تكلموا بما یوحی إليكم ]544 1« Lage O‏ أغطيتخ (шедетбте‏ 
E ? 5 given you in that Зодлотте GAA o‏ - ضر ہہ 
ОШУ £V‏ سد oJ uic bs hour, this speak; for | oy‏ الروح فى a. «ыш md‏ 
F youre notne кету TH ора.‏ س هو المتكلم Y‏ 146 لان "^ e‏ السينائية: 


المقطع محذوف 


Сэ O; المُتكلمِينَ‎ 
2 


speakers, but the 
Holy Spirit. 


тоото 7007۸.118 OD 
Yap есте 0с OL 
۸0۸00 тес 0 
to IINA то ayiov 
(МК. 13:11 М- 
01А) 


أضاف الناسخ عبارة ( ولا تهتموا) لسببين:- 


1- مطابقة النص هنا مع نظيره في لوقا (21- 14 ): ٤(‏ ١فَضَعوا‏ في УЫ‏ لآ تَهتمُوا مِنْ قل لِك تختَجُوا ) 
2- التاكيد على المعني الذي أراد مرقص توصيله على لسان يسوع وهو ( عدم القلق ) 
( مطابقة الأناجيل ببعضها) (تحسين النص) 


التعلية 


rJ 


1311 OTAN AE ا )۲۲ھ‎ АС TAPAAIAONTEC MH 


\ 
һоїап йе agagOsin таз paradidontes mE 
when-EVER YET THEY-MAY-BE-FROM-LEADING Кош) BESIDE-GIVING NO 
whenever they-may-be-leading-off giving-over-ye 1 

TIPOMEP IMNAT€ TI MHAE MEAETATE |ААА О 
promerimnate ti mEde meletate all ho 


BE-YE-belNG-BEFORE-anxious ANY YE-SHOULD-BE-TALKING МО-ҮЕТ  BE-YE-meditatiN(G but WHICH 
be-ye-worrying-beforehand! what? ye-should-be-speaking neither be-ye-meditating V 


БЕ Асен YMIN €N EKEINH TH WPA TOYTO EITE 
ean dothE humin еп екеіпЕ tE һОга touto 
IF-EVER  MAY-BE-BEING-GIVEN to-YOU(P) IN that THE HOUR this 
to-ye 


OY ГАР ЕСТЕ YM€IC OI AAAOYNTEC AAAA TO TINE 

ou gar este humeis hoi lalountes alla to pneuma 

NOT for ARE you'r) THE ones-TALKING but THE spirit 
ye ones-speaking 
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م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية daa‏ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي ES‏ (ترجمة الفانديك) 
But when уои see "Mark 13:14‏ 14 | ,دا Аы A ةساحن(١( ы,‏ |النسخة ån al‏ 
55 مرقص13۔ aA E E 2 ЕЕ NES )) Ж kis the abomination of (тоу бе nts то‏ جج — 
desolation standing Вбєйлүнө. тпс 14.‏ الخراب)) قائمة حيث التي قال دف عبارة: 
ӘСКЕРГЕ 4, SN ° where it ought not‏ 
ol — (let the reader EPNHOSEDS‏ بات 35 | n‏ ےت OE uil)‏ هوا Haile‏ 
understand), then let | 8621600: олор OU‏ (إفهم هذا أيها القارئ)ء то ۸108۵۷ оло ¿l -is КТ! Е‏ 
о ٥٠٥۷‏ 51 تر 0 those‏ فليهري إلى الحبال من тун жы‏ الّذِينَ Coe E‏ 
уовто TOTE OL ЕУ‏ | * كن فى a Т As‏ 5 0 
tn 1006010‏ ن في الیھودیۃ. "P‏ 
феоуетобоу =‏ السينائيه: 
то opn (МК. 13:14‏ العبارة محذوفة 
M-01A)‏ 


أضاف النساخ هذه العبارة ) التي قال عنھا دانيال النبي ) على کلام مرقص لسببين : 

“иш E,‏ على موضع الاقتباس في العهد القديم 
بقة gaill‏ هنا في مرقص да‏ نظیرہ في متى(15-24): o‏ "فمَتى "al js Aa у" Ауы‏ الي قال че‏ َانيآل 
۳ 4208 فِي الْمَكَانٍ الْمُقدّسِ يفم 080 ئ-( دعم الاقتباسات) (مطابقة الأناجيل ببعضما) 
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13:14 


hotan 


OTAN AE IAHT€ 


de idEte to 


ANAT INCOCKCDN мовгта» 


ou dei ho  anaginOskOn 
NOT itHS-BINDING THE onereadING 

it-must one-reading 7  let-him-be-app 
IOYAAIN ФЕҮГЕТООСАМ EIC TA ОРН 
ioudaia pheugetOsan eis ta دن‎ 
JUDEA LET-BE-FLEEING INTO THE mountains 


let-them-be-fleeing ! 


TO BAEAYTMA 
bdelugma 
when-EVER YET YE-MAY-BE-PERCEIVING THE ABOMINATION 


HC 


> -THE DESOLATO 


-2 


م аё)‏ النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
They began to be | ^ Mark 14:19‏ 19 | فحز s.‏ التلامدذ و أخذ е y СЕ ١‏ لنسخة ‚йл‏ 
3n‏ مرقص14- ۸6001۰ x Тн sad and to say to him преауто‏ ات ш.‏ — سک Pana‏ 
Àeytv QUO EIG 19‏ بم | one by one: Is it I?‏ يسألونه» واحدا فواحدا: А Gol‏ وَاحِدَا еа‏ عبارة š‏ 
ката єс Мт‏ ((هل أنا هو؟)). кої $ I Ja": 5515) “Чы‏ 
Ja": 4415 £yo (Mk. 14:19 М-‏ أنا؟ піт &yó;‏ ج5330 ( 
01А)‏ 
السینائیة: 
| | | | المقطع غیر موجود 
التعلية أضاف النساخ Jš jue‏ وآخر هل Ui‏ ( من أجل التأكيد على المعنى الذي al‏ مرقص تقديمه وهو الاضطراب الذي حدث 
للتلاميذ حتى بادر كل واحد منهم بالسؤال.( تحسین النص)(عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافاتد) 


/ i 
/ I 
(3o АЕ HPZANTO AYTIEICOAI KAI A€r€IN نل "تلاج‎ EIC 
` hoi de Erxanto lupeisthai kai legein ашо heis 
-begin TO-BE-SORROWING AND  TO-BE-saylNG to-Him ONE 
D De he 0-0 5 


ТНЕ ҮЕТ 


ho де heis ек  tOn 
ONE OUT OF-THE m 


twelve 


apokritheis 
THE YET answeriNG 


in 
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م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And he said to 1015 Mark 14:24 . 57‏ 24 | قال لمہ: (ڑھذا £ ٣و‏ قال ТЫ‏ هو د النسخة العربية: 
مرقص14۔ is ) ы Э them: This is my Кол гілеу AVTOG‏ 5 لم 3 hens ыш e‏ یی 
blood of the ышы 24‏ | دميء دم العھد الذي الذي agall‏ الجَدِيدِء الذي | تضيف لفظة: 
x€ ° ° Яо 5 E 8 А D hich i‏ © ~ ~ 
БІ К OHA роо тпс‏ يسفك مں Jal O^ dias oui del‏ کثیرین (الجديد (тйс колуйс‏ 
68010 كثيرين السينائية: 
7 اللفظة غير $353.54 
І олер 7 _‏ 
التعلية أضاف الناسخ لفظة ( الجديد) من أجل: 


1- خلق دعم كتابي للعبارة الشائعة على ألسنة المسيحيين ( العهد الجديد), 
2- دعم فلسفة بولس القائمة على إلغاء الشريعة وذلك عن طريق age"‏ جديد" 
( تشويه سمعة الشريعة=دعم فلسفة بولس) ( زراعة التعبيرات الشائعة ) 


3 
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1 
| 


autois 
to-them 


kai ееп 
AND He-said 


KAI EITEN AYTOIC TOYTO ECTIN TO AIMA MOY 


touto estin 

this IS 
TIOAACDON 
pollOn 
MANY 


legO humin hoti ouketi 
AMEN l-AM-saylNG to-YOU(P) that NOT-STILL 
verily to-ye not-Jonger 


ОҮКЕТІ OY MH ПІС 


| الذى لل‎ 
TO “THC 


to haima mou to tEs 
THE BLOOD OF-ME THE OF-THE 
€KX YNOMENON 
ekchunomenon 
belNG-OUT-POURED 
being-shed 

ек 
ой mE  piO ek 
NOT МО  LMAY-BE-DRINKING OUT 


م |رقمالنص | نص السينائية نص السينائية 2 daa‏ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And Jesus says to | V?'^ 7 А 58‏ 27 | فقال : ۷۰و قال TE sns adl‏ النسخة “ы ай‏ 
مرفص 14- them: You all shall be | Ко AEVEL 005016 O‏ 5 لهم 5 Б РЕ Е «ады 2 m 095 =s)‏ 
offended; for it is on Паутес 27‏ | ستشكون» لان الكتاب تشكُونَ فِيّ في هذه | تضيف عبارة : 
fof ` iw Lt, AES А) uf SUR written: I will smite z‏ 
the shepherd, and the | oxo болло босоо‏ | يقول: سأضرب SY ABD‏ مكنوب: آئي iid)‏ هذه BU‏ 
sheep shall be ол OTL үєүролтол‏ | الراعي» فتتبدد TH уоктї SMS G01 SM G i‏ بج Еу ёрої‏ 
Потобоо тоу‏ ھا | الخراف)). (тобтп саз‏ 
d 710108۷0۷ кол та‏ 
WAT s А‏ ائية: 
07 066 = 
m‏ المقطع غير موجود 
التعلية أضاف النساخ Jue‏ 5 )253 في هذه (ALU‏ من أجل: 


1- توضيح المعني , حيث أنه بدون هذه الإضافة سينشأ سؤال : في أي شئ سيشكون, فالإضافة بمثابة إجابة 
2- جعل النبوءة تنطبق على المسيح والتلاميذ, حيث تقول النبوءة بتبدد الخراف عن الراعي ( طرفين راعي وخراف) , 
فكانت الإضافة بمثابة الرابط بين ( یسوع - التلاميذ) كالطرفين اللذين تنطبق ليهما النبوءة (تشكون "خراف" — 
في"راعي)( تحسین النص) ( دعم النبوءات) 


“ > 
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legei 
/ AND 


&kandalisthEsesthe 
YE-SHALL-BE-BEING-SNARED 


مکشوب 
ГЄГРАПТАІ‏ 


pataxO 


it-has-deen-written 


CKANAAAICOHCECECO€ 
1 1 еп emoi en tE 


TIATAZC 


HAS-been-WRITTEN lSHALL-BE-SMITING THE 


I АЕГЕІ AYTOIC O 
kai autois 


IS-saylNG  to-them 


nukti 


SHEPHERD 


AND 


shal-be-being-scattered 


IN ME IN THE NIGHT 
TON TIOIMENA KAI AIACKOPITICOHCCETMAI 
ton poimena kai diaskorpisthEsetai 


SHALL-BE-BEING-THRU-SCATTERED 


م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And Jesus says to | "?'^Mark 14:30 1 59‏ 30 | فأجابه CAL t ig A] О. Gall) Tou‏ النسخة العربیة: 
مرقص 14- him: Verily I say to Kai À‏ و ہے E‏ 
30 سس thee that thou, this P Aa‏ أقول لك یا بطرس: oF:‏ لك: exi al‏ فِي ода‏ | تضيف 
day, on this night, от ۷‏ الیوم T.‏ هذه اللیلف éL = of gá atu‏ "مرتين "ñ dic‏ 


y‏ ہے الات 
os 27‏ 


قبل أن يصيح الديك ء 


تنكرني ثلاث مرات)). 


before a cock shall 
have crowed, thou 
shalt deny me three 
times. 


тоот] TN VUKTL 
7101۷ 001001 
Qovroaot тр LE 
000611 


سبب إضافة النساخ ДЫШ‏ ( مرتين) هو من أجل إظهار أن يسوع قد تنباً JS‏ شئ بدقة عالية حتى أنه تنباً ليس فقط بإنكار 
بطرس إنما تنبأ أيضا بوقت إنكاره وأعطاه علامة ستقع قبل الإنكار, مما يدعم قدرة يسوع كإله متجسد حسب رؤية النساخ 


(£ gua ألوهية‎ оса) 


- “ | 
3 
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@ АЕГЕІ ھ۷٢٢‎ О IHCOYC AMHN “AED ‘gor OTI 
amEn / legO soh, hoti 
AMEN 


CHMEPON EN ТН МҮКТІ TAYTH 
sEmeron en tE 
toDAY 


ФООМНСАІ TPIC ATIAPNHCH 


phOnEsai tris aparnEsE 
TO-SOUND THRice 
to-crow 


kai legei 


autO 


AND IS-saylNG to-him 


nukti 
IN THE 


ho  iEsous 
THE JESUS 


NIGHT 


YOU-SHALL-BE-renounclNG МЕ 


tautE 
this 


LAM-sayING to-Yby that 


«АХАУ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ daa д نص السينائية نص السينائية‎ | gallai] م‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
العربية:‎ 4 жа 5. о ў" قان‎ SUA - \» КЕ فأنكر‎ 68 But he denied, 11-015 Mark 14:68 60 
= — "m ba ye , КС Ries ow E, n saying: I neither O SE 00/00 مرقص14۔‎ 
: مَا تقولين!" | تضيف عبارة‎ ЕГЕ) Y5 أفهم ما أذري‎ Ys أدري‎ know nor understand | 4-0 8 68 
T الس اق‎ NE da 0ٰ كا‎ 4 44 : L-a gj | what thou sayest. ETUR. UTE ооо 
бЛЕктор SB! c ) ТЕК إلى‎ 2 J وخر‎ > = mM) تقولين!»‎ 0 OUTE 8711510101 OU 
( &póvnosv الذيك.‎ z إلى الدهليز‎ without into the ті Asyetc Кол 
entrance EGNAVEV 50 eig 
السيئانية»‎ то 07 
العبارة غير موجودة‎ 


بقة النص مع نظيره في متى(26- 74)(دعم ألوهية д ушы‏ )(مطابقة الأناجيل ببعضها) 


أضاف النساخ هذه اللفظة من أجل :- 
1- تحقيق النبوءة التي قالها یسوع بصياح الديك مرتين وهذا يظهر قدرة يسوع التنبؤية كإله متجسد 


А-2 
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“О АЕ HPNHCATO АЕГОЗ OYK ОАА 
N ho de ErnEsato legOn ouk oida 


THE YET he-disowns 


saylNG NOT 


palin 
AGAIN 


ОҮЛЕ 601 14 
oude epistamai 
FHAVE-PERCEIVED NOT-YET l-AM-adeptiNG 


Erxato 
begins 


legein 


TO-BE-saylNG 


а‏ | رقم النص Gai]‏ السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And immediately ۴ 2 61‏ 72 وللوقت صاح ШЕ bI -ШшаҙУУ hall‏ النسخة العربية: 
مرقص14۔ 0 Uu Ра С ба a cock crew. And | K‏ سے جج ы‏ 
Peter remembered dai 72‏ فتذکر بطرس القول = بطر Озі‏ الذي ae‏ 


r ж. АР " 
"беотероо مردين‎ 


"АА 


0 0 


اللفظة غير موجودة 


Ase hg АТАА‏ قَبْلَ أن 


الذي قاله له يسو ع: 

«إنك قبل أن e‏ 
الديك مرتين تنكرني 
ثلاث مرات». Ud‏ 


تفكر به بكى. 


the word as Jesus 
spoke to him: Before 
a cock shall have 
crowed twice, thou 
shalt deny me three 
times. And when he 
thought on it he 
wept. 


gpovnogv Кол 
avepvnoOn o 
Петрос то pnpa 
WC £ULEV 0000 O 
ГЕ ou Hpi 
Q.ektopa. 
Qovroat тріс LE 
оларутст Кол 
0۷ 
77 


أضاف النساخ هذه АЛАШ)‏ من أجل تحقيق النبوءة التي تنبأ بها يسوع وهي صياح الديك مرتان قبل NS)‏ بطرس. وهذا يظهر 
قدرة يسوع التنبؤية Alls‏ متجسد (с эша 223911 оса)‏ 


a 


rJ 
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€ITIEN AYTW О ІНСОҮС OTI 
petros hou еіреп auto ho iEsous hoti 
Peter OF-WHICH said to-him THE JESUS that 
which 


TIPIN МАЄК ТОРА @CDNHCAI AIC ATTAPNHCH M€ TPIC KAI 

prin alektora phOnEsai dis aparnEsE me tris kai 

ERE UN-LAYer TO-SOUND twice YOU-SHALL-BE-renouncING ME THRice AND 
cock to-crow 


EMIBAAWN EKAAIEN 


epibalOn &klaien 
fiM глет ha | ЛМЕҺТЕГҮ 


م аё)‏ النص | نص السينائية نص السينائية 2 daa‏ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
[no verse] 28 [no verse] id 62‏ 28 غیر موجود ^ А‏ الْكتَابُ النسخة العربية: 
مر sach ә зур ул ТЕ РР РУСЕ i‏ 

ДАЗ) ал القَائِلَ:"وأخصي‎ 
кої 2۸۸۵۸۵01 ў ypagr 
T Aéyovoa, Kai uetà 
аудиоу &Aoy(o0n. 
السینائیة:‎ 
النص بالكامل محذوف‎ 


أضاف النساخ هذا النص من أجل صناعة نبوءات وإلصاقها بيسوع | لإظهار أن العهد القديم قد تنبأ Lac‏ حدث ليسوع 
بالتفصيل (اختراع نبوءات عن (соша‏ 


2 KAI CYN | AYTW стлуғохом avo АНСТАС ЄМА €K 


һепа ek 
I ° 
€YCGNYMCDN AYTOY | 
'euOnumÜOn -autou | 


ONE OUT 


AEZICON KAI 
OF-RIGHT AND OUT OF. OF-Him 
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م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And the centurion | 151511311 9‏ 39 لما ei,‏ قائد U А iud‏ رَأى XŠ‏ الَمنَة النسخة العربية: 
63 مرقص15- md а TE Kw n | that stood by oo‏ 4 ور کے i a EET‏ 
١ opposite to him, 20 39‏ الواقف مقابله أنه Cal ў ыы‏ بلهھ انه صرح تضیف : 


(xpé£ug (صرخ‎ 


السينائية:» 


0 2 


اللفظة غير 94 $352 


у : Jü «ЕРІ‏ كان 


هذا الإنسان ابن «1А‏ 


seeing that he thus 
expired, said: Truly 
this man was the Son 
of God. 


TOPEOTHKWS EË 
EVOVTLOG AVTOV 
OTL OVTOG 
ЕБЕЛУЕООЕУ EULEV 
۸۸۸006 оотосо 
ауброулос VLOG 
OY nv 


أضاف النساخ لفظة ) صرخ) هنا من أجل مطابقة النص مع نظيره في متی )27- 50( 
xai о‏ يَسُوغ Leal‏ بصّؤتٍ с Ally ере‏ (مطابقة الأناجيل ببعضها) 
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ORKI AE О KENTYPIW 


de ho kenturiOn 
PERCEIVING YET THE CENTURION 


idOn 


AAHOCODOC О ЖАМӨРООПОС OYTOC YIOC HN 0۷ج‎ 
houtos 
this 


alEthOs 
TRUly 


ho anthrOpos 
THE human 


huios En 
SON 


theou 
WAS OF-God 


م رقم النص نص السينائية | نص السينائية daa д‏ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
[no verse] [no verse] . | 64‏ محذوف Aš Las T‏ 150 فِي ОЗ‏ النسخة العربية: 
ог а‏ 16: 20-9 س 


تضیف 11 نص 
ابتداءا من العدد 9 
إلي العدد 20 
السينائية: 

جميع النصوص ال11 


محذوفين 


aod V5) жЕр sti 
Al 3 التي گان‎ ASA AI 
САМА. شَيَاطِينَ.‎ iaia مِنْهَا‎ 
daa كَانُوا‎ ЫШ هذه وَأَخْيَرَتِ‎ 
LAMY ١ وَهُمْ يَنُوحُونَ وَيَبْكُونَ.‎ 
35 «уа АЙ ممع اوليك‎ 
لَمْ يُصَدّقُوا.؟ اوَبَعْدَ‎ » азы 
ОУ (651 е yb ذلك‎ 
مُنْطلِقَيْنٍ‎ glia Leb 5 cadis 
glis САЗ \Ү Ai ael 

3 5 қар Gata 1l ; 
ЗЫ أخِيرًا ظَهَرَ‎ ١ 5 уа 
$E 035 GAL ДА у уда 
АҢЫ ¿e B وَقَسَاوَۃ‎ ај 
S à 5i бый яа 

قام. 5 ا وَقَالَ لَهُمْ:"اذْهَبُوا إلى 
eal ыы‏ واگرژوا بالإنجيل 
fa Seas ТАН‏ 

& GUY! Е 
الشَيَاطِينَ‎ GA ТҰТУҒА) 
Ый, O 2166; ыы, 
وَإِنْ‎ «Ro sai A جَدِيدَةٍ‎ 
«Алау Grah ÚS شَرٍبُوا‎ 
cia ad ДЕ Ris وَيَضَعُونَ‎ 
بَعْدَمَا‎ 5M OJ ئ‎ ۰ 'G 3538 
Ы ul] ازتفع‎ ДАК 
Нар الله.‎ сна GE Gules 
OS فَخَرَجُوا وَكَرَرُوا في‎ А 
аза да 515 954 
Aj الْگلاَمَ لات‎ ed نٹ‎ есе 
ie 


( العدد 8( ааа А‏ 9 کر رفن Қ...‏ 
الهامة للغاية في العقيدة المسيحية , بل يتوقف مرقص عند هروب المريمات خائفات ( العدد 8), فقرروا صناعة نهاية 


مناسبة.(عجز الكتاب عن حمابة duti‏ من الإضافات ( 


اضات الفاح هذه (vai 11 ) papal‏ من 
عندها إنجيل مرقص 
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Or ж EZEAGOYCAI TAXY ЕФҮГОМ AMO TOY ۸۷ €IX€N 
^ kai 


ОҮЛЕМІ OYAEN 
oudeni ouden 
to-NOT-YET-ONE NOT-YET-ONE 
to-anyone nothing 
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رقم النص | نص السينائية |نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
According to Luke | KATA AOYKAN |‏ وفقا للوقا الإنجيل وفقا للوقا النسخة العربية: 
العنوان تضیف Ak‏ ^ 
(الانجیل (сдаууедіоо‏ 
السینائیة: 
اللفظة محذوفة 


إضافة اللفظة( الإنجيل) هدفها دعم قانونية السفر ( دعم القانونية) 


التعلية 


[3 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And coming in to M-01A Luke 1:28‏ 28 فدخل Leal!‏ الملاك Wall ERI мүл‏ النسخة العربية: 


= —— М pp 2% Ы Ё her, the angel said: K 3 _-1\% 
еа ы Ый وقال: سلام لك أيتها | وَقَالَ:"''سَلام‎ Hail, highly favored, 2. N 28-155 


КИІК! ا ;35 "مباركة أنتي فی‎ m um ІШ МЕ ca Jl n alc i,| | the Lord is with thee. oyyehoc елеу 


ЕОХОҮЦШЕУД od Еу "eu dll E с معك."‎ Хойре 
yovou&tv " KEYAPITOLEVN o 
السينائية:»‎ K> ueta oov (Lk. 
= 1:28 М-01А) 


العبارة غير موجودة 


التعلية أضاف النساخ عبارة ( مباركة أنتي في النساء ) لسببين :- 
1- سرت رہ c‏ یہوج تکوش رج 
ADU‏ ويستقيم التجسد АНУ!‏ والبركة يمكن الاستفادة منها في دعم هذا الأمر, 
2- مطابقة النص الحالي مع نظيره في لوقا ( 42-1 )( دعم الخطبة الأصلبة ) ( مطابقة الأناجيل ببعضها) 


(22) Kal €ICC€AGOCDN O - — OC ПРОС AYTHN €ITIEN XAIPE 
kai eiselthOn ho aggelos pros autEn eipen chaire 
AND  INTO-COMING THE MESSENGER TOWARD her said BE-JOYING 


entering ” be-you-rejoicing ' 
éa - » 
KYPIOC МЕТА CO 


KEXAPITCOMENH O 


kecharitOmenE ho 05 
HAVING-been-gracED THE Master — — المظئل بالأضفر غير‎ | 
having-been-favored-one Lord among g^ М М 
موجود في المخطوط‎ 
өлі та? лог тау. DLL AYTOY d 
3 autou 
НЕ! YET PERCEIVING she-WAS THRU-DISSURBED n اح‎ Em OF-him > ———" 
im mem и = m а м» жи e өс ее im s m mmi өк же екен екен шы б те 


she-was-agitated word 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
But she was | M-A Luke 1:29 H‏ 29 فاضطربت من كلامه | ohial А51) LAY‏ من | النسخة العربية: 
ND troubled at the word, бе елі то Moyo 29-183‏ 5 خی ا Se n m 22 ae‏ النسخه العربية: 
مہ and was reasoning тай‏ وفكرت ما عسی ان (р L": 1845 cd DS‏ تضیف لفظة: 
what manner of‏ ہے تد | ё‏ اد ونث لاگ TV 4i іг‏ 
salutation this could 81230710‏ تكون هذه التحية!. أن O S‏ هذه التجيّة! (راته Soda‏ ( 
be. лоталос EM о‏ 
06٥0٣٥۷ оотос‏ السينائية: 
(Lk. 1:29 M-01A)‏ اللفظة غير موجودة 
التعلية ربما O sÇ‏ سبب إضافة النساخ للفظة ( رأته) هو إعطاء معلومة تساعد في الإجابة على السؤال التالي: 


ن حتی (SS‏ في كلامه $ فرؤية الملاك بالعين هي أحد الأشياء التي مكنتها من 


كيف عرفت مريم أن هذا ملاك ولیس شيطا 


معرفة شخصیتھه.(تحسین النص) 


she-WAS-THRU-DISTURBED ON ñ 


she-was-agitated x 
АІЕЖОГІ?ЕТО TIOTATIOC EIH O ACTIACMOC OYTOC 
dielogizeto potapos eE ho aspasmos houtos 
THRU-accountED ?-where-FROM MAY-BE THE greeting this 
reasoned what-manner-of salutation 
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OF-him p 


وجه الاختلاف 


النص في النسخة العربية 
الشائعة Л)‏ جمة الفانديك) 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
باليوناني 


رقم النص 


النسخة العربية: 


КЕРА سَمِعَتْ‎ (51867 


فلما سمعت أليصابات 


41 And it came to 


МОТА Luke 1:41 


dme s men ее O cae "n pass when Elizebeth Кол syeveto © 41-184‏ ے 
سیت heard the salutation‏ سلام مریم S) ёа 220 оза)‏ الجَنِينَ تكتب العبارة كالتالي: 
ب الع of Mary, the babe in‏ الجنين في بطنها فرحا | في deua‏ وَامْتَلَاْتْ ( ارتكض الجنين في 
us ы ae Mopiac n‏ وامتلأت أليصابات من cal бә Casu al‏ بطنها) 
7ء5۸ Elizebeth was filled‏ الروح القدس. Ға)‏ 
FECE) i with the Holy Spirit ٥61101168۷ 7‏ 
E 0۱۱۸۸۸۸0‏ " 5 
Врефос ev tn‏ وت 
KOAA atris KOL‏ ) فرحا 0۷۱۱۸۸۸۸81 = ( 
INÈ‏ دم تفع فى آخر الجملة 
с 0/10101‏ ۱ 
ЕЛетоорВет (Lk.‏ 
М-ОЛА)‏ 1:41 


قام النساخ بحذف لفظة( فرحا) ربما لشعورهم Gb‏ مثل هذه التفاصيل من لوقا هي بمثابة مبالغة, فيكفي أن Jai‏ أليصابات 


العاقر ولا داعي لهذه المبالغات من نوعية فرح الجنين ونحوه.( تحسين النص) 


التعلية 
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THE greeting 
salutation 


koilia autEs 
CAVITY ОҒ-һег 
womb 


ЕПАНСӨН ТІМЕҮМАТОС AFIOY Н ЕЛІСАВЕТ 


eplEsthE pneumatos 


hagiou ҺЕ elisabet 


ton aspasmon 


Н KOIAIA AYTHC KAI 


kai 
AND 


وجھ الاختلاف 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
باليوناني 


النسخة العربية: 
تصف الاكتتاب بأنه 
حدث في زمن كيرينيوس 


السينائية: 


تصف الاکتتاب بأنه 
حدث قبل كيرينيوس 


ملاحظة : النص فى 
السينائية هو بنفس ألفاظ 
النص اليوناني الذي 
اعتمدث عليه Aia‏ 
العربية , لکن الاختلاف 
فقط في ترتیب الکلمات 
وهو الأمر الذي أدى 
لاختلاف المعنى 
£yéveto‏ 70707 = الاكتتاب 
الأول ( النسخة العربية) 


7 


gygveto 1‏ = الاكتتاب 
قبل ( السينائية) 


ОЗЫ) СУ] АА SY 
كيرِينِيُوسُ‎ os 3 جَرَى‎ 
سُوريّة‎ (dl 


هذا الاکتتاب حدث قبل 
أن يكون كيرينيوس 


والي سورية 


"This registration 
occurred before 
Quirinius was 
governor of Syria" 


M-01A Luke 2:2 
۸۷ 77٦ 
EYEVETO TPMT 
NYELOVEVOVTOG 
THs 2۸00106 
Корцуюо (Lk. 2:2 
M-01A) 


التناقض الواضح في المعنى يشير إلي حدوث تحريف متعمد أو خطأ عفوي في ترتيب الألفاظ , قراءة السينائية تتناغم مع 
إنجيل متى , حيث يصرح إنجيل متى بأن المسيح ولد في زمن هيرودس أي قبل سنة( 4 قبل الميلاد* ) , وهذا النص في لوقا 
وفقا للسينائية يوضح أن مريم كانت حبلي في زمن هذا الاكتتاب الذي حدث قبل ولاية كيرينيوس OY‏ كيرينيوس تولى سنة )6 
م). بخلاف لو كان الاكتتاب حدث في زمن كيرينيوس كما هو الحال حاليا فهذا يجعل هناك تناقض , هل ولد المسيح زمن 
هيرودس كما يخبرنا متى ( أي قبل سنة 4 قبل الميلاد) أم ولد في زمن ولاية كيرينيوس ( أي سنة 6 ميلادي)؟؟ 

قراءة السينائية تحل الإشكال . 
لذلك فالقراءة المنتشرة في النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية سببها خطأ عفوي انتشر في المخطوطات , لكن 
المشكلة أنه انتشر تقريبا في جميع المخطوطات , وهذا يؤثر على موثوقية النص , فالكتاب الذي ينتشر الخطأ العفوي في 
9 من مخطوطاته هو عاجز عن حماية نفسه من التحريفات المتعمدة . 
* هناك شبه اتفاق بين العلماء على أن تاريخ الميلاد الصحيح للمسيح ليس التقويم الحالي إنما قبله بأربعة أو ست سنوات 
(خطورة (яза ШАП‏ 
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hautE 


this 


CYPIAC KYPHNIOY 


surias 
SYRIA 


ҺЕ  apographE hEdemoneuontos 
THE FROM-WRITing OF-LEADershiplNG 
registration of-being-governor 


kurEniou 
OF-QUIRINIUS 
Quirinius 


H-EEMONEYONTOC THC 


tEs 
OF-THE 


«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناد بالانجليز الشائعة (ترجمة الفانديك‎ 
- > > بي‎ 0 © ey с е en “а 
а а النسخة‎ Hel تَكَتْ‎ 7 all ولما تمت‎ | 22 And when the МОТА уке 2:22 
ص‎ ONU Dep 2 ^ | days of their K قاد‎ 
هَاء حسب سريعة تذكر لفظة:‎ еа = تطھیر هما‎ purification һаа been ues Ws Gat 22-243 
la 4 3 به‎ (е 772 | شش بعة‎ | Completed, according ОУ 
TOU T чн | wem موسی — 7 سی‎ 77-27 to the law of Moses, | HEPA TOV 
"Ka0apicpod 00010 үка ada | به إلى أور شليم لیقدموہ‎ | they brought him up | кадорісцоо 
للرب‎ to Jerusalem to 0000۷ KATA TOV 
ض2 2 ا 1 ائیة:‎ him to the уоноу Mavosac 
URN pr 2 ! 000 avtov 
ب بدلا منها:‎ 5 = lepoooXvoua 
TOD تطھیر هما‎ TUPAOTHOETAL TH 
"кабартбиоб abt@v ко 


قام النساخ بتغيير النص من ( تطهيرهما) إلي ( تطهيرها) لسببين : | | 
1- إزالة يسوع من قائمة المحتاجين إلى التطهير , فالإله المتجسد لا يليق به أن يخضع لايام تطهير 

2- انقاذ لوقا من تهمة الجهل بالشريعة, فالشريعة لا تقول بوجود أيام تطهير للمولود, بل أيام التطهير هي للأم فقط 

( انقاذ المولى = علاج التناقضات ( ( دعم 223911 (коша‏ 
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OTE 
hote 
when 


(Сем 
kai 
AND 
كسب‎ 
kata 


according-to 


TON 
ton 
THE 


TIAPACTHCAI 
parastEsai 


TA neca eraun 


ЕПАНСӨНСАМ 

eplEsthEsan ( 

ARE-FILLED THE DAYS нні THE cleansing 

are-fulfilled 

NOMON MCDCECDC АМНГАГОМ AYTON EIC 

nomon mOseOs anEgagon auton 

LAW OF-MOSES THEY-UP-LED Him 
they-brought-up 

TW KYPICD 

to kuriO 


de weer! ба... 


«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
C بالإنجليزي سرت الشائعة (ترجمة‎ — = 
-å AA AM МЕТ” | . 33 And his father апа | "^ Luke 2: 
PUE کل ہے التسكة‎ ; a ки oss his mother were Kai nv o латтүр 33-283 
لفظة:‎ жа قیل فيه.‎ Las ousi يتعجبان مما ]( فيه‎ | wondering at the DED û 
"Тос? یف‎ things spoken 1 
اوت‎ Ж ہو‎ concerning him. түр AVTOV 
السينائيه:‎ 00101020116 EL 
: تذكر بدلا منها‎ тос 707.010 16 
5 L тері 0000 
0 Tanp بوه‎ 


التعلية قام النساخ بتغيير لفظة( >( إلى (يوسف) لان اللفظة الأولى تشير إلى حدوث زواج بين یوسف ومريم وهو الشئ الذي 
يكرهه أصحاب هرطقة ( الزاهدين) التي ترفض العلاقات الجنسية بإطلاق , وأيضا ربما يفهم منها البعض وجود علاقة جنسية 
بينهما تنهي عذريتها , وربما يفهم منها أن يسوع ليس ابنا عذرويا إنما ابن يوسف . 

) دخول تحويفات الهراطقة للنص) ( دعم البتولية والميلاد العذري) 


thaumazontes 


AND WAS JOSEPH nap MARVELING 


TOIC AMAOYMENOIC 161 


tois laloumenois peri 
THE baANG-TALKED ABOUT 
being-spoken concerning 
رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
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= Ti 4 2 атаар рч ае MOTA - 
سے وهي أرملة حتى أربع "و هي 449 7 ہج النسخھ العربيه:‎ T Luke 2:37 — 
تكتب لفظة:‎ TEC y m وثمانين سنة لا تفارق وَنْمَانِينَ‎ years, who departed ins sh 1 
` 4 not from the temple, 
(óc بأ = ) لحو‎ sale «OS gue با‎ l serving day and Flas ербонткоуто, 
Dap 5! uth | و طلبات ليلا و نهار‎ with fastings and ۲566000۷ N оок 
السینائیة*‎ prayers. | офіотото EK TOV 
"TES 18000 VIOTLOG KOL 
( EOG ci) enor 
۸0160106 
VUKTO 1:17 7۷ 


(Lk. 2:37 M-01A) 


سن ال 5,84 3л‏ يوحي بأنها 


النص في السينائية يجعل هذه المرأة الزاهدة قد فارقت الزهد , حیث يصفها بأنها ظلت أرملة إلي 
بعد سن ال 84 لم تعد أرملة بل تزوجت وبالتالي لم تعد زاهدة ! بما يخالف الهدف من ذكرها. 
فقام النساخ بتغييرها إلي ( نحو) حتى تفتح الباب أمام استمرارية الزهد بما يجعل للمثال الذي ذكره لوقا قيمة 
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237 KAL AYTH ХНРА ОГАОНКОМТАТЕССАРООМ H OYK 
kai autE chEra ogdoEkontatessarOn hE ouk 
AND she WIDOW AS OF-YEARS EIGHTy-FOUR WHO NOT 


APICTATO MIO TOY IEPOY NHCTEIAIC KAI АЕНСЕСІМ 


aphistato apo tou hierou nEsteiais kai deEsesin 
FROM-STOOD FROM THE SACRED-place to-fasts AND  to-petitions 
withdraws sanctuary petitions 


ANTPE€YOYCA NYKTA KAI НМЕРАМ 


Матан mula bui ممع مص عاط‎ 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And coming inat | MOTA Luke 2:38‏ 38 فم à,‏ تلك الساعة ДЕА‏ النسخة الع .44 
d 2% d с? ы wow the same hour, she Koi Qtr] т opa 38-203‏ انسخۃ Анд‏ 
تہ gave thanks to God,‏ | 03835 سبح الرب “m‏ سبح «all‏ تذكر لفظة: 
 _ | onoono то‏ عنه مع جميع Ae Cul)‏ مع Quah‏ أورشليم 
redemption of ӨО кол ола‏ | المنتظرين فداء сы ЈАША)!‏ £138 في " év lspouoo) ñu‏ 
Jerusalem. AVTOV TOOT‏ لاو رشلیم 24599 السينائيك: 
TPOOSEXOLEVOIG‏ 2 منھا : 
Àorpoor IHAM-‏ لاورشلیم 
Avtpwot IHAM " _‏ 
Al‏ $3 جملة ( فداءا لأورشليم) المذكورة في السينائية والمنسوبة كنبوءة لحنة النبية تحتمل معنی آخر غير معني الفداء المسيحي وهو 
: انتظار فداءا لأورشليم من الاحتلال الروماني بأن تحدث عمليات عسكرية أو سياسية تؤدي إلي استعادة اليهود السيطرة على 
أورشليم TM‏ لهذا قام النساخ بتغييرها إلي ( فداءا في أو رشليم) والذي لا يحتمل سوى الفداء المسيحي أي ) صلب في أورشليم) 
( اختراع نبوءات عن بسوم) 


TH WPA ЕПІСТАСА АМӨООМОЖОГЕІТО TW 


kai autE autE ^ tE hOra epistasa anthOmologeito to 
hi HOUR ON-STANDing she-INSTEAD-avowED to-THE 
standing-by she-made-s-response 


ones-TOWARD-RECEIVING 
ones-anticipating 
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م |رقم النص نص السینائیة ^ | نص السينائية ترجمة نص السينائية vail‏ في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني - بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And the child grew "Аруке 2:40‏ 40 کان ٠۰ ШЫ!‏ کا aul‏ النسخة ١‏ 

: لعربية‎ СТЯ E у :سوج تق‎ E and became strong, To 8e nawo” 40-254 19 
تضیف لفظة:‎ r. TY ويتقوى ويمتلئ‎ being filled with MT z و‎ 

woe < i d " d th 

( луєороті بالر وح‎ ) ші "PE eX, Aaa بالحكمةء وكانت نعمة‎ ы 0 ы єкротолоото 
ade الله عليه‎ upon him. 0667۷ 
9رت السینائیة:‎ 
% ле OY ту ел avto 
8352 фа اللفظة غير‎ (Lk. 2:40 М-01А) 


أضاف النساخ هذه اللفظة( الروح) لسببین: 
]- دعم الجانب الروحي ليسوع 
2- مطابقة هذا النص مع نظيره في لوقا (1-80)( إظهار الجانب الروحي ليسوع )(مطابقة الأناجيل ببعضما) 
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GROWS-UP 


Euxanen kai 


AND was-staunch 


م Qaa‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 

باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
and having‏ 43 بعدما انقضت آیا СЕ‏ أَكْمَلُوا 58у!‏ النسخة العربية: 

a лыш و‎ ee 0 I NT completed the days, M-01^ Luke 2:43 43-2834 11 
تذکر لفظة:‎ ¿=l k auc оз العيد ولوا طریق‎ on their return coi теллосоутоу 
Тоођф Kai aul 5 في 55 + (يوسف‎ to العودة» بهي بقي الصبي‎ Mecum i. тас NMEPAS EV то 
( n uytnp a tob a. al 4415 2 CR 915 رشليم»‎ jl ost يسوع‎ parents knew it not. 010 ۷ 
وو الداة لا مان‎ 01010106 7۷ 
السنائةء‎ Ё 2 O TAIG EV 
=). Iepovoaànu ҡол 
تکتب بدلا منھا:‎ ovk EYV@GOV OL 
(ouyovuç نت کا (و الداہ دہ‎ QUTOU 


بتغيير النص من (والداه) إلي ) یوسف وأمه) لسببين 


قام النساخ i‏ 


ue M -‏ على الميلاد العذري ليسوع من خلال Pens‏ الأبوة عن يوسف حتى لا يتوهم أنه أبوه من صلبه 
Е‏ نفي وجود احتمال لعلاقة جنسية بین یوسف ومريم , بما يدعم هرطقة الزاهدين التي تكره الجنس ولو كان في الزواج, 
ویضمن بقاء مریم عذراء حتی بعد الزواج 
) دعم المبلاد العذرب) ) оса‏ ديمومة البتولية )( تمکن 1а әз‏ الهراطقة من الدخول للنص) 
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e КА! TEAEICOCANT W 


kai teleiOsantOn 
AND OF-maturing 
of-finishing 


AYTOYC YTIEME INEN 


autous hupemeinen 
them UNDER-RE! 


يعلما 
€rNO‏ 
9000 


KNEW 


JOSEPH/ 


inferring 


remains-bghind 


AND THE MOTHER OF 


knew. — — ag 
ظناة‎ i, 
Qi 
nomisantes auton en tE 


YET Him IN 


/ tas 


iEsous ho pais en 
THE boy IN 


JESUS 


ІСАМТЕС AE AYTON ЕМ TH CYNOAIA 
sunodia 
THE ТОСЕТНЕН-У/АҮ TO-BE THEY-CAME 


hEmeras en 
DAYS IN 


ierousalEm kai 
JERUSALEM 


TAC HMEPAC ЕМ ТОО YTIOCTPEPEIN\ 
to hupostrephein À 
THE TO-BE-reTURNING 


€INAI HAGON 
einai Ейһоп 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 


Q2 (بن آدمء بن أدمي»‎ 
عرني» بن حصرون‎ 
тоо Абаш тоо 
Абшу tov Ару&1 
tou Eopou ) 


8 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
نن النسخة العربية:‎ «al jl cp «alie دن‎ 7 ел بن آدم» ين‎ | 33 son of Adam, son M-01A Luke 3:33 1 12 
ЕКЕ ٦٥ تھا‎ З of Admin, son of tov Ada tov | 33-383 
1 بن فارصء یں > انعبارہ,‎ ios عرلي؛ بن حصروں؛‎ | Ami, son of Hezron, Аёшу tov Apvet 
ارام‎ Ga «де بن فارصء بن يهوذاء. | يَهُوداء (بْنِ‎ | son of یت‎ tov Есроџ тоо 
Os аА сы Аза Jb: ترجمة‎ "| Фарс 500 0 
тоб Ашуабар tod الیسو عیة‎ (Lk. 3:33 M-01A) 
Аран, тоб 
`Еср®ц) 
السینائیة:‎ 
تکتب بدلا منھا:‎ 


التعلية نسب المسیح في السینائیة فيه اسمان مختلفان عن النص الیونانی الذي Gadel‏ عليه النسخة العربية : 


(آدم ) (السينائية) بدلا من ( عميناداب)( النسخة العربية) 
(أدمي)(السينائية)بدلا من (أرام)(النسخة العربية) 


وأيضا يوجد في السينائية اسم زائد وهو ( عرني) 
کا ылады T NU‏ ال ыда‏ التغر اك لأنهم ЫЗ‏ عدم جرد هذه الأسماء الت ذكرها 


لوقا في العهد القديم, فنحشون ليس ابن آدم في العهد القديم, مما يعني أن لوقا أخطأ 
ade )‏ التناقضات )(انقاذ المؤلف) 
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-------- 


.......... “= 
ج 


73 b 
H IE A Dt & a4! 
' 
| [ 
(B TOY IECCAI TOY WBHA TOY BOOZ TOY CAAMCDN TOY 
tou iessai tou ObEd tou booz tou salmOn bu 
۱ OF-THE JESSE OF-THE OBED OF-THE BOOZ ОҒ-ТНЕ SALMON фЕ-ТНЕ 
J Boaz H 
1 
uide con | (= المظلل تہ ہو‎ o | 
naassOn ! 
NAASSON - 
x ' 
СЕТУ 7 "EXER LÁ i 
© TOv AMINAAAB TOY APAM|TOY ecPXM|TOY ФАРЕС TOY 
tou aminadab tou aram OU hesrOm tou phares tou 
OF-THE AMINADAB OF-THE ARAM OF-THE ESROM OF-THE PHARES OF-THE 
IOYAA 
iouda 
JUDA 
Judah 


IAKCODB TOY ICAAK TOY АВРААМ TOY ӨАРА TOY NAXWP‏ بت 


tou iakOb tou isaak tou abraam tou thara tou nachOr 
OF-THE JACOB OF-THE ISAAC OF-THE ABRAHAM ОҒ-ТНЕ THARA  OF-THE NACHOR 
Tera Nahor 


Tess _________ 


Who reads genealogies? Evidently, not the scribe of W, who omitted this section entirely! 
Perhaps he thought he was producing a readers Bible; therefore, trying to serve his readers’ best 


interest, he omitted a passage that would not be read orally to a congregation. The scribe of D N€ W 
was also at work with Luke’s genealogy. He conformed Luke 3:23-31 to Matt 1:6-16—in reverse 2 
order! 2 ہس ہرک‎ 
Other harmonizations to Matthew's genealogy are present in various manuscripts. In Luke ES | А N | C N | 


3:32, several manuscripts (K? А D LO Y 0102 33 Maj—so TR) read Za Ау ou (“Salmon”), har- ТЕХТ AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 
(еуі 1 TOU Абшу Tou Ари, 
This is a possible reconstruction of PD“, but the first reading is also possible—the only letter 
that clearly shows for the first name is the initial alpha, whether for Ay. vaóaf or Абан. 
Codex Bomits TOU ۸۲۱۱۷۱۵۵۰۰۲۸۰ manuscripts A D 33 565 read Tov АрабаВ Tov 


Apap ("Ithe son] of Amminidab, [the son] of Ram"—see Matt 1:4). Other manuscripts (A Y 
700 it) replace Apvt with Іораџ (“Joram”), Codex А omits TOU Papes ("ће son] of 
Phares"). 
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ترجمة نص السینائیة 


نص السینائیه 


نص السينائية 


e‏ رقم النص النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And Jesus answered ^ Luke 4:4 Kot 13‏ 4 فأجابه يسوع: Adelie | sis)‏ يَسُوغ النسخة العربية: 
er N 4 9 o him: It is written -4\%‏ ڪڪ 
that not by bread оо 4-485‏ الكتاب: ما بالخبز وحدہ 1G СА КЕ‏ ان E‏ لصيف عبارة: 
А EUN alone shall man live.‏ ہہ ہر Aye AM‏ 0 و" 
Геуролтол ott‏ يحيا الإنسان)). حر ДАК CSS ср" ean eS йк,‏ مِنَ الله 
Ouk ex орто‏ بل CSS‏ 421 مِن GAN ёлі лоуті Phat А‏ 
Oso uovo бт|сєтол o‏ 
оубролос (Lk. 4:4‏ السينائية: 
ae‏ العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة (بل بکل كلمة من الله) لسببين : 


- إيجاد الإجابة على السؤال التالي: إن لم يكن الخبز وحده كافيا فما هو الشئ الآخر الذي يحيى به الإنسان؟ 
- مطابقة النص هنا مع نظيره في متى (4-4)(تحسين النص)(مطابقة الأناجیل ببعضها) 
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Quei ATTEKP I OH IHCQ'YC ПРОС AYTON 
iEsous/ 
JESUS 


1 
1 


kai apekrithE 
AND answerED 


pros auton 
TOWARD him 


1 
OYK ЕП APTW MON¢D ZHCETAI о 


ouk ep ato 


NOT ON ONLY 


alone 


ati 
declaration 


) 7 


zEsetai ho 


FÉFPATTITAI‏ دہ عہ 
7 
saylNG‏ 


gegraptai 


anthrOpos all epi 


SHALL-BE-LIVING THE human ON 


a Ü auton ho diabolos 
AND UP-LEADING Him THE THRU-CASTer 
leading-up Adversary 


AYTON О AIABOAOC EIC ОРОС YYHAON 
eis oros 
INTO mountain HIGH 


hupsElon 


OTI 
hoti 


ftLHAS-been-WRITTEN that 
/ 


panti 
EVERY 


نص السينائية 


م رقم النص نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ore 5 5 And having led him | ۷۱۰۸ Luke 4:5 K.‏ إبليس | 6ی النسخة الع day‏ 
L| Up, he showed him all naue ais 5-44 yl "‏ شی e . ч D‏ إلى ШИ‏ النسخة Page‏ 
the kingdoms of the S оо‏ جبل — واراه m ds eS 42 Је T‏ عبارة: 
нота тоес Sey v‏ لحظة من الزمن جميع | الْمسنكُوئة في Je Sis Gai | Ge ER‏ 
me‏ 606010 ممالك العالم ó бааролос гіс брос Qu 5l‏ 
01٥00116 £V‏ ) 0۸۷ 
OTLYLLN xpovou‏ السينائيه: 
(Lk. 4:5 M-01A)‏ العبارة غير $352.94 
التعلية أضاف النساخ عبارة ( إبليس إلى جبل عال) لسببين: 


- الإجابة على سؤالين : من الذي أصعده؟ و إلى أي شئ أصعده؟ 
- مطابقة النص هنا مع نظيره في متى )4-8() تحسين النص) (مطابقة الأناجيل مع بعضها) 
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F / واصعدہ‎ 
s|KAI ANACPAPCON AYTON 


anagagOn auto 


0 0 2010% 


Adversary 


Him THE THRU-CASTer INTO mountain HIGH 


EAEIZEN |AYTC ТТАСАС ТАС BACIA€IAC THC OIKOYMENHC EN 


ашо pasas tas basileias tEs oikoumenEs 


Gerke! 


СТІГМН XPONOY 


stigmE chronou 
PRICK OF-TIME 
instant 


he-SHOWS to-Him ALL THE KINGdoms OF-THE OF-SeaNG-HOMED IN 
him inhabtted-sarir 


en 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And Jesus answered | M-01A Luke 4:8 Kat‏ 8 | فأجابه sale GA ™ уу:‏ يسو È‏ النسخة العربية: 
С and said to him: Itis | — gmoxpierc o I> 8-45 9 15‏ به يسوع: )499 a 8) adt 25. Ty.‏ 
written: Thou shalt p sa‏ الكتاب: للرب إلهك Cal": lag‏ یا شَیْطان! إنه أضافت عبارة: 
я 3 ` Ao % “2.4. tes 4 worship the Lord thy Es‏ 
God, and him only | Үгүролтал KN тоу‏ تسجد» وإياه وحده ہی MAL E‏ | "اذهب 9 deus‏ | 
shalt thou serve, ON cov‏ ((. 40)3 وَحْدَهُ Үлауе óníoo uov, ас‏ 
Xoravà. " 1pookuvrsic ҡол‏ 
сото UOVO‏ السينائية: 
М “ed ۸70۲0800816 (Lk.‏ 
M-01A)‏ 4:8 العبارة غير фа‏ $392 
التعلية أضاف النساخ )š gle‏ اذهب يا شيطان) لسببين: 


- إظهار الجانب الروحي القوي ليسوع Cus‏ يواجه عروض الشیطان بالرفض القاطع ويزجر الشيطان 
- مطابقة النص مع نظيره في متى(4-10)(مطابقة الأناجيل مع بعضھا)(دعم الجانب الروحي (коша‏ 
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©: 


apokritheis 
answerlNG 


ереп 
to-him said 


фо iEsous 
02م‎ JESUS 


= ب 
F€rPAITTAI ГАР ТІРОСКҮМНСЕІК КҮРІОМ‏ 
mou satana gegraptai gar proskunEseis kurion‏ 


BEHIND OF-ME SATAN 


me Satan ! 


R-HAS-been-WRITTEN for 


TON 6€ON COY KAI АҮТСОО МОМО AATPEYCEIC 


ton theon sou kai 
THE God OF-YOU AND 


8 
to-Him 


monO 
ONLY 


latreuseis 


Y OU-SHALL-BE-worship 


Y OU-SHALL-BE-offerlNG-D 


Master 
Lord 


م رقم النص | نص السينائية ١‏ نص السينائية ترجمة نص السينائية اشن في النسخة العربیة وجھ الاختلاف 
AS] | ,۷۱ | 18 Тһе Spirit of the M91^ Luke 4:18‏ النسخة الع ة٠‏ 
Lord is upon me, TINA KY en eue 18-4 yl 16‏ ((دوح ا 25 Qe‏ النسخة العربية : 
E ay because he has 7 piece: 0۷0۷‏ لابشر مَسَحَنِي ony‏ الْمَسَاكِينَ تضیف عبارة: 
ما юте i‏ المساكينء أرسلني | أزسلني GEN‏ المتكبري | " لأشفي المنكسري 
the poor; he has sent | ٥۷/۷۸۸01‏ ای للاسری КЕРІ Ga sal cay «a sll‏ 
TTOXOLG‏ ۶ بالحريةءوللعميان بعودة بالإطلاق 5 тоюс ue p‏ 10606001 
AKEV ре‏ 
OUVTETpluLLLÉVOUG ۷ dis BAT Ё y | 1 0600 H‏ 
Б ктробол‏ إليهم؛ карбіоу " 2-3. : m‏ 
UY LAAWTOIC‏ المظلومین. à Ad‏ 
КЕСЕК 0000 KOL‏ 
SEKEN тофлос‏ 
avapAeyiv‏ المقطع غير 252.54 
00061001 


280 0006م‎ 181/0106 EV 
аФесі 


أضاف النساخ عبارة( لأشفي المنكسري القلوب) لأنهم لاحظوا أن لوقا قد اقتبس المقطع من العهد القدیم بشکل ناقص, 
ult‏ موجود في дуз e 4832-1261 «шй‏ لاعت ұшы E co ul‏ 
)313.11 المولف () دعم الاقتباسات) 


' 
TINEYMA KYPIOY €TIT.€M€ OY ENEKEN EXPICEN ME 
hou heneken ' echrisen me 
OF-WHICH on-sccountaif He-ANOINTS ME 


EYArTTEAIZECBAI 
euaggelizesthai 


AIXMAADTOIC 


APECIN KAI TYPAOIC 
aphesin kai tuphlois 
FROM-LETTing AND  to-BLIND-ones 
pardon to-blind-ones 


T€OPAYCMENOYC EN АФЕСЕІ 
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م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And he preached МОТА Luke 4:44 17‏ 44 | ومضى يبشر في БЕР 7 jŠ EIE‏ النسخة العربية: 
m с И PM in the synagogues of | K. -4\%‏ ——— 
E ЫЫ ynagog 01 у 0001۷ 44-414 3‏ البيودية: uie‏ تذكر Ali‏ 


(الجليل 10۸0۸006 тйс‏ 
( 
السینائیة: 

تکتب بدلا منھا: 

(тпс Тооболос (الیھودیة‎ 


гіс тас боуоуоуас 
тпс Іооболас (Lk. 
4:44 M-01A) 


قام النساخ بتغيير النص الذي كتبه لوقا من ( اليهودية) إلي ( الجليل) ليجعلوه مطابقا لنظيره في إنجيل )4-23( 


(مطابقة Jas Lidl‏ ببعضها) 
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en 


TOGETH ЕЯ. ЕАО 


IN OF-THE GALILEE 
synagogues 
TW TON ОХАОМ ЕПІКЕІСӨМІ АҮТСО TOY 
ton ochlon epikeisthai ашо tou 
THE THRONG TO-BE-ON-LYING to-Him OF-THE 
| = | 


(42 s llll الرب لشفائهم) لطمس هذا الفارق.(د عم‎ асы) ДІ للشفاء, لهذا قام النساخ بتغيير النص‎ Als 


Га 


«АХАУ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ daa نص السينائية نص السينائية‎ (уай) م ارقم‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
БЕЛГІ گا“ النسخة‎ AGN ҒАТ” UY) أحد‎ å ,کا“‎ | 17 And it came to ۷۱۱۸ Luke 5:17 
١ = ۳ P - en "e رھ‎ NO f in А m pass on one of the Кол £yeveto ev 17-5553 i 
: کر یون تذکر عبارة‎ Os Шы وبین الحضور‎ sales days that he was ia TY Wenay 
كانت قوة الرب لشفائهم‎ ° o - و 03002000 | بعض الفريسيين‎ | Коп عمس‎ 
кої 60۷01 коріоо tv | — A358 OS من‎ |l فذ‎ Bag | ومعلمي الشريعة جاؤوا‎ апа teachers ofthe | 8180610017 кол 
гіс то 1 010010 " ۷پ‎ J Е J 11 3 > law, who had come сау xaOnuszvot 
, قری الجلی | = ل‎ C^? O^ | out of every village of مت‎ 
" 5535 واليهودية ومن 45993 وگائٹ‎ | Galilee and Judea, О ни 
الكت لشْقَائية السینائیة:‎ о كانت قد‎ z „j | and from Jerusalem; ۷0000 000 0 01 
تکتب بدلا منها:‎ ЕМА сә | أورشليم. وكانت قدرة‎ | the power ofthe | осу ۶۸0۸۸000186 
"E losen А yall 454 ca Jl Lord was healing with | ек raons корт 
كانت قدرة الرب تشفي‎ eis his hands. тїс 1 0010010 кол 
المرضی على يده‎ ais Іооболос кол 
кал vvas KY Tv etc IepovooAnp кол 
толасбол avTov " боуашс KY nv 
616 50 71 
avtov (Lk. 5:17 
M-01A) 
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«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
يَجْعَلُونَ خَمْرَا حَدِيدَةَ | النسخة العربية:‎ CLYA بل توضع الخمر‎ | 38 but new wine M-01A Luke 5:38 1 19 
: عة 254 .2 نت عا‎ d A must be put into new | Ajo owov veov 38-544 
تضیف عبارہ:‎ cole (399 ) الجديدة في اوعيه فِي‎ | bottles. EERE 
جديدة جَمِيعًا. (فتحفظ جميعا‎ колуоос 
кої GUPOTEPOL Воллоосту (Lk. 
соутђробутол. ) 5:38 M-01A) 
السینائیة:‎ 
المقطع غیر موجود‎ 
التعلية هذا النص هو مثال رمزي ویقصد به ضرورة تغییر الشريعة والعبادات اليهودية بشئ آخر جديد. فالزقاق هي الأشخاص‎ 
والخمر هي الافكار والشرائع, ومن أجل دعم هذه الفلسفة التي هي فلسفة بولس بالاساس قام النساخ بإضافة عبارة ( فتحفظ‎ 
جميعا) للتأكيد على أن إلغاء الشريعة ضروري لحفظ الأشخاص كضرورة وجود زقاق جديدة لحفظ الخمر الجديدة .كما أنها‎ 
(17-9 محاولة معتادة من النساخ لمطابقة النص هنا مع نظيره في متى(‎ 


/ 
OINON N€ON €IC ACKOYC KAINOYC 


alla j oinon neon eis askous kainous ۲ا‎ 3 
but / WINE YOUNG INTO BOTTLES (of-skin) NEW CASTable AND 
fresh e-skins is-drained 


eic TION TIXAMION €YO€CODC O€AE€I NEON اع اعم‎ 


kai oudeis piOn palaion eutheOs thelei neon legei 
AND NOT-YET-ONE DRINKING OLD immediately IS-WILLING YOUNG  he-IS-saylNG 
no-one fresh 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And it came to МОТА Luke 6:1‏ 1 وفي السبت اجتاز بین P KT самый is)‏ بَعْدَ النسخة العربية: 
бы pe doe re .« | pass, on the E 8 1-64‏ ڪڪ ڪڪ 
لوقام = Sabbath that he бш‏ | الزروع. وكان تلاميذه | злее £229 o Жы ӨЗІН‏ 
the "EE‏ حك ید یقطفون السنابل وَكَانَ o. Т 5S6‏ ( الثاني بعد الأول 
Я z 8 ields of grain, an‏ 42 9 
his disciples pulled avtov бла‏ ويأكلون وهم يفركونها ógvteponpóro ) x oss; oA‏ 
the ears of grain and | 676081١۸00۷ кол‏ بأيديهم. <“ мәл)‏ 
ot‏ م۸۸۵ | ١ ate, rubbing them in‏ السینائیة: 
А PEU their hands. шабтүгол. avtov‏ 
кол‏ 610700 بارة ме‏ 9392.94 
0000 0 116010۷ 
tots yepow (Lk.‏ 
M-01A)‏ 6:1 
التعلية أضاف النساخ عبارة ( الثاني بعد الاول) حيث أن السبت الثاني هو الوقت الذي تنضج فيه السنابل وتصبح صالحة للفرك 


والأكل, خادمين بذلك الطرح الذي قدمه لوقا( تحسين النص) (عجز الكتاب عن حمابة نفسه من 14( 


٢ 3 الأو‎ SET اجتاز‎ | 
(* )егемето лє أده‎ AIATIOPEYECOAI 


egeneto de en де 00 Tanoreuesthal 


BECAME YET IN esl second-BEFORE-most TO-BE-THRU-GOING 
it-occurred second-first to-be-going-through 
AYTON AIA ТООМ CTTOPIMCON KAI ETIAAON OI MAOHTAI AYTOY 
auton dia tOn sporimOn kai etillon hoi  mathEtai autou 
Him THRU THE SOWings AND PLUCKED THE LEARNers OF-Him 
through disciples 
TOYC CTAXYAC KAI HCOION ҮӘЭХОМТЕС TAIC XEPCIN 
tous stachuas kai Esthion psOchontes tais chersin 
THE EARS-(of-plants) AND ATE STROKE-HAVING to-THE HANDS 
ears-of-grain rubbing-together-th em 
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«АХАУ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ galla م‎ 
بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ — Poem 
النسخة الع ةء‎ E TENT لها‎ 43 a | 10 And looking F uke 6:1 
النسخة العربية:‎ E إلى‎ n 3 لطر‎ m Ў إلى‎ Э P s e around on them all, Kat 10-65 3 2l 
تضيف عبارة:‎ | A" JASN جميعهم وقال للرجل: | جَمیعھخ وَقال‎ | he said to him: 0ھ‎ 
(صحيحة كالأخرى‎ | Хай 15а САН يدك». ففعل هكذا. | يَدَكَ".‎ за» | Stretch forth thy 016۸.210 016۷06 
2 7 Ham و‎ rn ТШ ШЖШ did so, | 100/106 و05‎ 
oyn óc 1 02л) (55 YS AR as La Ьу فعادت يده کالآاخری.‎ | and his hand was БІЛЕУ TO 
restored. avOporo Ектіуоу 
السنائة.‎ TH хара cov O 
ي‎ = = бе ЕБЕТІУЕУ KOL 
48 giaa العبارة‎ ATEKATEOTN 1] 
XELP AVTOV 
صحیحة كالاخرى) إلى النص في لوقا لسببين:-‎ )$ jue. التعلية أضاف النساخ‎ 


- إظهار التأثر القوي لمعجزة يسوع حيث أعادت اليد (صحيحة كالأخرى) 
- مطابقة النص في لوقا مع نظيره في متى(12-13) 
a)‏ عم المعجزات )(مطابقة الأناجيبل ببعضها) 
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/ 
@ КА! TI€PIBA€ Y AMENOC ПАМТАС AYTOYC EINEN TW АМӨРООПТОО 
kai periblepsamenos pantas/ autous / eipen to anthrOpO 


AND  ABOUT-lookng ALL / them/ He-said ٢ع‎ human 
looking-about رر‎ Ри 
2 Z 
€KT€INON THN XEIPA coy о AG’ епоінсем ОҮТЧОС KAI 
ekteinon tEn cheira sou/ ho de epoiEsen houtOs kai 
OUT-STRETCH THE HAND op vou THE tT he-DOES thus AND 


/ 


stretch-out-you ! 


Е ү — ж 
АПОКАТЕСТЬАӨН H | X€IP A OY 
apokatestathE ҺЕ cheir te 
WAS-restorED THE HAND 


` Dr m 


ӨНСАМ | АМОПАС KAI 


OI A€ еп AI€ANAOYN ПРОС 


а! de epIESthESar anoias kai dielaloun pros 
they YET ARE-FILLED OF-UN-MIND AND  THRU-TALKED TOWARD 
of-folly talked-about 


النسخة العربية: 
تضيف لفظة: 


Са АШ as وفي‎ ١ 
быб تُدعى‎ А إلى‎ 


Ери 
ودھب معه‎ 
كثيز.‎ ДАБ $ تلاميذه‎ 


وفي الیوم التالي ذهب 
إلى مدينة تدعى نايين 


وجمع كثير. 


МОТА Luke 7:11 
Кол €yeveto £v m 


11 Апа it сате to 
pass оп the 


following day pat à 25176 exopevOn eic 
went to a city called. | голлу Naw Kat 
Nain; and there 

went with him his 000 


disciples and a great | 0970 OL нобтүтол 


11-754 
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$352 94 اللفظة غير‎ multitude. d кол OXAOG 
أضاف النساخ لفظة( ( من أجل إظهار كثرة الشهود على المعجزات التي صنعها يسوع , وإظهار مدی نجاح البشارة‎ 


حيث أدت لكثرة التلاميذ ( دعم المعجزات) 


KAAOYMENHN NAIN KAI C 
kaloumenEn nain 
b&eNG-CALLED 


—T 5 ۱ as 
| AYTOY| IKANOI 


 autou 
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kai egeneto 
AND 1-8٤ 
it-occurred 


NAIN 


 hikanoi 


kai surieporeuonto 
AND  TOGETHER-WENT 


eis Rolin 
[ OX Xa — | 
ПОРЕҮОМТО AYTW [OI MAGHTAIL | 
ашо hoi mathEtai 
to-Him THE LEARNers 
hin fisci 


And they sailed МОТА Luke 8:26 23‏ 26 وساروا إلى كورة ЕШТЕНЕ‏ $55 النسخة العربية: 
2d : | ! h :‏ 
26-859 | سس ofthe Gergesenes,‏ التي هي تي ошо»‏ تذكر لفظة: 
аЛ Б OPPOSE fo | Pepysonvov mug‏ | مقابل الجليل „Jal‏ ) الجدريين Габарцубу‏ 
єстї OVTUTEPA MG‏ ( 
Taos (Lk.‏ 
M-01A)‏ 8:26 السينائية: 
تذكر بدلا منها : 
(الجرجسيين 
601۷ 1 ( 
اسم البلدة كما في السينائية يوافق جغرافية فلسطين ويجعل القصة خالية من التناقضات بخلاف اسم البلدة في النسخة العربية 
الذي يجعل لوقا مخطئا والقصة مكذوبة , АЛУ‏ وفقا للاحداث فإن القصة وقعت في بلدة على حافة بحر الجليل ولا يوجد Bal‏ 
على بحر الجليل اسمها( الجدريين ), لکن هناك بلدة اسمها( الجرجسيين) (مشكلة جخرافية في النص الشائم) 
Seleucia я ауа яз [RÀ ла М BRE R‏ 
orgzin. OF‏ 
“Bethsaida Juli ;‏ 
ECE ЕТР‏ ; 
د а? тї Gamal‏ 
,Hippos (Susithah) І‏ 
A 2 „Оюп? |‏ 
d рах 2 Auranitis‏ 
-Capitolias‏ 
BEN SEN . Pella h‏ 


DECAPOLIS аг‏ ,52 .تچ 


.Yishub 


«Ветезіің "ta 9 م‎ af > 
em. LÁ 
.Sebasia. Ebo L <a / sa беа, (С) 
Anti оз, 2 W > ке? қ بچ‎ С 
wAntpatns Neapolis, ese Sychar ` ف‎ © w... 
etaea, Phiaraton* Mt Со утта à Qe m m ہے‎ Qs 
«Tower of Aphek situs 2 Ragas , > > 252 
«Rathamin Mahnayim d @ 
Тһатпа * Tephon, sAccrabbein . Š 
Emmaus lion *Shiloh Zia = 
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Ab rt 


ЄСТЇМ ANT IMEPAN THC ГААЛ1АМАС 
5 INSTEAD-OTHER-SIDE OF-THE GALILEE 
across-from the 
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«АХАУ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ daa д |رقم النص نص السينائية نص السينائية‎ а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
جْمْھُور النسخة العربية:‎ CS aJ САТУ f ناحية‎ al فطلب إليه‎ EI MOTA Luke 8:37 "p 
————— BED T | multitude of the K 8 
تذكر لفظة:‎ | CG أن‎ On AS 85$ الجرجسيين كلهم أن‎ surrounding country 2... 37-885 
" 5 222 ن‎ Ха But 5 A * " f the G 
(Гоборцубу حوفت (الجدریین‎ sal al «s cagic | كانوا‎ ec سی‎ EE: حا‎ m 71771006 tnc 
Aug (Jana Abe فى خوف شدید. فرکب‎ | from them; for they TEPLYWPOV TOV 
>» yr AS ypas 5 - i d ith 
ورجع من ]4529 السينائية:‎ UB tear ev 
. Т" s: атєАӨзу ол ۷ 
ھناك. (الجرجسيين‎ | entered a ship and 
returned. оп popo реуоло 
(Герүєстуоу OVVIYOVTO AVTOG 
бе ٤۷۵٥6 6 
07 
٦۷ 
- а j 


اسم البلدة كما في السينائية يوافق جغرافية فلسطين ویجعل القصة خالية من التناقضات بخلاف اسم البلدة في النسخة العربية 
الذي يجعل لوقا مخطئا والقصة مكذوبة АЗУ,‏ وفقا للأحداث فإن القصة وقعت في بلدة على حافة بحر الجليل ولا يوجد بلدة 
على بحر الجليل اسمها( الجدريين ), لکن هناك بلدة اسمها( الجرجسيين) (مشكلة جغرافية في النص الشائع) 
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Cien HPCODTHCAN AYTON АПАМ TO ПАНӨОС THC TITEPIXCDPOY 
” kai ErOtEsan auton hapan to plEthos tEs perichOrou 
AND ask į J THE multitude OF-THE ABOUT-SPACE 
country-about 


TOON АП AYTCODN OTI! OBC МЕГАЛОО 


tOn n i ap autOn hoti phobO megalO 
OF-THE GADARENES TO-BE-FROM-COMING FROM them that to-FEAR GREAT 


CYNEIXONTO AYTOC АЕ €MBAC EIC TO TIAOION YTIECTPEYEN 


suneichonto autos de embas eis to ріоіоп һирезігерзеп 
THEY-were-pressED Не YET IN-STEPPAg INTO THE FLOATer reTURNS 
stepping-in ship 
رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 


And taking her by “OTA Luke 8:54‏ 54 ولكنه أخذ بيد الصبية | суд ыы £ Alot‏ النسخة العربية: 


7 т кент атта ЕЕ the hand, һе called, -Q 
: وَنَادَى أضافت العبارة‎ ias وَأَمْسَكَ‎ | Аа وصاح بها. ((يا‎ | saying: Child, awake. 40056 54-844 
la 24 | : (4 "| $ fa. Gr Sá í ! š 100111606 TNG 
تومي (فاخرع الجفيع خر‎ ар: C nsi Херос ооттс 
2١۵0۸0۷ 65 лбутос, 


80001686 Aeyov 
кої Н rag eysıpe (Lk. 
5 8:54 M-01A) 

السينائيه : 


العبارة غير موجودة 


التعلية أضاف النساخ عبارة( فأخرج الجمیع خارجا) لسببين : | FON‏ 
- لاحظوا أن النص التالي لهذا النص ألا وهو لوقا(56-8) يقول: Cap"‏ وَالِدَاهَا. فَأَوْصَاهُْمَا GUS Чё as S š; У С)‏ 
وهنا كان سينشأ سؤال : كيف يوصيهما بأن لا يخبرا asd‏ في حين ان الجميع كانوا واقفين يشاهدون الأحداث كما هو 
واضح في النصوص 52, 53 ؟؟؟ فأراد النساخ علاج هذا التناقض الذي تسبب فيه لوقا 
- مطابقة النص هنا مع نظيره في متى(9-25) 
ade)‏ التناقضات )(انقاذ المؤلف )(مطابقة as Lidl‏ ببعضها) 
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(азы AYTOY EIAOTEC П ATTESGANEN 


autou eidotes apethanen 
OF-Him HAVING-PERCEIVED that she-FROM-DIED 


@ KAI КАТЄГ 
kai kategelOn / 
aste a LAUGHED 


THC 
ہت‎ anta a tEs 
He YET OUT-CASTh 1 - AND HOLDing OF-THE 
the 
ХЕІРОС AYTHC Р TINIC ЄГЄІРОҮ 
cheiros autEs ephOnEsen legOn ҺЕ pais egeirou 
HAND OF-her SOUNDS saylNG THE girl BE-58NNG-ROUSED 
shouts be-you-5eing-roused ! 
@ KAI EMECTPEYEN TO MNEYMA AYTHC KAI ANECTH 
kai epestrepsen to pneuma autEs kai anestE 
AND ON-TURNS THE spint OF-her AND  she-UP-STOOD 
نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف‎ daa رقم النص نص السينائية نص السينائية‎ а 
"E 27 ھ‎ д 5 . * مھ‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
: النسخة العربية‎ O о AR : الرسل‎ e ولما‎ 0 And the apostles МОТА Luke 9:10 26 
ڪڪ‎ TE returned and told Ка 10-9Š 4 


him all things that кыши‏ | أخبروا يسوع بکل ما | أَخْبَرُوهُ CE‏ مَا bd‏ تضيف عبارة: 
co glac | they had done. And — Ot‏ فأخذهم واعتزل уд — l мый‏ 15 (إلى موضع خلاء 4А]‏ 
жӛ” e 5 SF 7 ЕУ he took them with‏ 1 
hi i 50171600710 avto‏ بهم إلى موضع خلاء 21 0 ula‏ 


him and withdrew 


гіс tónov صيدا. 607م‎ cu To privately to a desert | 4 270111587 Кол 
TOAEWS KaAovuévng place. 106-07 
(۱10600 аотоос 
السينائية:‎ UMEYMPNOEV кат 
هو هود‎ тутат 16107 81Ç ТОЛОУ 


epnpov 


هذه قراءة غريبة (موضع خلاء لمدينة تسمی بيت صيدا) , فهل يمكن أن — مدينة بأن لھا موضع خلاء ؟ خصوصا 
والترجمة الدقيقة ليست موضع خلاء إنما : ( إلى صحراء أو إلى برية Epnuov‏ ) فهل المدينة لها صحراء؟ 
المدينة لها بساتين ولها حقول , لكن ليس لها صحراء! 
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سبب ظهور هذه القراءة الغريبة في النسخة العربية أن المخطوطات مختلفة Lad‏ بينها فبعض المخطوطات ومنھا السينائية 
تقول: ( ), والبعض الآخر من المخطوطات لا تكتب عبارة ( ) بل تحذفها 
وتکتب بدلا منھا ) ( وهذه المخطوطات هي Втбо0166) N! B L =* зз (syr) сор“ to‏ 75( 
فلما رأى نساخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة Ay pall‏ أن هناك قراءتان ,قاموا بدمجهما معا conflation‏ 


إلي موضع خلاء + مدينة تسمی بيت صيدا айа oak‏ هذه see‏ الغريية ) الدمج بین القراءات conflation‏ ( 


ШЕ لا‎ nuu ж. ма 


OCTPEYANTEC OI NHOCTOKOI АЛІНГНСАМТО AY'TCOD 
hoi apostoloi ر‎ Р diEgEsanto ашо 
THE Š y lat to-Hi 


1 а" 
— 
€TIOIHCAN M TIAPAANBCON AYTOYC ҮПЕХСОРНСЕМ KAT 
kat 


Qe 


: epoiEsan paralabOn ^ autous hupechOrEsen 
as-much-ag THEY-DO BESIDEJBETTING them He-UNDER-SPACES according-to 
ыы! __ 09ا5‎ 
— = لمدينة تسمی بيت صیدا‎ 
ТАТАМ EIC топон | TOAEWC KAAOYMENHC BHOCAIAN 
kaloumenEs 
bANG-CALLED 
ГМОМТЕС HKOAOYOHCAN AYTCO KAI A 
Di ашо kai dexamenos 
THE YET THRONGS KNOWING follow to-Him AND  RECEIVing 
him 
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ترجمة نص السينائية 


نص السينائية 


نص السينائية 


م aj]‏ النص النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And a voice came M-MALuke 9:35 27‏ 35 | وقال صوت من Ja sto‏ گل کھت النسخة العربية: 
قاہ۔ Me dr 5 А a from the cloud,‏ یہہ :2 ——s‏ 
saying: This is my „зл 35-9853‏ السحابة: ((هذا هو ابني | aa Sud АДИ‏ هُوَ ابْنِي تذكر لفظة: 
o 5 ЛГ 07772 424% Дд Е he elect; h‏ 
)eyovca 00106‏ اکا — الذي „шым! ali ‹45 ды)‏ له اسْمَعُوا". سرت (ó бүалтүтос‏ 
£ouv O YX uov o‏ اسمعوا! )). السينائية: 
EKAEAEYLEVOG‏ تكتب بدلا منها: 
олтоо OKOUETE‏ ال : | ae de‏ 
al (gall) (Lk. 9:35 M-01A)‏ 45 
o EKAEAEYHEVOG )‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من ( ابني الذي اخترته) إلى ( ابني الحبيب) لسببين:- 


DR TENE E‏ أنه این الإله متذ الأزل, بل تم اختياره فی GERIT TIS‏ يهدم din ofl‏ أقنوم 
cyl‏ فتم إزالة هذه القراءة لكرنها عائق أمام كأليه الاين 
- قراءة( ابني الذي اخترته) تصلح كدليل يستدل به البنويين وهم فرقة من الهراطقة كانت تؤمن بأن المسيح ليس ابن الله 
منذ الأزل إنما ابن الله بالتبني , وقد تبناه في وقت متأخر أي يوم المعمودية, فإخفاء هذه القراءة يحرمهم من استعمالها 
( دعم آلوجبة المسیم)( طمسر أدلة الهراطقة) 


3 
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Era PWNH егемето ек THC МЄФЄАНС легдусь OYTOC 


kai phOnE egeneto 


/ 


AND SOUND BECAME" OUT OF-THE CLOUD saylNG \ this 
== له اسمعوا‎ 
€CTIN AYTOY AKOYETE 
estin ho  huios mou akouete 


BE-HEARING 
be-ye-hearing ! 


IS THE SON OF-ME 


GD ra ем та» гемесе 


ек  tEs nephelEs legousa x houtos 


ЄҮРЄӨН О ІНСОҮС 


kai en tO genesthai tEn phOnEn heurethE ho  iEsous 
AND IN THE TO-BE-BECOMING THE SOUND WAS-FOUND THE JESUS 
م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
رَأى ذلك 35 النسخة العربية:‎ Uo ٤ فلما رأى ذلك تلميذاه‎ 54 And the disciples 28 


James and John, 


seeing it, said: Lord,‏ یعقوب ویوحنا Ca 8з “Уа‏ ُ وَيُوحَنَاء | تذکر عبارة: 
et ci à ° ". 595) 41 wilt thou that we‏ 
ала‏ رئا ((يا n‏ أتريد أن نأمر | قَالاً:"يَارَبُء LS) Q gii Bn А‏ فعل LL)‏ أيضا؟ 

óc Kai Hag ёлоіпоғу ) Ы مِنَ‎ 56 O 55 Í النار فتنزل من السماء‎ е соте ren from 
2 "e$ az .د وى‎ + eaven, апа consume 
| LI Jai US «agaist وتأكلهم؟)).‎ them? 

4-4 i الب‎ "U | 


العبارة غير موجودة 


M-01A Luke 9:54 
Ібоутес 1 
pano 10100806 
Kat ІЮОУУТ|С ۷ 
КЕ белес 
٠10٤۷ тор 
которцуол оло 
TOV OVPAVOD KOL 
0001 0010106 


لوقا54-9 


أضاف النساخ عبارة ЫШ Jai LS)‏ أيضا) لأنهم أرادوا تقديم تفسير يجيب يجيب على السؤال التالي : لماذا طرح يعقوب ويوحنا هذه 
D Lm la m‏ تار عر LI зс eal‏ يقر La‏ ليا m‏ جس في i‏ 
القديم في سفر الملوك الثاني (1: 10- -12( أن اي يليا أنزل نار من السماء لحرق مخالفيه , فأعجبهم الأمر کتفسیر مقبول , فقاموا 
بكتابة عبارة( كما LL) Оха‏ أيضا) (تحسین النص)(عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) 


Pi “ j 
га 
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(#5) IAONTEC АЕ OI МАӨНТАІ AYTOY IAKWBOC KAI ICDANNHC 


idontes de hoi mathEtai autou iakObos kai iOannEs 
PERCEIVING YET THE LEARNers OF-Him JACOBUS AND JOHN 
perceiving-' disciples James 
EIMON KYPI€ ӨБАЕІС €ITICOMEN TYP KATABHNAI AMO TOY 
еіроп kurie theleis eipOmen pur katabEnai apo tou 
said Master! YOU-ARE-WILLING WE-MAY-BE-sayING FIRE TO-DOWN-STEP FROM THE 
Lord! to-descend 


APEIC] 


de ерейтЕѕеп autois kai eipen ouk 
BEING-TURNED YET He-rebukES to-them AND said NOT 
رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف‎ 
باليوناني | بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
Aa ll النسخة‎ as uu. em ase e فالتفت‎ 55 But he turned and 
: a ә  — о — = 2 rebuked them. | ۷۵۱۸ Luke 9:55 -55 :9 s 
5 Дас تضیف‎ C5) تَعْلمَانِ من‎ А": lag فساروا إلى‎ Ала وانتھر‎ у 
5a аа Ы; <3) كه لذت‎ АЙ = ےنت و‎ 56 And they went to трафеіс 56 
o? е 3) „Эт OT Аг ری روج‎ ы another village. 7۷ 
oye МЫ أي روح‎ | Gull ang cds لغ‎ су! MEL 
aki يَأتِ‎ al ابْنَ الإنْسَانِ‎ "аа Os «stil шке 3:56 
Qs «UI Ох! فَمَضَؤا إلى قَرْيَةٍ أخرَى.‎ emopevOnoav sg 
"оа втерау корту 
кої гілеу, OK 016 ع0‎ (Lk. 9:56 М- 
оо» лувдиотбс OTE ОТА) 
duEic: Ó yàp 10106 TOD 
бубрфлоо oÙk ۰ 
улуубс 7 
07036501, 0330 сфсол ) 
السینائیة:‎ 
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المقطع بالكامل E‏ 


موجود 


أضاف النساخ هذا المقطع لسببين:- 
- إظهار يسوع بمظهر الرحيم صاحب الروح المتسامحة في مقابل الدعوات القاسية 
- دعم عقيدة الفداء من خلال عبارة " لم يأت ليهلك أنفس الناس بل ليخلص" 
оса)‏ عقيدة الفداء) - (إبراز الجانب الروحي لیسوع) - ( زراعة نصوص التسامم) 
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(C3 erpAeeic A€|€TIC€TIMHCEN AYTOIC | 
strapheis de epetimEsen autois са 
BEING-TURNED YET He-rebukES to-them AND 


— z 

oidate oiou pneumatos 

YE-HAVE-PERCEIVED OF-WHICH-WHICH OF-spirit 
3 = awa е 01- 80-1 wi 


2 0 gar huios tou 


psuchas апїһгОрОп 
THE for SON 


а‏ رقم النص ١‏ نص السينائية نص السينائية daa д‏ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
But the Lord 41‏ فأجابها الرب: diy‏ | فَأَجَاب ¿s‏ وَقَالَ النسخة العربية: 
d oa К 2 ж ТЕ { ж) 4 o Es answered and said | ™°'ALuke 10:40 | 42-1003 3 20‏ 
to her: Martha, Н бе Map0a‏ مرناء الك qu‏ لها: مر > oar am e‏ بارة:( oS‏ 
теріволото лері‏ .21 - | وتهتمين بأمور كثيرة». | сна‏ وتضطربين ДАУ‏ الحَجَة إلى alg‏ 
ТИК DER HAE. "A S. anxious and trouble‏ 
е‏ سه ps ‘about many things‏ الحاجة إلى أشياء 5 £vóc 66 ботіу үргіо-) 06131 Boas‏ 
та‏ قليلة أو شئ ЕЕЕ ashy‏ السينائية: 
NU г i +۸ 1 — pot ; 42 but few things KE ov ue 1‏ تكتب بدلا منها: 
are needed—or | oti n aógAor pov‏ فمريم 2— == > г ` Iu. ‚еер‏ 
[only] one; for Mary ۲٣٥۷۷۷ ue‏ | الأفضلء ولن ینز ea ac‏ الذي لن يُنْرْعَ (مع أن الحاجة إلى أشياء 
‚ТД j mzi Р í | has chosen the good 7‏ 
part whieh ahali mot 6+ 7‏ أحد منها)). ALB ШЕК‏ أو شئ واحد 
s 610110۷۱۲۷ Елле ouv‏ 
oAiyov ÕE EOTL T £VOG ) be taken away from‏ 
her GOTT) tva [LOL‏ 
610/0۷1۸0868 
التعلية النص في السينائية یمکن أن يفهم Ais‏ أن یسوع يتكلم عن مائدة الطعام المنشغلة مارثا بتحضيرها, كانه يريد أن يقول لها بعدما 


طلبت منه أن تساعدها أختها في الأعمال المنزلية : ( يكفي أن تعدي أصناف قليلة من الطعام أو صنف واحد, ووقتها لن 
تحتاجي للمساعدة), فكأن النساخ لم يحبوا أن يكون رد يسوع بهذه الطريقة إنما فضلوا أن يكون رده : هناك شئ واحد فقط هو 
ماودب أن „дб‏ بعر ھ الخاخص راء كات fue‏ 8 ر ЕСТЕ КЕТЕ‏ 


(تحسين النص) ( دعم عقيدة القداء) 


rJ 
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О IHCOYC МАРӨАЛ MAPOA 
ho  i£sous martha martha 
MARTHA 
Martha! 


ATTOKPIO€IC AE 
apokritheis de 
YET 


€ THN АГАӨНМ МЄРІЛА 
rela апа "de ЧЕП agathEn merida 
need MARY YET THE GOOD PART 


OF-ONE YET 15 
of-one-thing 


€ZEAEZATO HTIC OYK AAIPECHCETAI ھ‎ AYTHC 
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ترجمة نص السينائية 


نص السينائية 


نص السينائية 


م |رقم النص النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And he said to‏ 2 فقا А‏ فال ا "مت ا النسخة А. а‏ 
them: Whenever you M-01A Luke 11:2 2-115653 3l‏ ل لهم يسوع: ((متی J re‏ 8 ےت к‏ النسخه العربية: 
pray, say: Father, ۷ Білу бе avto‏ صلیتم فقولوا:أيها الاب ul 13 за‏ الذي في تضیف عبارة: 
ын U Oy‏ ا ليتقدس اسمك لیأت ١السَمَاوَاتِء‏ لِيَتَقَدسِ «ЯШ‏ '( الذي А‏ السماوات 
š ۱ 71606:0768‏ ملكوتك. 1 2016 ó Ev‏ 1۷۵۷ 
Asyete Потер‏ ) 
то‏ 0۲۷۷۷۰۶۵۳۲0۵ 
OVO|LO. соо‏ 4 


السینائیة: 


LR 


8352 94 غير‎ БЕН 


n 060.10‏ ممه 60(ع 
cov Гєут|Өтүтө то‏ 
O0gAnpa cov oc EV‏ 
оороуо ото KAL‏ 
ETL YNG‏ 


لم يرد النساخ أن یکون نص الصلاة عند لوقا ناقص Lac‏ هو عليه عند متى, GY‏ هذا النص سيستعمل في ТЕЗІ‏ باستمرار في 


الصلاة , فقاموا بإضافة عبارة (الذي في السماوات) ليطابقوا النص هنا مع نظيره في متى(9-6)(مطابقة الأناجيل ببعضها) 


التعلية 


rJ 
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РОСЕҮХНСӨЕ A€reTe 


legete 
BE-saylNG 
be-ye-saying ' 


FATHER! 


TO ONOMA COY 


ouranois i to onoma sou 
OF-US THE N THE heavens LET-BE-BEING-HOLYizED THE МАМЕ OF-YOU 
let-it-be-being-hallowed ! 
م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجه الاختلاف‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمھ الفانديك)‎ 
ЕРНЕУ لنا خطاياناءلأننا | وَاغفز لتا حَطاياتًا‎ дё) 4 and forgive us our МОТА Luke 11:4 
адыш 3 _ ا‎ zi oss 4 d € Т. sins, for we also | Koi AMES тшу тас 4-1184 32 
من تضیف عبارة:‎ oS Je m لکل من یذنب‎ Je forgive every one ошартос nuov 
B ع رپ‎ 4١۱١۱١۸ у ` indebted t ; and 
(لكن نجنا من الشرير‎ «ЦЫЗ ЧУ А0) الیناولا تدخلنا في‎ MORSE cna | 0 a oror 
۵۸۸۵ рбвол HAS ало Са G5 لكن‎ 45 AS التجربة‎ temptation. 0۷01818۷ 1:011 
тоб лоуцроб ) Á" x54 офлћоут nuv Кол 
السیڈ ائنية:‎ 211% UN EIOEVEYKNG 
М Tad тінос гіс лрасџо 
العبارة غير موجودة‎ (Lk. 11:4 M-01A) 
هو عليه عند متى, لان هذا النص سيستعمل في الكنائس باستمرار في‎ Lac. التعلية لم يرد النساخ أن يكون نص الصلاة عند لوقا ناقص‎ 


الصلاة , فقاموا بإضافة عبارة (لكن نجنا من الشرير) ليطابقوا النص هنا مع نظيره في متی(13-6) 


(مطابقة الأناجیل ببعضها) 
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OR APEC HMIN “ТАС AMAPTIAC НМООЭМ KAI ГАР AYTOI 
— kai aaphes hEmin / tas hamartias hEmOn  /kai даг autoi 
AND  FROM-LET  to-US THE misses OF-US AND for SAME 
pardon-you! us | sins / also ourselves 
MP ICMEN TT I ОФЕІЛОМТІ HMIN I HH 


еру Er 
М 
. en ПРОС AYTOYC TIC EZ YMWN EZEI філоМ 
“Та  eipe — pros tis ex humOn exei philon 
AND  He-said TOWARD them ANY OUT OF-YOUÍP SHALL-BE-HAVING FOND-one 
who ? of-ye friend 
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م Qaa‏ نص السينائية نص السينائية Aaa д‏ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 

He that is not | V?'^Luke 11:23 P 33‏ 23 ۶ كرون فهو ж NT Qul Oa Y Y‏ النسخة العربية: 

Less hi <s n. g p t ۱ E with me is against | O un ov рет spov 23-1153‏ ہد 
me, and he that кат єною 0۷‏ ابق P Se‏ يَجْمَعْ مَعِي كر عود 
gathers not with me | «c o un ovvayov‏ | معي فهو يفرقني فهو 359( )9%( (окорл{в1‏ 
iut scatters me.‏ 

рет ELOD‏ السينائية: 
не (Lk.‏ 6100161681 < بدلا Аала‏ 
M-01A)‏ 11:23 كن يدا کی 


(oxopmerpe (يفرقني_‎ 


Lay‏ النساخ أن تعبير لوقا ( يفرقني) لا معني له, فالذي يمكن فهمه هو تفريق الخراف, أما تفريق يسوع نفسه فما معناها؟ 
لهذا قاموا بحذف الضمير لتصبح القراءة ( يفرق) وهي اللفظة التي يمكن أن يفهم منها :" يفرق الخراف" 
(تحسين النص)-(جعل الأمور أكثر منطقية ) 


sunagOn 
TOGETHER-LEA WITH ME 
assembling 


ves uti THE  UN-clean 
whenever unclean 
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to akatharton pneuma 


ехейһЕ аро 


ATO TOY 


tou 


MAY-BE-OUT-COMING FROM THE 


may-be-coming-out 


وجھ الاختلاف 


النص في النسخة العربية 


ترجمة نص السينائية 


نص السينانية 


نص السينائية 


- توبيخ المتمسكين بالشريعة , مما يخدم طرح بولس القائل بضرورة إلغاء الشريعة 
- مطابقة النص هنا مع نظيره في متى(23-27) 


ЛАП)‏ الشريعة ос а=‏ فلسفة بولس) (مطابقة الأناجيل ببعضها) 


r3 


م رقم النص 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعھ (ترجمه الفانديك) 
Alas for you, for MO'^Luke 11:44 P 34‏ 44 | الويل لكم А5] 143) as! Н: СА аш‏ النسخة العربية: 
you are as graves Ооо ошу oti | 44-11 9‏ القه د ТІЛІ all 3 sos edd !١‏ ضف عا — 
امزالم that appear not, and | gre we то‏ بت 71 لمعي حون الغو 2 E s‏ 
оўо Kat ot‏ م | the men that walk‏ الناس عليها وهم VETE EE ы) Aal зај) Jia Y‏ 
"cg š Aea AUN EM e А . over them know it‏ 
not: оуӨроло1 ot‏ یعرفون Calls‏ يَمْشُونَ YEE‏ المْرَاؤُونَ ypoppateic‏ 
Koi QOLPLO OTOL, "Чо gabe TEPUTOTOUVTEG‏ 
Флокрітой) 6700۷00 OVK‏ 
(Lk. 11:44‏ 016001 السينائية: 
шала. M-01A)‏ " 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة ( أيها الكتبة والفريسيون المراؤون) لسببين:- 
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este hOs ta 


ПЕРІПАТОҮМТЕС EMANCD OYK OIAACIN 


peripatountes 


ones-ABOUT-TREADING 


to-YOU!) WRITers 


ta adEla kai 


ouk oidasin 


а‏ | رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And when he had 35‏ 53 وعندما غادر зА а; <А)‏ يُكَلمُهُمْ بهذاء E‏ | النسخة العربية: 
a Jue ro 8 р : E me ias Г gone out thence the | M01A Luke 11:53 | 53-1154‏ 
07م s | scribes and the‏ بدد ھک لفریسیون 7 = БЕСТІ д‏ یحدفوں oS‏ بارہ: 
Pharisees began to | cc боугос avtov‏ | يحنقون clan la»‏ وَيْصَادِرُونَهُ عَلَى (وفیما هو يكلمهم بهذا 
De Very angry, and KONTO ot‏ يصادرونه على Aéyovtog бё 15 š < 5 Í‏ 
to press him to Пр‏ | 22797533 مور OVO: DIA JIA‏ 
speak of many "۷۵۷۷۷۸۲8 KOL ot‏ | كثيرة. ) 081016 тобта лрос‏ 
things, Фор1соло1 Sivas‏ | ` السبئانية. 
don u EVEXLV KOL‏ 
0۲061000۱۷ تکتب بدلا منها: 
тері‏ 00010۷ (وعندما غادر المکان 
Какғ10ғу e6g)80vtoc TAELOVOV‏ 


avtov ) 


Bay‏ النساخ أن النص الذي بعد هذا النص )54-11( يقول : € Уй 5j ab se‏ 25 طالبينَ OÍ‏ يَصْطَادُوا +š Gyo GS‏ لِكَيْ يَشْتَكُوا 
АМЕ‏ , فكيف سيراقبونه ويتصيدون أخطاء فمه بعد أن غادر المكان ؟ ثم لماذا لم يغضب الكتبة والفريسيون إلا بعد مغادرته 

فقام النساخ بتعديل ما كتبه لوقا من ( وعندما غادر المكان) إلى ( وفيما هو يكلمهم بهذا) 
Јаз )‏ الأمور أكثر منطقية )(انقاذ (Шой‏ 


التعلية 


а 
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` 1 
Dors YMIN TOIC NOMIKOIC ОТІ НРАТЕ THN KA€IAA THC 
д / 2 5 
ouai 


i humin tois nomikois hoti Erate tEn À kleida tEs 
wog to-YOU(P) THE LAWers that — YE-LIFT OF-THE 
wge' to-ye lawyers ye-take-away 


ouk eisElthete kai tous eiserchome 
МОТ ҮЕ-ІМТО-САМЕ АМО ТНЕ 


these-things 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 


ы М WEIT IM И ме і MOLA : -11% 
تضیف عبارة:‎ sa من‎ СОЛ r = dud كينا من‎ (Шы catch something I Luke 11:54 54-1104 


ү Ed 3 from his mouth. EVES PEVOVTEG 
يشتكوا عليه‎ eS) АЛЕ لک يَسْتكُوا‎ 010810601 tt EK 
Wa 6)) ٣۷ TOV сторотос 
одтоб) AVTOV 
السینائیة:‎ 
4552.30 العبارة غير‎ 


P 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
يُرَاقِبُونَهُ طَالِبينَ أن النسخة العربية:‎ 5А 554 | وهم يراقبونه طالبين أن‎ | 54 lying in wait to 36 


التعلية أضاف النساخ عبارة( لكي يشتكوا (Аде‏ لسببين:- 

- لاحظوا أن لوقا نسي أن يذكر الهدف من قیام الكتبة والفريسيون بتلك المراقبة, فقرروا كتابتها. 

- إظهار الكتبة والفریسیون ( أصحاب الشريعة) بصورة قبيحة مما يصب في خانة تشويه الشريعة بتشويه أصحابها. 
(تحسبن النص) (تشويه صورة الشربعة ) jac)‏ الكتاب عن حمابة ausi‏ من الإضافات) 


1 7 ^. 

€NEAPEY ONT€C AYTON ZHTO 
enedreuonfes auton zEtountes 
ambush 


LD-BE-accusING OF-Him 
him 


ICYNAXOCICCON TWN MYPIAACON TOY OXAOY 


episunachtheisOn tOn muriadOn tou ochlou 
IN WHICH OF-BEING-ON-TOGETHER-LED ОҒ-ТНЕ MYRIADS OF-THE THRONG 
of-being-assembled tens-of-thousands 
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م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Behold, your‏ 35 | هو ذا Sin‏ بتر لك ET Ар р:‏ : 
ES 20 — жене house is left to you. | V?'^Luke 13:35 | 35-1303 =‏ 8000 خة العربية 


I say to you that you 
shall not see me till 
the time come when 
you shall say: 


1609 apetar ошу 
о 01106 DMO 
деүо ошу ov un 


Blessed is he that Юте HE EOG av‏ السينائية: 
ЖЕНГЕН? comes іп the name EINTE‏ " 
ШАШ of the Lord. 7۸0710۶۷۵۰۰‏ غير ge‏ 8352 
£pXOH£VOG EV‏ 
оуорат КҮ‏ 


أضاف النساخ لفظة( خرابا) لسببین: 
- خراب أورشليم هو رمز يقصد به انتهاء عهد الشريعة الموسوية , وهي أحد أهم الركائز التي كان ينادي بها بولس 
- مطابقة النص هنا مع نظيره في متى(23-38) (إلغاء الشريعة ) (مطابقة Ја‏ ببعضها) 
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YET LAM-saylNG чен а 


AbI€ TAI 


aphietai 


to-ye 


YMIN O 
ho oikos 
VING |S-5aNG-FROM-LET to-YOUÍP) THE HOME 

is- being-le ft 


22 nan xn OY MH МЄ IAHTE 


humin 


to-ye 


ou mE 
NOT NO 


house 


me  idEte 
ME 


ООС YMCON 


humOn 


OF-YOUÍP) DESOLATE AMEN 
of-ye verily 
EWC AN 
heOs an 


YE-MAY-BE-PERCEIVING TILL 


EVER 


ترجمة نص السینائیة 


نص السينانية 


نص السينائية 


e‏ رقم النص النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
and he desired to | “°'*Luke 15:16 38‏ 16 وكان ٠. TES gids‏ اوَكَانَ му жы‏ النسخة العريبةء 
ñ т satisfy himself with | Кол exe8vpet 16-158 3‏ ال ғ. ce Ad Р Pius‏ 9 النسخة uA‏ 
the pods that the xoptacOnva ек‏ نفسه من الخرنوب И 2. mia‏ دي تذكر 25 
TOV KEPATIOV OV‏ .102 كانت الخنازير تأكله فلم | كَانَتِ АЙ Als bús‏ (أن يملا بطنه 
|mo8tov oi хорот‏ ` 3 يعطه أحد.. ترجمة : үєшісол TV ۸۸ SA) ahai‏ 
кол 006816 £01000‏ الفاندياك ) abtod‏ 
i avto (Lk. 15:16‏ السينائية: 
M-01A)‏ تک تکتب یذلا gla‏ 
) أن يرضى نفسه 
хортоасӨцуол EK )‏ 
التعلية هل الخرنوب الذي AISG‏ الخنازیر يرضي النفس؟ بالتأكيد لا, كيف يمكن أن ترضي نفسك من خلال خرنوب الخنازير؟ 


الجواب: من خلال أكلها. لهذا ومن أجل الإجابة على هذين السؤالين قام النساخ بتغيير النص الذي كتبه لوقا من ( يشتهي أن 
يرضي نفسه) إلي( يشتهي أن يملا بطنه) ( تحسین النص) (جعل الأمور أكثر منطقية ( 


9 
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кегапО 


littie-carob-pods 


AND  he-ON-FELT 


which 


TO-REPLETize THE 
to-cram 


HCOION OI XOIPOI KAI 
Esthion 
OF-WHICH АТЕ 


hoi сһоігоі 
THE HOGS 


kai oudeis 
AND 
no-one 


۷ 61ھ0۷۸ 
edidou‏ 
NOT-YET-ONE GAVE‏ 


م |رقمالنص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة ыы.‏ 
Î, | 9 And I say to you: | V?'^Luke 16:9 39‏ ]4 ل لكم: اصنعو Ган Е ial‏ النسخة العربية: 
ошу 9-165 3‏ مع e 2 BI Make to yourselves | Kat‏ " 5 | 4 ہت | 7 0 النسخة العربية: 
eS! | friends of the XEYO soto‏ ہو .2 2-а ый ыы‏ ہے p bo‏ . 
mammon of 110117608 010010‏ | حتى إذا فنیت يقبلونكم x dis es E c‏ (فنیتم 0٥‏ ) 
unrighteousness,‏ | . المظال AT Osa Layli‏ 
that when it fails 611019‏ | في As E‏ " 
they may receive тїс oa wo‏ السينائيه: 
КІРЕ E you into the eternal отау ЄКЛАЛТ|‏ 
Ум x habitations. бебоутол VLAG єс‏ منھا: 
(suma Ca) тас 0110۷۱006‏ 


6107۷۵6 


النص الذي كتبه لوقا - كما في السينائية- يجعل قبول المؤمنين في الملكوت معتمدا على فناء مال الظلم, وهذان أمران Y‏ پوجد 


بتغيير النص من ( فنيت) أي أموال الظلم 


منطق يربطهما ببعض , فما علاقة فناء مال الظالم بدخولي الملكوت؟ لهذا ald‏ النساخ بت 


إلي ( فنيتم ) يعني فنيتم أنتم .( Jas‏ الأمور أكثر منطفية ) (تحسين النص) 


@rrow YMIN AEM MOIHCATE €AYTOIC ФІЛОҮС EK TOY 


Ка90 humin legO poiEsate heautois philous ek tou 
AND-I to-YOUP) AM-saylNG make-YE to-selves FOND-ones OUT OF-THE 
to-ye make-ye ! to-yourselves friends 
MAMCDNA THC AAIKIAC INA OTAN 
mamOna tEs adikias hina hotan eklipEte 
MAMMON OF-THE UN-JUSTness THAT when-EVER YE-MAY-BE-OUT-LACKING 
injustice whenever ye-may-be-defaulting 
AEZCNTAI YMAC EIC TAC AICONIOYC CKHNAC 
dexOntai humas ез tas aiOnious skEnas 
THEY-SHOULD-BE-RECEIVING ҮОШ INTO THE eonian BOOTHS 
ye tabernacles 
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م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Does he thank the MOTA Luke 17:9 40‏ 9 | فهل لذلك العبد فضل géo‏ لذلك АЗУ дё stall‏ | النسخة العربية: 
КЕТЕРДЕ s | m servant because he | Mneyvyapvou | 9-170‏ === 
“id the things that | 1 41. - а‏ | لأنه فعل ما أمر بهە؟ |فَعَلَ مَا أُمِرَ به؟ OH S‏ — عبارة: 
Y) were commanded? біюютоубеуто (Lk.‏ أظن 50 Оз‏ ( 
M-01A)‏ 17:9 السینائیة: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة( لا أظن) من أجل التأكيد على المعنى الذي قصده يسوع من استفهامه ألا وهو : أنه لا فضل له, فقيام 


يسوع بالتصريح بذلك هو أقوى فی الدلالة. ( تحسین النص)(عجز الكناب عن حمابة نفسه من الإضافات) 
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© MH XAP IN ×ء‎ ۱ 


echei 


TW AOYAGQX € €K€INCD OTI 
ekeinO 


doulo, 
that 


CAI YMEIC OTAN MOIHCHTE 


poiEsEte 


when-EVER YE-SHOULD-BE-DOING ALL 


hoti epoiEsen 
that he-DOES 


seeing-that 


TIANTA TA 
panta ta 
THE 


tha thine 


م ШЫ;‏ نص السينائية | نص السینائیة ‏ ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
22141 محذوف محذوف محذوف М. oS‏ النسخة العربية: 
لوقا36-17 dal gli А& уй‏ 175 أضافت النص کاملا: 
ol oS "5591‏ فې «Jesi‏ 

à 7 К 
"AM 
السینائیة:‎ 
النص بالكامل غير‎ 
موجود‎ 


" الأخْرَى‎ 3555 ы: 5% (52 تَطْحَنَانٍ‎ osi SEE :(17- 35) لامرأتین‎ Qa النساخ أن لوقا ذكر‎ Lay 

وذكر مثال لرجل وامرأة (34- -17): " أقُول لَكُمْ: КЕК alll ЛЕ‏ واجدء كذ الوا lis‏ 5891" 
لكنه نسي أن يذكر مثال لرجلين , فقام النساخ بإضافة النص لسد ذلك الفراغ, وأيضا لمطابقة النص مع نظيره في متى(-24 
40( وأيضا aS sil‏ المعنى الذي أراد يسوع إيصاله. 

(تحسین النص) - (مطابقة Jas illl‏ سس - jac)‏ الکتاب عن حماية auti‏ من الإضافات) 

ملاحظة: هذا النص من النصوص التي اتفقت تفقت النصوص المطبوعة الثلاثة المتصارعة على حذفه ( النص النقدي اليوناني+ 
النص المستلم + نص الأغلبية) إنما وصلت للنسخة العربية من خلال نسخة الملك جيمس التي أخذتها من النص اللاتيني 
للفولجاتا وليس اليوناني 


التعلية 


3 
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النص رقم Y‏ موجود في 
المخطوظ 
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AYO ECONTAI AAHOOYCA! EMI TO AYTO H MIA 
— duo esontai alEthousai epi to auto ҺЕ mia 
TWO . SHALL-BE GRINDING ON THE SAME THE ONE 
women-grinding same-piace 


TIAPAAHOOHCETAI KAI H ЕТЕРА 
paralEphthEsetai kai ҺЕ  hetera 
SHALL-BE-BEING-BESIDE-GOTTEN AND THE DIFFERENT — SHALL-BE-BEING-FROM-LET 
shal-be-being-taken-along different-onel shall-be-being-left 


۸۴۱ھ 
aphethEsetai‏ 


THEY-ARE-saylNG to-Him ?-where Master! 


where? Lord! 


THE: NET 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي "yr‏ الشائعة (ترجمة e‏ 

Апа entering into | ™°'*Luke 19:45 1 42‏ 45 ولما دخل الهيكل ابتدأ <l O< RU JAS s úl;‏ النسخة العربية: 

Kal تضف‎ | ШЕ 2 3i 2 | كاذ‎ А الذ‎ M the temple he began Kal guosÀ0ov لوقا9 45-1 م5‎ 
: ٹتضیف‎ Ожай دين لو‎ € > HOS کر ي یں‎ to cast out those that TO 1£DOV Eato 
سے يبيعون فيه 25233 5 فيه (ویشترون‎ exped тоос 
(Koi буор@боутос 102010106 (Lk. 
السينائية:‎ 19:45 M-01A) 
اللفظة غير موجودة‎ 


لاحظ النساخ أن يسوع نسى أن يخرج الذين كانوا يشترون واكتفى بإخراج الذين كانوا يبيعون فقط, وهو تصرف غريب من 
شخص يغار على هيكل الرب, فقاموا بإضافة اللفظة (تحسين النص) (عجز الكتاب عن حماية auti‏ من الإضافات) 


B KAI EICEAQWN EIC TO ١ ودع‎ HPZATO €KBAAACIN TOYC 
kai eiselthOn/ eis to hiefon Erxato ekballein tous 
AND INTO- COMING INTO THE, SACRED-place He-begins TO-BE-OUT-CASTING THE 


sanctuary to-be-casting-out 


1 agorazontas 
— P it AND ۶6ہ"‎ 
P if ones-buying 


ос ГЄГРАПТАІ О OIKOC MOY OIKOC 


 autois gegraptai ho  oikos mou oikos 
а to-them i-HAS-been-WRITTEN THE HOME OF-ME HOME 
house house 
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م galla‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
КРЕ a‏ بالإنجليزي ہے الشائعة (ترجمة الفانديك) | | 
ба aY V КЕШСЕ 23 But perceiving i uke 20:‏ هذ Š.‏ النسخة الع سة. 
кыдыы - э Ры Aarau Nd 2 their craftiness, he Котоуотсос бе | 23-200 gl ы‏ 
said to them: 0010 ۷‏ فقال لھم Iul adl‏ تَجَرَّبُونَنِي؟ wd‏ عبارة: А‏ 
7۷ 700 (لمَادا تَجَربُونَنِي؟ 
ті UÉ 1:109٤ ) прос avtovg (Lk.‏ 
العبارة غير 94 8353 
التعلية لاحظ النساخ أن لوقا ذکر أن يسوع ga Ka ж‏ " لكنهم استغربوا من عدم توبيخه لهم ولم يروه مناسبا ان يبدأ بالإجابة 


مباشرة(أرُونِي 1940( قبل أن يوبخهم على مكرهم . كما أنهم لم يجدوا في كلام لوقا شيئا صريحا بأن يسوع قد انتبه لمكرهم 
فأضافوا ( لماذا تجربونني) (تحسین النص) _( عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) 


ПАМОҮРГІЛМ €ITIEN ПРОС 
panourgian eipen pros 
He-said TOWARD 


MOI AHNAPION TINOC ЕХЕІ ЕІКОМА KAI 
dEnarion tinos echei eikona kai 


ON-SH0W to-ME DENARIUS OF-ANY it-IS-HAVING image AND 
exhihit-ve ' те nf-whnm 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


n m (Lk. 20:30 M-01A) 
(فأخذ 5 ومات بغير‎ 
5۸0808۷ thy yovaika, aly 
кої 010806 ۷ءء‎ 


8 
ee) بالإنجليزي بالعربي اس‎ yp 
النسخة العربیة:‎ АБАКЕ 56Ү. والثانى.‎ 30 and the second | MMA Luke 20:30 . | 44 
أضافت عبارة:‎ 9 ә وَمَاتَ‎ кол o беотерос | لوقا30-20‎ 


ӛтекуос. ) 

السینائیة: 

العبارة غير موجودة 
اتی أضاف النساخ عبارة (أخذ المرأة ومات بغير (aly‏ لزيادة توضيح المعنى( تحسین النص)(عجز الكتاب عن amti d alos‏ 


من الإضافات) 


ffspring 


x O ТРІТОС ЕЛАВЕМ AYTHN WCAYTWC AE KAI OI EMTA 


3 0  tritos elaben autEn hOsautOs de kai hoi hepta 
ND THE third GOT her AS-SAMEIy YET AND THE SEVEN 
similarlv also 
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- إظهار المعاناة التي كان يلاقيها يسوع في سبيل إتمام الفداء 
- مطابقة النص هنا مع نظيره في متى(26-67)(دعم عقید3 القداء) (مطابقة الأناجیل ببعضها) 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
lS 5 552 ; уз 64 and having | V?'^Luke 22:64‏ | النسخة الع ,41 
Ed = dk 364 0 bi = blindfolded him, they Кой 64-2263 45‏ کے و النسخة العربية: 
им -. СИ packed Saving: | — re pikoJ vo wavrec‏ 
Hm. 154% їч ө, . P s i‏ ۔ ۹ 4 ` š‏ " 5 
K c E елтіротоу ото”‏ ضربك؟ А ба (55 КЕЧЕЕ .(( fax‏ الذي |( وكانوا يضربون وجهه 
одтду ётолтоу ADTOD TO "у 72/0۷166‏ 
кої ) IIpoontevoov тїс‏ ,71666010۷ 
EOTLV O 101606 8‏ السينائيه: 
(Lk. 22:64 M-01A)‏ العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ š Jue.‏ (وکانوا يضربون 5 (Aga‏ لسببين:- 


آ9 s ушы TS‏ = | ,وغوه 
KAI | TIEP IKAAYY ANTEC‏ 
kai perikalupsantes ! auton etupton autou to‏ 

AND  ABOUT-COVER/gG Him ТНЕҮ-ВЕдТіраз) OF-Him THE 


CO "g-abDpni 


AYTON A€rONT€C ПРОФНТЄҮС‹ Ob 


auton legontés"""" ن---‎ 67 
face AND  inquirED-of Him saylNG BEFORE-AVER 


prophesy-you ! 


TIC €CTIN O TIAICAC СЕ 


tis estin ho paisas se 
ANY IS THE one-Hilttmg YOU 
who ? 0٥٥-7 
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م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي ааа‏ 
andiflask, you | MOI Luke 22:68 1 46‏ 68 وإن سألتكم У‏ تجيبون. 01368 Сай‏ لآ تُجیبُو X‏ النسخة العربية: 
لوقا68-22 60 ع6 E EUER Бат” 2 7 will not answer. ғау‏ 
qii sll Уз В. 0‏ تضیف عبارة: 
ЖЕТЕ un олокр1Өтүтє‏ 
(Lk. 22:68 M-01A)‏ (ولا تطلقونني 
Hot, ñ ёлод®отүсв. )‏ 
السينائية: 


العبارة العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(ولا تطلقونني) من أجل تخفيف الاستغراب الذي سينشأ عند البعض من العبارة الأولى ليسوع( وإن سألت 
لا تجيبون) فكيف للخاضع للتحقيق ان يحقق مع المحققين ؟كيف للسجين أن يحقق مع ساجنيه؟؟ فتمت إضافة عبارة (ولا 


تطلقونني) لإظهار أن يسوع كان أسيرا متهما خاضعا للتحقیق...(تحسین النص) Јаз)‏ الأمور أكثر منطقية) 


`) 
` 
`) 
G@DeEaN лє KAI враутнса) оү MH |ANOKPIOHTE 
ean de kh  erOtEsO ou mE  apokrihEte 
IF-EVER YET “b -SHOULD-BE-askING NOT МО  YE-MAY-BE-answerlNG to-ME ОН 


sis me 


apo 
veas ہت‎ 


nun estai ho  huios tou anthrOpou kathEmenos 
FROM THE NOW  SHALL-BE THE SON OF-THE human sittING 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
But they were‏ 23 فألحوا عليه بأ ٣‏ کانوا يَلحُونَ بأصْوّاتٍ | النسخة ١‏ 
urgent with loud | V?'^Luke 23:23 23-2354 ai‏ ( لحو يه بأعلى 7 ж ж отр Те‏ النسخة العربية: 
gil gual cries, demanding that Ü Se sie‏ طالبین ميمه о‏ أن canton)‏ تضیف عبارة: 
عط сий í 0+ 8+  ٗ = A 00 he should‏ نے a.‏ 
their | ФФ®уолс Weyarog‏ ا А‏ واشتد صياحهم. | فقوتت Ol shal 5 aux am‏ (وأصوات رؤساء الكهنة 
Kai TOV арҳлєрёоу. ) А5441) 4,59 cries prevailed. | 11100116۷01 ۷‏ 
стоороӨтуол кол‏ السينائية: 


Т = 5 السا‎ кат1суооу 1 
о Jit 223 povat 07 


أضاف النساخ Jš Jue‏ وأصوات رؤساء الكهنة) من أجل АЛ‏ رؤساء الكهنة وتحميلهم مسئولية صلب المسيح 
(معاداة روّساء اليهود) (عجز الكتاب عن حمابية amti‏ من الإضافات) 


r3 


© E de ерекеіпіо 


THE-ones YET ON-LAY to-SOUNDS GREAT 


AYTON CTAYPCDOHNA! KAI TICXYON Al 
auton staurOthEnai kai katischuon hai 
Him TO-BE-impalED AND DOWN-STRONGED THE 

е ifie / prevailed 


tOn 
OF-THE chief-SACRED-ones 


TO AITHMA AYTCOON 
10 platos > і genesthai to айЕта ашОп 
THE ҮЕТ PILATE ON-JUDGES TO-BE-BECOMING THE REQUEST-effect OF-them 
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- دعم ألوهية يسوع La,‏ تحتويه لفظة(يارب) من دلالات الملك والرياسة . 


- تخفيف حدة عبارة ( يا يسوع) فلا يليق بتلميذ ليسوع أن ينادي Жа‏ بدون لقب تعظيم وتوقير 


оса)‏ آلوهية المسيم) (تحسين صورة التلاميذ) 


م Qaa‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٢ 7,7 42 And he said: | V?'^Luke 23:42‏ قال SMe al‏ لنسخة الع ةه 
Jesus, remember me Кол 06 I 42-23%4 48‏ و J‏ ((اذكرني ڍ 1 а i‏ ال TX t‏ النسخه العربية: 
when thou comest in 0‏ | یسوعء مدی جدت في ر А‏ جدت في تذكر لفظة: 
thy kingdom. Mvnobnu pov‏ تك T 1 "ih <Ú‏ 
отау 870176 £v т]‏ ملكو ((. Кесе‏ )3 رب Кәрі‏ ( 
Baoa cov (Lk.‏ السينائيه: 
M-01A)‏ 23:42 < تكتب يدلا dua‏ 
(IY £ 25)‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير لفظة( يا يسوع) إلي ( یا رب) لسببين:- 
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(3) KA ЄАЄГЄМ та» IHCOY| 


kai elegen to iEsou 
AND  he-said to-THE JESUS 
€AOHC €N ТН BACIAEIA COY 


elthEs 
YOU-MAY-BE-COMING IN 


en ЧЕ basileia sou 
THE KINGdom OF-YOU 


م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Aa ER 5| ESSE EC REC‏ 
لو 45-3 سس the temple was rent‏ وانشق حجاب | لھیکل 2515 аа 5% | Glas‏ من تذكر لفظة: 
шш £oy100n бе то‏ من الوسط 44 ٥671 Call)‏ ) 
католетасио TOU‏ السينائية: 
vaov ресоу (Lk.‏ تكتب بدلا منها: 
TRN 23:45 M-01A)‏ موس 
التعلية قام النساخ بتغيير لفظة( احتجبت) إلي ( أظلمت) حتی لا يفهم من اللفظة الأولى ان الذي Gas‏ هو مجرد كسوف ОУ‏ هذا ربما 


уші‏ على أنه ظاهرة طبيعية وليس معجزة . ( دعم المعجزات) 


OF-THE TEMPLE MiDst 
-fhe-middle 
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€CXICOH ТО КАТАПЕТАСМА 


eschisthE to 
IS-SPLIT THE 
is-rent 


katapetasma 
DOWN-EXPANDer 
curtain 


«АХАУ م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
بي الشائعھ ]252 جمه الفانديك)‎ yim باليو ناني بالإنجليزي‎ 
١ النسخة‎ I тг BA ANI n xi 5 24:1 But on the first | M01A Luke 24:1 
النسخة العربية:‎ Sp «oz ЕН a Уі jaa Pa. کر‎ Tae tie ea 12453 50 
تضيف عبارة:‎ p T os 24 إلى القبر وھن یحملن‎ early in the morning, соВВотоу ороо 
پر کہ‎ ` t Ы) | they came to the 
gel O25) E h sisii الذي هيأنه خاملاتِ ي‎ : | sepulcher, bringing Вобеос єлї то 
кої тіуес ODV 07001. ) СЫП وَمَعَهْنْ‎ A | the spices that they ۷ 70۷ 
ائنية:‎ i М) had prepared. фероосол O 
$352.54 العبارة غير‎ ۲101 
: Ë ۱ کے یت‎ 


"L ^M هدا‎ ОЁ ua sll dins تظرت والباقات‎ шабар المختلئة‎ 


تي أتين للقبر وأعددن h siall‏ هن : 


ПЕЕ 


1355 Суй th gis 2.2. 2123 shal дуа 40, (Суы „шал (42529 "و بعد‎ 


وبالتالي فهموا من نص لوقا(1-24) أن النسوة اللاتي ذهبن بالحنوط هن هؤلاء الثلاثة, 


لكنهم لاحظوا في لوقا(24-10) :"وگائٹ a‏ 


ci‏ هزيم 


АУ,‏ | أن هناك نسوة أخريات غير الثلاثة كما هو واضح من عبارة(باقيات معهن). 


فقاموا بإضافة عبارة (ومعهن أناس) في لوقا(1 -24( ليتسق کلام لوقا مع بعضه حتی لا يفهم البعض من لوقا )24-1( أن 


تفسير النص في ضوء مرقص (16-1)- وهو الفهم الذي سوف يتناقض مع لوقا (10-24) 


5 فقط — .من خلال‎ 2958 caa ll 


ale)‏ التناقضات — Jas‏ الأمور أكثر منطقية) 


Pi “ j 
3 
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@ TH AC MIN TON CABBNTCDN.. QI 
tE de mia tOn 


to-THE YET ONE 
one-day 


TO MNHMA 
to mnEma 


tomb bringing 


de ton 
THEY-FOUND YET THE 


OF-THE SABBATHS 


ФЕРОҮСАІ A 
pherousai 
THE memoria-tomb CARRYING 


sabbatOn 


£ 


ha hEtoimasan 
WHICH 


apokekulismenon 


وا می 


rthrou % 
/ OF-EARLY À \ 


HTOIMACAN 


HAVING-5een-FROM-ROLLED 


batheos Eithon 
OF-DEEP 


l deep 


APWMATA| 
arOmata 


JHEY-make-READY SPICES AND 
iche) 


АЕ ТОМ AIOON AMOKEKYAICMENON AMO TOY 
lithon 
STONE 


apo tou 
FROM THE 


having-5&en-rolled-a way 


THEY-CAME 


epi 
ON 


«АХАУ م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ 6 ids АЖ اَذِإَو١".‎ | وفى اليوم نفسه کان‎ | 13 Апа behold, two | “A Luke 24:13 EET 
dum ñ inet à em ta 7 E . 3| | Of them were going _ | Kou 150v боо e% 13-24 9 
+ تكتب‎ Шаш ‘ ن من التلامید في مُنْطلِقَیْنِ في ذإ‎ on the same day tO a | بجوم‎ ev Tn av 
ن غلوة‎ “ ) АКСЕ | عَنْ‎ ма 23 Š طربة | إلى قرية‎ village named ШЫ 
оз ad м یں‎ TE^ ü ; D Emmaus, distant from | Пра 115007 бе 
отобіоос &&rikovta ) اسْمُهَا‎ 535 Сыйы اسمها عمواس؛ على‎ Jerusalem one 70200018۷۵۲1 IC 


السینائیة: 

تکتب بدلا منھا: 
(مائھ وستون غلوة 
OTAOLOUG ۷۲‏ 
٥101110۷۲0١ )‏ 


مسافة ومائة وستین 


غلوة من أورشليم.. 


hundred and sixty 
furlongs; 


кошу олеуообоу 
6۲081010 ۷ 
ЕЕЦКОУТО OTO 
180006017 
оуора Ениооос 


3 


قام النساخ بتغيير النص من (مائة وستون غلوة = 29,5 كيلو (да‏ إلي (ستون غلوة 117 کیلومتر) АЗУ‏ من المستحيل أن 
يتمكن التلميذان من الخروج من أورشليم إلي عمواس التي تبعد عنها بمسافة 29,5 كيلو مشيا على الاقدام ثم يرجعون 
لأورشليم في نفس ALII‏ كما تخبرنا القصة. فتم تقصير المسافة لعلاج هذا الأمر ( 1 غلوة-185 متر تقريبا) 


ade (‏ التناقضات — Jes‏ الأمور أكثر مفطقية ( 


G км IAOY €N AYTH 
kai idou duo ex ашОп еп ашЕ 
AND  BE-PERCEIVING TWO OUT OF-them IN SAME 
lo! 
TH HMEPA EIC К(ОМНМ ATE€XOYCAN |С ATO 
Е — hEmera ез КОтЕп apechousan Stadiou lex "apo 
THE DAY INTO VILLAGE FROM-HAVING stadia 501-۰ FROM 
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م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And they gave | ™°'ALuke 24:42‏ 42 فنا TENE‏ 1 النسخة الع Аа‏ 
E. DIL ы. him а piece of broiled C бє еледокау 42-24% 4 52‏ : 2 النسخة العربية: 
fish 24.‏ مشوي». мда‏ 5(« وَشَيْنَا من 3⁄2 تضیف де‏ 5 
ue олтоо мерос (Lk.‏ (وشيئا من شهد عسل 
кої дло целлбсіоо 24:42 M-01A)‏ 
Knpiov. )‏ 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(وشيئا من شهد عسل) لأن العسل كان يستعمل في طقس الأفخارستيا وكذلك المعمودية في الكنيسة, 


فأرادوا أن يجعلوا لهذا التصرف أساسا كتابيا ( ؤراعة دعم للطقوسر الكنسية) 


i AE EMEACKAN AYTXO IXOeYOC ОПТОҮ 
hoi de epedOkan ....—— "auto ichthuos optou 3 аро 
THE-ones YET ON-GHE to-Him OF-FISH BROILed PART AND FROM 


him 


ENCDITION AYTCON ЄФАГЄМ 

3 a епОрісп autOn ephagen 

AND GETTING IN-VIEW OF-them He-ATE 
taking-it sightofpefore them 
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م galla‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
апа he said to ۳۵۰۸ Luke 24:46‏ 6 قا ЕСТІЛЕТІН GLa.:‏ النسخة الع edu‏ 

53 لوقا46-24 0101016 J и them: Thus it is кол ETEV‏ لھم: ) كام 7 СЕЕ гё 3 т.‏ > النسخة العربية: 
ДУЕТ written, that the ott Оотос‏ وهو ان المسیح «Ca si: a‏ وَهكذا کان улу)‏ تضيف عبارة: 

Ei ые НЕШЕ 0 TT E Christ should suff 
(وهكذا کان يبعي‎ S 2585 a gll 2 (Ора فرب‎ O59 يتألم‎ pai i car ae ۶/۸1 7۷ 
Kai обтос 8561( | «ШАП a gdl асыу! الأموات في اليوم‎ dead on the third day tov XN кол 
الثالت. السينائية:‎ ауооттуол EK 
السا ے دة‎ уєкроу TH 1 
بارة عير موجو‎ nuepa (Lk. 24:46 
M-01A) 
Pi “ j 


أضاف النساخ عبارة( وهكذا كان ينبغي ) من أجل التأكيد على ضرورة الفداء والصلب.( da ade оса‏ الفداء ,211( 


rJ 
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edei 
it-WAS-BINDING 


kai eipen autois 


тт 


to-be-suffering 


TO-BE-EMOTIONING THE 


G@DKAI EINEN AYTOIC OTI оүтос|геГРАПТА 
Бе 
it-HAS-been-WRITTEN AND 


hoti houtOs 
that thus 


TON XPICTON KAI ANA 


ton christon 
ANOINTED 
Christ 


anastEnai 
TO-UP-STAND 
to-rise 


OUT 


«АХАУ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ daa д م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
"da AA LAM E lass 8) هو يبا‎ Lalu 51 And it came to 
пш s Au pa باركهم؛‎ а J| pass, as he blessed | “0'ALuke 24:51 51-240 3 Т! 


(وأصعد إلى السماء 
кої буеферето eic TOV‏ 
ovpavov )‏ 

السینائیة: 

العبارة غير موجودة 


0 


separated from them. 


800۸.011۷ 0007 
0050106 SIEOTH ол 
QUTOV 


أضاف النساخ عبارة(وأصعد إلى ЕРТ‏ لسببين:- 

- أنهم لاحظوا أن لفظة( انفرد عنهم) التي ذكرها لوقا لا تدل على أنه صعد للسماء, وهم يعلمون بأن خاتمة القصة يجب 

ان تنتهي بصعوده إلى السماء كما في ( أعمال الرسل 9-1) 

- لأنهم يعتبرون هذا الصعود هو علامة على ألوهية يسوع الذي قهر الموت وصعد للسماء 
(تحسين النص)( مطابقة الأناجیل ببعضها) oz a)‏ ألوهية بسوع) 
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AND BECAME 


ittoccurred 


to eulégein 
IN THE 7086-06 Him 


anephereto 
AND He-was-uP-CAHRED ino THE 


auton 


autous 
them 


ouranon 
heaven 


«уу егемето €N: ТЄ /AOF€ IN AYTON AYTOYC AICCTH 
kai 3 en diestE 
He-THRU-STOOD 
he-put-an-interval 


AYTON ҮПЕСТРЕЖАМ EIC 


Him 


auton 


hupestrepsan 
reTURN 
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وفقا لیوحنا 


Ga Ші; 


According to 
john 


KaTa Ioauupiu 


العنوان 


(J‏ من أجل دعم قانونية السفر оса)‏ الفانونية) 


أضاف النساخ لفظة(ال 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
18Noonehasseen| МА John 8‏ | الله لم یرہ أحد قط. al АЛЛА | АУ‏ يَرَهُ Asi‏ قط. النسخة العربية: 
ЖЫР алаты 1 eres „ | God at any time; only ON ovdeic 18-15‏ === 
begotten God, who is ewpoxev nemore‏ فريد الولادة الذي هو OY!‏ الْوَحِيدْ الذي ЭА‏ في تکتب لفظة: 
فا a ің... ° in the bosom of the‏ یہ ۱ )ٰ) ھت" š‏ 
Father, he has made | 11010181176 ӨХ eic‏ في حضن الاب هو (уаз‏ الاب ОЗА‏ (الابن الوحید 
Ó роуоүғуђс vióg ) gis him known. TO KOATOV TOV‏ 
NT TOT poc EKELVOG‏ 2.4 
Progr є©түүтүсато (Jn.‏ 
M-01A)‏ 1:18 تكتب بدلا منها: 
(الإله فريد الولادة 
шоуоугуцс Ө)‏ 


لو اعتبرنا أن АЛУ!)‏ فريد الولادة) کان يوحنا یقصد به المسيح فإن هذا يعني أن تغيير النص من هذه الصيغة إلي الصيغة 
الأخرى(الابن الوحيد) فيه طمس لدليل من أدلة ألوهية يسوع , وهذا يصب في صالح الهرطقات التي لم تكن تؤله المسيح.مما 
يعني أن القراءة الثانية تقف خلفها يد هرطوقية. 


وأيضا فإن قيام النساخ بكتابة عبارة ( الابن الوحيد الذي في حضن الأب) جعلهم يستفيدون منها في إثبات وحدة الطبيعة بين 
الأقنومين الأب والابن وهم بهذا يهدمون هرطقة الآريوسية القائلة بالتدني وأن الابن أقل من الأب في الطبيعة 


كما أن النساخ شعروا بثقل من عبارة ( الإله الذي في حضن الأب) حيث أن الأب كثيرا ما يشار إليه بأنه ( الله الآب) فلم 
يستسيغوا عبارة كهذه حيث سيصبح معناها ( الإله الذي في حضن الإله) ! 
Jalas)‏ الصعوبات العقدية ) (طمس أدلة الهراطقة) (دخول تحريفات الهراطقة (pall‏ 


theon oudeis heOraken pOpote ho  monogenEs ^ huios 
God NOT-YET-ONE HAS-SEEN ?-AS-?-when THE ONLY-generated SO 
no-one ever only-begotten 
CON EIC ТОМ KOATION TOY TIATPOC ЕКЕІМОС 17ت‎ 


On 


One-BEING INTO THE 


one-being 


@) econ OYAEIC EWMPAKEN ПООПОТЕ O 


eis ton kolpon 


BOSOM 


tou patros ekeinos exEgEsato 
OF-THE FATHER that-One unfolds 
that-one unfolds-him 


dI 
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These things were МОА John 1:28‏ 8 | جرى هذا كله في ۸ هذا کان فى النسخة العربية: 


FEE ہی ہہ اوس‎ s dae: А К done їп Bethany | т 

PUR کان | تذكر‎ Gis الازذن‎ HE عبر نهر الاردنء في‎ > beyond the Jordan, 2. 
E 2 D وت‎ А 5 è h Joh 

(Впбарард 5 же (بیت‎ ЗА حیث كان يوحنا يعمد | يُوحَنا‎ ~ 000 tov Торбоуоо 
السينائيه:‎ тотаноо оло? NV 
تکتب بدلا مٹھا:‎ o Ioavvnc 
kaz a Волту (Jn. 
(Вцбоуо (بیت عنيا‎ 1:28 M-01A) 


یوحنا28-1 


نحن نعلم أن التعميد جری في نهر الاردن كما يقول النص (عبر نهر الأردن= عبر الأردن) أي على الحدود الأردنية 

الفلسطينية, لکن المشكلة أنه لا توجد بلدة اسمها (بیت (Lie‏ في هذا المكان , والمكان الذي يحمل اسم ( بيت (ше‏ يقع قريبا من 
أروشليم على بعد بضعة كيلو مترات قليلة منها , ويبعد مسافة كبيرة للغاية عن уе)‏ الأردن= نهر الأردن), وهذا يعني أن 

يوحنا أخطأ , لهذا قام النساخ بتغيير النص من ( بيت عنيا) إلي ( بيت عبرة) التي كان يشاع بين عوام المسيحيين أن المسيح 


قد تعمد فيها , ووجدت هذه الشائعة طريقها للنص (علاج المشكلات الجغرافية) (انقاذ 151( 


1 


| SAMARIA 


> Sebaste о : My 
ЕСІ 27 


š % 
Mt. Geriziff 1® сусар, ' 


* Lebonah | 


After baptism, Jesus is 
tempted for 40 days 


|- John baptizes Jesus 
Б (uncertain site) 


mrafi [2л imprisoned 
1 and executed 


^ 
١ 
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ғ 

-%, 
Mt. Carmel ^ % 
UL. 


SAMARIA 


MT. LEBANON 


PHOENICIA 


 LEONTESR.‏ ہہ 


 GALILEE 


TO JUDAEA 
Еп-датіт 


7 (біпаеа) ° | 


Magdala 
(Dalmanutha 


PANIAS 


. *Caesarea Philippi 


GAULANITIS 
BASHAN 


ЖА. 
~~~ DECAPOLIS 


. Jesus Baptized 


at Bethabara 
Miles 


6: | 

гемето |ПЕРАМ TOY IOPAANOY 
: peran tou iordanou 
OTHER-SIDE OF-THE JORDAN 
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6 vide тоб 0٥6 (ابن الله‎ 
السینائیة:‎ 

تكتب بدلا منها: 
(مختار الله 

(екдектос tov OY 


choosen of God. 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
exi БЕРЕ % sre. РЕ! CERE шый, ul, 34 And I have seen, M91^ John 1:34‏ النسخة العربية: 
Е Ih ifi‏ 25 
Kuwa 34-18‏ | هر مختار الله у]‏ هذا 38 ابْنْ الله". تکتب: 


pepapropnka OTL 
OUTOG 7 O 


екдектос tou OY 


(Jn. 1:34 М-01А) 


المسيحية 


7-7 و 


قام النساخ بتغيير قراءة(مختار الله) إلي (ابن الله) لثلاثة أسباب: 


1- لأن قراءةز مختار 20( تدعم عقيدة هرطقة البنويين adoptionism‏ الذين لا يعتبرون المسيح ابن الله منذ الأزل, إنما 
یعتبرون الأب قد تبناه واختاره ابنا يوم المعمودية , فقرر النساخ حرمان البنویین من استعمال النص. 
2- قيامهم بكتابة قراءة( ابن (А‏ لأنها تدعم ألوهية يسوع وفقا للنظرة 


3- قراءة (ابن الله ) تعطي يسوع دعما قويا حينما يشهد له يوحنا المعمدان بذلك الأمر 
(طمس آدلة الهراطقة () دعم آلوجية (аша‏ 


кадо һеОгака kai memarturEka hoti 
AND-I HAVE-SEEN AND HAVE-witnessED that 
have-testified 


OF-THE God 


Qs EWPAKA KAI 


houtos 
This 
this-one 
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John 1:34 
TRWH NU 


variant 1 


قراءة اہن الله تمث 
بواسطة ناسخ متأخر 
ui aj‏ 


6 vids TOD 0co0 


pi? A BCW Ө Y 083‏ دجو سح 
KJV NKJV RSV NRSV ESV NASB NIV TNIVmg NEBmg КЕВгра Мп‏ 
قراءة مختار اللہ تمت HCSB NETMg‏ 
بواسطة الناسخ الأصلي 86010 о EKAEKTOS Tou‏ 


грло 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 


COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORT 
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نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة ).> جمة الفانديك) 

С | i aero 3 And they had no‏ النسخة الع ةه 
e wine, because the МОЛА John 2:3‏ نت » =" ark 1 j m‏ — لعربیة: 
wine of the marriage Кол otov ovy £t‏ | العرس قد فرغت, А osa el‏ تکتب النص بدون 

say. nso B 5 N “Iga | feast had failed. Then ` 1 
حمر جج‎ seii te) أمه:‎ ж mis said the mother of [хоу о] л 
عندهم حمر )).. السينائية:‎ Jesus to him: They 010۷8:۸260 о 
5 ме تضیف‎ һауе no wine | оуос سی‎ 
& c d ea 3.21717 
Mug 0%) шүтр tov IY 
فر عت‎ прос avtov 01۷06 
тї 00176676601 o owog оок £OTlV 
тоо yayov ) 


قام النساخ بحذف عبارة( GY‏ خمر العرس قد فرغت) agi‏ شعروا بأنها بلا فائدة وأن الجملة التي قالتها مريم تكفي 
(تحسین النص) ( عجز الكتاب عن حمابة نفسه من التدخلات) 


ال 


تضيف السينانية عبارة : 
لأن خمر العرس قد فرغت 
ТІ cYNETEAEcÓH О OINOc TOY ГАМОҮ‏ 
EITA‏ 


Qe H MHTHP TOY IHCOY 
kai tou iEsou 
AND OF-WANTing 
of-bemg-deficient of-wine 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
After this he went МОТА John 2:12‏ 12 | وبعد هذا انحدر إلى Y‏ )3835 هذا T Б)‏ النسخة العربية: 

E a: down to Capernaum, - 
تضیف لفظة:‎ 45 p Ф505 Ж كفرناحوم هو وأمه‎ he and his mother 2. 12-25 
1 si as: d his brothers, and 

2945 5) БЕ 85 dS, AS فور وك‎ 4335351) "sre се Kogopvooun 
Kai oi uomo adtod ) 5506 сај ul AGA ليست كثيرة.‎ ud not many days. | аотос кол N итүттүр 
السینائیة:‎ QUTOV ҡол OL 
$4 5 Ala одело AVTOV 
عير موجو‎ кол 81٤21 ЕШУОУ OD 
70372۸06 [٦8۵06 

التعلیق قا م النساخ بإضافة لفظة(وتلاميذه) لأنهم لاحظوا وجود التلاميذ في العرس مع يسو ع(2 -2( to Ж озі‏ $ 5 5,5 إلى 


PES "y edi‏ أنه من المنطقي أنه عندما يخرج يسوع من العرس إلي كفر ناحوم أن يكون معه تلاميذه وإلا لماذا تركوه إذن 
Јаз)‏ الأمور أكثر منطقية — تحسين النص) (عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 


Суметь тоүто 
meta touto 
after this 


/ 
MHTHP AYTOY ЖІ 
autou ^ kai 

OF -Hiny’ 


mEtEr 
MOTHER 


, 


// he-des 


AND 


KATEBH / EIC 


OY TIOAAAC HMEPAC 
ou pollas 
NOT MANY 


eis kapernaoum 


Ped INTO CAPERNAUM 


hEmeras 
DAYS 


КАПЕРМАОҮМ AYTOC KAI H 


autos kai 


He AND THE 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Andnoonehas | John 3:13‏ 13 | وليس أحد صعد إلى Yos ДА‏ اوَلَيْسَ ы]‏ النسخة العربية: 
р ascended into heaven u‏ کچ" Ее n c‏ — 
put he that came | оро) 137339‏ 7 السماء إلا الذي نزل من | صَعد إلى السا З)‏ الذي أضافت عبارة: 
a o E z а " 7 5 5 h‏ . . 
БЕРЕТ ДЕТІ‏ نول Gi ela Ge‏ (الذي هو في السماء 
Сау! о EK тоу 00۵۸‏ الذي هو في ) фу Ev TH одрауф‏ 0 
котоВос o YX tov‏ الستماء السينائية: 
E Zo m i avOpomnov (Jn.‏ " 
M-01A)‏ 3:13 | العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة( الذي هو في السماء) من Әм‏ 


- التأكيد على ألوهية يسوع , حيث أنه وهو في الارض إلا أنه موجود في نفس الوقت في السماء 
- إقصاء العقيدة القائلة بأن الإله موجود في السماء فقط , فوجوده في السماء والأرض معا يعني وجوده في كل مكان 


оса)‏ آلوجية بسوع ( (طمس العقائد المخالفة) 


3 


279 


ОҮЛЄ1С! АМАВЕВНКЕМ EIC TON OYPANON, EI MH O ек 
kai oudeis | anabebEken eis ton ouranon lei mE ho ek 
AND МОТ-ҮЕТ-ОМЕ HAS-UP-STEPPED INTO THE heaven YF NO THE OUT 

no-one ! has-ascended the-one 

TOY OYPANOY KATABAC О YIOC 

tou ouranou katabas ho huios D 0 n en 

OF-THE heaven 50۷/۱۱۰72۶۳۸ THE SON OF-THE human ТНЕ-Оле BEING IN 
Hescending the-one 


المظلل بالأصفر غير موجود بالمخطوط 


MCDCHC YYWCEN TON ОФІМ €N ТН €PHMCOD 
kai kathOs ° mOsEs hupsOsen ton ophin en tE егет0 
AND  according-AS MOSES HEIGHTens THE serpent IN THE DESOLATE 


to 
THE 


ouranO 
heaven 


Н 
| 
i 
l 
1 


و 
Kenc‏ حوبت 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي "yit‏ الشائعة (ترجمة = = 
E 15 that every one M91^ John 3:15‏ یکون لکل من US Ales y E‏ مَنْ (aay‏ النسخة العربية : 
F that believes in him E‏ 5ھ == с‏ 
may have life eternal. а. 15-3»‏ | يؤمن به الحياة الأبدية به بل ШҮЙ! 4 À‏ أضافت عبارة: 
avtov gym onv‏ الابَدِيّة Y (SI)‏ بولك 
un) 0071 GAN ) 010۷۸۸۷ (Jn. 5‏ 
M-01A)‏ السينائية: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة( لكي لا يهلك) للتأكيد على أهمية الفداء والصلب الذي ذكره š‏ في النص السابق (15 -3). 


(دعم عقيدة الكداء والصلب) 
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ІМА ПАС O 
hna раз һо 
ТНАТ EVERY THE 


MAY-BE-HAVING 


QD OYTWC ГАР 
houtOs gar 
thus for 


^ . zOEn 


apolEtai 
SHOULD-BE- ANB 
should-be-perish: 


pisteuOn eis auton J ^ mE 


one-BELIEVING INTO Him. NO 
one-believing y 5 


= 


ZCDHN NIKDNTÓN 
aiOnion 
eonian 


destroyED 


LIFE 


۲1۲۸۲۲۲۱۲۴ О Ө6ОС TON KOCMON ©WCTE TON 

EgapEsen ho  theos ton kosmon hOste ton 

LOVES THE God THE SYSTEM AS-BESIDES THE 
world so-ihat 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
He that comes‏ 31 الذي يأتى من فوق هو Y‏ اآلذِی Д‏ مِن فؤق 3А‏ النسخة العربية: 
m: : e ae, from above is over | M-01A : 224.‏ ل 2 ےچ شس 
فو جج all: he that is of the s Ne‏ فوق الجميع والذي من | 853( аы]‏ وَالذِي (а‏ تضيف Je‏ 5 


(ھو فوق الجمیع 


Әлауо таутоу ёсті. )‏ 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 


الأزض 3 )8 وَمِنَ 
الأزض ld gill ABS‏ 
GÉ А ehil Сы‏ 
raug 5\7) La YV Y қазам!‏ 


الأرض هو أرضي 
ومن الارض يتكلم. 
الذي يأتى من السماء 
يشهد بما رآه 
وسمعه,وشهادته ليس 
أحد يقبلها 


earth is of the earth 
and speaks of the 
earth. He that comes 
from heaven 


32 testifies of what 
he has seen and 
heard, and his 
testimony no one 
receives. 


gpxougvoc ٥۵ 
7100۷۲0۷ ٥6 О 
бе Q ا:8‎ 16 
Ек TNG YNG 7 


KOL EK TNS YNG 
20061 O EK TOU 


EPYOLEVOG 

۷۱۱۸ John 3:32 ov 
٠00018 кол 
NKOVOE рорторет 
кол TNV MOPTUPLOV 
AVTOV 16 
۸860۷۲ (Jn. 
3:32 M-01A) 


أضاف النساخ عبارة(هو فوق الجمیع) من أجل دعم ألوهية يسوع ,فالذي فوق الجميع هو igali оса) АУ!‏ بسوع) 


التعلية 


а 
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282 


ho Оп 
s= THE one-BEING 


_one-being _ 


ЕСТІМ км ек THC ГНС AAAEI 
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John 3:31-32 


TRWHNU 


قراءة الإضافة تمت 
بواسطة ناسخ ali‏ 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORT 


б ек ToU ovpavod Epxdpevos (Етдуш таутоу éoTivY 
“ "m م‎ 
2} éópakev kai Дкомсеу TOUTO 7101 


testifies.” 

jim Presa) a ada x 
: 973001661 at beginning of 3:32) 

KV NKJV RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEBmg REBmg NBME NAB NLT HCSB 

NET 

о єк TOU OUpavou ерхонвуос 320 еоракеу Kat NKOVOEV 

TOUTO ۱٥٠٢ص۰‎ 


' 8 L W: ф 083 086 33 f"? Maj syra: 


075 уге сор“ Origen KD f! omit тошто) 


NEB REB NJB NLTmg NETmg 


قراءة الحذف تمت 
بواسطة АШ‏ الأصلي 


م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
сы! ale Lala j lali |— 4:1 When therefore | МОА John 4:1 Q‏ أن النسخة | 
о 25 = 9 €> = 5 Jesus knew that the ovv ۵ o Eo 1-45 10‏ النسخة العربية: 
Pharisees had heard ü‏ | الفريسيين سمعوا أن trs 9 | = БОНУ‏ تذكر عبارة: 
that Jesus was аа‏ يسو Азад Aus 5 Aue d аа‏ تَلآميد (ó Kó ca М) жі‏ 
e. M С ӨЙ pc e a *| making and baptizing Форюолот ott D‏ 
more disciples than | rAgtovaç 000‏ تلاميذ أكثر من يوحنا. | مِن يُو FE‏ السينائيه: 
John. | tow кол Bartier‏ تکتب بدلا منها: 
T Ioavvng (Jn.‏ — 
(ol £s) - 4:1 МОТА)‏ 
التعلية قام النساخ xi‏ بتغيير النص من لفظة(يسوع) إلى لفظة(الرب) لسببين 


- دعم ia gll‏ < 
- إزالة الثقل الذي ينشأ من تكرار لفظة يسوع оса) ОЗ а‏ ألوهية يبسوع)(تحسين النص) 
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(Гус own fete 


hoti 
that 


hoi pharisaioi 
THE PHARISEES 


kurios 


THEN KNEW THE Master 


م аё)‏ النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
The woman, who 11015 John 4:9 11‏ 9 فقالت له المرأة 31244584 Ыза‏ النسخة العربية: 
Sl 3۹۱٣ "e £ was a Samaritan, Е‏ 
says to him: How Еу 9-45‏ السامرية: «كيف calles‏ | السّامر ہے „ы сіе а cala‏ تضيف عبارة: 
A MO | To ov 00+‏ مني لتشرب وآنت tcl apt]‏ (لان اليهود لا یعاملون 
whoama woman of | оу лар ة٣ mtv‏ | يهودي وأنا امرأة к; "925 мы $i gal‏ 35 | السامريين 
Samaria? олтіс YUVOIKOC‏ سامرية؟» Ov yap 0۷ 1 rer 3 yal C 9 02 Sy‏ 
Lapapertatc ) 20100111606‏ 10080101 
ооотс (Jn. 4:9 M-‏ 
КЕК 01А)‏ 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(لان اليهود لا يعاملون السامريين) لسببين: 
1- لتوضیح سبب استنكار المرأة واستفهامها 
2- إظهار ثورة المسيحية على تقليد اليهود من خلال رفض يسوع لتصرفاتهم ,بما يصب في صالح الفلسفة العامة التى 


@)aerei OYN AYTW Н ГҮМН m CAMAPEITIC ПОС CY 


legei oun ашо ҺЕ  gunE hE ر‎ /samareitis pos su 
IS-saylNG THEN  to-Him THE WOMAN "X SAMARItan how YOU 
46 | how ? 
IOYANIOC ON ПАР €MOY тісім) AITEIC OYCHC 
ioudaios On par emou „реп į aiteis ousEs 
ARE-REQUESTING OF-BEING 


JUDA-an BEING BESIDE ME 7 TO-BE- DRINKING 


bi jal Ul‏ سامرية 
Fl YNAIKOC CAMAPETTIAO C‏ 

gunaikos sa 0 9004 баг 
WOMAN SAMARItan F, ИМОТ for 


samareitais 
to-SAMARItans 


okaz: IHCOYC KAI €ITIEN AYTH EI HAEIC THN 
| iEsous kai ереп autE el Edeis tEn 
answerED JESUS AND said to-her IF YOU- Бас рн БАКы ТНЕ 
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«АХАУ م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعر بي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
| النسخة‎ ЧАР" ДЇ АШ وَقَالوا‎ ٤٤ | قالوا للمرأة: «إننا لسنا‎ 42 and said to the 
وقالوا للمر ` 2011383 لعربیة:‎ -- BE emgomnas2| 42-45 12 
تضیف لفظة:‎ «Ca كَلامِكِ‎ сайы بعد بسبب كلامك نؤمن | بَعْدُ‎ believe because of Kot eheyov m Ы 
2 cut К e EE thy saying; for we 
(6 Хрютбс. (المسيح‎ ali; B Ç % os шу ا سمعنا‎ om шу ЕП 0 m ۲0۷۵۸۸۴۲ OTL 
الْمَسِيحُ‎ 2 dass th E هدا‎ С نعلم أن هذا هو‎ 91 and know that this is Оокеті ёла ту 
السبنائية:‎ AN da بالحققة‎ | Ё truth the Saviour of сту paptopiav 
5 ا‎ ў العا‎ the world | qiotevope avtor 
لم». للفظة غير موجودة‎ yap 7۷ 
тор AVTOV кол 
обору OTL 
07170006 
gotu о ХОР tov 
KOOLOD 


أضاف النساخ لفظة( المسيح) على لسان السامريين من أجل إثبات ان جميع اليهود اعترفوا بمسيانيته بما فيهم السامريين. 
оса)‏ مسبانية (санал‏ 


r3 
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CTh TE ГҮМАІКІ €A€TON OTI OYKETI AIA THN CHN 
tE te gunaiki elegon hoti ouketi dia id 80 
to-THE BESIDES WOMAN THEY-said that NOT-STILL THRU YOU 

no'-longer ا‎ your 


AAAIAN ПІСТЕҮОМЕМ AYTOI ГАР AKHKOAMEN км OIAAMEN 


lalian pisteuomen autoi gar akEkoamen kai! oidamen 
TALK WE-ARE-BELIEVING SAME for WE-HAVE-HEARD 
speaking ourselves we-have-heard-him 
OTI OYTOC ЄСТЇМ ААНӨӘОС О CC(DTHP TOY 
hoti houtos estin alEthOs ho  sOtEr tou 
that this 15 TRUIy THE SAViour OF-THE sei THE 
" world 
عير موجود‎ 
بالمخطوطظ‎ 
christos 
ANOINTED 
Christ 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 


a 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ 0 е أورشْلِيمَ‎ qi$Y.| clue وفي أورشليم‎ 2 And there is in МОТА John 5:2 13 
"Im вз te PRS Jerusalem at the Ë 
لفظة:‎ SS A Qi S oan برکھ یقال لھا‎ call sheep gate a pool, И 2-55» 
5 а PETI cum ما اٹ‎ 45 hich i lled i 
(Bnéccóá لھا (بيت حسدا‎ "iua 3 із) بالعبرانية «بيت زاثا»‎ getty: کا‎ лробаткт 
E 4%, أز‎ АА A8 у لها خمسة‎ having five porches. KoAXopnpa то 
السينائية:‎ AEYOMEVOV 
өм Yuu ss m مس‎ 
( 8706000 151 5 (بيت‎ стоос syouoq (Jn. 
5:2 M-01A) 
حمدا) لكون الثاني أكثر شهرة ولکون معناه يتناسب مع‎ cas) إلى‎ (BO التعلیق | ربما يكون سبب قیام النساخ بتغيير الاسم من (بيت‎ 
حيث أن معنى(بيت حسداح بيت الرحمة)‎ Е 4S X الحادثة الفريدة التي كانت تحدث فيه باستمرار وهي شفاء المرضي في مياه‎ 
الكتاب عن حماية‎ jac) خارج أورشليم فأرادوا تصحيح خطأ يوحنا (تحسین النص)‎ а وربما يكون السبب أن (بيت زاثا)‎ 
zal Hm 1 5 4: 
من التغبيرات)‎ aucti 


COecri лє €N TOIC I€POCOX 


de en tois ierosolumois 

5 YET ІМ THE JERUSALEM 

there-is 
KOAYMBHOPA H ЕПІЛЕГОМЕМН ЕНРКІСТІ CTOAC 
kolumbEthra ҺЕ еріедотепЕ 
SWIMMing-pool THE one-bANG-ON-said 
poo! one-5eing-termed 
EXOYCA 
echousa 
HAVING 
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ғ ورت‎ > „епо 1 


< 


2-3 CAMA fA — ے۱‎ : 
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а‏ | رقم النص ١‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
З In these lay a | МОЛА John 5:3 Ev 14‏ 283( هذه كان "في هذه گان sin АЛАМАН) kabini‏ 
يو5: 4-3 Ë multitude of sick | «coro котекело|‏ , پچ — — 
persons, blind, lame, тб BN Te‏ | مضطجعا جمهور كثير | جُمْهُورٌ a Oe JES‏ تضيف المقطع DUIS‏ 
ac0gvouvto‏ سے6 من هری و عدي ре” a 20.983 эз зе Í cA 3 ua Э‏ 
SU S tall ipia Enpov (Jn. 5:3 M-‏ كَانَ ag 5 үгү) Hr.‏ 
UES) D 01А)‏ فِي д sull 35835 А)‏ 05 
Yá O g Oš, stall ais ۱۷۱۱۸ John 5:4‏ بعد د تخریكِ КІ!‏ 
S Y 3] [no verse]‏ تخری | 8 оаза isl ба АБЕ‏ 
Аы | Аалы аза RES‏ 


&kógyopévov ттүу TOD 
Фботос кіутісіу. (Jn. 5:3 
SCR) 

SOR John 5:4 áyyeXoc 
yàp KATO 7 
катЕролуеу ёу тй 
колорВӨро, кої 
„ётбрасоє то дор: Ó 
обу лрфтос ёрВос иєт@ 
iv таралуу тоб бботос, 
0۷6 éytveto, à ی8۴۷‎ 
Kaxetyeto ۱۷۱۸۱۹۷۷۸۰۰ (Jn. 


5:4 SCR) 
السینائیة:‎ 

المقطع بالکامل غیر 
موجود 


أضاف النساخ هذا المقطع من أجل تقديم مبرر لسبب اجتماع العرج والعمي والعسم في هذا المكان, فهل اجتمعوا في هذا 
المكان مصادفة ؟ بالتأكيد لا, فكان المقطع هو الرد المناسب, القصة بالكامل كانت ستصبح محل شك لو لم يتم تفسير الأمر 


Jaa (‏ الأمور اکثر منطقية)(عجز الكتاب عن حماية dani‏ من الإضافات )(انقاذ المؤلف) 
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O TIAHƏOC ПОЛҮ TWN ACOCNOYNT(ODN 
plEthos polu 10п asthenountOn 
multitude ei ОҒ-ТНЕ ones-belING-UN-FIRM 
„ ones-being-infirm 


يتوقعون تحريك الماع 
THN TOY YAATOC‏ 


ھ۴۸۷۸8۲۳۲ АР баты KNIPON QE ES €N TH‏ “مومع ]لاح 
aggelos / gar kata kairon katebainen en tE  kolumbEthra‏ 3 .| 
MESSE! R for according-to SEASON DOWN-STEPPED IN THE SWIMMing-pool‏ 
descended pool‏ 5837 
سم ہج KAI ЕТАРАССЕМ TO YACDP sa OYN E a M‏ 
kai eta! to hudOr oun‏ 
тұ ar PAS t € Ta xi‏ | گا الما ا , AND‏ 
"ТАР ы ТОЎ е Ж vr IHC vt INETO (D cde E‏ 
tarachEn tou hudatos hugiEs egineto ho dEpote‏ 
DISTURBa| OF-THE water SOUND BECAME to-WHICH | BIND-?-THE-BESIDES‏ 


er 
z 


KATEIXETO NOCHMATI еі 7272 اي‎ 


АМӨРООПОС ЄКЄІ TPIAKONTA KAI ОКТО ETH 
anthrOpos еке triakonta kai okto е 
human there THREE-TY AND ЕЮНТ YEARS 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
AE 11015 John 5:16 15‏ 16 ولهذا كان اليهود ٦‏ ولھذا كَانَ ial‏ النسخة العربية: 
Pon mr у у: F | reason the Jews Ко $ -5%‏ ^ .— 
00ا persecuted Jesus, РЕ‏ يطردون يسوع لأنه 515 Ó à‏ يَسُوعَء وَيَطْلْبُونَ | تضيف عبارة: 
کات 1 کا A, 21 5 ç‏ و NES‏ م = . eal‏ ہیں 
кы Іооболо тоу IN‏ نب нен‏ عمل هذا في سبت Јар АУ «b slits О‏ هذا | (ويطلبون أن يقتلوه 
٤٤ا٤2 sabbath. | оттаота‏ في Kai 85)тооу ۷ aa‏ 
@локтєїуол ) £v соВВато (Jn.‏ 
M-01A)‏ 5:16 السينائية: 
العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(ويطلبون أن يقتلوه) لسببين:- 
- علاج الخطأ الذي وقع فيه يوحنا لأنه ليس في شريعة اليهود أن من صنع شيئا في السبت يطرد إنما يقتل كما في 
الخروج(31-15) 
- تشويه صورة اليهود وإظهار شدة معاداتهم للمسيح. 
(تشویه صورة اليهود) (انقاذ الموّلف )(تصحيم الأخطاء) 
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wu 

` SOYN |ОІ IOYANIOI 

\ hoi ioudaioi | 

AND THRU this CHASED | ТНЕ JESUS THE JUDA-ans AND 
perse : Jews 


ezEtoun 
SOUGHT 


م |رقم النص | نص السينائية | نص السينائية ‏ | ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
с 16‏ ا SMES eein‏ | التسكة العربية: 
gave thanks, and | сорсо Dea à‏ وشكر ووزع على وَشَكَرَء )456( | تضيف عبارة: 
ЗОИ 0 eem‏ المتكئين. S St hÉ‏ أغطوًا | (التلاميذ,والتلاميذ أعطوا 
manner also of the ESOKEV тос‏ وكذلك من السمکتین الْمْتَكئِينَ. 263 من toig нобӨтүтоїс, oi ёё‏ 
р‏ نر ماشاءرا oia‏ بقثر ما شتاغوا. | ie)‏ 
OGOV‏ 0۷۷۳۷ العبار 5 غير 9A‏ $393 
А i . n0gAov‏ 
التعلية لاحظ النساخ أن يوحنا كتب کلاما مناقضا لما كتبه متى في )14-19( حیث ذکر متى أن يسوع أعطى الأرغفة على التلاميذ 
والتلاميذ هم من وزعوا على الناس المتکئین, لکن يوحنا ذکر هنا أن يسوع هو الذي أعطى بنفسه مباشرة الأرغفة للمتکئین 
فأضاف النساخ عبارة (التلاميذ , والتلاميذ أعطوا) لجعل النصين متماثلین ويختفي التناقض 
ada.)‏ التناقضات — إنقاذ (-algoll‏ 
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He-THRU-GIVES 


tois mathEtais 
LEARNers 


to-THE 


p: 
ІНСОҮС KAI €YXAPICTHCAC 


ho  iEsous 


JESUS 


THE YET LEARNer: 


he-distributes- : disciples disciples S ones-lying-back 
OMOICDC KAI ЕК TWN OYAPIWN OCON جس‎ ERAI 
homoiOs kai ek tOn opsariOn hoson Ethelon 

LIKE-AS AND OUT OF-THE PROVISIONS as-much-as THEY-WILLED 

likewise also food-fishes 


kai eücharistEsas 
AAND 


ЖОС кі 


ones-UP-LYING 


نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 


رقم النص 


е 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ 5А هذا‎ ый": ЇЗ Y وقالوا: «أليس هذا‎ 42 and they said: Is 
هو النسخه العربية:‎ 29 os 5 لو‎ r: T > ul “© لو‎ not this Jesus the son M-01^ John 6:42 42-65: 17 
یسوع بن يوسف الذي یسوع بن یوسف؛ الذي أضافت عبارة:‎ of Joseph, whose 7 
itt : | آله أشنا‎ S b نك‎ NM . „j father we know? How 6506197 Сш 
(koi Ti шүгёра بيه 413 | (وامه‎ 2 а نحن عارفون بابيه. نحن‎ now says this man: I | 00105 66٤0 IZ o 
cai} يفول هذا:‎ сыба csi) فكيف يقول هذا:‎ | have come down from YÈ Ivono ov 
السينائية:‎ fel Eya cul 5i نزلت من السماء؟»‎ heaven? | тшс otóapev кол 


тоу Tatepa Пос 
оуу 0006 081 
eyo Ек tov 
оорауоо 
٤01101870 


لكلمة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(وأمه) GY‏ اليهود لا يعرفون أباه فقط إنما أباه وأمه (جعل الأمور أكثر منطفية ( 
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اکس مس سے پت 


С укм! ЄАЄГОМ OYX ОҮТОС: ЄСТЇМ IHCOYC O YIOC IMCHh 
kai elegon ouch houtos estin iEsous ho  huios iOsEph 
AND THEY-sad NOT this - 


THE SON 


hou hEmeis oidamen а tEn mEtera 
OF-WHOM WE HAVE-PERCEIVED THE FATHER AND THE MOTHER 
are-acquainted-. it!) 
OYN АЛЕГЕІ OYTOC OTI EK TOY OYPANOY KATABEBHKA 
oun legei houtos hoti ek tou ouranou katabebEka 
THEN IS-saylNG this-One that OUT OF-THE heaven FHAVE-DOWN-STEPPED 
this-one -have-descended 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


Verily, verily, I MoA John 6:47‏ 47 الحق الحق أقو ل لكم: ۷ لحق Td] Jal Gall‏ النسخة العربية: 


IET TE з Са 00 say to you, he that 
أضافت لفظة:‎ BLS Al حياة أبدية. | مَنْ يُؤْمِنْ بي‎ АШ من يؤمن‎ ШІ Ame | 47-65 
TT 51 eternal. 000 
( eic ёрё "y بديه.‎ 71151500۷ EXEL 
السينائيه: غير موجودة‎ CONV 0۷ 
(& эшда الإيمان‎ оса) АУ! التعلي قام النساخ بإضافة لفظة( بي) لجعل يسوع هو محور‎ 


647 АМНМ AMHN AEF MD ҮМІМ O 


amEn amEn едо humin ho ° ë 
AMEN AMEN LAM-saylNG to-YOUÍP THE oneBELIEVING INTO IS-HAVING 
verily verily to-ye one-believing 


ZWHN AICONION 
zOEn aiOnion 
LIFE eonian 


294 


م |رقمالنص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
and we have Wor’ John 6:69‏ 69 نحن قد آمنا فنا al М AT:‏ وَعَرَفْنَا | النسخة العربية: 
nu 5 Fm A ¿ um believed and known Kat тис 69-65 19‏ النسخة ама‏ 
that thou art the Holy лелібтеокадеу‏ نت قدوس الله « ڪڪ a 03 сенді‏ ذکرت عبارة: 


Y (المسیح این اللہ‎ 
о Хротос 0 vióc тоб 
0:۶00 тоб Сфутос. ) 
السینائیة:‎ 

تکتب بدلا منھا: 

(قدو س اللہ 

о ауюс tov OY) 


y 


One of God. 


кол EYVOKOLEV OTL 
OV ELO OY1OG TOU 
OY (Jn. 6:69 M- 
01А) 


قام النساخ بكتابة عبارة( المسیح ابن الله الحي) بدلا من (قدوس الله) من أجل إثبات ألوهية يسوع من خلال كونه ابن اللہ الحي 
эша d sali оса)‏ &( 


- “ j 
га 
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pepisteukamen .- 
-BELIEVED 


ho iEsous 
THE JESUS 


KAI EPNCDKAMEN ОТ 
kai egnOkamen hoti 
AND WE-HAVE-KNOWN that 


ІНСОҮС OYK ЕГО YMAC ТОҮС AWAEKA 


ouk 
NOT 


ед0 


humas tous 
vOUÍP THE 
ye 


dOdeka 
TWO-TEN 
twelve 


م аё)‏ النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Do you go up to the 20‏ 8 | اصعدوا أنتم إلى هذا | ۸إصعذوا CN a‏ هذا النسخة العربية: 
rere SU т 0 ү. ^ feast: I go not up to M-01A John 7:8 ٤‏ === 
this feast, because | y ieic avaßntor 8-75‏ العيد. Ul‏ لست أصعد „al‏ آتا لشت <l‏ > أضافت لفظة: 
pesa єїс THV сортпу‏ 88 إلى هذا العيد لان وقتي إلى هذا العیدِ لان وقتي | )333 (обл‏ 
TAVTNV EYO оок‏ لم يكمل بعد "дэл dS à‏ 
avapatvo = ТПУ‏ السيذ ائیة : 
eee EOPTNV 1000۷ OTL‏ 5 
єнос колрос ооло‏ اللفظة غير موجودة 
71061 . 
iac‏ أضاف النساخ لفظة(بعد) ОУ‏ نص ( يوحنا10-7) يصرح بأن يسوع صع للعيد, في حين انه هنا في сай‏ )7-8( يصرح بأنه 


لن یصعد للعيد ( تحسين d узга‏ بسوع) dap gill оса)‏ بطمس نواقضها) 


rJ 


/ 


iD ye! 
ANABAINW | EIC THN €OPTHN TAYTHN OTI O 
anabainO eis tEn heortEn tautEn hoti ho 
AM-UP-STEPPING INTO THE FESTIVAL this that THE SEASON THE MY 
am-going-up 
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من )53-7( 1 )11-8( 


дај АШ e s ышы 
4 امْرَأَةٌ‎ бә ll 
في‎ ú Alij Lal 0) في‎ 
аманы. 
آشیگٹ وهي‎ Bl Sall هذه‎ 
تَرْنِي فِي ذاتِ‎ 
فی‎ یسوُمَو٥ءِلعفْلا‎ 

Daci کا‎ us pA 
258 15124 А» هذه‎ 

cb AI هذا‎ | КЕС 
os ما‎ ы! оза GS 
to us. Ае به‎ 

isi‏ إلى Oil‏ وَكَانَ 
<¿ بإصيعه 4 عَلَى 

БЕСТЕ oan СА 
Q5 Canal did 

2o كَانَ مِنْكُمْ‎ Gaia 
уў lee sol ЫМ 

Caii Дый ДА"! жа) 
عَلَى‎ CHS وَكَانَ‎ Dil إلى‎ 
Lali 2А 0154 الأزض.‎ 
هُمْ‎ аа وَكَانَتْ‎ | Алы 
НЕТТІ 
Ф дейш быз 
йшй: 23А. b sd; TT 
Ul. ылу 2 іші; 
يَنظز‎ aly يَسُوع‎ Cai 
Qi cl all cs gus أَحَدَا‎ 
ay jl À EE ж" ud 
دَائكِ‎ Lal ае & Sa 
сј افَقَالَتْ: "لآ‎ ١ أَحَدٌ؟"‎ 
Шаш "IS يا‎ 

dd Уу"; уы 
"Шай Ab y s اذهَبي‎ 


م |رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي السینائیة بالعربيی |الشائعة (ترجمة الفانديك) 
21| ووم بر |12 نص 2 نص محذوفين |12 نص محذوفين iaaio‏ كل alg‏ إلى | النسخة العربية: 
Бас‏ محذوفين КЕСЕРІ аза 6 у ШЙ аза‏ 

AY Os dis. ull 
السينائية:‎ Кый إِلَى‎ КА уа 
129! جميع النصوص‎ EU clay giall فی‎ 
غير موجودين‎ оа ‹ جَمِیغ الشغب‎ 


من أجل إثبات قيام يسوع بإلغاء الشريعة , وهي الفلسفة الأهم التي كان بولس 


أضاف النساخ قصة المرأة الزانية(12 نص) 


يسعى لنشرها ( إلغاء الشريعة) (عجز الكتاب عن darti iilos‏ من الإضافات) 


a اس‎ j 
3 
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Syeads 


NY | "08 Syl W3u}-0} 5053۲ JHL МН wi 
шә (бә u05əl 188189 501 snos% oy uno 
ІНІЗ MJI NDJ3V N332HVXV3 2IO.LAX DAODHI O NAO me 
iDuuus-noÁ-aq jAəbuo]j-sugəu-ou-Áq j 5006-00-0 DBuluuuapu02-ug8 
0-28 TILS-LON-ON (NV 0۱۷۷۰١۰۰38۰10۸ 01۷0001۳۳۷۸۸۸ ۸۷ ПОА | 14: -LON 
auepewey Heyqu 18 nonaJod Quuyeyey as ba pono 


ƏNVX.LdVWN I.L3HW ІҸЯ AOASdOLL (DNI DIN.LNOE. 39 3 3VÀQ 


a ÀÀÀ— 
`. 


іше ƏU0-0U 
5053 IHL 80 ІЗА pes  jJejsey| 3NO-L3A-LON  pies-eus 13A FHL 
50053 04 gne әр uadia aun siapno uda әр J 


9۸03111 O H.LAX Э МЭШЭ ЭІ4АЯ DISVAO МЭШЭ ЭҮ HG) 


=p 
به‎ зә жш تت‎ ест ٤۷۷۷۷٦ 


none uoo — UO Se 50180390 gujnaloda 10} 


AO.LAX МОЛЛО NOL 213 سے‎ ДЭЧ! ke N OD | | М 


/ 


тата с МОЛЕ 
T энәдән 


jeudoud i 59۸1833-0 
как: _ ×- بب _۔‎ 
жэ OH.LHdbcOdLI 110 А 3۲۱ I NOSHNA343 19 OXINVIVX.I Hold 21 IN I2 IOI ILL 

nyare m жы «aa Grad HO 
| AUT ux ƏN О! i 
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727 ANEKPIGHCAN KAI EIMON AYTCD MH KAI СУ €K THC 
apetrenEsan іші epon تاد‎ mE i su ж Жа 
TMEV-ensw etn AND зай اکنا‎ NO AND YOU QUT OFTHE 


FAALANINC EI €PEYNHCON KAI IAG OT! MPOOHTHC ЄК 

ELI el — ereuntson k дф ме роз L3 

GALLEE ARE StARCn- YOU ANO BEPERCENNG — in» ВЕРӘР QUT 
4 сер! 


ІНСОҮС AG ЕПОРЕҮӨН EIC ТО ОРОС TWN GANICDN 


de қоғам е hb оз tOn ean‏ ودع 
sus YET WAS-GOME WTO Tt umen OFTHE OLIVES‏ 
w. чөт‏ 


OPOPOY AE MANIN ТТАРЕГЕНЕТО EIC ТО 4 км 


пме о 
اسنا‎ de ме garegenut cu to heron ш paa ^o 
OF-EA&RLY YET ADAM Me-BESIX-BECAME ШТО THE SACHED-pece AMD EVERY THE 

he-cane-aiooü засы sire 
АМОС HPXCTO ПРОС AYTON KAI KAGICAC €AIANCKEN AYTOYC 
woe Erchets tros meon w uns база! loon 
OPE CAME TOWARD нн AND seang Ia - TAUGHT nan 

ورای يج م 

E3 МГОҮСІН AE O! ГРАММАТЕІС KAI OI ФАРІСМІОІ ПРОС AYTON 
аотиап de to оҡттиісе іші hoi phar&sei оз ۸ھ‎ 
AREXEADNDO VET THE Wifes AND THE PMARSEIS TOWARD мш 

scree 


gonaia тослев кае лтеп!л іш — sifsartes aun 
WOMAN 0)۲ HAVING seen DOWN-GOTTTN AND ТАМЫ ner 
иен بج جوم‎ twin 
ем мєса› 
= тю 
п шы 
Ез АЕГОҮСІМ AYTCD АЙАЛАСКАЛЕ AYTH H ГҮМН 1.7۳۴2 ۸۸161 
egozan ало didaskale haste BE Qu — ۸ے صلی‎ 21 
TMEV-ARE-sayNG زیت‎ TEACMer! ttiis THE WOMAN WAS-DOWW-SCTTEN 
لی سرت‎ 
E€TNYTOdXDPO) MOIXEYOMENH 
ecedopsorO 
ON-SAMEDETECT ADL TERING 
^d detected — عن هو«‎ 
-- EN AE Таз NOMCD MCDCHC HMIN €NETEIANTO ТАС TOINVYTANC 
e de tO nomo ودعو‎ NE — enesetsto E Touutas 
M YET THE LAW VOSES ىا‎ drects THE sech 
us soci Na 
AIGOBOAEICOANI CY OYN TI  AEFEIC 
وجوعوصوبڈ‎ ығ ош % boes 
TOSESTONECASTNG VOU THEN ANY АДЕ еу 
te-teceting- -| tines whet? آخاب مد یں‎ 
USCTOYTO АЕ €AEFON TIEIPAZONTEC AYTON INA €XCOXCIN 
0اا‎ е «оп сеезтоғіне ton Ма نووا‎ 
ina YET جو‎ دس٥‎ وا٥‎ "= THAT THEY-MÁY-BE-MAVING 


tat£ gore astou ho de Escus hat kupsay ю сай 
ТО-ВЕ-асолына Оғ-нт Te YET JESUS DOWN suna ште PNR 
"m sony 
ЕГРАФЕМ EIC THN FHN MH TIPOCTIOIOYMENOC 
«отарлап о £n gis në роковотима 
WROTE ато THE LAND НО  OF-MEDO-TOWARD-DONE 
earth dzicg-as-thoggh-hg-! i111 === 
` OC AE CTICMENON EPCDTCONTEC AYTON ANNCYYNC EITTEN 
Os de epemensn ۷012 sitan втаішрља» eben 
AS YET THEY -ON-BEMANED animo اسنا‎ UP-BENONG یہ‎ sat 
they در بد‎ wtentng 
ПРОС AYTOYC О АМАМАРТНТОС YMKDN ПРАУТОС TON MOON ЕП 
pron stow ho тате مي‎ prOles ton Whon ж 
TOWARD Pen THE melting ۶ن‎ ا٣‎ BEFORE- mes THE STONE он 
жзжсаз-спе ate кш! 
NYTH 
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$8 KAI TINAIN KATO КҮЖАС ЕГРАФЕМ EIC THN FHN 


kai palin katO kupsas egraphen сіз tEn gEn 
AND AGAIN DOWN BENDing He-WROTE INTO THE LAND 
stooping earth 

52 OI AE AKOYCANTEC KAI YMO THC CYNEIAHCECDC 

hoi де akousantes kai hupo  tEs suneidEseOs 

THE YET ones-HEARing AND by THE conscience 

hearing-it 

ЕАЛЕГХОМЕМОТІ €zHPXONTO EIC KAS EIC APZAMENO! AMO TWN 
elegchomenoi exErchonto heis kath heis агхатепоі apo tOn 
belNG-EXPOSED THEY-OUT-CAME ONE according-to ONE beginning FROM THE 


they-came-out 


acby 


ПРЕСВҮТЕРООМ EWC ТООМ ECXATCON KAI КАТЕАЛЕІФӨН MONOC O 


presbuterOn heOs tOn eschatOn kai kateleiphthE monos ho 
SENIORS TILL THE LAST AND WAS-left ONLY THE 
elders last-ones alone 


IHCOYC KAI H ГҮМН €N M€CCOD €CTODC^ 


iEsous kai ҺЕ  gunE еп тезО 
JESUS AND THE WOMAN ІМ  MIDst 


estOsa 
HAVING-STOOD 
standing 


512 ANAKYWAC AE О ІНСОҮС KAI МНАЕМА ӨБАСАМЕМОС MAHN 


anakupsas de ho  iEsous kai mEdena theasamenos plEn 
UP-BENDing YET THE JESUS AND МО-ҮЕТ-ОМЕ gazing MOREly 
unbending no-one except 


THC ГҮМАІКОС EIMEN AYTH H 


ГҮМН MOY €ICIN EKEINOI OI 


tEs gunaikos еїреп autE .hE  gunE pou eisin ekeinoi hoi 
OF-THE WOMAN He-said to-her THE WOMAN ?-where ARE those THE 
the where ? 
KATHIOPOI COY OYAEIC СЕ KATEKP INEN 
katEgoroi sou oudeis se katekrinen 
accusers OF-YOU NOT-YET-ONE YOU DOWN-JUDGES 

no-one condemns 


811 H AE €ITIEN OYACIC KYPI€ ЕІПЕМ AE AYTH О ІНСОҮС 


ҺЕ de ереп oudeis kurie еїреп de ашЕ ho  iEsous 
THE YET she-said МОТ-ҮЕТ-ОМЕ Master! said YET to-her THE JESUS 
по-опе Lord! 
OYAE EW СЕ KATAKPING ПОРЕҮОҮ KAI МНКЕТІ АМАРТАМЕ 
oude едо se katakrinO poreuou kai mEketi hamartane 
NOT-YET | YOU AM-DOWN-JUDGING YOU-BE-GOING AND  NO-NOT-STILL BE-missING 


am-condemning 


be-you-going ! 


by-no-means-longer be-you-sinning ! 


O ІНСОҮС AYTOIC EAAAHCEN A€FCXODN EW EIMI 


ho  iEsous autois elalEsen legOn едо еіті 
THE JESUS to-them TALKS saylNG | AM 
speaks 


م Qaa‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And even if I M91^ John 8:16 22‏ 16 | وإن كنت أنا أدين ом BEKR JEN‏ النسخة العربية: 
x an judge, my judgment | Kay xpwa бе eyo 16-8‏ — 


is true, because 1 am‏ فدينونتي qi T‏ لست 90234 Gil qi «3 се‏ | أضافت لفظة: 


muc um iis VOUS ERST‏ تس 
P. шы 0۸۸07 есті OTL‏ وحدي بل أنا و الذي eS ul di сле;‏ الذي (الاب (тоттр‏ 
LLOVOG ovK 211‏ أرسلني. à. 5l‏ 
ҡол о‏ 0۸0۸:۱ السبنائیة* 
—x лешуос ue (Jn.‏ " 
АТЫШ) | 8:16 M-01A)‏ غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة(الآب) لن التاکید على وجود علاقة إرسال بین يسوع والآب يعطي يسوع شرعية مسيانية 
оса)‏ مسيانية بسوم) 
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كلمة الأب Z‏ فى 
الهامش بطريقة . 

الاختصار المقدس 

بواسطة ناسخ متأخر 
ПНР‏ 


/ 
G@DKAL EAN KPINOD AE erd н KPACIC\H EMH AAHeHC 
kai еап krinO de едо ҺЕ 58 \ЋЕ ете alEthEs 
AND ІҒ-ЕУЕН LSHOULD-BE-JUDGING YET | ІНЕ” JUDGing E MY TRUE 
shouk-bedudgng— 77-7 جس‎ 


€CTIN OTI OYK EIMI AAA EFM KAI O 
estin hoti 05 ouk eimi all едо каі ho ретрзаз те 
fONLY NOT LAM but | AND THE OneSENDing МЕ 
one-sending 


5 that 


“karen tO humeterO gegraptai hoti — duo 


AND IN THE LAW YET ТНЕ YOUR-more HAS-been-WRITTEN that TWO 
also of-yours it-has-been-written 


нбуос ойк eiut, GAA єуо Kal ó терфас не таттір 


“2 BLT W 070 f? 33 it g^! сор 
KIV NKJV RSVmg NRSV ESV NASB NIV TNIV NAB МІТ HCSB NET 
HOVOS OUK єци, GAA єуо kar o пєрраѕ нє 


NEW 
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م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ма), 35 But the servant | МОА John 8:35 O‏ لا يبقى فی š АБУ Ха зто | Cull‏ النسخة العربية: 
s gi сөзі ч уйщ abides not in the de cde ov 35-8 23‏ لا tt‏ في 4 النسخه العربية: 
house forever 5 Т‏ | إلى الاہد а‏ إلى cel А cst‏ أضافت عبارة: 
٦‏ سس oy) call Ft r‏ أما الابن فيبقى إلى الا 
TOV auova (Jn.‏ جاع Poa‏ = ) بن فيبقى إلى الابد 
Ó vióc évet eig TOV 8:35 M-01A)‏ 
aidva.‏ 
السینائیة: 


العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(أما GAT‏ فيبقى إلى الأبد) لإثبات آلوهية أقنوم الابن بإلحاق وصف الأبدية به.وكذلك لإيجاد المقابل للعبد 
الخاطئ ألا وهو الابن صاحب البيت مما يساهم بشكل أفضل في توصيل المعني dap gli oz a).‏ بسوع )(تحسين النص) 


- س٤‎ j 
3 


©уо ЛЄ AOYAOC OY МЄМЄ! ex TH OIKIA EIC [5 


ho де  doulos -— .Du.-.--menei—-----— "en tE oikia eis 
THE YET SLAVE 25 МОТ IS-REMAINING IN ТНЕ НОМЕ INTO THE еоп ТНЕ 
house 


huios menei ! eis ton aiOna 
SON IS-REMAINING INTO THE eon 


(22. ОҮМ|О YIOC YMAC €ACYOCPODCH ONT«XDC €A€YOECPOI 
ean oun ho  huios humas eleutherOsE ontOs eleutheroi 


IF-EVER THEN THE SON YOU) SHOULD-BE-FREEING BEINGly FREE 
ye should-be-making-free really 
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«АХАУ النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ аё) م‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ оч: E paj 212 оу فقال له الیھود: «ليس‎ 57 The Jews then МОТА John 8:57 24 
= ےچ چب‎ 25 ` x 2 said to him: Thou art Eutav ovv OL 57-8 
ذكرت عبارة:‎ «53 А حَمْسْونَ‎ aú بعد‎ Ады لك خمسون‎ | not yet fifty years old, 5 ° 
ТЕЛІ "А с 1 Hi ھ+‎ ۵۱ ¿ | and Abraham has 101060101 прос 
(افرایت إبراهيم‎ 163A! 3] فرایت‎ Kee 70 فهل‎ seen you? QUTOV 
kai ABpadu 2 ёфракос ) Пеутцкоута et 
السينائية:‎ ооло EXEIG KOL 
تكتب تكتب بدلا منها:‎ ABpaau 7۷ 
og 


ell de)‏ إبراهيم 


kat АВраон eopakev бє 


النص في السينائية AS}‏ منطقية من ذلك الموجود في النسخة العربية OY‏ النص رقم )56 -8) يصرح فيه يسوع بأن إبراهيم 
رأي يوم مجيئه وفرح Ob OM alo] е:‏ يَرَى يَوْمِي فَرَأَى s‏ <" فمن المنطقي أن يستفهم اليهود من يسوع كيف 
رآك إبراهيم ,وليس كيف رأيت أنت إبراهيم. 


ded)‏ رآك) 


قام نساخ متأخرين 
بمحاولة تغيير اللفظة 
( فهل رآك إبراهيم) 
إلى (آفرایت إبراهيم) 


^ 


OYTIOD ЕХЕІС 
oupO echeis 
NOT-as-yet YOU-ARE-HAVING AND ABRAHAM YOU-HAVE-SEEN 
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EwPAKEN cE 
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John 8:57 


EXELS Kal POSE Edpakas;‏ سنہ ётп‏ 2 قراءة( فھل رأيت إبراهيم) تمت 


بواطسة ناسخ Alia‏ زمنيا 


TN? A )8( © D L(W) A (O) p fi it уг? 


قراءة (فهل رآك إبراهيم) تمت 
TEE E: JOHN‏ یی АҚ [rS Pe eee eT UROL CETTE‏ ا اللا 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


وجھ الاختلاف 


النص في النسخة ды АЛ‏ 


نص السینائیه 


نص السينائية 


الممكن أن يفهم من لفظة( فاختفى وخرج) أنه اختفي عن طريق الهرب السريع, فتمت إضافة عبارة(مجتازا في وسطهم) 
للتأكيد على أن الاختفاء حقيقي والمعجزة حقيقية, مما يصب في صالح الطبيعة الخارقة ليسوع. 
(زراعة المعجزات )(د عم آلوجية (көш‏ 


م |رقم النص 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
à 59 They therefore ۷۱۸ John 8:59‏ فى | ححا $ 48 &š‏ ا ححادة النسخۂة الع Au‏ 
ШШШ up stones to Hpav оо” M0ouc 59-85 x‏ ارو حجار Fatal А 2 Mr ae T‏ - : 
„о фаъ | throw at him; but wa Ba) oor ex й‏ أما یسوع )245° Lal‏ سوج Calo}‏ عبارة: 
Қас; 0 DT — avtov IX бе‏ فاختفی وخرج من ae‏ وَخرج «ӨШ Cys‏ (مجتازا في وسطهم 
ЙАА 241 | temple. екрәрц кол‏ | فی aghins‏ ومضی Жа‏ 
тоо‏ دح یت біеӨфу 8۱۵ uécov кезене‏ 
Kai 7۷ tepov (Jn. 8:59 M-‏ 00160۷۰ 
обтос ) 01A)‏ 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 
التعلیة أضاف النساخ عبارة(مجتازا في وسطهم ومضى هكذا) حتى يؤكدوا حدوث معجزة الاختفاء, АЗУ‏ بدون هذه الإضافة فإنه من 


AYTON IHCOYC 


—- passed-by 
"ku ПАРАГООМ EIAEN ЖАМӨРООПОМ ТҮФАОМ EK ГЕМЕТНС 
5 paragOn eiden anthrOpon tuphion ek genetEs 
AND BESIDE-LEADING He-PERCEIVED human BLIND OUT OF-generating 
š | of-birti 
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م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعر بي الشائعة (تر جمة الفانديك) 
We must work the | МА John 4‏ 4 ينبغى أ (БТ 55% еї‏ 7 كنسكة الع ods‏ 
Ja О des о works of him that Huoc OSL 4-9 s. 26‏ 3 النسخه العربية: 
sent us while it is еруобеобол ta‏ الذي أرسلنا ما Au ala К "x al ala‏ تذكر عبارة: 
epya tov‏ | و نهار. يأتي ليل حين لا | dama бе ЙЫ‏ | (أعمل أعمال الذي 
сап work. TEUYAVTOG рос‏ | يستطيع جا يعمل ы)‏ أرسلني 


Ене 581 еруабеобоя ... 
тоб лён\у@утос Le ) 
السینائیة:‎ 

(نعمل أعمال الذي أرسلنا 
Ниос det epyakeoðar‏ 
_.TOV лешуамтос пиос )‏ 


EOG NEPA £ottv 
EPYETAL VUE OTE 
00516 61 
epyaceo8ar (Jn. 
9:4 M-01A) 


من أن يشارك أحد يسوع 
من أن يكون لدى أحد غير 


قام النساخ بتغيير عبارة(نعمل أعمال الذي أرسلنا) إلي ( أعمل أعمال الذي أرسلني) لأنهم استغربوا 


في الإرسالية الآبائية القاضية ДЬ. уа‏ للاين من الآب هي إرسالية مميزة, كما أنهم استغربوا 
يسوع القدرة على القيام بأعمال الآب ,حيث أن هذه قدرة إلهية , فلا يستطيع أن يعمل أعمال الآب إلا الابن . 
(оша 243911 оса)‏ 
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 HMAc AEI ЕРГАЗЕСОАІ...ТОҮ 11211۷۸۱۱۳۶۲‏ ^ 
HMAç‏ 
پنبغي أن نعمل أعمال الذي أرسلنا 


EWC 
ете 5 егда 0 pempsantos те  heOs 
МЕ x M TO-BE-worklNG THE works OF-THE OneSENDing ME TILL 
it-is-binding one-sending while 
НМЕРА ЄСТЇМ EPXETAI МҮ? OTE OYAEIC AYNATAI ЕРГА?ЕСӨМІ 
hEmera estin erchetai nux hote oudeis dunatai ergazesthai 
DAY 5 IS-COMING NIGHT when МОТ-ҮЕТ-ОМЕ IS-ABLE 70-06-0 
it-is no-one can 


م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
à | 35 Jesus heard that M91^ John 9:35‏ مع أذ TEE EET m AY o‏ النسخة الع .44 
Pa Ma 1 i рч s 3 xtd dui “ж К they had cast him | Ко nkovoev D> 35-9% 9‏ 
out, and he found him ой серу :‏ أخرجوه خارجا فوجده | احْرَّجُوهُ خارجًاء oan ge‏ | تذكر عبارة: 


TEM "e| 8اا 4 ىہ‎ ена + ЖС Ж апа said: Dost thou 
ر بابن الله‎ Mal о "М 2% تؤمن بابن‎ Жы وقال‎ believe on the Son of avtov 60 KOL 
الإنسان؟».‎ man? єюроу avtov 


tov vidv тоб 0808 ) 2 
гілеу XLV 1161810516 


YN.‏ السينائية: 
UNS eM 1 TOV TOU‏ 
(ja Уу SS оуӨролор (Jn.‏ 
М-01А)‏ 9:35 (بابن الإنسان 


тоу YN tov оубролоо ) 


قام النساخ بتغییر لفظة(ابن الإنسان) إلى (ابن الله) لإثبات البنوة الإلهية ليسوع (دعم ألوهية یسعوع) 


3 


ابن الإنسان 
TON YN TOY‏ 
ANOPwNOY‏ 


G:OnkovceN |o інсоүс OTI 
Ekousen ho  iEsous hoti 
THE JESUS 


HEARS 


теу! ss 


EYPCON AYTON €ITIEN AYTCO СҰ) TIICTEYEIC EIC 
heurOn auton 7) ереп ашо su pisteueis es 
FINDING him He-said to-him YOU ARE-BELIEVING INTO THE 


| 
i 
| 
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م |رقم النص |نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني | بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
[no verse] [no verse] 28‏ [محنوف] ۸فقال: Có Суа gl"‏ النسخة العربية: 
ашады‏ وَسَجَد oho YA A‏ & | تضيف مقطع: 
(فقال أؤمن يا سيد وسجد 
E‏ فقال يسوع 
SCR John 9:38 6 бё ёп,‏ 
Ihotevo, Кор: кої‏ 
лросекбуцоеу AUTO.‏ 
кой гілеу ó Moog )‏ 
السینائیة: 
المقطع غیر موجود 
التعلية قام النساخ بإضافة مقطع( فقال أؤمن يا سید وسجد له, فقال يسوع) من أجل إثبات ألوهية يسوع حيث أنه قبل السجود 


(сонша 243911 оса) 


310 


@Deinen лє луто о ІНСОҮС KAI 
eipen de аиб ho iEsous kai 5 
said YET іо-һіт THE JESUS Š L AND THE 


Y0U 


that-One 


one-speaking 


AA - 
СОо ае edH пістеуо KvPle KAI 


ho de  ephE pisteuO kurie kai prosekunEsen ашо 


THE YET AVERRed  LAM-BELIEVING Master! AND he-worships to-Him 
he-averred Lord! him 
C км єтєм о ıHcoyc | ۳ی‎ єг‹ EIC том KOCMON 
kai ереп ho Esous eis ۵9 "egO ев ton kosmon 
AND said THE JESUS INTO  JUDGment | INTO THE SYSTEM 


world 
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John 9:38-39a 


6 бё ën’ mto TeÓo, kúpte’ Kal rpooekóvnoev alTG. 
“Қа! вітеу ó "Ingots: 
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م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
No one took it‏ 18 يأخذها أحد مذ ۲ А AS]‏ ها مد النسخة العربية: 
bic T Ed % — ЕТЕ, 7 1 from me, | ""^Johni018 18-10» |‏ — 
ғ зом Ообіс тіреу ٣٣۷‏ : من — ; 
ал ELOV‏ (لیس 0 ( 
السینائیة: 
(npev e) | =‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير لفظة(لم) إلي (لیس) لان الاولی تتكلم عن الماضي , في حين АН‏ كان ينبغي على يسوع أن يتكلم عن القتل 


المستقبلي , كان ينبغي عليه أن يبين أن الصلب الذي ينتظره سيقع برضاه وليس رغما عنه حتى لا يتعارض الصلب مع 
ألوهيته , فقام النساخ بتعديل الأمر.(دعم ألوهية يسوع) 


rJ 


(2:3) OYAEIC 


oudeis airei 


NOT-YET-ONE IS-LIFTING 


no-one 
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AYTHN АП 
autEn ap 
her FROM ME 
is-taking-away "ел 


€MOY 
emou 


AAA EFC TIOHMI 

all едо tithEmi 

but | AM-PLACING 
am-laying-down 
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ali‏ ناسخ متأخر ША)‏ بمحاولة 
шшш‏ الكلمة من(لم) إلي (ليس) 
وكتب الحروف في الهامش فوق 
الكلمة الأصلية 


NCW 
TESTAMENT 
John 10:18 TEXT AND 


— TRANSLATION 
da ^n COMMENTARY 


NKJV RSV NRSV ESV NASBmg NIV TNIV REB NJB NAB NLT HCSB NET 


PHILIP W. COMFORI 


ovóets npev айттуу ат ء٥۷‎ 


m a‏ ا 


قراءة(لم)تمت بواسطة 
الناسخ الأصلي 


Аз!‏ توحي برغبته في رفض الناموس حین نسب الناموس لأعداءه اليهود ولم ينسبه لنفسه فلم يقل مثلا: ( مکتوب في 
ناموسنا) بل ( ناموسكم أنتم) Ley‏ يصب في خدمة فلسفة بولس القائمة على إلغاء الشريعة .(إلغاء الشريعة )(تشوبه صورة 


الشريعة) 


م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
LE (mum (21 34 Jesus answered | MA John 10:34‏ 0620 لنسخة الع س4٠‏ 
os „Се m B Ne ually с BUE | them: Is it not written | Алеко1Өп 01 34-104 30‏ النسخه الغربية: 
in the law, I said: You К T OW uc 1‏ | مکتوبا في الناموس: Оза | М!‏ في úl бы gal‏ أضافت ضمير مخاطب : 
ШАИР н ИСТИ ie ee ?‏ 
ev‏ عله 00059 are‏ قلت إنكم آلهة؟. قلت )26 آلهَة؟ (ناموسکم vón рф‏ ) 
то VOO OTL ETO.‏ السينائيه: الضمير غير 
есте‏ 0801 موجود 
p‏ قام النساخ بتغيير АБАШ‏ من ( الناموس) إلي (ناموسكم) من أجل توضيح أن يسوع لا يتمسك بالناموس ولا يعظمه, بل يستعمل 


3 
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eg0 


autois ho iEsous ouk estin 
to-them THE JESUS NOT 5 
it-is 


ЄГО EIMA 6601 ЕСТЕ 
eipa i 


theoi 
gods 


este 
YE-ARE 


ІНСОҮС OYK ЕСТІМ ГЕГРАММЕМОМ €N 


gegrammenon 


en 


HAVING-beer-WRITTEN IN 


John 10:34 


оюк Естіу yeypappévov Еу TQ 


قراءة الإضافة تمت 
بواسطة ناسخ ша) Ала‏ 


variant ою €OTLV уєурацџєроу ev To vo 
"Is it not written in the law?" 
№ e ; s Е — == 
NRSVmg HCSBmg 


NCW 
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TEXT AND 
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ШАУ! وجه‎ 


النص في النسخة العربية 


ترجمة نص السينائية 


نص السینائیه 


نص السينائية 


م |رقم النص 
yu‏ بالإنجليزي өлі‏ الشائعة (ترجمة الفانديك) 
gam 25.43 EA ПЕК ЛЕ О; Uil 2 And when supper‏ 
Ec me wol Ф 8А UU had ended, asthe | ^^ John 13:2 2-135 al‏ النسخھ العربية: 
devil had already put | Kor білуоо °‏ تلاميذه. 9 GIS‏ إبلیس T СЬ oll‏ قلب (فحين کان العشاء- 
ПЕ M of | YEIVOHEVOU TOV‏ وسوس إلى يهوذا بن 58 ان Ал ТУТ”‏ الأوضح: و اثناء 
Simon, to betray him. | 8۱060۸00 nôn‏ | سمعان الأسخریوطي | fol АУ‏ أن aala‏ العشاء 
£tc‏ 88031050 أن يسلم یسوع. ) кої беілуоо ygvouévou‏ 
ААА T] Kapótav tva.‏ 
۷ 1 71000801 سے چا 
Iovóac 20۷0٥٤‏ تکتب بدلا منھا: 
Іскарюттс‏ (وبعد العشاء 
Кол білуоо yewopevoo ) i |‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من ( وبعد العشاء) إلي ( فحین کان العشاء>أثناء العشاء) لانھم لاحظوا من يوحنا )13: 26( و يوحنا 
(13: 30 ) أن العشاء مازال مستمرا ,وبالتالي كيف بقول يوحنا في بداية الإصحاح(13: 2( أن العشاء قد انتهى ؟ فكان التغيير 
ضروري ade)‏ التناقضات )(إنقاذ 15011( 


(22 KAI ACITINOY TOY AIABOAOY HAH BEBAHKOTOC 
kai deipnou tou diabolou EdE beblEkotos 
AND OF-DiNner BECOMING OF-THE THRU-CASTer ALREADY HAVING-CAST 
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Adversary 


سيصبح النص : " إن الله سيمجده في ذاته " مما يعني أن ذاك التمجید لم يقع بعد , وهذا ينافي ألوهية 


- 


لأنه بدون هذه العبارة 
يسوع من جهة , ويقلل من شأنه من جهة أخري , فقام النساخ الذين يعتبرون ممجد بالفعل في ذاته من الله بإضافة عبارة تفيد 
تحقق الأمر عن طريق الربط بين ) فإن الله سيمجده في ذاته) وبين شئ قد وقع بالفعل ШІ)‏ تمجد فيه) جاعلين الثاني سببا 


للأرل. (تحسین صورة (сәша‏ 


а‏ رقم النص ‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
God also will glorify ۱۷۱۱۸ John 13:32 32‏ | فإن الله سيمجده فى zu GIS CY Y‏ № 2 النسخة العربية: 
him in himself, and )Y E‏ | .75 کی 7 ee E NU UN Ur dva‏ 
he will immediately кше 9 32-13»‏ | ذاته» وبعد Ый‏ سيمجده | فيه. فإن 241 سيمجده في أضافت عبارة: 
а dtl “le od "y ur glorify him. QUTOV £V AVTO KAL‏ 3 
собос 6o£aost‏ وك S р‏ سر وك (إن كان الله فد تمجد فيه 
£v avtov (Jn. 13:32‏ 25050501 ونع © £i ó‏ 
адтф, Kai ) М-01А)‏ 
السینائیة: 
المقطع غیر موجود 
التعلية أضاف النساخ عبارة(إن کان الله قد تمجد فيه) من أجل إثبات أن الله قد مجد يسوع في ذاته سريعا أي إثبات تحقق التمجيد , 
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الإضافة( إن كان الله قد تمجد فيه) مكتوبة 
في الهامش بواسطة ناسخ متأخر زمنيا 


GS ОТЕ OYN EZHAGEN АЄГЄ! O | 
“hote oun exElthen legei ho  iEsous | 
when THEN  he-OUT-CAME 1S-saylNG THE JESUS 


Ú 
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John 13:32 


(cl ó 8cós ебоҒдабт еу айт) قراءة الإضافة تمت‎ 
"if God is glorified in him” _ بواسطة ناسخ متأخر‎ 
Ко ена ӨРТ SST COP OTE زمنیا‎ 


٣8709 REBmg NJBmg NLTmg 7] 


قراءة الحذف تمت 
بواسطة الناسخ الأصلي 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 


COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


م |رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And whither I go M91^ John 14:4 33‏ 4 | أنت تعرفون الطریق 34 ӨТКЕН ККЕ С gale‏ النسخة العربية: 
ul = y you know the way. 2. 7 4-14%‏ ذاهب) ETE a vag pall َ 5 кер E‏ 
обоу (Jn. 14:4 M-‏ (تعلمون....و 
Kai .... оїботє ) 01A)‏ 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 


لاحظ النساخ أن التلاميذ قالوا في العدد(14: 5) : قَال AS Una ó А]‏ لَمْنَا abi‏ أَیْنَ об СС оа‏ أنْ تغرف الطریق؟" 
هنا أشاروا إلي عدم معرفتهم بشيئين: 

= عدم معرفة أين يذهب يسوع 

- عدم معرفة الطريق : 
ثم لاحظوا أن يسوع في العدد )4:14( أشار لمعرفة التلاميذ للطريق فقط , فأضاف النساخ жа)‏ 44 مكان الذهاب) حتی 
يكتمل التقاطع بين النصين (14: 4) و (14: 5( (تحسين النص) 


hupagO 0 3 
AM-UNDER-LEADING VE HAVE- ТАС Ы A AND EC 
whefe® am-going-away ye-speaware 


"سے گر ذس 
wn‏ ع میں | 
oidate‏ 


غیر موجود بالمخطوط YEHAVE-PERCÉVED‏ 


mew 


- 


r t 
“| АЕГЕІ | AYTCOD ӨСОМАС КҮРІЄ OYK OIAAMEN TOY 
legei ашо thOmas kurie ouk oidamen pou 
IS-saylNG to-Him THOMAS Master! МОТ М/Е-НАМЕ-РЕВСЕМЕО ?-where 


14:5 
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оса)‏ آلوهية ببسو ع )(عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 


rJ 


«АХАУ السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ Gai] رقم النص‎ а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ E للآب‎ la کل‎ ٥ [محنوف]‎ [no verse] [no verse] 34 
: N | ay m^ " کا‎ EHE 44 сың Мм! 15-165 
لي لهذا‎ E څل ما‎ учу 
SCR John 16:15 0 
бсо ёує1 Ó TOaTAp EUG 
ёст 8۱۵ тобто sinov, бті 
ёк TOD ELOD Ayeta, кої 
1۷۱۸۷۲۲۰۸۶٢ орту. (Jn. 
16:15 SCR) 
السینائیة:‎ 
النص بالكامل غير‎ 
موجود‎ 
ما لابا فهو لي)‎ US) يسوع من خلال عبارة‎ АН САҢ أضاف الساخ النص من أجل‎ |  قيلعتلا‎ 
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€K TOY €MOY 
ek tou emou 


С Dexeinoc EME 


ekeinos eme 


that OUT OF-THE ME 
that-one mine 
AHYETAI 
IEpsetai rz: I 
it-SHALL-BE-GETTING SHALL-BE-UP-MESSAGING to-YOU(P) 


Z shall-be-informing ye 
Cie ۴۳٣ ОСА 152,3! O ПАТНР EMA ЄСТЇМ AIA ТОҮТО 
a hosa есһеі ho patEr ema езіп dia touto 
ALL as-much-as. IS-HAVING THE FATHER MY 5 THRU this 
whatever mine!P) because-of 
EIMON OTI EK TOY €MOY AHYETAI KAI АМАГГЕАЕІ 
еіроп ек tou emou i 
said OUT OF-THE ME 
mine 
YMIN 
humin 
to-Y OU(P) 
ye 
Ç рш КА! OY ӨССОРЕІТЕ МЕ KAI TIAAIN MIKPON KAI 
' kai hou theOreite me kai palin mikron kai 


LITTLE AND МОТ YE-ARE-beholdING ME AND AGAIN LITTLE AND 


323 


تاس a‏ شا 
A NAA yas 2-2‏ 
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قراءة الحذف تمت بواسطة الناسخ الأصليء وفقا للجهازالنقدي الشهير 


МА28‏ س 
والجهاز النقدي الشهير 
CT em"‏ 


John 16:15  (-15) Intro - key- mss list 
Eusebian section/canon number. ` [all] 


9 Var. unit #0: (emitted words) 


“rûvta ca Eye û латйр Ena ёст" бій тобто 
T бт ёк тоё &po$ AopPaver kai дуауугӛгі تر‎ j 
{full text) 


—— 


Joh 16:15 variation unit #13.0 [Joh 16:15-13.0] 


т@ут@ оса EXEL o т@ттүр eua естілу Sia торто 
вітоу OTL єк TOU 80 kat 
QVO yYeeu 0۷ 


вітоу 50- 9278 А B D05 E07 G011 H013 K017 M021 SU 
WS Y A ATIYO 12 10 13 21 28 33 35 60 69 83 124 7 
178 229 263 346 382 399 461 480 489 544 565 579 669 700 703 
726 788 825 927 943 944 1005 1006 1023 1113 1186 1190 1191 
1195 1200 1201 1217 1220 1222 1232 1235 1238 1242 1247 
1251 1313 1319 1322 1341 1342 1346 1355 1424 1470 1476 
1478 1492 1514 1582 2322 2372 2382 2399 f! f 5 MT SBL TR 
bcff2glk>> 
+ uutv A 2 N° L019 N Ө 47 5658 118 1071 1203 ae f q >> 
OM: 99 H рем 
1 MM IV V No Category 
3с.%% 


النسخة العربية: 
تضیف عبارة: 

) | 
السینائیة: 

العبارة غير موجودة 


خَرَجْتُ مِنْ 5« وَآمَثوا 


oil. es ani 


في ذلك الیوم Y‏ تطلبون 
مني شيئا. gall‏ الحق 
أقول لكم: كل ما 
تطلبونه من الآب 
تنالونه 


8 for the words that 
thou gavest me I 
have given them, and 
they have received 
them in truth that I 
came forth from thee, 
and have believed 
that thou didst send 
me. 


۱۷۱۰۸ John 17:8 
OTL TO 010001 a 
бебокос LOL 
бебоко 6 
кол 01010 1 0۷ 
0۸00-6 от лара 
соо 56120017 кол 
87115618106016 OTL OU 
UE 0068610۸6 


8-17.» 


35 
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۲١۸۲۳۸۴۱۴۳۱ 
۲7 


۲ 


№ 


أضاف النساخ لفظة( ( гоны!‏ 
توضيح أن التلاميذ لم يقبلوا المسيح بغير Lail ale‏ بناءا على علم يقيني 

توضيح أن خروج المسيح من عند الآب(ألوهيته) هو حقيقة قائمة على علم يقيني 
оса)‏ آلوهبة оша‏ () دعم الإبمان) 


۰ يح (1كزء خزخ )© 


O 
€ 


AW K XCM OLACRK 


KAXYTO! 
ТОПЕААКО 
ӨСОСОТІ11) 
€ 5H XOON 
۲٢٢ CT€eYCcA 
M €N I€ )۸ 


АЕАОЖАС MOI делажа AYTOIC KAI 


@ ot ТА РНМАТА А 


hoti ta rEmata ha dedOkas moi / 86008 autois kai 
that ПНЕ declarations WHICH OU-HAVE-GIVEN to ME FHAVE-GIVEN to-them AND 
-;4 кыш ( them 
AYTOI |ЕЛАВОМ KAI ЕГМООСАН [NAH OT! ПАРА COY 2۲۱۸60 
autoi elabon kai egnOsan š 5 hoti para sou exElthon 
they GOT AND  THEY-KNOW | that BESIDJ YOU LOUT-CAME 
took-ine know ' came-out 


KAI ЕПІСТЕҮСАМ OTI CY МЕ АПЕСТЕІЛАС 


kai 


AND THEY-BELIEVE 


hoti 
that 


episteusan 


su me 
YOU ME 


apesteilas 
commission 
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john 17:8 


TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


'HILIP W. ) 7 


قراءة الحذف تمت بواسطة 


from you." Some scholars have 


قراءة(وعلموا) كتبت في الهامش بواسطة | 


КА1ЕГМшсАМ 


а‏ | رقم gail‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And I am по M-O1A John 17:11 36‏ 11 لن أبقى فی العالم Ал Ul шеу ١ Сі‏ في النسخة العربية: 
|a xor longer in the world, E‏ چو — 
and these are in the 4... | кон‏ | هم فباقون في العالم us. A‏ هو لاءِ ae‏ في | تکتب عبارة: 
amata s { Е Id, and I t‏ 
о Uls D. Ts Eu Es‏ إليك. ét с! dis сай) Leal‏ 27 (اسمك الذين اڪ 
keep them in your KOOLLO 61 KOYO‏ الاب القدوس» جو un Ga sal oY!‏ في £V TO 016 OOD, о%с‏ 
c st name that thou hast‏ لیت ӧёдокб «ы > йш,‏ 
given me, that they ..‏ با الذي i ке ш | Col | i‏ 
си Lg sa сы may be опе, аз we. pay‏ کے كك 
ш 11101160۷ ٥٥٥006‏ | تکتب بدلا منھا: 
LE £V TO а‏ — ) سمك الذي اأعطیتنے 
š сою о 860106 LOL‏ = 
EV то OVOLATL GOV 09 tva wot ву кадос̧‏ 
d цо) EG‏ 
التعلية کہ ral uth) Pail‏ من y‏ اكير کی ات الذي (ое‏ إلى( احفظهم في اسمك الذین أعطيتني) لسببين 


- طمس فكرة أن يسوع له اسم الآب , فالابن ليس هو الآب فكيف يكون له اسمه؟ 
- إثبات أن المؤمنين ملك للابن Ley‏ يدعم مكانته الإلهية 


(оша عقید3 التمايز الأقنومي )(د عم ألوهبة‎ оса) 


3 
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t) 


THPHCON AYTOYC |EN Та» ONOMATI 
en tO опот nati к 


Кеер-уош! 


INA WCIN ем KAOCODC HMEIC 

hina Osin hen kathOs hEmeis 

THAT THEY-MAY-BE ONE according-AS WE 
we-are 


e‏ رقم Gail‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Whosesoever sins | МА John 20:23‏ 23 | مر" ме‏ تہ له خطابا ANY‏ سس تہ النسخة Аа а‏ 
т‏ يو23-20 íi кой д you forgive, they will | Ay тубу anton‏ 7 ود aS 0 E‏ 
be forgiven them; тас ашартас и‏ | سوف تعفر a‏ ومن егі‏ کی و مت EX‏ تكتب لفظة: 
ES "^c cjua: 5 0.2 5۹ ГИГ h i‏ یج 
E жа 001‏ منعتم عنه الغفران يمنع 35 أمسكث لے дөікутол‏ ( 
retained. avtog ғау бе‏ | عنه)). السينائية: 
1/8۷ 11۷0۷ تکتب بدلا leia‏ 
1 تہ 
и‏ (سوف تغفر афвӨтүсєтот‏ 
( 
j‏ “ - 


قام النساخ بتغيير النص من (سوف تغفر) إلى(تغفر) من أجل التأكيد على تحقق المغفرة оса)‏ سر الاعتراف) 


Га 


©» سد‎ TINON 6د‎ ТАС AMAPTIAC 
ап tinOn aphEte tas hamartias 
EVER OF-ANY YE-MAY-BE-FROM-LETTING THE misses 
of-anyonel?) ye-may-be-forgiving sins 
AYTOIC АМ TINWN КРАТНТЕ 
autois an tinOn kratEte 
THEY-ARE-58NG-FROM-LET to-them EVER OF-ANY YE-MAY-BE-HOLDING 
they-are-being-forgiven them of-anyanelP) 
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A®EOHCETAI 
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AABETETINA 
е ANTI мам کم‎ 


секстаізкілұ 
John 20:23 
WHNU тас dpaptias dóéovrat 
been forgiven" 


NASBNAB — 
variant 1/TR | Tas арартіас 1ء‎ 
"the sins are forgi 


B'WAO078 
KJV NKJV RSV NRSV ESV NIV TNIV NEB REB NJB NLT HCSB NET 


variant 2 Tas apaptias ١۶6۸61 
“the sins will be forgiven” 


NEW е AN'TINCDON | 
TESTAMENT | AC 
T€XT AND 

TRANSLATION 
COMMENTARY 


TANT TNI к 3 ; m زمنيا به‎ Pe È м " 
PHILIP W. COMEORI I" TAI Өсом осы | 
СЕСТСІҺМІКЛ ( 


а‏ | رقم النص ‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Therefore went | МА John 21:23 38‏ 23 فشاع بين الأخوة أن هذا | EIMYY‏ هذا ОЙ‏ بَيْنَ النسخة العربية: 
Bo ۲ Й «T ың | this saying, forth БЕТ беу ouv 23-21.‏ ———— 
DO BEES ü‏ ماران among the brethren,‏ التلمیذ لا يموت» مع أن | الإخوٰۃ: (у‏ ذلك الثلميذ Y‏ تضيف عبارة: 
OP Dee О 5-05 3 that that discipl‏ 5 ; 
ш тоос ASEAPOUG ott‏ دك с‏ ماقال = ат‏ ول 0 ЖҰМЫ e me) = Js‏ ( 
«©з saa УАЗ | yet Jesus did not say | о utat екелуос‏ بل قال xs‏ £ )45 لا «©з зд‏ 
БЕКЕ o aTi saca E ор, ote 43 А to him: Thou shalt 0‏ 
ات ШШ die, but: If I will 2. ыз‏ له )3 شئت أن يبقى V : Js‏ كنت 20 ш‏ السينائية: 
we Я : : as‏ 7 کے وہ "ез‏ ع > - 
remain till I o TE oz оик‏ = إلى أن أجيء)) Pall 13 рың‏ العبارة غير 8392.94 
0۸ 00100۷16۴61 
ه08۸ Еау avtov‏ 
LEVEL EWC‏ 
EPXOHAL |‏ ۱ 
التعلية أضاف النساخ عبارة(فماذا (A‏ حتى يعالجوا النقص في عبارة يوحنا الذي ذكر الشرط ولم يذكر <ul ga‏ (إن كنت أشاء....) 


(تحسين النص) (عجز الكتاب عن 24105 auti‏ من الإضافات) 
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С?) є#нлөєм OYN O АОГО OYTOC €IC ТОҮС ААЕАФОҮС OTI 
exElthen ho logos; houtos eis Чоц adelphous hoti 


THEN JHE saying this brothers that 
SA wort brethren 
KAI OYK €ITIEN AYTCD 
ho та ekeinos ouk apothnEskei kai ouk eipen ашо 
THE LEARN that NOT, IS-FROM-DYING AND NOT said to-him 
sci елі 
i 

о ІНСОҮС OTI OYK /АПОӨМНСКЕІ AAA EAN AYTON GEACD 
ho sols i 


€CTIN O МАӨНТНС O MAPTYPCON ПЕРІ ТОҮТаМ 
; estin ho mathEtEs ho  marturOn peri toutOn 
this-one 6 THE LEARNer THE one-witnessING ABOUT | these 

this disciple one-testifying concerning these-iinos 
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5 2v it** суе) omit the phrase Ті трос сє ("what [is that] to you?"). 
Perhaps it was added later to conform the statement ín 21:23 to 21:22. However, since the 


ABC*W © ¥ f? 33 Maj), it should be consid- 


قراءة الإضافة تمت 


بواسطة ناسخ walls‏ 
زمنيا 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


J— — — الرس‎ JL Í 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
These all МОТА Acts 1:14‏ 14 و كانه | به اظ ~ + AS 221 ¿S 4a)‏ النسخة الع „Ашы‏ 
continued with one 00101 лаутес 14-12!‏ | 2 يواظبون pa р a М A P res‏ النسخه العربية: 
accord in prayer, with noo opoðvpaðov‏ | على الصلاة بقلب يُواظِبُونَ بنفس وَاجذۃ أضافت لفظة: 
mE 8 “ 22 2M 2 410 t- ` . th j dM‏ 
710060018600۴ رت ШЕ i Ер‏ واحد مع gan‏ ہے على لو وت e‏ (والطلبة (кої тў ٥8۸۶8‏ 
and with his brothers. | ç ono ua тї‏ | ومريم al‏ یسوع وإخوته | ЯЛЫ agyag eal‏ 
лросеоул ov”‏ وَمَعَ A‏ السینائیة: 
ЕТИ d ۸۱۷۱۸۱۰۷ KOL‏ 5 
Mapia тп HPL‏ اللفظة عير 9A‏ 50492 
tov IY кол тос‏ 
адлро AVTOV‏ 
Pi “ j‏ 


أضاف النساخ لفظة(والطلبة= والدعاء)من إظهار جانب العبادة في حياة الرسل لسد الفراغ الروحي التعلق بالعبادات في العهد 
الجديد , حيث لا يوجد أمر بالعبادة ,ومن هنا تأتي هذه الإشارات لسد هذا الفراغ аш)‏ الفراغ الروحي بزراعة العبادات) 
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MHTPI TOY IHCOY KAI 


mEtri tou iEsou 
MOTHER OF-THE JESUS 


gunaixin kai 


ГҮМАІЗІМ KAI MAPIA TH 
tE 


TOGETHER to-WOMEN AND MARY THE 
togetherwith the-women 
CYN TOIC ААЕАФОІС AYTOY 
kai sun tois adelphois autou 
AND TOGETHER to-THE brothers OF-Him 
togetherwith the 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ES d ШІН ЕЕ 22. 1:15 БЕН‏ وفي تلك الأيام خطب | às o‏ 6 الأيّام als‏ النسخة العربية: 
midst of the brethren шоо SE‏ | بطرس في الإخوة» сызы‏ فی وَسْط الثلامِیذِء | تكتب Ahi‏ 
ES m 5 - 294 42 2 29 oe NE . . . d id dth‏ 
a avaotac Петрос‏ مت E Es ace‏ الحاضرين 255 = бА ғаш‏ 355 | (التلاميذ (тфу нобттфу‏ 
names together, £V HEOW TOV‏ | نحو مئه وعشرين» 4а‏ 3 عشرين. 
x hundred and QOEAQOV БІЛЕУ NV‏ کت السڈ 243 
Mr Тс SENS те OYAOC‏ 
Т. оуоцатоу ETL TO‏ بدلا منها: 
QUTO 0681 EKOTOV‏ (الإخوة (тоу adSehowv‏ 
٥01‏ 
Pi “ j‏ 


قام النساخ بتغييرالكلمة من (الإخوة) إلى(التلاميذ) حتى لا يفهم أن الإخوة المقصودین هم إخوة يسوع الذين ذكرهم النص 
السابق مباشرة لهذا النص(أع14-1) (تحسين النص) 
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Z 


ne" 


— 


hEmerais 
DAYS 


tautais 


98 
T 


TUNES 
115 KAI ЕМ TAIC HMEPAIC TAYTAIC ANACTAC ПЕТРОС 
kai en tais 
AND IN THE 


anastas petros 
UP-STAND/g Peter 
rising 


ochlos onomatOn 


BESIDES THRONG OF-NAMES 


fer net | 


en mes0 
IN — MIDst 


OXAOC ONOMATODN EMI TO 


epi to 
ON THE 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية دوج ور سے وس Ан‏ وجھ الاختلاف 
PTS 5 And there were‏ أنا ДЕСІ Ре 5 gU‏ لنسخھ PUT‏ 

dwelling in Jerusalem M-01A Acts 2:5 5-2р!‏ : ن في في أورشليم س | ودن С J B a‏ النسخة العربية: 
devout men, from Hoov ôe eig‏ أتقياء جاؤوا من كل أمة من گل )44 تخت ФАА)‏ تضیف لفظة: 
ШЕШ ш IHAM-‏ | تحت السماء. سَاكِنِينَ في .4854 ғ)‏ 2 1008001 ) 
KQTOIKOUVTEG‏ 
o Speç соларға‏ السبنائية: 
EET оло TAVTOG‏ " 
Ебуоос TOV vxo‏ اللفظة غير موجودة 
tov оорауоу‏ 

التعلية ا٘ضاف النساخ لفظة(يهود) لسببین: 


- تقديم تفسير لسبب اجتماع أناس من كل الأمم مجتمعين في أورشليم , فلم يكن أمامهم سوى إضافة لفظة( يهود) حيث 
أنه من المعروف اجتماع يهود الشتات في أورشليم للأعياد سنويا 
- لاحظ النساخ أن بطرس في العدد(2-14) بدأ خطابه للجمع الغفير بعبارة: (أيها الرجال اليهود) فكانت هذه الإضافة 
لتوضيح هوية المجتمعين حتى يحدث التقاطع بين العددين(5-2)و (2-14) 
(جعل الأمور أكثر منطقبة ) (تحسین النص) 


rJ 
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АЕ ЕМ I€POYCAAHM |K2 


de en  ierousalEm katoikountes 
WERE YET ІМ JERUSALEM DOWN-HOMING 
there-were dwelling 


JUDA-ans 
Jews 


- إثبات أن يسوع هو المسيح المنتظر 
- إرساء فكرة الناسوت واللاهوت التي تسهل تأليه المسيح دون أن تكون النصوص الدالة على بشريته عائقا. 
- فتح الباب أمام البنوة الإلهية للمسيح من الآب, حيث ان نبوته لداود هي حسب الجسد La‏ 
оса)‏ آلوهبة gins‏ )(ترسيخ فكرة الناسوت واللاهوت) оса)‏ مسيانية يسوع )(دعم البنوة الإلهية 


ليسوم) 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 

باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 

„Ашы النسخة العر‎ | Ei е و‎ 5 AIS aay . | أن الله‎ з کان‎ Уа | 30 Therefore, being а M-01A Acts 2:30 
aS E eR وعلم و‎ ЖӨ al prophet, and knowing Профтттс ouv أع30-2‎ 

امو مور that God had sworn‏ له بقسم أنه من ai ES um s ái‏ من | تضيف عبارة: 

а 4-25 z 42.5 with ап oath to him 

ja E ke wouk set of £100G OTL орко‏ صلبه جج واحدا (тыл Ша : ЫРЫ‏ يُقِيمُ pe pes ex) желі‏ الجسد 

тд ket сёрка | le S43 sus) Cis لیجلس على كرسيه.‎ the fruit of his loins | @pocev avto o 

01۲۷۸٢٢۷٦٤٤۷ tov Xpiotóv n % upon his throne | 97 ex kaprov тпс 

) is OGQUOG AVTOV 

Kaos 7‏ السينائية: 

TE Өроуоу avtov‏ غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(يقيم المسیح حسب الجسد) لعدة أسباب: 


prophet 


auto 
to-him 


Omosen 
WEARS 


BEFORE-AVERer 


XODMOCEN AYTW O 


m is 
being-inherent!, 


THEN 


THE Š 


s ЕК KAPTIOY 


ho karpou 
«Ж OF-FRUIT 


OF-THE tow 


EN 
KA61CAI | ЕТТІ 


——- انه تلات 
тнс YS a Ese‏ 
tEs‏ 


а him ie 


TOY 
۱ 36 isto! kathisai epi tou 
0006 FLESH TO-BE-UP-STANDING (їй) THE ANOINTED TO-be-seated ON OF-THE 
to-be-raising (fut.) Christ the 
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وجھ الاختلاف 


النص dà‏ النسخة العربية 
الشائعة ).> جمة الفانديك) 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
باليوناني 


رقم النص 


43Andfearcameon | MOA Acts 2:43‏ | و صار خوف فى کل یت ےت os‏ النسخة العربية: 
T > | SD р e UR - 2 every soul; and many Eyweto бе лост 43-2р!\‏ في وہ یہہ 
wonders and signs yoyn фобос‏ | نفس. وکانت عجائب نفس وکات auc sa gu c‏ عبارة(ايدي 
d th h‏ اا а ЛЕ КТС .. x‏ 
E Ба ш пола бе 0‏ كثيرة ЕЕ‏ و يات Же‏ 5 62053( على الرسل) 
Jerusalem; and great | кол onpa d10 tov‏ | على أيدي الرسل في cea е2‏ السينائية: 
fear was upon all. алоотолоу __ _‏ أورشليم dus‏ توف Jue сімді + ан‏ 5 
TOES | TEE 1 eytveto ev НАМ‏ 
те nv цеуос‏ 00006 عظيم على كل نفس. (في أورشليم =з‏ 
елі лаутас (Acts‏ عظيم على كل نفس 
ev IHAM 00806 те nv 2:43 M-01A)‏ 
цєүос єлї таутос )‏ 


قام النساخ بحذف عبارة(في أورشليم صار خوف عظيم على کل نفس) لسببين: 
- إزالة التكرار الذي لا مبرر له, حيث ان نفس الجملة مذكورة في أول النص 
- حذف لفظة أورشليم من أجل إظهار أن المعجزات والعجائب كانت تحدث في كل مكان وليس أو رشليم дыё‏ 
оса)‏ المعجزات)(تحسين النص) 


Га 
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(: 
EN IHAM 6080; ТЕ 
HN MET Aç ENI 
HANTAç 


GDereNeTo ле MACH жүхн фово 


/ TIOAAN те 


egeneto de  pasE psuchE мейе polla ‘te terata 
BECAME YET | In-EVERT-— SUD! ETE “FEAR MANY / BESIDES MIRACLES 
Ж - "f 
تجري‎ 
CHMEIA AIX TON АПОСТОЛСОМ 
sEmeia dia { tOn 8007 egineto 
SIGNS THR THE commissioners BECAME 
through apostles occurred 


TEPATA KAI 


kai 
AND 


ғыҙ 
(2:42 ANTEC |AE OI ПІСТЕҮОМТЕС НСАМ EMI ТО AYTO KAI 


pantes de hoi 


YET THE ones-BELIEVING 


Esan 
WERE 


pisteuontes 


ones-believing 


epi to auto kai 
ON THE SAME 
Sameé-piace 


AND 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
But Peter said: M-01^ Acts 6‏ 6 | فقال y:‏ فال نط ل النسخة العربية: 
أع6-3 Silver and gold have I | Елеу 8g Петрос‏ 221 بطرس os л ta, of o‏ لي —- "m‏ 
not; but what I have, Apropa Kat‏ | فضة ولا ذهب ولکن قصه ولا دهب» OS‏ تضیف : 
R А “ d aur A. à ij | this I give thee: i 5‏ 
qu те . of Kor 010 оок‏ لي ua‏ = لذي لي Eyepa ed) E | ^ i‏ ( 
Christ the Nazarene, | олоругі hot o бє‏ باسم يسوع المسیح zl £ уыз ыы‏ 
Mals EXO TOVTO 01‏ | الناصری امش». “лл а аи‏ السينائية. 
í ШЕ i бібош Ev то‏ اللفظة غ دة 
ovouatı ТҮ XY‏ عير موجو 
tov NaCopatov‏ 
лерілотеі (Acts‏ 
M-01A)‏ 3:6 
التعلية أضاف النساخ لفظة (قم) لسببین: 
- لأنهم لاحظوا في العددين (7, 8) أن بطرس آقام الأعرج, فأضافوا القيام في النص رقم 6 لتتقاطع النصوص АХАШ‏ 
- إعطاء المعجزة زخما أكبر, حيث أنه بدون(القيام) من الممكن بعد المعجزة أن يمشي الرجل لکن بشكل فيه عرج أو 
انحناء , فإضافة (القيام) تفيد تمام الاستقامة أثناء المشي أي المشي الطبيعي (تحسين النص)(دعم المعجزات) 
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@)einen 
said 


AE 


IC€TPOC АРГҮРІОМ KAI 


ХРҮСІОМ OYX ҮПАРХЄІ MOI 


еіреп de petros argurion kai chrusion ٦ ouch huparchei moi 
YET Peter SILVER AND GOLD i IS-belonglNG > to-ME 

{ silver-coin gold (dim) 
о AE EXW i TOYTO COI AIACDMI EN TO ONOMATI IHCOY 


ho фе eco | 


touto 
WHICH YET LAM-HAVING this 
i 


soi didOmi 
to-YOU LAM-GIVING 


en tO onomati 


М TH МАМЕ 


christou tou 6:23 kai peripatei 
ANOINTED THE be-YOU-ROUSED AND BE-ABOUT-TREADING 
Christ £-you-roused ! be-you-walking ! 


iEsou 
OF-JESUS 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ЕЕ” RP i‏ القائل من خلال الروح | 25القائل pig‏ ذاؤد فثات: | النسخة дый‏ 
mouth of our father M 2. 25-42‏ | القدس بفم فتاك, أبونا ea Mal‏ الامَمُ 2583 | بدون (من خلال الروح 
СА е AW aA E At David thy servant E‏ 
ке ue didst say: Why did бо ПМУ ayiov‏ — الشځوب ِالبَاطِلٍ س) 5 
Gentiles rage and сторотос̧ AAA‏ | الامم وتفكر الشعوب السينائيه: 
БЕТЕР desire vain толбос бозо EOV‏ بالناطل؟ зде 3 m‏ 
"i Т 95: Мот = tav‏ 
opua‏ خلال | 
pu бут кол Aaot‏ 
٤٥۷۶۸۶60۷ 0|‏ القدس. .ابو 
TOV лотрос THOV 0‏ 
) مہہ ПМУ‏ 
التعلية قام النساخ بحذف joue‏ من خلال الروح القدس..أبونا) لانهم استغربوا كيف elis‏ اللہ من خلال الروح القدس؟ أليس اللہ هو 
نفسه الروح القدس؟ , كان النساخ معتادين أكثر على أن الذي يتكلم من خلال الروح القدس هم الانبیاء وليسوا معتادین علی 
حدوث هذا في Ga‏ الإله نفسه (تحسین النص) 
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(من خلال الروح القدس) 
TOY ПАТРОс HMwN‏ 
МА ПМ ۷‏ 


THE-ones YET = 
the-ones ےن‎ 


کب 


ӨБОМ KAI EIMON АЕСПОТА CY О ӨЄОС O ПОІНСАС TON 


theon kai eipon su ho theos ho  poitsas ton 
God AND said 0۲ YOU THE God THE One-making THE 
| one-making 
THN KAI THN @AAACCAN KAI MANTA |7 
tEn kai tEn thalassan kai panta 
THE AND THE SEA AND ALL 


АЛА CTOMATO 


167 2 0 — dabid tou paidos sou eipOn hina 
WHO THRU = MOUTH ofDAVD THE boy OF-YOU saylNG THAT 
the-one through by-mouth ٥٥ 


- لاستغرابهم من سبب اجتماع الناس حول أورشليم وعدم دخولها, لماذا اجتمعوا حولها ولم يدخلوها؟ 
صار الناس يجتمعون خارجها, وهذه مبالغة .(تحسین الفص)-( Јаз‏ الأمور أكثر منطقية) 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And there came МОТА Acts 5:16‏ 16 واجتمع جمھورحول арақ‏ جُمْهُورُ ОЗА)‏ النسخة العربية: 
УТ T together also the | Xovnpyeto de кол 16-5£!‏ 44941052220 لكات عناء z‏ 
тоу‏ 70700 ىم | multitude of the cities‏ ورشلیم Q^‏ 2 22 لمحيطة cs Шол) all‏ عبارة: 
йү > 0.090 s s 5 ats around Jerusalem,‏ 21 
۱007ء cs x сое Мы m bringing the sick апа | EPIS‏ ومعذبیں gli jaa gad)‏ 
тес‏ 0م08 those oppressed by IHAM‏ | المرضى والذين فيهم من ار «А cls‏ وَكَاتوا أورشليم 
ч қ 1 lean spirits, all of Ogvic кол‏ ہے РА 4 A i "Nx‏ 
E 0608۷۷‏ | أرواح نجسة فی Akus Е‏ وأ 163۶0۷ TOV TEPIE‏ 
са whom меге cured oyhovpevoug оло‏ یشون اج Ой‏ نیشم ) Tepito‏ 
г.‏ السينائية:تكتب بدلا منها 
x. =‏ (حول أورشليم من المدن 
TOV лері ۷ 60810 0‏ 
ІНАМ) | | алаутес‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من ( حول اورشلیم) إلى ( إلى أورشليم) لسببين : 


29 


С ЭУсүмнрхёто лє 
sunErcheto | de kai 
TOGETHER-GAME 


ESL UH ЕГИ 


YET 


to plEthos 
THE multitude 


tOn 
OF-THE 


perix poleOn 
ABOUT cities 


OXAOYMENOYC YMO 


АСӨЕМЕІС KAI 


sa pherontes astheneis kai ochloumenous hupo 
JERUSALEM CARRYING UN-FIRM AND ones-baNG-molestED UNDER 
bringing infirm-ones ones-being-molested by 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And the word of M-01A Acts 6:7 Кол‏ 7 و کان كلام الله ينتشر SV‏ كَانَتْ ААК‏ الله АХ‏ النسخة العربية: 
dis aa з (сч зік. God increased, and 6 Kovoê tw OY 7-6£!‏ ہی "geb:‏ النسخھ العربية: 
Sr did 1: OR d MEA | a 0 à x< | disciples was 7060۷6۷۰101‏ 
Lm enlarged in Jerusalem | елАЦбоуето o‏ | في أورشليم. | في i23!‏ ليم 2363 )!3% (тфу ієрёоу‏ 
greatly, and a great | орібиос то”‏ | واستجاب للإيمان كثير | 558 مِنَ الكَهَنَةَ Саз‏ 
БЕСЕ Gp : number of the jewish‏ 
became obedient to .‏ من الیھود pn‏ السينائية: 
the faith. x > Аа Rois "‏ تذكر بدلا منھا: 
OyÀoc то”‏ (اليهود тог 1ообаюу‏ ( 
۷ 0آ[ 
ZER 101111160100۷ TN TIOTL‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من (اليهود)إلى(الكهنة) لإظهار قوة تأثير البشارة والمعجزات والنبوءات حتى أنها أثرت في طبقة 


الكهنة أنفسهم a)‏ عم مسيانية بسوع )(إظهار قوة العقيدة المسيحية ) 


Га 
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kai 


theou Euxanen 


= терге 


kai thuneto 


YTIHKOYON|TH ПІСТЕ! 


Tw IOYAAIWN 


اليهود 


ho 


AND THe saying OF-THE God GROWS-UP AND  was-multipliED THE 
j word grows / multiplied 
APIOMOC TON MAOHTCODN €N ІєЄРФҮСААНМ CHOAPA TIOAYC T€ 
arithmos I tOn mathEtOn en  ierou m sphodra polus te 
NUMBER | ОҒ-ТНЕ LEARNers IN JERUSALEM VEHEMENTLY MANY BESIDES 
disciples 1 tremendously vast 


ochlos hiereOn hupEkouon tE pistei 
THRONG ОҒ-ТНЕ SACRED-ones obeyED to-THE BELIEF 
priests the faith 


نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 


م |رقم النص 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
and set up false МОТА Acts 6:13‏ 13 | ,„ حۃذ ١ 2) ˆ ore‏ قشف ذا Boe‏ النسخة الع ‚Ашы‏ 
a‏ أع13-6 Э witnesses who said: £Otr]oav TE‏ ا ais TEF ee т du‏ 4 
This man ceases not шарторосуеубеіе‏ يقولون: ((هذا Y da jl‏ يقولون: هذا y JS 5I‏ أضاف النساخ لفظة: 
NY Е 21 $2 sai . . 2 t k d‏ 5 : " 
place | 28/017586 О‏ ع nnt‏ يكف عن الکلام ашы‏ يعدر عن أن als‏ <> (تجدیفا Bkàoconuo‏ ( 
and the law; оубролос outoc‏ | الهيكل المقدس МЛ‏ ضد هذا даа l‏ 
оо TAVETAL 00۷‏ والشريعة.. соза ЗДА э СА)‏ السينائية: 
а =e Se 2 a PNLATA KATA TOU‏ 
толоо TOV 00‏ اللفظة غير موجودة 
кол тоо VOLOD‏ 
التعلية أضاف النساخ لفظة(تجديفا) agi‏ لاحظوا أن التهمة غير مقنعة , فمجرد الكلام У‏ يكفى كتهمة. لهذا أضافوا لفظة(تجدیف 
c‏ ° لهم O‏ غیر , فمجر م 2 يحدي j‏ فو 2 


حيث أن الكلام بالزور والتجديف يصلح كتهمة مقنعة.(تحسين (ill‏ 


they-put-to-ine-stand 


АМӘРСОПОС OYTOC OY TIAYETAI K 
anthrOpos houtos ou pauetai ke 
human this МОТ IS-CEASING declarations HARM-AVERRing TALKING 0 


blaspheming speaking at 
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«АХАУ م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمھ الفانديك)‎ 
ody النسخة الع‎ КЕТЕ د ۷ ھپهذا‎ Uh 77 37 This is the Moses | МОА Acts 7:37 
iaa ع یی سک‎ 2 4 PT ل بني‎ d Р 3^ | Who said to the sons Оотос £ottv o أع37-7‎ ч 
تضیف عبارة:‎ us إِسْرَائِيلَ:‎ qid إسرائیل: )) سیقیم الله قال‎ | of Israel: A prophet Menon o sac 
5 5 و او اله ك‎ Н : rM shall God raise up for раа 
دسمعوں‎ А) M جح‎ се من ہیں نبيا‎ = you from түз! тою лос IHA 
офтоб @кобсєсбЕ. ) من إِحْوَتِكُمْ. له‎ e Sel مثلي)).‎ | brethren, like me. Профтүттүу ошу 
السينائية:‎ s: avaotnot о OL ек 
العبارة غير موجودة‎ TOV 1٥82.00۷ Oc 
Ене 


أضاف النساخ عبارة(له تسمعون) لسببين: 
- حتی يجعلوا اقتباس لوقا أكثر دقة GY‏ الاقتباس موجود في التثنية )15-18( وفيه عبارة(له تسمعون) 
- حتی يأكدوا على ضرورة أن يتبع الجميع المسيح ОУ‏ الإله قال على لسان موسى( له تسمعون) 
оса)‏ الاقتباسات )(دعم مسبانية بسوع) 


/ i 
@) оутос естім O ۸440۷1 O EITICON тос YIOIC 1СРАНА 


houtos езіп ho // mOusEs ho  eipOn toi шісі | israEl 
this IS ТИЕ MOSES THE onesayING té-THE SONS oFISRAEL 
£ one-sayi pi-Israel 


/ 
ПРОФНТНМ YMIN / АМАСТНСЄТ ^ KYPIOC О ӨЕОС YM@N €K 
prophEtEn humin / ап i kurios ho  theos humOn ek 
BEFORE-AVERer to-YOIP) S THE God OF-YOUÍP) OUT 


akousesthe 
YE-SHALL-BE-HEARING 


autou 
OF-Him 
him 


eme‏ ا 
ДҒ-ҮОШР) AS МЕ‏ 


XX m 


ТІМ|О гемомемос EN TH EKKAHCIA ЕМ TH EPHMCD 
noutos st ho  genomenos en ЧЕ ekklEsia еп tE erEmO 
this IS THE one-BECOMING М THE  OUT-CALLED IN THE DESOLATE 

one-becoming ecclesia wilderness 
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«АХАУ م |رقمالنص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
اآذي وَجَدَ نِعْمَةَ أَمَامَ | النسخة العربية:‎ ٠١ | call ونال داود رضى‎ 46 who ТӘНДЕ favor іп | мота Acts 7:46 ОС 12 
' أضافت لفظة:‎ зза] فسألهأنيبني مسکنا‎ "Ж ОШ [| сорс хариу 46-76) 
: Саз ن یجد‎ Call يبدي 620 و‎ O asked that he might OY 
` 7 "EO 46: - я find a dwelling for the | ٦۷۸۸۲1٥0۷ TOD 
( 1® kW cm يعوب‎ ay ce لیعقوب‎ house of Jacob. KAL EU PIV 
— 0111۷۵ то 
اللفظة غيرموجودة‎ око Iokop 


أضاف النساخ لفظة (АУ)‏ لأنهم رأوا أنه لا معني GY‏ يعد داود مسكنا ليعقوب فأضافوا اللفظة حتى يصبح قد acj‏ المسکن Aly‏ 


ليعقوب ليوافق المزامير(132- 5( Јаз)‏ الأمور أكثر منطنية ( 
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ЄҮРЄМ XAP IN ENWTTION TOY ӨЄОҮ KAI 
hos heuren charin | 
WHO FOUND grace! 


€YP€IN 

heurein а 

TO-BE-FINDING BOOTH 
tabernacle 


G DcoxoueN AE ажол 
OkodomEs 


m uu ver iimaar ruin 


solomOn de 


enOpion tou 
IN-VIEW 
sight-Ofbefore 


HTHCATO 
Иһеои kai EtEsato 

OF-THE ! God AND REQUESTS 

A he-requests 


وجھ الاختلاف 


dà оза!‏ النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة € 


ترجمة نص السينائية 


نص السينانية 
بالإنجليزي 


تس PIPU‏ 
باليوناني 


رقم النص 


النسخة العربية: 


аш} أضافت‎ 
é ex :"إن‎ р ile J) 


SC? Acts 8:37 гіле бё ó 
0107:1710, Ei miotevetc ¿ë 
óAng тйс корӧіос, 
éeotwv. блокріӨеіс бё 
gins, ITiote00 tov vióv 
тоб Oso гіуол TOV 
'Imooüv Хрістбу.) 
السینائیة:‎ 

النص بالکامل غير 
موجود 


à. d ӘУ 


بالعربي 


[محذوف] 


[no verse] 


[no verse] 


37-8гі 


13 


من النص السابق )36( والنص التالي(38) أن الحبشي قد تعمد مباشرة قبل أن يعلن إيمانه 


أضاف النساخ النص لأنهم لاحظوا 
وهذا ينافي التعلیم الكتابي والكنسي الذي يشترط الإيمان ثم العماد(مرقص16-16), كما أن النص يدعم ألوهية يسوع (هو ابن 
!4( (دعم stall‏ بسوع)(تعديل الكتاب ليوافق الطقوس الكنيسة) Јаз)‏ الأمور أكثر منطقية ) 


(oc АЕ ЕПОРЕҮОМТО КАТА 


hOs de  eporeuonto 
AS YET THEY-WENT 


YACDP KAI ФНСІМ 
hudOr kai phEsin 
water AND 


2 


aoe 
ME | BATT ICOHNAI | 


IS-AVERRING THE EUNUCH 


kata tEn hodon 
according-to THE WAY 
road 


O €YNOYXOC IAOY 

ho  eunouchos idou 
BE-PERCEIVING 
lo! 


nsi 


THN ОЛОМ HAGON EMI TI 


Elthon epi ti 
THEY-CAME ON ANY 
some 


YACDP ТІ KWAYEI 

hudOr ti kOluei 

water ANY IS-FORBIDDING 
what is-preventing 


км ۳ CTHNAI ТО АРМА KAI KATEBHCAN 


لح حتت 
AND he-ORDERS‏ 
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'stEnai to harma kai 


katebEsan 


TO-STAND THE chariot АМО  THEY-DOWN-STEPPed 
they-descended 


а‏ | رقم gail‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي 0 الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And he said: Who МОТА Acts 9:5 14‏ 5 | فقال شاول: ((من أنت» "دَفَقَالَ:"مَنْ Gall‏ یا سَيّدُ؟" | النسخة العربية: 
أع9: 5- art thou, Lord? And‏ ڪن 
086 سا 0 һе said: 1 am Jesus nc‏ | يا رب؟)) فأجابه сы ul Т Quá‏ تضیف عبارة: 
طف onde opo 9 h h‏ 91 او ا a‏ 
i Eyo su IX оу ov‏ الصوت: ((أنا یسوع الذي أت ca құлы) AA Las‏ أن تركس 
ae 4 доке (Acts 9:5‏ الذي сы!‏ تضطهده. صعب gh 5 Quai," Sa as тар; à Ale c‏ 
A Фә» "- 2 Же К t. ut rise, and go 0‏ ےا کے سے وچ اتی 
into the city, and it 02‏ | ولكن قم وادخل المدينة» | Обал "ол‏ 5 5 مر بعد و «зз M ru‏ 
shall be told thee Р :‏ ناك يقال لك ما يجب | تعد AAA,‏ ."بارت 5154 С) А,‏ أَفْعَلَ؟"فَقَالَ 
“м, what thou must do. "^ Acts 9:6‏ یقال Ja "Des o зл oe Mera. d ad Fad EA S на‏ 
олда ٥61‏ أن تعمل)) مادا تربك أن Ga Quee ssl‏ 


OKANPOV oot лрдс 
кеутро Локтібету. 
трёноу те кої 0۸۷ 
cine, Kopie, ti не 6 
7۲01601: Kai ó Koptoc 
прос оътоу (Acts 9:5-6 
SCR) 


Q3 5 aa" NEU 
a لك‎ D ры) 
تَفْعَلَ"‎ ¿j ai 


кол ElOEADE جاع‎ 
TNV 0. 1 
۸.07068101 oot 
O TL 67 


أضاف النساخ المقطع لعدة أسباب: 
1- إعطاء بولس الشرعية من ناحية أن رسوليته هي قدر إلهي محتوم ومقرر مسبقا (صعب عليك أن ترفس مناخس) 
2- صناعة مقدمة مناسبة قبل (бек eil gne lala A 048) jue‏ هذه المقدمة هي ( (Casi ӨК мА IS. ea":‏ , 
وبهذا تتقاطع الجملتان 
3- إضافة تفاصيل تجعل الأحداث اكثر منطقية , فليس منطفیا أن يظهر الإله فجأة ثم يدخل في الحوار مباشرة دون أن 
يصاب بولس بأي خوف, لهذا تمت إضافة ( وهو مرتعد متحير) 
4- دعم ألوهية يسوع , يظهر هذا من عبارة( يا رب , فقال له الرب) 
оса)‏ 223911 بسوع )-(دعم شرعبة رسولية بولسر)۔(جعل الأمور أكثر منطفية ( 


التعلية 


rJ 
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= | ; қ 
(einen A€ TIC €I IE O; АЕ KYPIOC EITIEN EFM EIMI 
` А ei 


kurie ho | de kurios eipen едо eimi 
he-said YET ANY YEE Master! mer Master , said | АМ 
who 2 ord ! САА ас РА 
` 2142 صعب‎ 
IHCOYC ON CY  СКАНРОМ\СОІ KENTPA 
iEsous hon su diOkeis  skiEron i pros 


JESUS WHOM YOU ARE-CHASING HARD to- 


are-persecuting 2 

2 TH. 

ANCTIZGUN vit 2, Ae X ons 
laktizein oa Су? ان‎ 


JU‏ و 


INS ed Sit ete oe 


TE KAI OXMBWN віпем OEAEIC‏ یہ 
eipen theleis‏ رسس tremOn еге г‏ 
E pnr Ha YOU-ARE-WILLING‏ 
pic A * Y roe We‏ 2 . 
Пон I KAI О КҮРІ OC aam NN? КА! ۱۴۶۴۸06‏ 
poiEsai kai ho  kurios pros auton anastE - kai eiselthe‏ 
TO-DO AND THE Master TOWARD him BE-UP-ST ANDING AND  BE-INTO-COMING‏ 
Lord be-you-rising ' be-you-entering !‏ 
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م galla‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية Au‏ | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
But there was in | V?'^ Acts 9:10 Н‏ 10 كان فى دمشق تلميذ کان فى хаб Gia‏ النسخة العربية: 
10-9ei 15‏ = ون о A E 20 с? ig Damascus a disciple | 5. rc‏ في Giaa‏ 22% النسخه العربية: 
named Ananias; and А 5 d‏ | اسمھ حنانيا. فناداه A Al Quá (s Al‏ تضیف لفظة: 
EE. А à " ". 2 КЕ . the Lord said to him: 1۷1100 0۷٥۱‏ 
K num ho s Ауоллос KOL 7۷‏ الرب: ((یا حنانیا! (( کی 2 98% Rm‏ (في )99 (èv брараті‏ 
Behold me, Lord. трос AVTO” EV‏ أجابه: ((نعم» یا رب! “Оза‏ يارب" 
орошот о KE‏ « السینائیة: 
Avava О бе snev‏ اللفظة غير а‏ 
боо eyo KE‏ ری کر kaa‏ 


أضاف النساخ لفظة(في رؤيا) لسببین: 
1- توضيح الطريقة التي قابل بها الرب حنانيا, هل بالرؤية المباشرة أم رؤيا منامية 
2- إظهار مكانة بولس حيث قابله الرب مباشرة بخلاف حنانيا الذي قابله في رؤيا. 


(تحسین az,‏ اين صورة بولسر) 


€ITIEN ПРОС AYTON 


МАӨНТНС (ем AAMACKCD ONOMAT I ANANIAC KAI 


mathEtEs fen damaskO onomati hananias kai 
WAS YET ANY LEARNer I IN DAWASCUS to-NAME ANANIAS AND 
there-was certain dis X 4 


= 
o KYP IOC 


eipen pros auton еп horamati ho de 
said TOWARD him THE Master IN sight ANANIAS! THE YET 
Lord vision 
ЕІПЕМ IAOY €ro KYPI€ 
eipen idou едо kurie 
he-said BE-PERCEIVING | Master ! 
lo! Lord! 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
and his disciples МОТА Acts 5 16‏ 25 | فأخذه تلاميذه ليلا ودلوه | © SAS GY‏ التلاأميذ ЭМ‏ النسخة العربية: 
NEU 22215 е: : took him. and by -‏ ووو 
night let him down . 25 9e!‏ من السور دي 488.. 5113 ue‏ 253 مُدَلِينَ تذکر لفظة: 
NE "Vo à aye $4 UA id through the wall,‏ : 
dades z уоктос 610 TOD‏ 00 کو چ — إِيَاهُ في سّل. ہس oi шобптаі‏ ( 
basket. | тпуоос 10011007‏ الیسو عیة السينائية: 
AVTOV 0۸.060۷۲86‏ تکتب Ум‏ منها: 
арр‏ (تلامیذہ potat отоо‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من(تلاميذه) ¿l‏ (التلامیذ) لسببین: 


1- أنه من الغريب أن يصبح لبولس تلاميذ بهذه السرعة (أيام كثيرة) فالأكثر منطقية أنهم التلاميذ(تلاميذ يسوع) 
2- من الأفضل أن يكون الذي ساعدوا بولس هم تلاميذ المسيح حتى ينال بولس شرعية من خلال دعمهم له , وهي الفكرة 
التي يحرص مؤلف سفر الأعمال بشدة على إظهارها حتى أن النص التالي (9-26) مباشرة يؤكد هذه الفكرة 
іле уйй оса)‏ رسولية بولس) 
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م رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
he lodges with one МОЛА Acts 10:6 EE‏ 6 | فهو نازل عند دباغ QUAS Ме 925 PE‏ النسخة العربية: 
ЕЕЕ. ТЕЕ А m Simon, a tanner, who > j‏ 
dau! | has a house by the Ся 6-10:‏ سمعان وبيته على css о)‏ بيده عند تضیف عبارة: 
Bopost o ٣۷‏ عد شاطئ البحر ў‏ هو ب 28 ÁL A‏ )3 يفول oxi Áu A‏ 
"Deis e GAS owa тора‏ أنْ تَفْعَلَ 
одтос 300۸681 oot tí GE 0 070‏ 
бей nowi. )‏ 
السینائیة: 
المقطع غير موجود 


أضاف النساخ Арды‏ يَقُولَ لك مَاذا gst‏ أن تفْعَل)لتقديم سبب منطقي للطلب الذي طلبه الملاك من کرنیلیوس في النص 
السابق )10-5( : وَالآنَ أَرْسِل إلى eX У t‏ سِمْعَانَ Жы ФА‏ 


( الأمور أكثر منطقبة‎ Јаз) Ob: 
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[рага 
1 BESIDE SEA 


YET FROM-CAME 
came-away 


O АГГЄАОС O 


THE MESSENGER THE 


this-one 


aggelos ho 


SHALL-BE-TALKING to-YOU ANY 


one-speaking 


kornEIiO 


оүт‹ ZENIZETAI ПАРА وہ ح-‎ 0۱ BYPCEI تن‎ €CTIN 
houtos! xenizetai para ше” simOni bursei ho estin 
this-offe 5-0066 BESIDE. “ANY SIMON, а = to-WHOM IS 


YOU IS-BINDING 


AAACN TO KOPNHAICD 
lalOn to 
one-TALKING to-THE CORNELIUS 


م |رقمالنص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
in which were all | МОА Acts 10:12‏ 12 كان gile‏ أ من جمیع OS Lead ЕССЕ‏ 00“ لنسكة الع س4٠‏ 

15 أع12-10 ۷م Vid. is 1d К a x manner of reptiles of Еу‏ داب النسخة العربية: 
oum 2а nb " EI б а; E Ж. m. Ны 0209‏ : : 
things of the earth, тетролоба кол‏ وزحافاتھا وطیور АА] то ca ls‏ (والوحوش 06 кої tà‏ 
and birds of the ерпето TNG YNG‏ السماء ( 
heaven. кол TETIVA TOU‏ السينانية: 
TTT ovpavov‏ " 

اللفظة غير фа‏ $352 
Al‏ ب أضاف النساخ لفظة(والوحوش) من أجل إظهار أن كل الأطعمة صارت حلالا حتی لحم الوحوش, Ба)‏ يعنى أن الشريعة قد 

ثم إلغاؤها (إلغاء الشربعة — دعم 4414 (galga‏ 
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ho AupErchen 
IN WH icy belongED 


x 


panta 
ALL 


و 
TA ЕРПЕТА‏ = 


егреїа 


WILD-BEASTS АМО THE REPTILES 


г E 
Ç со уйнрхен TINN TA TN BIER p 


THE FOUR-FOOTS 


quadrupeds 


KAI ТА ПЕТЕІМА 

kai ta peteina 

AND THE flyers 
flying-creatures 


8| Eau 
"Es 


OF-THE ست‎ AND THE 


ka 


TOY 
tou 
OF-THE 


نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


gaill م |رقم‎ 
m باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة‎ 
النسخة العربية:‎ уш": ك٠‎ . 2 فقا‎ 30 And Cornelius МОТА Acts 10:30 
النسخة العربية:‎ E Cu pil 56 3 e کورنیلیوس:,‎ J said: Four days ago Кол o Kopvmuoc 30-10gi 19 
Boke تکتب‎ fetta هذه‎ cll aul 48) Í ((کنت من أربعة ایام‎ | up to this hour, was І MO NEAN 
ال كنت ضاتما‎ Mia 2m egal de Lull إلى هذه‎ | at the ninth praying ФП 06116 
) vii 5 7 б * | in my house; апа ٦8۵06 ۷۶1ا‎ 
۷ vrotebov ) = еке! CUS سِعَة‎ c التاسعة‎ Ae Lull في‎ | behold, a man stood | TAVTNG TNG орос 
و السينائية:‎ a AS іу; E فرأيت رجلا عليه ثياب‎ БО 0 nuny тт 7۷ 
54 ТЕРГ 2244 9 TLPOGEVYOLEVOG EV 
° ة غير موجو‎ 224 e gen براقة يقف أمامي. أَمَامِي‎ 


то OKO HOV KAL 
1600 avnp 6717 
ЕУФЛЛОУ EOV EV 
£o01 0101 


أضاف النساخ عبارة(كنت (Lila‏ لإظهار الأهمية الروحیة للصیام في حياة المؤمن , لسد الفراغ الروحي الناتج عن AÉ‏ 
نصوص العبادات في العهد الجديد 21,Ш аш)‏ الروحي بزراعة العبادات) 


3 
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KOPNHAIOC E$H ATMO TETAPTHC НМЕРАС i 


KAI O 
kai ho  kornElios 


AND THE CORNELIUS 


XPI 
ephE apo tetartEs hEmeras n chri 
AVERRed FROM  FOURth DAY UNTO 


tautEs tEs hOras EmEn a 
this THE HOUR -WAS fastiNG MAND THE NINth HOUR 


ПРОСЕҮХОМЕМОС ЕМ TW OIKW МО ANHP ЕСТН 

proseuchomenos en tO oikO anEr hestE 

praylNG IN THE HOME ММС MAN STOOD 
house 


فكان لابد عند تكرار کورنیلیوس للقصة أن يضيفوا مجددا هذا المقطع حتی تتفق القصتان. 
( مطابقة نصوص الأناجيل ببعضها)- Jas)‏ الأمور أكثر منطقية ) 


م |رقمالنص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
БЕ 32 Send therefore to | MOTA Acts 10:32 | 20‏ سل إلى يافاء qu y‏ 2 45 النسخة العربية: 
Joppa, and call for =‏ ر 7-7 س 
Simon, who is 2 кыш‏ واستدع سمعان الذي E dais ЖЫЗ)‏ أضافت jue‏ 5 
d Peter; h‏ " 5 ` 7 
Jodges in the house of | петокот‏ | يقال эв ЕЕ‏ بُطْرْس 23548 _ зн)‏ متي з, ela‏ 
Simon а tanner, by | ova ос‏ نازل في بيت سمعان бс napaysvóuevoç dic — 5 БҮ‏ 
the sea. ETIKOA suro‏ | الدناغ de‏ شا \ 424 oot ) И‏ 23000۸81 
p Петрос оотос‏ على ж. s‏ السينائية: 
Z au ; БЕУІСЕТОА ЕУ otia.‏ السا WS‏ $3 
жол 210۷۵. Buposoc‏ موجودہ 
i ) Tapa 00-0 А‏ _ _ | 
)52 أضاف النساخ عبارة(فهو متی جاء يكلمك) لأنهم کانوا قد أضافوا في النص رقم(6-10) : هُوَ يَقُولَ لك مَاذا يَْبَغِي أنْ Dess‏ 


(7 упемжом OYN EIC IOTITIHN KAI 


{ 


1 
61 КААЄ! ТА! ПЕТРОС 


epikaleitai ! petros houtós xenizetai еп oikia simOnos 
IS-belNG-ON-CALLED Peter thistone IS-LODGizING w م‎ JN HOME OF-SIMON P 
is-being-surnamed higo 24 5 4 RS ا‎ 


; i 
ВҮРСЕОС ПАРМ 
burseOs Н рага 
tanner BESIDE SEA 


forthwith THEN 


thalassan 


dun еретрѕа 
FSEND 


юррЕп / 
JOPPA / 


оуТос 76011 


hos  paragenomenos 


WHO BESIDE-BECOMING 


coming-along 


pros se su 
TOWARD YOU YOU 


kai metakalesai 
AND WITH-CALL 
call-for-you 1 


METAKAAECAI CIMCONA OC 
simOna hos 
SIMON WHO 


€N OIKI^ CIMCDNOC 


NEsei 


te 
BESIDES DEALIy DO 


L-BE-TALKING to-YOU 


م Qaa‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ТҮРПІЛІ? | 48 And he | МА Acts 10:48‏ 7۲ | السخۂة الع ИИ‏ 
m‏ أع48-10 | zu com р? еле, commanded them to Просетагву бє‏ 2 نہ Pa‏ 
be baptized in the по m‏ باسم يسوع المسيح. الرّبٌ. Stas‏ سالوۂ أن жа‏ لفظة: 
ره A ER ӨСЕ 2 fJ Christ.‏ 2 5 
E S Soni ovopati IY XY‏ فدعوه إلى ان тоб Kopíov чый) La) 25м ex‏ ( 
him to remain some | 80176011۷01 Tote‏ | عندهم بضعة أيام.. السينائيه: 
days, | 1000176037 avtov‏ تذكر بدلا منھا: 
келә єлїнєтүол NLEPAG‏ 
эш) уос‏ £ المسیح (ТҮ XY‏ 


قام النساخ بتغيير لفظة(يسوع المسيح) إلى (الرب) من أجل التأكيد على ألوهية یسوع ( دعم ألوهية يسوع) 
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; یعتمدوا‎ 
ТЕ ,АҮТОҮС ВАТТТІСӨНМА 


THEY-ask him 


epimeinai hEmeras 
TO-ON-REMAIN DAYS 
to-stay 


tinas 


3 


م аё)‏ النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And the Spirit M91^ Acts 11:12‏ 12 فاص ن ИНТ l‏ 87 النسخة الع ody‏ 
bade me go with Еілеубе то INA | 12-116! 2‏ |" « لروح —Ç Са o‏ لي “a с»‏ 
ا them, without making‏ | معهم من دون تمییز, c6 © ШАМ)‏ | تذكر عبارة: 
e 124 А aj j | а distinction. Апа‏ مہ RTI : Pu‏ 
m pus alt these six brethren 001016 7۷‏ لي کت 1 Де) TE d‏ مرتاب ٹی شيا 
also went with me, бзакртуо ta‏ | الستة إلى قيصرية» e зл ШАУ‏ الإخوة umóëv Siaxpwopevov ) | АБЫ‏ 
PEDE а G S 445 5% А 53 же. ы а t d th‏ 
and we entered the | НАбоу бе cuv‏ | فدخلنا بيت کورنیلیوس | فَدَخَلْنَا JAI Gu‏ السينائية: 
кол O1 EË‏ املاع تذكر بدلا منها: 
E 082001 OVTOL кол‏ 
£tonAOopsv eg‏ (دون تمییز 
undev бїакртуо то) TOV OLKOV ТОО‏ 
ауброс‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من (دون تمييز) إلى(غير مرتاب في شئ) حتی يجعلوا كلام بطرس مطابق لبعضه البعض , حيث أن 


بطرس قال نفس الكلام في )10-20( ولم يكن فيه عبارة(دون تمییز) Lal‏ كان فيه (غير مرتاب في شئ) 
(مطابقة نص Jas Lidl‏ ببعضها) 


С eines ҺЕ MOI TO ПМЄҮМА СҮМЄЛӨЄІМ AYTOIC MHAEN 


eipen de moi to pneuma sunelthein JE 
said YET to-ME THE spirit TO-BE-TOGETHER-COMING  to-them NO-YET-ONE 
to-be-coming-together with-them nothing 


AE CYN €MOI KAI OI EZ AAEADOI 
diakrinomenon Elthon de sun emoi kai hoi hex adelphoi 
THRU-JUDGING CAME YET TOGETHER to-ME AND THE SIX brothers 
doubting togetherwith те also 


АӨОМЕМ €IC TON OIKON TOY ANAPOC 


houtoi men eis ton окоп tou andros 
these AND WE-INTO-CAME INTO THE HOME OF-THE MAN 
we-entered house 
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م galla‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And Barnabas апа | MMA Acts 12:25 23‏ 25 ورجع برنابا وشاول оу о‏ بَرْنَابَا وَشَاوْلٌ النسخة العربية: 
Jerusaiem 7 |Баршһебека | 25-126‏ | إلى أورشليم بعدما أتما | من SUSU agii)‏ | تذكر لفظة: 
олеотреууау EIG‏ خدمتهماء с>) А1‏ 85 ( 
Е | IHAM‏ .4 
تكتب بدلا منها: 
(إلى (su‏ 


قام النساخ بتغيير النص من (إلى) إلي (من) لان بولس وبرنابا کانوا بالفعل في أورشليم لتوزيع المعونات على الناس في 
المجاعة(اع 11: 30-28) فوفقا للسينائية يصبح كلام لوقا مؤلف أعمال الرسل غير صحيح. 
ate)‏ التناقضات )(جعل الأمور أكثر منطقية ) 
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ПАНРОСАМТЕС THN AIAKONIAN CYMITAPAAABO 


YET AND SAUL 


plErOsantes tEn diakonian sumparalabontes 

FILLing THE THRU-SERVice TOGETHER-BESIDE-GETTING 
completing dispensing taking-along-with-ihe 
TON €ITIKAHOE€NTA МАРКОМ 

ton epiklEthenta markon 

THE one-BEING-ON-CALLED MARK 


one-being-surnamed 


م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 

God has fulfilled this МОЛ Acts 13:33 || 24‏ "إن الله قذ CaS)‏ هذا | GIT‏ الله قذ أَكْمَلَ هذا | النسخة العربية: 

=== ЕРТЕУ e to our children by | Ко пиесорос 33-13 
عبارة:‎ e Y 5l لأولادنا لحن‎ raising up Jesus 4. 5 а 
نحن أولادهم‎ Ч) 71018006 
toic тёкуо1с адтфу ٣۷ 67۷ 
) YEVOLEVHV OTL 
السينائيه:‎ тоот o OX 
تكتب بدلا منها:‎ 7۷ 
EN 016 16 
(لاولادنا‎ nuov 
тос TEKVOIG Nuov ) 


قام النساخ بتغيير النص من (الله قد أكمل هذا لأولادنا) إلى )5 أكمل هذا لنا نحن أولادهم) لأن الموعد والبشری قد وقعت في 


حياة بولس والمستمعين ولم تتأخر لتحدث في زمن Jaa) ӘУ)‏ الأمور أكثر منطقية) 
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>TI TAYTHN' O ӨЄОС €KTICTTAHPCDKEN [|'TOIC *TEKNOIC 
i tautEn ттт کے‎ 


KAI ЕМ TW YAAMCD ТОО 


Каі еп tO psalmO to 
to-US UP-STAND ing JESUS AS AND ІМ THE psalm THE 
raising also 


- علاج التناقض الذي نشأ بين (خروج اليهود من المجمع) و ) طلبهم أن يحدثاهم) كيف طلب жы‏ ذلك وقد غادروا 
المكان ؟ فتمت إضافة (جعل الأمم يطلبون) لعلاج الأمر وتوضيح أن الطالبين غير المغادرين 

- توضيح مدى تهافت الناس على بولس ونجاحه في التبشير حتى أن تأثيره امتد للأممين مما يحسن صورته 

5 التأكيد على إلغاء الناموس الذي يجعل الخلاص Жз‏ | على اليهود, فالبشارة شملت الاممین 
Јаз)‏ الأمور أكثر منطقبة )-(تحسين صورة بولسر)۔( إلغاء الشريعة ,دعم فلسفة بولسر) 


3 


م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
e 227 Hey idc bos 07 25‏ وبعدما خرجوا ء طلبو | | ٤٣‏ وَبَغدمَا حرج الَيَهُو 5 النسخة العربية: 
besought that these ` “Tas‏ .4611 أن يحدثاهم بهذه | Са‏ الِمَجْمَع ДАУ Gas‏ أضافت عبارة: 
oy 4 +{{- А é М E rd ight b‏ ١ه‏ 234-463 5 
mit d EAS di тареколооу EIG‏ الأمور في السبت القادم يَطْلَبُونَ ae o E‏ (اليهود من الجمع dea,‏ 
lags the next sabbath. то ретоёу‏ الكلام e| cal ЕЕ‏ 
dé ёк тйс ovvayoyñç ۷ БЕН) саВВото‏ 
Тообаіоу... tà Ovn ) ۸0001011۷01 avtog‏ 
та PNUATA 100‏ السبثائية. 
RON ET (Acts 13:42 M-‏ 5 
01А)‏ _ العبارة غير موجودة 
التعلیق أضاف النساخ ЫП Z 28 Lat 5s‏ 5 مِن المَجْمَع جَعل O giles АУ‏ إِلَيْهِمَا) لعدة أسباب: 
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BESIDE-CALLED 
entreated 


synagogue 


ез to metaxu 
INTO THE between 
intervening 


Jews 


sabbaton 
SABBATH 


EIC TO METAZY CABBATON AAAHGHNAI 
i lalEthEnai 
TO-BE-TALKED 


to-be-spoken 


م аё)‏ النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Жа! 72 70+0 7 45 But the Jews. М-01А Acts 13:45‏ النسخة الع ody‏ 
lii seeing the Ібоутес бео(| 45-136! zi‏ ليهو Al a эы е Е‏ — 
سوا و multitudes, were filled‏ | الجموع» امتلاوا غيرة | الجْمُوع امتلاوا Әле‏ أضافت لفظة: 
ЖЕРГІ Эй үл л л үл ү. БКО 55 with епуу, апа spoke‏ 
against the things oxÀous‏ وأخذوا һы " — w З m е‏ رہ 
spoken by Paul, gm)mo0noov‏ بولس بالشتيمة بو СымайлА ды‏ وَمْجَذْفِينَ | 0۸۵/۱۷٤٤ кої)‏ 
blaspheming. ۸00 KAL‏ السينائية: 
Т 5 ihaili 0۷۶۸۶۷۱ тос‏ 
а оло 1100201‏ نیت 
AoXovpevotg‏ 
Власфтиооутес‏ 
التعلية أضاف النساخ لفظة(مناقضين) لسببین : 
= التأكيد على مقاومة اليهود للبشارة 
- دعم المبرر الذي قدمه بولس لتبرير انتقاله لبشارة الامم في(اع46-13) بدلا من الیھود 
(تشويه صورة اليهود)- (إلغاء الشريعة, دعم فلسفة بولس) 
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\ 


IOYAAIOL TOYC OXAOYC ЕПАНСӨНСАМ 


IAONTEC AE OI 


idontes de hoi ioudaioi tous | — ochlous eplEsthEsan 
PERCEIVING — YET THE JUDA-ans THE |  THRONGS — THEY-ARE-FILLED 
Jews { аге- ес 
| 


Ф W a راید‎ 
ZHAOY KAI АМТЕАЕГОМ TOIC ҮПО TOY TINYAOY |A€l'OMENOIC 
zElou kai antelegon tois hupo! tou paulou gomenoi: à 


OF-BO Ling | AND THEY-gontradict€D PAUL baNG-said 
2 . 


antilegontes 3 ' 5 
INSTEAD-saylNG AND HARM-AVERRING 
contradicting blaspheming 


م аё)‏ النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
iU galls‏ بالانجلیز الشائعة (ترجمة الفانديك 
CERE‏ لي we Á.‏ © ` بي > > 3 
that the men that M91^ Acts 15:17‏ 17 | لسع , АД) e о | wlall Gla‏ الع „Ан‏ 
a‏ أع15: 17- | ge ji 1 are left over may олос оу‏ إلى 0 20 mah p vd‏ 
seek the Lord, and all шры E‏ الرب وجميع الشعوب | ca ОЇ‏ وَجَمِیغ الامَم | أضافت عبارة: 

۰ 8 ° е A 4 ony 5 a 7 h il h 
(كله.... عند الرب...جميع‎ eile uM آلتی تحمل هذا الذِينَ دعي‎ t 2. Т. өйы) йн Өн 
هذا أعماله‎ А021 ما یقول الرب الذي يفول الرّبْ‎ called, | аубролоу тоу 
návta ...êoT1 TH 60:3 | Call Sie da gla A А صنع هذا كله ,معروفا‎ | 18 says the Lord who KN xai лоуто ta 
таута TH Épyo adtov ) als] ina J 50 NA Cea ا‎ ca does these things g0vn ёф оос 
لسينائية:‎ T ЖХ © known from eternity. 27111181001101 TO 

24-ы 0 )‏ 
GANT OVOLLO. [LOU єл‏ 2 
avtovg eysi KÈ‏ العبارة غير موجودة 
TAVTA‏ 70100۷ 
MO1A Acts 15:18‏ 
I'voota ол‏ 
0100۷۵6 | | | 
التعلية أضاف النساخ عبارة(كله.... عند الرب...جميع أعماله ( من أجل التأكيد على أن إلغاء فكرة( الخلاص هو فقط للیھود) وآن إلغاء 


فكرة(ضرورة التمسك بشريعة موسی) وأن فكرة( المسيحية هي ديانة عالمية وليست محلية) أن كل هذه الأمور هي من الرب 
وأن جميع هذه الأعمال هي من الرب بما يعطيها الشرعية. 
(إلغاء الشربعة )( عالمية المسبحبة )(إلغاء yas‏ الخلاص في اليهود) 


rJ 


AYTOYC АЕГЕІ KYPIOC о TIOICON TAYTA TIANTA 
autous legei kurios jho  poiOn tauta panta 
Master qe hese 


TNOXCTA АП 
gnDsta ap 10108 
KNOWN FROM eon 


EFM КРІМ) MH ПАРЕМОХАЕІМ TOIC ANMO TWN €ONCDN 


едо krinO mE рагепосћіеіп tois apo tOn ethnOn 
THRU-WHICH | AM-JUDGING NO TO-BE-harassiNG to-THE FROM THE NATIONS 
wherefore am-deciding the-ones 
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having written by | ۷۸ Acts 15:23 28‏ 23 وسلموا إليهم هذه wa | gs çv ٣‏ النسخة العربية: 
"n B NE 7 5 е Е n their hand: The 6 5 Í‏ == 
apostles and the elder 5. о. 23-156‏ الرسالة:((من الرسل هكذا: «КЕ gai:‏ تضیف لفظة: 
No Mut NM" brethren, to th‏ 7 
БЕШ О, ed 2 5 QTOOTOAOL кол OL‏ وا لشيوخ الإخوة إلى is! arin Os зу!‏ ) الإخوة oi àógA qoi‏ 
the Gentiles in трєсрэтєро1‏ الإخوة المهتدين من Cdi 55У!‏ من "الام Р‏ ( 
Antioch and Syria and | g§gA@ot toic кота‏ ٭ { 3 0 و 22 
رسس Cilicia, wish health. | т‏ غير اليهود في أنطاكية | أَنْطَاكِيّة وَسُورِيّة ;4646 T‏ 
“Hh — ۶... 27000۷ KOL‏ ع . 
Kuukiav обот‏ سلام)) لواو غير موجودة 
۷ھ ££ ойббелфоі š 5& Y) тос‏ ( 
1000 


أضاف النساخ حرف العطف( ) لتتغير العبارة من (الشيوخ الإخوة) إلى (الشيوخ و الإخوة) حتى تصبح الرسالة المرسلة تمت 
بواسطة ليس فقط الرسل والشيوخ بل أيضا بواسطة جميع المسيحيين في أورشليم(و الإخوة), فتصبح العقائد الموجودة في 
الرسالة مدعومة بواسطة كل الكنيسة مثل إلغاء الختان وباقي شريعة موسى , وكذلك إجازة التبشير بين غير اليهود. 


АЛАП (‏ الشريعة ,دعم فلسفة بولس)-(عالمية المسيحية )-(إلغاء حصر الخلاص في اليهود) 


GNF бе 
Act 15:23 : 4 
ТРА ІХ? 


POC AFTON b^ 
ОАТ 1 C TO X! 


ET 


ы E C рес реро | 


ATTIOCTOAO! KAI OI 


A €IPOC AYTON ТАЛЄ OI‏ اس رات 


grapsantes LE dia cheiros lautOn tade hoi  apostoloi kai hoi 

/ WRIT ing THRU HAND «ع و‎ THE-YET THE commissioners AND THE 
F; threes | now-this apostles 
Е الشیوخ‎ 3 $ алу! 
| пРЄСВУТЄРО! KAI [OI AA€AOO! TOIC KATA THN ANTIOXEIAN KAI CYPIAN 
presbuteroi kai hoi adelphoi tois kata tEn antiocheian kai surian 
SENIORS AND THE brothers to-THE according-to THE ANTIOCH AND SYRIA 
elders brethren 
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Acts 15:23b 


oi dréoTo\o каї of ттрєсВйтєро d6eAdot 


1/18 ot атостоло Kat OL треофутерок kat 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. СОМЕОКІ 


م |رقمالنص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
8l Linea: | 24 Since we have М-01А Acts 15:24 29‏ بعض الناس ШЕ d oa М ES‏ النسخة النسخة العربية: 
أع24-15 0۷ 0 heard that some have ETÀ SE‏ کا | | 5 P ۶2 FETT 2 T j A Ё бы‏ 
с 22 gone out from among |. Ebony‏ عير خارجین مِن бле‏ : ہے 
ہت ns and troubled you‏ | توكيل مناء فأزعجوكم أذ 22 "NC‏ ال АЗУ Calla 5) Т.‏ 
„laj , | with words етарабау орос‏ | أذ ee ә‏ ۳ مھ 
rds,‏ وأقلقوا أفكاركم. a go s:‏ 
А А О gno 5j Sa subverting your souls, | 6‏ 
Аёүоутєс nepuéuveo0at E 7 "‏ 
e to whom we gave no ауасҡеообо тес‏ | ا s б‏ 
Koi ттүрєїу tòv vópov ) зріз; E unm ВЕЕ dne : S‏ 
ме (qe = 212 p ТЕ m Т‏ “ 
S VH‏ نے «Qu All‏ الذين لحن al‏ لسینائیة: . 
Е 618610۸-00‏ العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النسا خ عبارة(وَقائلينَ ان 655 | وَتَحْفَظُوا (Os 4d‏ من أجل Sall‏ على ضرورة إلغاء الختان وشریعة موسى, 
وبالتالي فتح الباب أمام فكرة التبشير بين الأممين وأن المسيحية ديانة عالمية وليست محلية لليهود 
(إلغاء الشریعة, دعم فلسفة بولسر)- (دعم عالمية المسيحية) 


Ө, ЕПЕІАН НКОҮСАМЕМ О 


TINEC EE НММ єзєлөбмтєс €TAPAZAN YMAC 


epeidE Ekousamen ex 08 zm agnis humas 
ON-IF-BIND У/Е-НЕАН m Your) 
since-in-fact 


ЛОГОІС ANACKEYAZONTEC ТАС :گے یف‎ YMCDN | 


logois anaskeuazontes tas psuchas humOn шаны; ritemnesthai kai 
to-sayings up-INSTRURENTNGK, ОЕ-ҮОШР) saylNG BE-5sNG-ABOUT-CUT AND 
م‎ 22 г = x y A = — 
THPEIN TON NOMON p ut qc m — غیت موجود‎ cro 
tErein ton nomon ۱6561181164 المظلل بالأصفر غير‎ | 


TO-BE-KEEPING THE LAW 
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whom 


to-WHOM NOT WE-THRU-PUT 


we-gave-assignmernt 


0 


I KAI‏ فا ا کے 


م Qaa‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
[no verse] [no verse] 30‏ [محذوف] (КІЗУ‏ سيلا رَأَى Ol‏ النسخة العربية: 
أع34-15 "و سی لے 
oS)‏ سيلا К, Л] TE‏ 
ЗА‏ 


SCR Acts 15:34 ёбоёє бё 
TO Lika éxEivar одто0) 


السینائیة: 
النص بالكامل غير 
موجود 


أضاف النسخ النص من أجل a»‏ التناقض بین النص )15 -33(: ax; ë"‏ مَا ауа‏ زَمَانًا ШЫ!‏ بسّلآم مِنَ BGR!‏ إلى "Jas‏ 
الذي يصرح بانصراف سيلا من إنطاكية , مناقضا النص )15 -40(: Sas ОАЫ АУ‏ وَخَرَجَ зады‏ الإخْوَةٍ col)‏ 
يِعْمَة "al‏ الذي يصرح بأنه إلى وقت رحيل بولس لم يكن سيلا قد غادر إنطاكية بعد. فكانت Айша)‏ النص ضرورية 


әш)‏ التناقضات )- Jes)‏ الأمور أكثر منطقبة) - (عجز الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) 


Га 


СОлпоінсьят ес АЕ ХРОМОМ ATICAYOHCAN МЕТ €IPHNHC АПО TCON 
poiEsantes 1 de сһгопоп apeluthEsan met eirEnEs apo tOn 
و007‎ 7 FROM THE 


МАЄАФСОМ проё тоус|; 
5 1 tous 
ір ІН 


АЕ KAI BAPNABAC AICTPIBON ЕМ ANTIOXEIA AIAACKONTEC 
de kai barnabas dietribon en antiocheia didaskontes kai 
PAUL YET AND Barnabas tarriED IN ANTIOCH TEACHING AND 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


сл ` е 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
إلى مِيسِيًا النسخة العربية:‎ 155) АУ | اقتربوا من ميسية‎ Lal 7 سس سس‎ МОТА Acts 16:7 — 31 
ARS تذكر‎ Aasaa |  اولخدي حاولوا أن‎ attempted to go into | ما ما‎ | 166 
(Пуебна (الروح‎ | Z, W ges aÑ Gas, | ee فما سمح‎ Aaii Bithynia; and the чыш 
7 EE روح یسوع‎ Spirit of Jesus did not | 5761005017 etc ۷ 
БЕ ГК permit them; BuOvviav 
2 e лореобцуол кол 
تضیف لفظة:‎ OVK 10068۷ AVTOUG 
(IINAIY (روح یسوع‎ то INA TY. 
"روح يسوع"‎ ААК ملحوظة:‎ 
مكتوبة بطريقة الاختصار‎ 


التعليق اقم النساخ بتغيير النص من (روح یسوع) إلى (الروح) GY‏ المصطلح الأول غريب على العهد الجديد وعلى مسامع المسحيين 
فالتعبير الشائع هو (الروح القدس) (تحسين النص)- (إزالة التعبيرات الغیر مألوفة) 


(>”)елеомтес KATA THN MYCIAN €TI€ IPAZON KATA THN BIOYNIAN 
elthontes kata tEn musian epeirazon / kata tEn bithunian 
COMING according-to THE MY'SIA THEY-triED i according-to THE BITHYNIA 


۴ 


TIOPEYECGAI KAI OYK EIACEN AYTOYC [TO MNEYMA 


poreuesthai kai ouk eiasen autous pneuma 
TO-BE-GOING AND NOT LEAVES them THE spirit 
lets 
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- ابعاد التهمة عن القسم المؤمن من اليهود الذي اقتنع ببشارة بولس 
- تشويه صورة اليهود 
(تحسين النص)-(تشوبه صورة اليهود) 


3 


م رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
awali Әді 5 But the Jews taking | SCR Acts 17:5 32‏ قلوب ЗЕРЕ ЕТ‏ النسخة العربية: 
with them some evil Cnrdcoavtec ё oi 5-17!‏ لوت 7 e T CUT‏ أضافت عناد ة: 
men that were about н‏ | 3€ 2( 5-225 | من Сыз gall‏ 1925513 رجالا 9.2 
gle the markets ۱ °‏ رجالا أشرارا | s A „узш‏ | (غير المؤمنين 
i 7 e = Се Lan ges m 5 Iovóaiot, кої‏ 
дтеібобутес ) ы ra лросларбивуоі‏ 
AD :‏ الشغب st‏ المدينة. السينائية: 
А = TOV ayopaiwy‏ 
тіуйс &vd pas‏ العبارة غير 94 .$392 
70۷/1100106 
(БАШ‏ | أضاف النساخ عبارة(غير المؤمنين) لسببين: 
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tinas andras 
ANY MEN 
some 


TIPOCAABOMENO! TWN 


kai proslabomenoi 10п 
AND  TOWARD-GETTING OF-THE 
taking-to-themselves 


1 OXAOTTOIHCANTE€C €OOPYBOYN THN 


ochlopoiEsantes ethoruboun tEn 
THRONG-making THEY-TUMULTED THE 
mak4ng-up-mob made-a-tumult 


م إرقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
he also made of M-01^ Acts 17:26 ЖЕСЕ‏ 26 | خلق البشر ккал s‏ اذم 200 OS‏ | النسخة العربية: 
one every nation of ETOWMOE TE £G 26-176!‏ كلهم = % 2 سس س سس کر — 


یت атг s РТ‏ عو ہہ 
men to dwell on all‏ واحد وأسكنهم على 4241 مِنَ الئاس оя‏ أضافت لفظة: 


я Өуо 
" 5 ЕЕ 7ص سس سس و“‎ ç жуу! 425 | the face of the earth d dini. 
| p eK i | саз! 4&5 QS uie و رض كلها‎ ANON katov 
| c елі лаутос 
$352 94 اللفظة غير‎ 71060011010 TNS YNG 
(Acts 17:26 М- 
01А) 


أضاف النساخ لفظة(دم) من أجل توضيح المادة التي صنع منھا الناس, فالنص يقول أن الناس كلهم مصنوعون من КЕЗДЕР‏ 
سكت عن توضيح ما هذا الواحد ؟ طين؟ ماء؟ شخص؟ دم؟ فوقع اختيارهم على مادة معينة للإجابة على السؤال وتوضيح 


المعنى (تحسین النص) 


“ 


3 
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(С enoincen Te دع‎ 
epoiEsen te ex 
He-makES BESIDES OUT |ОҒ-ОМЕ 


ethnos anthrOpOn 
RY | NATION OF-humans 


\ 
1 
—— سے‎ 
کل : واحد‎ 
TIAN | CONOC ANOPCDTICON KATOIKEIN 
pan 
EVE! 


katoikein 
TO-BE-DOWN-HOMING 
to-be-dwelling 


«АХАУ م إرقم النص أ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ сао wa MEAK فقبضوا‎ 17 But all took M91^ Acts 18:17 34 
aS ШЕГЕН озым ева كلهم على‎ 0 ` | Sosthenes, ا و اکن‎ бе 17-186! 
: АМА) Qa) ر 7 سُوستانِيسَ‎ O24 >" | of the synagogue, ой اسعاصض‎ 
(oi “Enves (اليونانيين‎ Я os 415 T المجمع وضربوه قدام‎ and beat him before 
geb У المحكمةء وغالیون‎ | the tribunal TOY 
ды ИК li ER ) 0 ۶۷ 
8 БЕЗШЕН 77ء6‎ 
$352.54 اللفظة غير‎ eunpoo0g tov 
Впиотос Кол 
0058۷ TOVTOV TO 
1۰00۸7100٦1 epee 


أضاف النساخ لفظة(اليونانيين) من أجل توضيح من هم الذين قبضوا على سوستانیس (تحسین (а‏ 


التعلية 


rJ 


ЕПІЛАВОМЕМОТ AE 


epilabomenoi de pantes 


ON-GETTING YET ALL 
getting-hold-of 
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ton 
THE 


TON АРХІСҰҮМАГООГОМ 


archisunagOgon 
chief-of-TOGETHER-LEAD 
chief-of-synagogue 


а‏ | رقم النص Gai]‏ السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
21buttakingleave | МОТААс1 18:21 35‏ ولكنه قال لهم ١ Laie‏ بل 4553 л" SU‏ | النسخة العربية: 
and saying: I will 5 Í‏ . ————— 
return to you again, 0 „ыр‏ 6025 ((سأعود )= Js US e‏ أن | m Jae‏ عر PDC‏ 
qi)  _ CCC Б соя‏ على کل حال أن 
he sailed from EURO 7۷‏ في الذخر من افش UND‏ عد نك امنا أَغْمَلَ العيد plal‏ في 
С>) oS5 ~ | Ephesus; ауакошуоз рос‏ )9 کت000 
унос too OY‏ إن شاء Ei NU‏ أوزشلِيم. O85‏ 
"aul 2 о: нос‏ فاقلع من 7۲۷ 10۷10 Agi pe‏ 
۷ھ ёортђу ۹۷ ۳٣۷ Foret 0gXovtoc‏ 
siç Ієросолора бе оло тпс‏ 71017601 
Egeoov (Acts‏ ) 
M-01A)‏ 18:21 السينائية: 
المقطع غير موجود 
التعلية أضاف النساخ مقطع (ينْبَغي على OS‏ حال ael GI‏ العيد الْقَادِمَ في Ф) j|‏ 2515( لعدة لسببين: 


- تقديم تفسير منطقي لسبب المغادرة المفاجئة لبولس لمدينة أفسس 
- توضيح ما هي الكنيسة التي سلم عليها في العدد (22-18) 
(تحسین النص)(عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) 
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ANAKAMY СО ПРОС YMAC TOY ӨЄОҮ OCAONTOC KAI 
anakampsO pros humas | tou theou thelontos kai anEchthE 
LSHALL-BE-UP-BOWING TOWARD YOU OF-THE God WILLING AND 
-shal-be-going-back ye he-set-out 
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«АХАУ السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ Gai] رقم النص‎ | а 
الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ put КҮЗІ өзініз 
کان هذا خَبِيرَا في |النسخة العربية:‎ ٥ تلقن مذهب الربء‎ | 25 Не wasinstructed | Acts 18:25 n 36 
ae Foo NN adu " „зл | in the way of the Ovtoc nv = 
; وھو تذکر لفظة‎ 953 кеу طريق‎ 2 = . Lord, and, being кат A EVOG TNV 
( тоб Kupíou ca Jl) Аер Ат Wie MES ويعلم تعليما صحیحا ما‎ fervent in spirit, he ТХЛ OG T 
Б s ' es Е AXI, 2 روه‎ Spoke and taught обоу тоо KY ко 
بالرّب. السیٹائںة‎ ouis نے | بتذقيق مَا‎ 7 accurately the things | Geov to INI œ 
پدائیھ:‎ Lá Gag ee ye ن لا يعر إلا‎ concerning Jesus, £AoÀe kat 
مسودية يوحن کو و ہنی‎ Ue 
(tov IY (یسوع‎ P окрірос TO лері 
tov IY 
8٠7115610٣2۷۵۲ 
ШОУОУ ТО 
007۲٤٥ 
100۷۷۳۵ 
Аза AYI التعلية قام النساخ بتغيير النص من لفظة(يسوع) إلى (الرب) من أجل وصف يسوع باحد أوصاف‎ 
(созыл عم آلوهية‎ a) 
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I houtos En katEchEmenos tEn hodon Аби kuriou kai 
i this-one — WAS HAVING-beeninstructED THE WAY  OF-THE Master AND 
| this-one Z Lord 
i 7 
i ZEWN TW ТІМЕҮМАТІ EAAAEI KAI ÉAIANCKEN AKPIBCDC TA 
| zeOn 10 pneumati elalei kai / / edidasken akribOs ta 
| BOILING to-THE spirit he-TALKED ANB TAUGHT EXACTIy THE 
¦ be e he-spo / accurately the-thinas 
М 7 
| = ENOC MONON TO ВАПТІСМА 
emm 5 “топоп to baptisma 
ABOUT je سے‎ ONLY THE DIPism 
concerning being-versed-In baptism 
رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترج جمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ (за S بوا إ‎ SAY Y فا رشذ الجمع إسكندر‎ 33 But out of the МОТА Acts 19:33 | 37 
teh eee 2 - А crowd they instructed | Ek 8e tov oyAov 33-19€ 
an تذكر‎ 3 5 gall еҙ إلى الْجَمْع‎ эы ودقع‎ Alexander, the Jews 4 . 
(лроєВіВосоу | Шай) 346 ° ) 2202 can الامام فأشار بيده يريد‎ putting him forward; Ë: 
А £ заз а e and Alexander, ۸8 броу 
السنائة.‎ қаз T~ ن‎ DE توکھوت تھا ھی بيده یُریڈ‎ waving his hand, npopoAovto 
Lir zur statue intended to make a QUTOV TOV 
منھا:‎ Yu تکتب‎ defense to the ори 
(cvvepipacav (فأرشد‎ peuple: A\eéavSpoG 
KOTOOLOOLG TH 
Хера 7۷ 
00۸0۷۲۱۵۱۷1 то 
ТО) 
التعلية إسكندر هو شخص يهودي قدمه اليهود ليتكلم نيابة عن اليهود أمام شعب مدينة أفسس ليشرحوا لهم أنهم كيهود هم مخالفون‎ 
للنصاري حتی لا يؤاخذهم الأفسسيون الغاضبون من النصاري والذين لا یعرفون الفرق بين اليهود والمسيحيين ويعاملونهم‎ 
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قام النساخ بتغيير النص من (فارشد) إلى (فاجتذبوا) agi‏ لم يفهموا لماذا يرشد الأفسسيون إسكندر وكيف سيفعلون ذلك, à‏ \ 
أنه من الأكثر مناسبة أن يكون الجمع الغاضب قد جذب إسكندر أكثر من كونهم قد أرشدوه 
(جعل الأمور أكثر منطقية) 


АЕ TOY 
ek de tou ochlou proebibasan 
OUT YET OF-THE THRONG THEY-have-BEFORE-STEPize ALEXANDER 
they-egg-on 


TIPOBAAAONTCON AYTON TWN IOYAAICON О AE AAEZANAPOC 


probaliontOn auton tOn ioudaiOn ho de  alexandros 
OF-BEFORE-CASTING him THE JUDA-ans THE YET ALEXANDER 
of-pushing-forward Jews 
«АХАУ م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
بية:‎ PEU Xe ral كذ‎ Yy ccula جئتم بهذين‎ 37 For you have ۷۷۱۸ Acts 19:37 38 
d ss de وی‎ F I т brought these men Hyayete yap тоос أع37-19‎ 
: al АА э «yale SII -> 23 who are neither 02000 
Ду 6:۵7 إلهتكم .ھن‎ Ye متخ‎ e Š حرمھ4 أرطاميس إلهتنا تق‎ | robbers of temples рас 5 
m Hu Y3 «<А ¿= سار‎ 
p. á ^ j | nor blasphemers of 01018 1600600۸0106 
° 2 а - oí“ أو جدذدف عليها و را‎ p 
السئاشة.‎ 2541) "- (333-8 Йй our goddess. OUTE 
سل‎ 0۸3.0601۱0۷۲١. 
تکتب بدلا منھا:‎ my 60۰08 nuov 
(mv 06 "шоу (إلهتنا‎ 
التعليق أقام النساخ بتغيير اللفظة من (إلهتنا) إلى (إلهتكم) لأنهم ظنوا أن المتكلم هو إسكندر , وهم يعرفون أن اسكندر يهودي وبالتالي‎ 


فإلهة ليس هو إله الأفسسين وهو الإلهة أرطاميس, وبالتالي يصبح لوقا قد أخطأ أثناء كتابته لهذا النص, فكان التغيير ضروري 
لعلاج المشكلة Jag)‏ الأمور أكثر منطقية) (إنقاذ (Был‏ 
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Ge) НГАГЕТЕ ГАР TOYC АМАРАС TOYTOYC OYTE 


Egagete gar tous andras toutous ойе 

YE-LED for THE MEN these NOT-BESIDES 
I€POCYAOYC OYTE ВААСФНМОҮМТАС | Y | 
hierosulous оше blasphEmountas tEn thean humOn 
SACRED-ATTACHers NOT-BESIDES HARM-AVERRING-ones THE goddess ОҒ-ҮОЦИР) 
despoilers-of-the-sanctuary пог ones-blaspheming 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
U vs! „5 | 15 and sailing M-01^ Acts 20:15 21:29‏ منها ف Ú AZ ٥ | ١‏ م“ هتالف à‏ النسخة ١‏ بية: 
T pi 52 Я p T E с thence, on the Kaxeev 15-208!‏ النسخة العربية: 
following day we ТОЛЕСЕ‏ ہے سن | Кер БЕ!‏ دي e. all EL‏ . 025 
came opposite Chios; e tm‏ | خيوس. وسرنا في иа, ез!‏ وة Уй‏ (واقمنا في تروجیلیون 
ЕЕЕ d 2710001‏ 174 : بن Он‏ ويي "wi es gl‏ 
apatonttinelmextiday,‏ الثالث بمحاذاة ساموس» | مم _ Kai неіуаутес ÊV Wid-‏ 
we arrived at Samos; | KOTHVTNOALEV‏ „ لناف | Троуо221) T [EY 22У!‏ 
апа we came on the ( TIKOUC 7000‏ © و دي exl‏ تاف ا i iut‏ 
рос m‏ الى انع | m‏ سَامُوسَ» ;8241 في السينائيه: 
eal Л following day to бе етера‏ إلى ميليتس. WEN Ў‏ 2 : 
ГЕЯ % A. :‏ بی ده 
e «2. ЖЕ Jos Miletus. nocle us‏ في بارة عير موجو 
Хашоу m бе‏ التالي Ша‏ إلى میلیشن: 
لم700 eyouevn‏ 
۷۶ ماع 
التعلية ali‏ النساخ بإضافة عبارة(واقمنا في تروجيلون) لأنهم لاحظوا أن تروجيليون АШ‏ بين ساموس وميليتوس وبالتالي فقد مروا 


عليها وأنه من الأفضل أن يكون التلاميذ قد مروا بها خدمة للبشارة (جعل ЕРІП‏ أكثر منطنبة )(تحسين النص) 
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kakeithen apop 


(С З)кькеюєм АПОПАЕҮСАМТЕС ТН ; ЕПІОҮСН KATHNTHGAMEN 


epiousE katEntEsamen كر‎ 
We-attain / 


V, 


ANTIKPY XIOY APEBAAOMEN €IC| С 


antikru chiou tE 
INSTEAD-SKULL OF-CHIOS to-THE 


abi casi 
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م رقم النص | نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 

E ДИ МОА Acts 20:28 wes 40‏ | فاسهروا على أنفسكم 25у КЕРБЕСІ‏ النسخة العربية: 
mer $ 2s Ç (Са ourselves апа for £‏ " 
al the flock of 4.2. е‏ وعلى шышы cal E gil; ж. “э‏ 

which110 the Holy‏ أقامكم الروح القدس «Б. КАЕ‏ لا نا (بدمه 
ور شاو Spirit has made you jin ан‏ | فيها أساقفة لتر عوا ]5 a)‏ عه ا كنستة اڈ ) тоб idiov aipatos‏ 6۱۵ 
оуегвеегв, 71 to 2.‏ كنيسة الله التى اكتسبها | > =e‏ 9 5 | السينائية: 
Ú J ("il ` ; ET a shepherd the church | 508560 0‏ 44% تكتب بدلا منها: 
١ UT = е | of God!?? that he 70 TNV‏ 
obtained" with the | еккАтцолау tov OY‏ ( بدم ابنه 


бла TOV 0110506 TOV 16100 


) 


blood of his own Son 


NV 7101211011100 
бла TOV ALULATOG 
TOV 10100 


تغییر النساخ لترتيب الألفاظ في الجملة اليونانية من TOD idiov афшотос)‏ 810( إلى )15100 TOV 0110/06 TOV‏ 510( أدى لتغییر 
النص من ( بدمه ( إلى (بدم ابنه ) راجع کتب التعليقات النقدية والنسخ التالية RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEBmg REBmg NIB NAB NLT‏ 


HCSB NET 


قاد Lai‏ ا а а‏ من S‏ 
- توضيح أن iade‏ الفداء تمت بواسطة أقنوم الابن تحديدا 
- القضاء على هرطقة مؤلمي الاب الذين يقولون Ob‏ الذي مات هو الآب 
оса)‏ عقيدة القداء) (القضاء على عقائد الهراطقة) 


التعلية 


rJ 
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(уессекете OYN EAYTOIC KAI MANTI ТОО У ем 


prosechete oun heautois kai panti to poimniO en 
BE-YE-heedlNG THEN іо-зеіуез AND  to-EVERY THE  flocklet IN 
be-ye-heeding ! to-yourselves to-entire among 


w YMAC TO ТІМЕҮМА TO ATION EGETO ЕПІСКОПОҮС 
ho humas to pneuma to hagion etheto episkopous 
WHICH YOU THE spirit THE HOLY PLACED ON-NOTErs 

ye appointed ^ supervisors 


TIOIMAINEIN THN €KKAHCIAN TOY O€OY HN ПЕРІЕПОІНСАТО 
tou theou hEn periepoiEsato 
OF-THE God WHICH He-procurES 
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а‏ |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
But on the morrow | SCR Acts 21:8 тў 41‏ 8 وسرنا فی الغد إلى .^^ OM axi Aú‏ النسخة العربية: 
أع8-21 "Odd 0702 ТЕ < | we departed and SS O Dov‏ کی عا s‏ 
came to Caesarea, 7 P —‏ فیصریۃ. " بيد )24 EY od y‏ إلى دصيف n‏ رہ 
and entering the iod 7۷66 000501‏ | فيلبس المبشر وهو أحد 2 ۶ 2 (ум)‏ رفقاء بولس 
house of Philip the iod Поб)оу‏ السبعة ونز لنا عندہ 7032 7 оі лері TOV Подлоу) E "E А‏ 
who was TiOopev eic‏ سے pila Qs‏ ) المد px‏ اد QS‏ السنائة. 
١ 8 Kotodpetav: кої‏ احدًا مات الدتئعة و أَقَمْدَ PON NONE‏ " 
سو یں 776٤٦ abode with him.‏ العبارة غير موجودة 
"EG £iogA0óvisg eig‏ 
оме, : 5‏ 
TOV olkov‏ 
тоб‏ 401717701 
вдаууедотоф, тоб‏ 
бутос EK TOV ENTE,‏ 
٤۷۸۳٣٣۶۷ тар”‏ 
адтФ‏ 
التعلية أضاف النساخ عبارة(نحن رفقاء بولس) من أجل توضيح من هم الذين خرجوا في الغد ثم جاءوا إلى قيصرية 


(تحسین وتوضيم (aill‏ 


3 
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3m 
tE 


to-THE {YET ON-MORROW 


HAGOMEN 
Elthomen eis 


WE-CAME 


ide epaurion 


a 


1 
МЕ > ٤٥۴ 


€IC KAICAPEIAN KAI 
kaisareian 
INTO CAESAREA 


coming-away 


kai 
AND 


3 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Lala 20 And when they МОТА Acts 21:20 42‏ سمعواء مجدوا الله | gau АҮ.‏ 1 كَانُوا النسخة العربية: 
had heard, they Ot бе окоосоутес 20-212!‏ قالوا لبولس: “іі "ER 20 4 M еее cui‏ 
АТ‏ جم دواد ы B | sls Қау оа )) QU 273 | glorified God, and‏ 
said to him: Thou‏ | ترى» أيها «ey‏ كيف СЕС нА]‏ ]25 ال 222 (اليهود (Тообаіюу‏ 
í 002 EMAV тє 00‏ :"انت ترى а‏ الاح كم 
seest, brother, how‏ أن cay]‏ اليهود امنوا Й С O NF‏ 
т many myriads of Өсоріс 06‏ 5 35 رَبْوَة-ألوف- буе‏ السنائدة 
متتل believers there are; | лосол‏ وكلهم n did s RU эй punt‏ = = 5 
tov‏ ہو | zealots fOr‏ — لشریعة موسی а "T : Й‏ اللفظة غير фа‏ $352 
ҡол‏ 718111718101010۷ جمیعا عیوروں ۔دموس۔ 
CHAWTAL‏ 7100۷166 
TOV VOLLOU‏ 
01071 
التعلية أضاف النساخ لفظة (الیھود) من أجل: 


- إظهار قوة تأثير البشارة حتى على اليهود أنفسهم 
- توضيح من هم الألوف الذين آمنوا (تحسین وتوضيم النص) (إظهار نجام البشارة ) 
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612101 лє AKOYCANTEC EAOZAZON TON KYPION Є 


hoi de akousantes / edoxazon ton kurion 
THE YET олез-НЕАН 0 / esteemizED THE Master 
опеѕ-ћеагі lorified “Cora = 
A — š ر‎ 
AYTWM OEWPEIC МАЄАФЄ TIOCNI|MYPINACC  €ICIN 
auto theOreis delphe posai lades انتا‎ i 
to-him YOU-ARE-beholdING brother ! how-many MYRIADS (10,000) ARE 


том пе 
~ 


THE HAVING-BELIEVED 


ten-thousands ther 


ПАМТЕС ZHACTAI TOY NOMOY 


kai pantes zElOtai tou nomou 
AND ALL BOlLers OF-THE LAW 
zealots 


نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And those that МОТА Acts 22:9 Ot‏ 9 وكان الذين معي يرون | $3 Сый‏ كَانُوا مَعِي نَظَرُوا | النسخة العربية: 
ENTE Е ИИ: 5 „„ | were with me saw‏ 
indeed thelight, but | 06 OY HO P TeS‏ | النور ولا يسمعون sill‏ 5 وَارْتَعَبُواء il мс];‏ تضيف لفظة: 
understood not the TO HEY 0060‏ | صوت من يخاطبني. даз‏ صت М‏ (وارتعبوا 
ix ae a С voice of him that TV бе 0۷ оок‏ 
Kai šupoBot ёүёуоуто ) mite‏ 
K spoke to me. 1111013600۷ TOU‏ السٹائىةء 
[LOL‏ 2070101506 اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة(وارتعبوا) لسببين: 
- إثبات وجود شهود عيان للواقعة بدليل أنهم ارتعبوا من شدة المنظر مما يدعم صدق بولس في دعواه 
- إعطاء الظهور الإلهي ليسوع قدر من الهيبة والعظمة حتى أنه يبث الرعب في النفوس 

оса)‏ رسولية بولس) (تحسین النص) 


(2:3) o1 АЕ CYN | €MOI ONT€C TO MEN XC 

hoi de sun emoi ontes men phOs etheasanto : 
THE-ones YET TOGETHER %-МЕ BEING INDEED LIGHT gaze AND 
٦6-45 together ith gaze-s! 


t 
THE 


АЕ PCONHN| OYK HKOYCAN TOY 
ouk Ekousan tou 


NOT . THEY-HEAR OF-THE 


affrighted 


АМАОҮМТС 


lalniintas mni 
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العبارة غير موجودة 


تج Ы) UES‏ ها 
s oy‏ كَانَ £55 3 
5А‏ 6 42 5 تُحَارِبَنٌ 


"ài 


((لا نجد جرما على هذا 
الرجل. ربما کلمھ روح 
أو ملاك)). 


fault in this man; but 
what if a spirit has 
spoken to him, or an 
angel? 


TOU HEPOVG TOV 
00 307 
SIELOYO то прос 
00۸۸۸۸006 
деүоутес Ovdev 
кокоу EVPLOKOLE 
TO ۵۶۰۵م‎ 
touto ٤6 ПМА 
930۸168۷ auto 1) 
аууеХос 


«АХАУ |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ (he 2 3544 فارتفع الصياح» وقا‎ 9 And there arose а MOTA Acts 23:9 .| 44 
deci E с و‎ roe e 3 great cry; and some Eyeveto бе 7 9-23! 
دصيف عبر‎ aud AS اہج وَنَهَضَ‎ бою alee بعض‎ | oF the scribes of the „е 
نحاربن الله‎ >à) وَطَفْقُوا‎ a Sal من الفريسيين واخذوا‎ | part of the Pharisees EYO 
یر‎ беонауфиеу ) пае يحتجون بشدة قالوا:‎ | arose and contended, AVAGTAVTES 11۷56 
قَائْلِينَ:"لسْنًا السنائىةء‎ БТЕ š ` "oss | saying: We find no 10/0۷۲ 


ali‏ النساخ بإضافة عبارة(فلا نحاربن (ail‏ لتوضيح أن الفريسيين قد اهتز agi ga‏ وأصبحوا يقولون باحتمالية أن يكون بولس 


رسول من الله, حتى خافوا من إيذاءه ЭЧ‏ يحاربوا الله (دعم وسولية بولسر) 


التعلية 


rJ 
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TAN TECHN ecja 
PPAMMATECDN JOY 
MecpoyCcran 
CAICUNATEM А 
тогіросхаАхихоТ 
AETONTECOYAEN 
KAKOIRETTI TOTE «Ое 
TWANO OE = 
тає мия NAGA 


ED гемето ЛЄ КРАҮГН МЄГАЛН KAI ANACTANTEC oU 
egeneto de kraugE megalE kai anastantes "nof 
BECAME YET clamor GREAT AND UP-STANDing THE 
occurred | rising 


Ра 
ауе у 


ГРАММАТЕІС TOY MEPOYC TXDN AP ICAICON AIEMAXONTO / 


grammateis tou merous tOn pharisaiOn diemachonto / 
WRITers OF-THE PART OF -ТНЕ PHARISEES THRU-FOUGHT / 
scribes party j fought-i-out / 


/ / 
АЕГОМТЕС OYAEN КАКОМ €YPICKOMEN ЕМ TW ANOPCDITOD 


legontes ouden .. kakon" heuriskomen en tO anthrOpO / 
saylNG NOT-YET-ONE EVIL WE-ARE-FINDNG N THE human / 
000 і 


+ 


TOYTW اع‎ AE MNEYMA €AXAHCEN AY'TCOD Н | MN T €AOC | MH 


toutO ei de pneuma elalEsen autO E  aggelos mE 
this F YET spiri TALKS to-him OR MESSENGER NO 
y Ф 4 speaks 
تحاربن الله‎ | 
OCOMAXCODMEN 


theomachOmen 

WE-MAY -BE-God-FIGHTING 

we- II S. ainst-God 
- - 


DU AHC |A€ ГЕМОМЕМНС CTACEWC БҮЛАВНӨБІС O 


poles de genomenEs staseOs eulabEtheis ho 
OF-much YET BECOMING STANDing BEING-WELL-GOTTEN THE 
commotion being-pious 


م رقم النص | نص السینائیة | نص السينائية ترجمة نص السینائیة | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
45 | 23:12 داعم Lil, 12 But when it was SER‏ طلع الصباح 7 بب + , 1 النسخة العربية: 
em ЕРІНЕ: апа ae 2‏ الیھود فحلفوا لا ДЕР зі O e‏ أضافت لفظة: 
bound themselves by 18005 ۱‏ يأكلون ولا يشربون КЕГЕ м ro‏ (بعض tive;‏ ( 
Да | а Curse, saying that Шы s ss‏ يقتلوا بولس. کو ЖА БАТ‏ 
Узб 5 y ae! they would neither 10۷ lovdaimy‏ .4-4 
ius dec " eat nor drink till they | сострофцу,‏ السينائية: 5 
dcum — had killed Paul ee OG‏ اللفظة غير $353.54 
А&үоутєс‏ ,80050106 و 
unte фаугіу уте‏ 
тігіу Еос od‏ 
йлоктв{уосъ1 TOV‏ 
IIaoAov.‏ 
التعلية أضاف النساخ لفظة (بعض) ОУ‏ النص رقم 13 يصرح Oh‏ عدد المتفقين من اليهود کانوا (ull s=‏ 40 شخص, فكيف يقول 


النص رقم 12 أن اليهود - جميعا- اتفقوا ؟ فكان لابد من إضافة اللفظة حتى يتقاطع النصان 
ate)‏ التناقضات )(تحسین النص) 
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CYC 


TOGETHER-TURN 


TPOPHN 


r €NOMENHC AE HMEPAC 
de X hEmeras 
YET DAY 


genomenEs / 
OF-BECOMING 


anethematisan 
anathematize 


ANESEMATICAN €AYTOYC AETO 
legontes 
saylNG 


heautous 
selves 


QF-THE JUDA-ans 


mEte 
NO-BESIDES 


dea yi‏ نص السينائية 


نص السينائية 


نص السينائية 


rJ 


م رقم النص А gaili‏ النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعھ (ترجمھ الفانديك) 
ai | 6 who also at‏ جا ЛЕЛЕР 2 -77 зз J‏ النسخة العر А.‏ 
dig 7 сем E 36 cm 7H Js ~ tempted to defile the | мота Acts 24:6 oc 6 :24gl 46‏ النسخھ العربية: 
temple: him we also d 8.7‏ الهيكل» فاعتقلناہ, الْمَيْكَلَ (Uca!‏ 856,41 
seized, кол tO 1єроу š‏ رانک Ы‏ نتالتہ ru У 533); се‏ تضیف المقظع za‏ 
was | 07‏ 255 يه لصيف لمقطع < 
[محذوف]7 جميع هذه الاموں и TD‏ 
Cus n. 3 ВВ осол ov Kat‏ تامو "ET СЎМ Úu‏ 
from whom thou | expamoupiev‏ 8 | عرفت كل المعرفة ما Ade аз) ٦ "e m‏ 
сэш 4. | thyself canst by : :‏ مير بعلفب شدید | оа ао‏ كا "VÉ‏ 
examination learn МОА Acts 7‏ | 543 بھ, 70 0 ай = ee‏ ۷فاقبل 
[محذوف] concerning all things‏ 5153 عن ين сэш‏ الامیڑ بعنف 
nich we accuse uon Acts 24:8‏ نا Sal SA cal‏ المشتكين bijg yai‏ مِنْ V‏ 
edle лр ov 07071‏ أن А45 till gla‏ | أَيدِيناء۸وَأمَر المُشتكين 
аы, сото; ауокртуп;‏ إا فخصنت أن ЕЛЕР | dus‏ 
Kai катй TOV 017۷ 2 NT 7 ТӘ тері‏ 
Й 1010100۷ 1/1‏ وت > 25% vópov 0226103۷ di‏ 
Kpivew. +07۷ бё | "ае Чы кх Qv NUEG‏ 
Лосіос о x apyoc HETO 000۷‏ 
Bias £x TOV УТОР‏ 710۸7۸796 
YEIOV ۷۵٥۷ @лтүүсүє,‏ 
кєй осас тоос‏ 
каттүуороос 01‏ 
Ерухесбоя елі сё )‏ 
السینائیة: 
| لمقطع بالکامل محذوف 
التعلية أضاف النساخ هذا المقطع لعدة أسباب“ 


- تقديم سبب يبرر انتقال محاكمة بولس من أمام الأمير ليسياس إلى المحاكمة أمام الوالي فيلكس. 


- إظهار عداوة اليهود لبولس حين قرروا محاكمته حسب ناموسهم 


jac)‏ الكتاب عن حمایة نفسه من الإضافات )-(جعل الأمور أكثر منطقية )-(تشويه صورة اليهود) 
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Сос KANI | ТО I€PON ЕПЕІРАСЕМ BEBHACDCAI ON | KAI 
hos kai to hieron epeirasen bebElOsai hon kai 
SACRED-place tries TO-profane 
sanctuary 


км KATA TON НМЕТЕРОМ МОМОМ HOCAHC 
kai kata ton Emeteron nomon EthelEsamen 
"АМО according-to THE our (emph.) LAW WE-WILL 


КРІМЕІМ C M Ay. 0f کے‎ r 
٢ وار ان 553 عليه حَسَبَ خسب نامو سیا‎ 9 


СӘУ пьрелөав АЕ AYCIAC O XIAIAPXOC META TOAAHC BIN 


parelthOn de lusias ho chiliarchos w pollEs bias 
BESIDE-COMING YET LYSIAS THE THOUSAND: chat Mea F 
ылы шы Judo CEA, ЕСІМ (са) 
TWN XEIPWN HMCON دع رح ركد‎ 2 
tOn cheirOn hEmOn apEgagen 1 Е 
ОҒ-ТНЕ HANDS OF-US 3FROM-LED Gul V من‎ isk 
led-away e x < 


(С Dkenevenc TOYC nE OPOYC AYTOY ЕРХЕСӨМІ EMI T da 


“бы; eh نی‎ Ее 


OY AYTOC ANAKPINAC ТЕРІ TIANTCON TOYTCON 
hou oe autos anakrinas peri pantOn toutOn 
OF-WHICH YOU-SHALL-BE-ABLE SAME examining ABOUT ALL OF-these 
whom yourself concerning these-things 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
hoping also at the M-01^ Acts 24:26 47‏ 26 | وكان فيلكس يرجو أن Шай ЕДЕ‏ يَرْجُو o‏ النسخة العربية: 
أع26-24 7۷ AE K time that она код‏ شيا Ad J aches‏ - أضافت عبارة: 
money would be‏ | 2272^ بو ue‏ يُعْطيَهُ Ж aal ga сыя‏ 
ЛАЙ | given him by 00000:‏ فكان يكثر من Gs ASALA‏ کا“ (ليطلقه 
POR . || Раш: wherefore he | 50010801 avto‏ 5“ و Qu‏ : —— " 
қ :‏ استدعائه ومحادثته ӛлос Won отоу ) EDIDI‏ 
called for him more оло tov [1 107010‏ یسحضرہ مرار <> all‏ 243 
Р = m E frequently and SO KAI‏ 
Аза 165) conversed‏ العبارة غير фа‏ $352 
with him: MUKVOTEPOV QUTOV‏ 
LLETOTELTOLEVOG‏ 
OEL AVTO‏ 


أضاف النساخ عبارة(ليطلقه) GY‏ النص لم يذكر المقابل الذي سيقدمه فلیکس )13 حصل على المال 
(تحسین وتوضيم (Ја‏ 


Pi “ j 
3 
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hama de kai 
SIMULTANEOUS YET 
at-the-same-time 


KAI €ATTIZCDN 
elpizOn / 
AND EXPECTING 


hoti 
that 


lusE 


OTI XPHMATA 
chrEmata 
moneys 


hupo tou opOs auton 
by THE WHICH-how he-SHOULD-BE-LOOSING him 
so-that 
TIYKNOTEPON AYTON МЕТАПЕМПОМЕМОС «ОМІЛЕІ AYTW 
puknoteron auton metapempomenos һОтйеі autO 
more-FREQUENT him after-SENDING he-conversED іс-һіт 
more-frequently sending-after 


«АХАУ |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ Adi عَبَرْنَا‎ Le 32550 وبعدما = نا البحر‎ 5 and having sailed | V?'^ Acts 27:5 То ‚| 48 
eee "a PIDE " lE aie through the sea that | عم‎ пећаүос то 5-27Е! 
كيليكيّة تکتب‎ caus ية وبمفيلية الذي‎ y T is opposite to Cilicia 00 
Мора 1) | TS | and 
(Мёр ) Б إلى‎ B. ga و‎ i| Pamphylia, we came | кол Понфодлау 
ليكيّة السئاشة‎ ` |tolystra of Lycia. 86۱0۱0۸۶0600۷٤6 
= 1٥0۸.00۶۷ جاع‎ 
منھا:‎ ie تكلب‎ Avotpav mG 
( Avotpav 5 ды) Аокос 
قام النساخ بتغيير النص من (لسترة) إلى (ميرا) لسببین:‎ Sil 


r 


- لان لسترة ليست في منطقة (ليكية) إنما تقع في (ليكأونية)'بين шыл‏ (كليكية ) و(بيسيدية) و(بمفيلية) 


- لان لسترة ليست مدينة على الساحل يمكن للمسافر في السفينة أن يرسو عليها بخلاف ميرا فهي ميناء ساحلي على 
شاطئ ميروس وأيضا تقع في نطاق ليكية 

فكان لابد من التغيير لعلاج الخطأ الذي وقع فيه لوقا ate)‏ التناقضات والأخطاء)(إنقاذ المؤلف) 
*الموسوعة المسيحية العربية الإلكترونية,لسترة.+ smith's bible dictionary‏ 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Lal, | 16 But when we т! MOTA Acts 28:16 | 49‏ دخلنا رومة أذنت | Sl U AA‏ إلى رُومِیّة |النسخة العربية: 
E 2 ча е m Я соте їо Rome, Pau 16-2‏ ہے و ہے 
permitted to 5. 2... 28E‏ ووس السلطات لبولس أن S36 ab‏ المِنَة الامری إلى ا 23 a‏ عر 5 
ту ۳۷‏ ماع dwell by‏ | يسكن وحده مع الجندي | C$ ea] АЗАП M aL, 55 Ead uas‏ 
е үү | himself with the елетролт| TO‏ کچھ یو جک ;4 
: الذي يحرسه 77 إلى ә‏ المُعَسْكرء 43 
odi Е soldier that guarded | 110030 неуіу коб‏ ذِنَ له б ёк отбусаруос N i ae о‏ 
Saal & 253 ыш, SIUS GUV. т‏ 6( الذي | парёбожє тойс ёвошіоос‏ 
ti стротолеёёруп iniu e ФОЛаССОУТІ ۷‏ 
i ne стротіотт‏ السبنائية: 
| المقطع غير موجود 
التعلية أضاف النساخ هذه العبارة(سَلمَ cc I ll КЕ‏ إلى رئيس с JS Ad‏ 4( من أجل توضيح أن القائد کان يعامل بولس معاملة 
خاصة, مما يؤكد أن بولس بالفعل قد اجرى معجزة تكثير الخبز في السفينة وتنبأ بنجاة الجميع( أعمال27: 34- 37)حتى أنه 
أثر في القائد نفسه оса)‏ المعجزات) ілізшҙ оса)‏ بولس) 


C »ore AD 


hote de 


` 
М. 
` 


Elthoriien.. — 
o YET WE-CAME 77- 


1۸0014۸ EIC 


P 
rOmEn 


TW ФҮЛАССОМТІ AYTON CTPAT u u 


КАӨ €AYTON CYN 

kath heauton sun tO phulassonti auton stratiOtE 
according-to self TOGETHER to-THE GUARDING him WARrior 
асру himself vith-the soldier 
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а‏ |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
pect КҮЗДІ өзіні‏ الشائعة (ترجمة الفانديك) 
but not being ۱۷۸۱۶۸ Acts 28:25 21-50‏ 25 | وقبل ان ينصرفوا من ЗАТ:‏ فوا 55 3 النسخة العربية: 
amon AGULUpOVOL TE 25-286!‏ — بہند EER — 7 NP E‏ 
themselves, they 0‏ | _ قم جرد Cassia қама‏ بعصهم مع PL tex‏ . 
departed, after Paul 6 TPOS‏ | قال لهم بولس هذه ui‏ قَالَ AG ОША‏ (اباءنا 
١ : Ta ae DE | ٠:ةملكلا‎ | had spoken one 0۸۸۸۸۸۵106‏ 
: ((صدق لروح тойс лотерос 1۷۵۷ ) Ne ۷۷ 7٦٣‏ 
alS L 43 іэ ЕИ word: Well did the QLEAVOVTO‏ السيئائية. 
o Holy Spirit speak £ULOVTOG TOV‏ في جو à‏ 2 ثكم Gag EN e jl‏ ہے p Yu cis‏ 
through Isaiah the Tavhov рша ev‏ | بلسان النبي إشعيا)) š‏ تکتب بدلا منها: 


iu) 


тоос лотєрос ороу ) 


prophet to your 
fathers, 


ott Колос то 
IINA то aytov 
207۸.168 лері 
Hoatov tov 
7۲0000111010 z poc 
тоос тотерос 
оноу 


ЫЗ‏ النساخ بتغيير اللفظة من (أبائكم) إلى GY (CL)‏ اللفظة الآخیرۃ فيها درجة من الاستمالة حيث le‏ تجعل بولس متضامنا 


مع اليهود و يعتبر نفسه فردا منهم فآباؤهم هم آباؤه, هذه الاستمالة من بولس لليهود تتفق مع السياق الذي يظهر بولس حريص 
على ذلك(أعمال28: 17- 24( (تحسین النص) 


التعلية 


rJ 
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FATHERS OF-US 
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وجھ الاختلاف 


النص في النسخة العربية 


نص السينائية 


نص السينائية 


Kai тобто 1 
кілдутос, 0770017 oi 
Tovdaiot, 0117 
EYOVTEG £v £avtoic 


cuo )‏ 
السینائیة: 
النص بالكامل غير 
موجود 


م رقم النص 3 à x‏ : 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
МЕС!‏ [محذوف] [محنوف] | [محذوف] 84م قال هذا gia’‏ النسخة العربية 
ial 29-286)‏ 3 وَلَهُمْ مُبَاحَثَةٌ $55 تضيف النص: 
КҮТ‏ )08143 هذا 222 
الْيَهُودُ š 568 Ass GÀ agi;‏ 


قام التساخ بإضافة gall‏ لعلاج النهاية المفاجنة للخوان ag,‏ لاحظوا أن HIST‏ رفك اتتقل مباشرة في العده ركم 29 للكلام 
عن Шы‏ ہو لس في CANA sau‏ للخطية udis Lš ШІ‏ تيدأ من хай‏ )28-17( إلى )28-28( نانسا أن يذكر نهاية 
الخطبة وما الذي فعله اليهود بعد الخطبة وأين ذهبوا, فكان النص رقم29 ضروريا لحبك نهاية مناسبة 


Jag)‏ الأمور أكثر منطقية)(تحسين النص)(عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) 


التعلية 
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ГМОСТОМ/ОҮМ E€CTW ҮМІМ OTI! TOIC вөмесім ATTECTAAH 
gnOston / oun esto humin hoti tois ethnesin apestalE 
KNOWN i THEN 1ЕТ-#-ВЕ io-YOUÍP) that ^ to-THE ^ NATIONS: WAS-commissioned 
! let-it-be! іс-уе عور‎ 2- 5 | was-dispatched 
I بک‎ 
TOY ӨЄОҮ AYTOI КА) AKOYCONTAI 
to sOtErion tou theou autoi kai akousontai 


‚өтрү, == pam; paq 


АЕО TIAYAOC AIETIAN OAHN ЄМ IA 


ho paulos dietian holEn en  idiO 
THE PAUL TWO-YEAR WHOLE IN OWN 
two-years 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
з | 29 having been filed | ^ Romans 1:29‏ 52541 | بأنواع Сыл лл ۹ ау!‏ مِن el d‏ النسخة العربية: 
رو29-1 Dire. | à xj, | With all ٠901600‏ 
x unrighteousness, кы ЧҮ‏ والطمع والفسادء 555 (em g eb os)‏ أضافت لفظة: 
wickedness malice, 1‏ ففاضت نفوسهم حسدا шм‏ کشا کڈ )833 (поругіа‏ 
Covetousness; full of 7000‏ وقتلا وخصاما ومكرا паа‏ 
епуу murder, strife, TAEOVEELA рестоос‏ فسادا وَخْصتامًَا وَمَكْرَا وَسُو٤ا‏ لسنائة 
deceit, ۷ 000۷0 Qovou‏ و š‏ السينائية: n‏ 
ерібос болоо‏ اللفظة غير موجودة 
какотубтас‏ 
WLOUPLOTOG‏ 
التعلية قام النساخ بإضافة لفظة(زنا) لأنهم لاحظوا أن بولس تكلم في النصوص السابقة لهذا النص عن حوادث الزنا لكنه لما جاء إلى 


هذا النص(1- 29) والذي يلخص فيه مجمل صفات هؤلاء الفاجرين نسى أن يذكر جريمة الزنا التى تكلم عنها 


даша)‏ النص) 


3 
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pleonexia 


( 2) пеплнромємоус 


peplErOmenous 


TIAGONEZIA KAKIA МЕСТОҮС ФӨОМО 
i kakia mestous 


TIACH | 2 


phthonou 
OF-ENVY 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Lay | 2 For we know that “014 Romans 2:2‏ نعلم أن الله يدين уйд | RUE RE‏ 35 الله | النسخة العربية: 
"a o А : the judgment of God Оһбошеу yap oru 2-25)‏ ہے الما U‏ 
is according to truth, |, k : кы OY‏ بالعدل من يعمل مثل ом! сш c^‏ على تکتب لفظة: 
against those that 0‏ | هذه الأعمال Ja 0 oi‏ هذه (ونحن ӧт то‏ 68( 
ОСЕТИЯ || Е ee lene practice such things оту кото‏ 
елі тоос‏ 0۸۸0810۷ ا 
то 0011001‏ 7ك بدلا منها: 
yap ott то шу) прассоутос‏ ( 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من (لاننا) إلى (ونحن) eei‏ رأوا أن сай‏ رقم(2-2) لا یصلح کتعلیل للنص رقم( 1-2) وبالتالي У‏ 


معنى للفظة )5( التی كتبها المؤلف الأصلي (تحسین النص)(جعل الأمور أكثر منطقية) 


3 
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(C 270 : «وسحد‎ 


oidamen 
WE-HAVE-PERCEIVED 
we-are-aware 


theou estin 


KPIMA TOY ӨЄОҮ ЄСТЇМ KATA 
кпта tou 
JUDGment ОҒ-ТНЕ God IS 


kata 
according-to 


Га 


«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ 2 хы САУЫ فهو يبررهم بالإيمان ٢بر اللہ‎ 221 say, the M01^ Romans 3:22 
C TRUE. ET a "E z А P إلى‎ | righteousness of God, | šucotoouvn бе OY 22-3355 
وَعَلَى کل دصيف عبرم‎ ds url المَسِيح»‎ j لمسيح,!‎ Coe through faith in Jesus Buone ТҮ" 
кої ёлі (وعلی کل‎ y ay ооа Сы الذين يؤمنون, ولا فرق‎ Christ, to all that — ° 
(тбутос UP UE بين البشر‎ | believe. For there is ХҮ eic лаутос 
„ААЙ فرق.‎ "7 ° "| no difference тоос 111612100۷٤06 
" ВРЕТ OU yap £ottv 
موجودة‎ айды 610601 
للتاکید على شمولية التبرير الذي ينتج عن الإيمان بیسوع بدون الحاجة للشريعة‎ (US التعليق | قام النساخ بإضافة عبارة(وعلى‎ 


oz 4)‏ أهمبة الإيمان بيسوع) оса)‏ فكرة إلغاء الشريعة) 
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CQ: 


AIACTOAH 
diastolE 
listincii 


1 
AIKAIOCYNH AE OCOY AIA ПІСТЕОС IHCOY XPICTO 
de theou dia 


JUSTice 
ighteousne 5 


Visteos 


iEsou christou 


IS 
there-is 
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NCW 
[CSIAMCNI 
TEXT AND 
IRANSLATION 


COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


الهامش بواسطةه 


a Жай‏ ا 
ша} > Ls‏ 
| 


тістешс пособ Хріотоф eig таутас robs] , 


тіатефоутас 
"faith (or, faithfulness) ia (ог; of) Jes 
رميق‎ RHA (B omits посо) CW 81 1739 Clement 


سس سم ےم ے — 


NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV МЕВ REB NJB МАВ NLT HCSB NET 
тіатеос Inoou XpLOTOU ert Tavtas Tous 


TLOTEVOVTAS 


“faith (or, faithfulness) in (or, of) Jesus Christ upon all the ones believing” 


vg" Ambrosiaster Pelagius 
none 


TLOTEWS Inoou XptoTov ELS таутас kat еті тау/тас 


TOUS TLOTEVOVTaS 


“faith (or, faithfulness) іп (or, of) Jesus Christ for all and upon all the ones 


X? DFG 33 Majit 
KJV NKJV 


še Ж.‏ الأصافة تمت 


بواسطة ناسخ متاخ 


رقم النص | نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"Romans 4:19‏ 066806 19808 | وکان إبراهيم في نحو | ۹١و‏ لم ete CE‏ في | النسخة العربية: 
ИЕЛЕ Ы 19-44‏ الإيمان Tuus yad‏ | تضيف لفظة. 
body that had 08‏ | ضعف إيمانه حين رأى | وَهُْوَ Sb‏ ےار У далд‏ | (لم يعتبر od колеудцов‏ 
адм гі become dead, being | KATEVOTIOEV TO‏ مات ,ا“ 2 mee 2 "A‏ ( 
sts ee is 1 about а hundred 820001010 сора nën‏ کس گان ابن تخو А Аа‏ - 
years old and the I VEVEKPOLEVOV‏ | 2% ہچ لے A 25124 S С‏ :£ سار 3 ИТИ‏ 
А > deadness of Sarah's £KOTO тавтпс TOU‏ بدانيه: 
womb; олоруоу кол TNV‏ أداة النفي غير موجودة 
TNG‏ ۱۷۶۴۵۵۳۲۷ 
Lintpac Zappas‏ 
التعلية أضاف النساخ أداة النفي( (al‏ حتى يصبح المعني " إبراهيم بسبب إيمانه العظيم لم يلتفت إلى حالة جسده المتردية والتي تعوقه 


عن الإنجاب" وهو الموجود في النسخة العربية بدلا من المعنى الموجود في السینائیة: " إبراهيم كان إيمانه عظيما حتى مع 
معرفته بحالة جسده المتردية" , لأن المعني الأول أشد دلالة على عظم إيمانه بما يخدم الطرح الذي يقدمه بولس وهو : "أنه 
يمكن أن يصل الشخص لأعلى مستويات الإيمان بدون تطبيق الشريعة كالختان ونحوه وخير مثال هو إبراهيم الذي لم يكن فقط 
مؤمنا بارا قبل الختان بل وصل لأعلي مراقي الإيمان قبل الختان , وبالتالي لا حاجة للشريعة لتنال البر العظيم" 

(إلغاء الشريعة, دعم فلسفة بولسر) 
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ACOENHCAC| TH TMICTE!| оз 


kai mE asthenEsas tE pistei 
AND МО beñg-UN-FIRM to-THE BELIEF 
being-infirm 


hekatontaetEs 
HUNDRED-Y 
hundred-yea 


VTIAPYXCDON KAI THN NCKP(DIY-IN TH 


EAYTOY 
heautou 
OF-self 
of-=fhim 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي "yir‏ الشائعة (ترجمة s‏ 
Therefore, being | МАҢотапв 5:1‏ 5:1 فإذ قد تبررنا بالایمان úi guys 6555 № КЕ‏ النسخة العربية: 
<a | Justified by faith, let | Aucoumbevtes ov 1-59)‏ نا ىلاھ مع اللہ کے EET‏ 
us have peace with 080‏ لیکن سلام سلا to 52» А Me‏ - 
God through our Lord 5‏ | بربنا يسوع المسیح. AT‏ (لنا EyOUEV‏ ( 
iss Jesus Christ, 2011۷71۲۷ 700(۷‏ السنائشىةء 
трос тоу ON бю.‏ سڈ ٹس یں 
А : tov KY nuov IY‏ منها: 
oSA) XY (Rom. 5:1 М-‏ لنا (exouev‏ 
01A)‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من (لنا سلام) إلى (ليكن لنا سلام) للتأكيد على أن بولس وتلامذته قد نالوا بالفعل السلام مع الله, وليس 
السلام هو أمنية يرجو بولس أن تتحقة تتحقق یوما ما كما ينقله نص السينائية (تحسين النص) 


| 
(С هل‎ raiwoenrec OYN ек MICTEWC| €IPHNHN 


dikaiOthentes oun ек pisteOs 
BEING-JUSTIFIED THEN OUT OF-BELIEF 
of-faith 


TON ӨБОМ AIA TOY KYPIOY HMCDN IHCOY XPICTOY 


ton theon dia tou kuriou hEmOn iEsou christou 
THE God THRU THE Master OF-US JESUS ANOINTED 
through Lord Christ 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Therefore let not M-01A Romans 6:12‏ 12 | إذا لا تملكن الخطية فی ٣۲‏ لآ СА) *&us‏ النسخة العر بية: 
ee = Же es L. E: (ШЕ "n * | sin reign in your M 12-64;‏ 
mortal body, in order "+0 5‏ جسدكم المائت لكي في ы eau ёб‏ تذكر عبارة: 
Š v i i‏ نه r O E‏ ام کے ¿ < |“ 5 8 к‏ اته 
0۷٥۵1 £V то‏ 725 تطیعا شهواته. Аы‏ في شهوَاته (تطيعوها في Bon‏ 
то 070×02۷ arf v‏ 
тоїс елібошіолс 010205١ ) 0۷۲0 оноу‏ 
EIG TO‏ 011ل 60 السيذ А‏ 
UTLOKOUELV TAG‏ تكتب بدلا منها: 
J 5) emou avtov‏ 5 شهواته 
TO 101101101021۷ TUG‏ 
emva avtov)‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من (تطيعوا شهواته) إلى ) تطيعوها فی شهواته) لأنهم لاحظوا أن العديد من المخطوطات (مثل بيزا- 


) وغيرها يو جد فيها النص كالتالي: (تطيعوها) أي تطيعوا الخطية, ولم يعرفوا أي القراءتين هي الصواب 


m 46432 » -F-G 


هل قراءة السينائية وغيرها al‏ قراءة بيزا وأخواتها , فقاموا بدمجھما معا ( تطيعوا شهواته) +(تطيعوها)- تطيعوها في شهواته 
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basileuetO 


LET-BE-reianlNG 


ҺЕ hamartia 


BACIAEYETW H AMAPTIA ЕМ ТОО ONHT YMCDN 
en 10 thnEtO 


epithumiais 
ON-FEELings 
lusts 


IC AYTOY 


( القراءات‎ доз) 


autou 
OF-it 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
There is, М07А Romans 8:1‏ 8:1 فلا aSa‏ بعد الآن على | إذا لآ ЗДЫ саг‏ النسخة العربية: 
WE wm | 3l therefore, now no Ovóev ара vuv 1-8)‏ تضدف oe‏ 
condemnation to‏ ين هم في المسیح الان 2А EN е‏ في g‏ 25 
ГУ қ котакрца TOG EV‏ — 
those who are іп жш а‏ | یسوع A А)‏ (السّالكين Cis Cu‏ 
Christ Jesus XQ IY‏ يسوج eue c её ш c‏ 44 
рэ caus хы СРИ `‏ 
кот сарка |‏ یر 
KATO СэМ Cus =‏ ۵2۸۸۵0 ,71601710100611۷ 


луебио. ) 


السينائية: 
العبارة بالكامل غير 
موجودة 


Cus‏ الرُوح) من أجل تشويه صورة المتمسكين بالناموس من خلال 


أضاف النساخ ау — E Cas gle‏ 
وصفهم بأنهم جسدانيين , ووصف all‏ كين نمیا خسن ,مما يدعم فكرة(إلغاء الشريعة) 
(إلغاء الشريعة ,دعم فلسفة بولسر) 
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/ Мүм КАТАКРІМА ТОС ем ХРІСТ 
2 katakrima tois en 
9 to-THE- را ا سم‎ 


ГАР МОМОС| TOY TINEYMATOC THC ZCDHC EN XPICTC 
ho gar nomos 
THE for LAW 


tEs zOEs en  christO 
OF-THE LIFE IN ANOINTED 
Christ 


tou pneumatos 
OF-THE spirit 


«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
رُوح 5051 | النسخة العربية:‎ EE 0 شريعة الروح الذي‎ E 2 For the law of the M-01A Romans 8:2 
"самса عه‎ o’ 7 | يهبنا الحياة‎ Spirit of life in Christ | O yap vopoc tov 2-84; 
Š Б Mte gall في المسيح في‎ Š 4 Jesus made thee free FING euc Cone ey 
("Aev0épooé не ALE!) ул TI ы? ‘ уй Ai من‎ | | from the law of sin ХОЛУ 
А AuhbaAl شریعة‎ and of death. 
السینائیة:‎ қатар ў الموت‎ "nAev0spoos бє 
تھا‎ Yor 064 i 2 ало TOV VOLLOU TNG 
_ с анартюс кол TOU 
т\\ ®Өєроюсє бє عتقكم‎ U — 


بتغيير الضمير الوحيد الذي يتكلم بصيغة المخاطب إلي صيغة المتكلم ليتناسب مع 


بتغيير النص من لفظة (اعتفكم) إلى а)‏ لأنهم لاحظوا أن الجمیع النصوص السابقة 3 الإصحاح7) واللاحقة 
ТИР ТТ йы ИСТ‏ الگا کا 
كل السیاق(تحسین النص) 


قام النساخ بت 


nomou 
LAW ОҒ-ТНЕ missing 


sin 


TOY ۷7۴7 


tou thanatou 
OF-THE DEATH 
the 


408 


Christ 


tEs hamartias 


© ШЕ NOMOC سک‎ TINEYMAT OC THC} 7<ОНС EN XPICTCD 
pneumatos tEs zOEs en 1 0ھ‎ 
br goi на THE spirit OF-THE} LIFE IN ANOINTED 


«АХАУ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ ١ رقم النص‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعه (ترجمھ الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ (Ж ға» ANS SY ٦ шы E ويجىء‎ 26 And in like M-01A Romans 8:26 
"Ез ےپ . یی 0ص ھ0"‎ | manner the Spirit also | Осоотос бе кол то 26-89; 
دصيف لفظة:‎ Ud Loy لنجدة ضعفنا. فنحن لا يعين ضَعفاتِناء‎ helps our weakness. INA 
onép тфу نا‎ 445594112255 aS نعرف‎ | For we know not wha 
(ӛлер ішӛу ©) | کا ا کی‎ RE نعرف كيف نصلي كما‎ ۴ k t what | соуоуаларнфоуета, 
БЕКЕН الك‎ ÉSI; Ше ولكن الروح‎ eas | We shall pray for as 1 t 0٥06 
ЕНЕ Бағалы VEN شفع عند اله‎ | E | uov o ap 
"099 7 Ga У فيا باناتِ‎ ENT WEM MEE 71060000 
١ بها‎ unutterable: E 
ol6aıEv OAAG AVTO 
to INA 
10716209۷10/1 
OTEVOY[LOLG 
0۸02301016 
a + j 


قام النساخ بإضافة لفظة(لنا) من أجل توضیح من الذين سيشفع فيهم الروح القدس (تحسین النص) 


га 
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410 


TO TINEYMA CYNANT IAAMBANETAI TAIC 
to pneuma sunantilambanetai i tais 


AS-SAMEIy / YET AND THE spirit ашырышы 10-ТНЕ 
similarly... 5 also is-aiding / the 
AC@ENEIAIC HMCDON TO ГАР TI TIPOCEYZCDMEBA 
astheneiais hEmOn to gar ti proseuxOmetha 0 
UN-FIRMnesses OF-US THE for ANY  WE-SHOULD-BE-prayING faccording-to-WHICH 
infirities what ? according-to- what 
Аё! OYK 0۱۸۸۸۷۷۰۷۲ AAA AYTO TO TINE 
dei! ouk oidamen all auto to pneuma / 
IS-BINDING NOT . WE-HAVE-PERCEIVED but SAME THE spirit 7 


aware itse! ү 


Romans 8:26 
WHNU TÓ Tvedpa 0٢۶۸۷۲۰۷۷۷0۷۰۱ 
“the Spirit intercedes" د‎ 
pma pae NMA B DFG 1739 ЖУ; | E: 
Nima as icons ۱ NEW 
variant/TR то туєуџра vrepevTvyxavet тер nyov. 7 ۹979 eS 
ICSIAMCNI 


"the Spirit intercedes on our behalf" 
CAML ICXI AND 


МС يت‎ 33 Maj it syr cop 
Lum me cu ود‎ — 1 : 7 
الإضفة تمت ہچ یا‎ TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمھ الفانديك) 
Why? because WTA Romans 9:32 10‏ 32 | ولماذا؟ agi‏ سعوا إلى ۲ لمَاذا؟ АУ‏ فَعَلَ ذلك النسخة العربية: 
,32-04 اکس ہب | Жылы S CC CMR‏ 
works: for they epyov‏ | تفرضھا الشريعة لا ТЕР a dsl‏ (النامو س (vónov‏ 
КЕСЕЛ jeu dx POET дада ۲ stumbled at the stone SOGNO EU ti‏ 
Š of stumbling P v‏ 77 |اصطدمُوا АХА) А‏ —— 
i ۸۸00 тоу‏ العثرة 2 ^ | اللفظة غير موجودة 
лроскоциотос‏ 
e . 9 > . PEN FEW ۰ 5‏ 
التعلية قام النساخ بإضافة لفظة(الناموس) من أجل توضيح أن الأعمال التي سعى بنو إسرائيل لعملها والتي لم تنجح في إعطاءهم البر 


هي أعمال الناموس, وبالتالي يصبح العمل بالناموس لا قيمة له, والعبرة بالإيمان بیسوع 
) إلغاء الشريعة ,دعم فلسفة بولسر) 


9 


/ FTE 
С лл ті от: /охк ек пістеос AAA WC Ez] єргем 
dia ti hoti / ouk ек pisteOs all hOs ех ergon 
THRU ANY that / МОТ OUT OF-BELIEF but AS OUT] OF-ACTS 
is 3 еі а of-faith  of-works 


ГАР TW AIOE TOY ПРОСКОММАТОС 
SE gar tO lithO tou proskommatos 
'HEY -TOWARD-STRIKE | for to-THE STONE ОҒ-ТНЕ TOWARD-STRIKE 
stumble stumbling 
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Romans 9:32 


WH NU €E Ерушу Y ۳ 
NCW 
Li ہے۔‎ КШ 


[CXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


variant/TR еЕ epyov vopov 
KJV NKJV HCSBmg NETmg 


PHILIP W. СОМЕОКІ 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And how shall ^^ Romans 11‏ 15 وكيف يبشرهم وما CaS o‏ يَكْرِرُونَ ШОУ‏ النسخة العربية: 
they preach unless 10:15 Пос бе 15-103;‏ 1 .41 اللہ Kk 2 » ao Ç‏ يكرزون إن لم :< النسخة Dua‏ 
they be sent? As it is +0۴07 gav un‏ 2 ° و = us Ы pope‏ هو t‏ 5 * رہ "M‏ 
written: | отосталоог‏ يقول: ((ما GITE oo Jaai‏ 
How beautiful are Ko0oc yeypantor‏ خطوات المبشرین Tov ٠:۷۷٥۷ SaL 5 sal‏ 
the feet Ос opso ot лобес‏ تالخ ا“ з‏ سام ) eiprivnv‏ 
à‏ بالخیرات)) 7 PK‏ 1 0۷ 
ce xl, Сы pall то na _‏ ال А ii‏ 
ETT ٠0/۶۸۱‏ 5 
аш та ауабо‏ غير موجودة 


أضاف النساخ o ually jue.‏ بالسلامء (сі Ы; Сы‏ من أجل جعل الاقتباس يتطابق مع العهد القديم في إشعياء(7-52) 
Das шү";‏ عَلی Ж" суу ыд) ОЙ ТР НЕН casio кел ТУА БЕСІ (шй AŽ Gel‏ مَلَكَ إلهك!". 


57 الاقتباسات) 


ATTOCTAACDC IN 


pOs Фе kEruxousin ean ; mE apostalOsin / 
how ۷۶۲ THEY-SHALL-BE-PROCLAMING IF-EVER NO THEY-SHOULD-BE-BEING-coffmissionED 
how ? they-shall-be-heralding oo - / 


КАӨООС ГЄГРАПТАІ 


kathOs 
according-AS i-HAS-been-WRITTEN AS beautiful 
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gegraptai 


ос ағмо О 
hOs ПОгаіі z 


АГАӨА 
agatha 
GOOD 
good-things 


نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 


والتوضيح للفكرة التي يتحدث عنها بولس وهي فكرة : الخلاص بالإيمان وليس بالأعمال وبالتالي لاحاجة للشريعة 
(إلغاء الشريعة, دعم فلسفة بولس) (دعم عقيدة الخلاص يكون بالإيمان فقط) 


Га 


م رقم النص 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
now if by grace, no 12‏ 6 فإذا کان الاختیار : ME‏ گان A= SM e mit} 4 ax ils‏ العربية: 
longer of works, since M01^ Romans 11:6 6-11.‏ رالنعمة فما a‏ اذا TWO +٤ к м‏ 
grace no longer Et бе хори OUKETL‏ | + لنعما cual Yg «ЛАУЫ M3 | 3 ٤‏ | تضيف 5.24 
cue YU | becomes grace. ЕЕ epyov ent n‏ وإلا لما بفيت | AAA) AM ДААЦ‏ 43 كان Guild gue yo V ài)‏ 
Харс OUKETL‏ النعمة “i РУ Aari‏ ۔ رو S asd VWs дл а‏ 
YEWETOL YAPIC‏ بالا Sue бы Q ^ Sá pag = I gue‏ 
y5‏ يكن لا يَكون % ei дё ê Еруоу, одкеті‏ 
есті yüpig: ёлғі то Еруоу Хас‏ 
одкеті ёстіу Еруоу )‏ 
التعلية قام النساخ بإضافة Jali 9) 5 Ааа 355 Cala Oe VL GIS sje jue.‏ لآ يَكُونُ 35 (Эль‏ من أجل مزيد من التأكيد 


ОҮКЕТІ EZ €PFXODN EMEI Н XAPIC ОҮКЕТІ 
ouketi ex X ergOn epei ҺЕ charis ouketi 
NOT-STILL OUT OF-ACTS since THE grace NOT-STILL 


not-longer gt-works 4 s. _ Ra'-onger 
АЕ EZ ЕРГОЭМ OYKETI a SAP IC EMEI 


de ех  ergOn ouketi estin charis epei 
YET OUT OF-ACTS NOT-STILL ts grace since 
of-works 


y 2485;‏ ب 


ГОМ OYKETI естім ЄРГОМ المظلل بالاصفر غیر موجود بالمخطوط‎ | 
і estin ergon * n 


ЕПІ?НТЕІ ICPAHA TOYTOY OYK €METYXEN H 


ї epizEtei israEl toutou ouk epetuchen hE 
THEN [WHICH IS-ON-SEEKING ISRAEL OF-this NOT it-ON-HAPPENED THE 
is-seeking-for this she-encountered 
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Romans 11:6 
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ойкеті yivetat хар 

“it would no be 

p*N*ACDFGI739cop | 
NKJVmg RSV NRSV Е5У NASB NIV TNIV NEB REB NJB МАВ NLT HCSB 
OUK€TL YLVETAL xapts. et бє e£ ٣م ۷ص۷‎ омкеті EOTL 
Xapts, ETEL TO €pyov OUKETL EOTLY epyov 
"it [grace] would no longer be grace. But if it is of works, then it is no 
grace; otherwise work is no longer work." ч. 
(В omits есті and replaces finale p'yov with xapıs) N? 33% Maj (syr) 


Ловас, 


NCW 
TESTAMENT 
[EXT AND 
TRANSLATION 


COMMCNIARY 


PHILIP W. СОМЕОКІ 


«АХАУ |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
بيةء‎ ١ النسخة‎ 777777775 m Ia لأرن من‎ | 6 He that regards the | ™°'ARomans 14:6 13 
Bn -—5 Жән i Е idi na KE i ә » day, to the Lord he O фроуоу tv 6-145) 
" 22 p а: يهنم‎ 2 THE СЕ ЗЕ پر‎ 3 aY cx: دو‎ regards it. And he 07 KO 
ca gall يهنم‎ Y alls) E y cat ТҮСЕ ومن یاکل‎ call Lal SI that eats, to the Lord Qpovet Kal о 
“ы у — W ads 2398 بال‎ M : من كل شيء یاکل‎ he eats, for пе gives | ء٥‎ КО sobu 
Г. والذي 3 للرب و‎ "b COMM thanks to God; and 
Kai ó рў фроуфу ۷ 1 Й و ہر‎ ee لله لانه يشكر‎ Lal S| 7م‎ EVXAPLOTL YAP TO 
hué (о ot У о; ail 5855 aay 1 W i пос, о ӨО ka o um 
nuépav, Коріф ov а EN يأكل من‎ Y ومن‎ «dli! | the Lord he eats not, ۷ص8‎ KÛ оок 
Qpovei) US N с OS بأكل إكراما‎ МЕ nh 4 апа gives thanks to 2. 4 
ا نائية:‎ n à F . | God. EOULEL KOL кн 
5 ol ам SS لله ويشكر الله.‎ EVYAPLOTL то ӨО 
> 9-4 2 رہ‎ 0 
-14) يَهْتَمُ) لأنهم لاحظوا أنه في هذا النص )14-6( وفي النص السابق له‎ Y C358 ca gall us У Ші التعلية أضاف النساخ عبار‎ 


К (3‏ بولس الشئ ثم يذكر عكسه حيث ذكر في النص(14-3) من يأكل ثم ذكر من لا يأكل, وفي сай‏ (14-6) ذكر أيضا 
نفس الشئ, فرأوا ضرورة إضافة العبارة لكونها عكس عبارة( الذي يهتم باليوم فللرب يهتم) سيرا على طريقة بولس 


(تحسین النص) 


rJ 
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418 


8 аж KYPICD €COI€I 


kuriO 


to-Lord 


is-eating 


Изрозе: 


каї һо 
AND ТНЕ-оле 
the-one 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
For, forthis ` 1015 Romans 14:9 14‏ 9 والمسيح مات وعاش )94 لهذا ААЙ САА‏ | النسخة العربية: 
)9-14 راہ {еше‏ لیکون رب الأحیاء здо teagi]‏ أضافت لفظة: 
might be Lord‏ | والأموات کے اکا قا i àvé‏ 
Š ЕСТЕУ wa KOL‏ 62۰و سی ge‏ الأَحْيَاءِ 3 الامو اتِ, )9 (каі aveo e‏ 
dead апа уєкроу кол‏ .2 السینائیة: 
е living.‏ 


اللفظة غير 94 $352 


tovtov 61 


قام النساخ بإضافة لفظة(وقام) لتوضيح أن الحياة المقصودة هي الحياة الحاصلة بعد القيامة من الموت وليس قبله 
oz a)‏ عقيدة القيامة من الموت) 


OF-DEAD-ones AND 
of-dead-ones 


Га 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
But why judgest | "01^ Romans 15‏ 10 | فكيف یا هذا تدين Lal) ٠١‏ أنت» ҰТА 1А‏ النسخة العربية: 
DP 4 Д ; 9 š 2‏ کک 
10-145 | تو a‏ أخاك؟ وكيف يا هذا | أخاك؟ أو أنت а) даў‏ | تكتب لفظة: 
despise thy brother? Q&A ov cov H‏ تحتقر أخاك؟ نحن бу thal TE:‏ (المسیح TOD Xptotod‏ ( 
кал ov ті ٠00008۷1۴‏ - = — — جميعا سنقف أمام ا E‏ 
АУ‏ نے محكمة لہ P SE еы‏ السينائية: 
Паутес yap‏ كرسي eal‏ < گت يدلا Да‏ 
Ü NUS порастпсореда |‏ 
(tov OY 41) TO Bono tov OY‏ 


بتغيير النص من (الله) إلى(المسيح) من أجل إظهار المسیح بصورة الديان الذي سيدين الناس يوم القيامة مما يصب 


قام النساخ i‏ 


في صالح оса) КҮК‏ 243911 المسيم) 
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<s at S pt 
why ? 


€zOYOE€NEIC Т 
exoutheneis ton s 
ARE-scornlNG i 
i 
i 


ILHAS-been- WRITTEN | for 


!krineis 
ARE-JUDGING THE brother / 


ton adelphon 


sou Pose 
OF-YOU ALL 


legei 


ЕГО) ۱ء۸۵۲‎ КҮРІОС O 


20 едо 


AM-LIVING | |5-сауіМС Master 


КА! СҮ ТІ 
soU E kai su ti 
OF-YOU OR AND YOU ANY 

also why? 


AAE€AOON COY TIANT ЕС ГАР 
adelphon 


brother 


gar 
for 


kurios 


Lord 


العبارة غير موجودة 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
21itisgoodnotto |M0ARomans 16‏ و ومن الخير أن لا تأكل | ١احَسَنٌ S‏ لآ РЗ OSE‏ النسخة العربية: 
E Я | y eat flesh, neither to | 14:21 Kadov то 21-149)‏ 
drink wine, nor un Qayetw крє@‏ لحماو و خمر 93 تشر ب dur OMEN ú; Y5 |i‏ 
anything by which thy | unde mew otov‏ ولا تتناول شيئا يصدم Alias‏ به йада‏ 22 )5 يَعْثْرُ 3 يَضْعْفْ. 
brother stumbles Lunde ev o o‏ أخالك, "d 07 Қ‏ جرب کا 0 
qu 0۵82006 GOV‏ : ) 60:۷8 
Monera‏ السبنائية: 


أضاف النساخ عبارة(أؤ ЕЕЕ‏ من أجل مزيد من التوضيح للمعني الذي أراده بولس وهو عدم إيذاء الشخص لأخيه 


(تحسین النص) 


Га 
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ем «о 


еп 
ІМ 


| 


ho ho 30610102-٠7 
WHICH THE :فا‎ 


echeis 


are-having 


NIN KPEA 
phagein 7 
TO-BÉ-EATNG MEATS 


о wore m бен прОСКОПТЕІ 


proskoptei 
Жы |5-ТОУ/АНр-ӘТНІКІМСІ 


KATA 


kata 


MHA€ 
mEde 


YOU-ARE-HAVING according-to YOURself 


NO-YET TO-BE-DRINKING WINE 


2 


1, 
342,42. 
wiwa 


КҮПЕІТА 


۲)6 OINON MHAE 


piein oinon 


mEde 
NO-YET 


CAYTON €X€ €NCODTTION 

sauton eche enOpion 
BE-YOU-HAVING  IN-VIEW 
be-you-having! ^ in-sight-of 


422 


Romans 14:21 
WHNU 


variant/TR 


6 а5еАфб< cov троокб 


instead of TpoOKO 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NAB NLT HCSB NET 


о абеХАфос Gov троокотгтеі n 610180016701 n 
0060 اعناء‎ 


"your brother stumbles or is offended or is made 
фео Б ; 
KJV NKJV ESVmg NJB 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Wherefore, receive‏ 7 | فاق | بعضکہ Lax‏ ۷ذ اقتلہ | ааа‏ النسخة V ١‏ 
eee one another, as Christ | ™°'^ Romans 15:7 7-15. z‏ كما 0 میں oS 7 МЕ” Ir‏ 
also received you, to Alo‏ جد الله uS дм ыг‏ أن B бді‏ . 


MPOGEAGBETO ۹۷۵56 (قبلنا‎ АЎ لِمَجْدِ‎ lg Gai المسیح‎ the glory of God. Tpoo)auBovgo0ou 
0۸0۸۸۸006 ҡобос 
Kato XX 
H Аз лросеХофето орос 
السينائية:‎ єс боғау tov OY 
تكتب بدلا منها:‎ 
npoogAapeto (قبلكم‎ 
(онос 


قام النساخ بتغيير النص من (قبلكم) إلى (تبلنا)لجعل بولس قد قبله المسيح (تحسین صووة بولسر) 


423 


O2 


THRU-WHICH BE-YE-TOWARD-GETTING 


wherefore 


christos 
ANOINTED 
Christ 


AOZAN ۷7 


doxan theou 
esteem OF-God 
glory 


TIPOCAAMBANECGE AAAHAOYC КАӨСОС KAI O 
prosiambanesthe 


allElous kathOs kai ho 
one-another according-AS AND THE 
211 elves! also 


@) aerw АЕ IHCOYN XPICTON AIAKONON ГЕГЕМНСӨМІ 


legO de 


iEsoun 


christon diakonon gegenEsthai 
ANOINTED THRU-SERVitor — TO-HAVE-BECOME 
Christ servant 


«АХАУ م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العر بية:‎ 2 Ғы اكم عند | 24فَعِنْدَمَا‎ Е أر جو أن‎ Lila | 24 whenever I take M91^ Romans 18 
NO TUER. سی ا ہر‎ А A š my journey into 15:24 ос ау 24-153; 
اضاقت عيارة:‎ кук اسْبَانِيَا اتي‎ a c = (92324 Spain; for І һоре,іп | zopsvapat etc tv 
فی (اتي إليكم‎ asl 2509 إلى إسبانية واستعين‎ passing through, to | Zraviov £o 
&Aeócopat прос ибс ) C Ree 2% بكم على السفر إليهاء‎ | See You, апа by you | yap 
ИЕК إلى‎ езі (6 250A "i" 7 to be sent forward م‎ 
n اس‎ ЕТ S S ان فلانٹ‎ ак ن انعم ولو‎ “| thither, if first1 тау | مس‎ орос 
8352 94 و العبارة غير‎ fas Е بلقائكم‎ be in some measure موس‎ 
ex مِنگم‎ filled with you. P vH 
6 Š 710011: 01/١ 
EKEL EAV 7۷ 
710010۷ ало 
: | i _ | uepouc ٤٣060 : 
التعلية أضاف النساخ عبارة(اتي إليكم) من أجل إظهار تواضع بولس ومحبتھ العالية, حيث أن النص بدون هذه العبارة یمکن أن يفهم‎ 


منه ان بولس يطلب من المسيحيين انتظاره على جانبي الطريق ليقوموا بالترحيب به وتشييعه, وهي الصورة التي تشبه صورة 
استقبال الرعية للملك, فكان لابد من إضافة العبارة لإظهار رغبة بولس في الذهاب بنفسه إليهم, مما يعكس تواضعه. 


(تحسین صورة بولسر) 
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! 


تي إليكم == 


(52 Ус EAN OPEYWMAI EIC THN |CTIANIAN| ЕЛЕҮСОМА 


hOs ean oreuOmai 
AS 
N 
humas  |elpizO gar 
youl?) || S| for 


diaporeuomenos 
THRU-GOING 
going-through 


eleusomai 


theasasthai humas 
TO-gaze Y out? 
to-gaze-upon ye 


Га 


3i 
TIPOC 
pros 


-SHALL-BE-COMING TOWARD 


ГАР AIATTIOPEYOMENOC ӨБАСАСӨМІ YMAC KAI 
kai 
AND 


dea ji‏ نص السينائية 


نص السينائية 


نص السينائية 


م |رقم النص النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
E elel ; 29 but know that - M-MA Romans 19‏ إذا جئت Cis ET e ды Ú va‏ النسخة العربية: 
mem а=  . а‏ إليكم أجيء ech T жазшы «ШІ 25 деды‏ أضافت А‏ 
of the blessing ofthe | уцос ev‏ المسیح жыш | dais‏ (إنجیل (тоб edvayyedion‏ 
UR Sas gospel of Christ TANPOWaTL‏ ھی السينائية: 
Christ: волоуас XY‏ اللفظة غير фа‏ $352 
EAEVOOLAL‏ 
gal‏ آضاف النساخ لفظة[إنجيل) من أجل جعل زيارة بولس اكثر فائدة , فانه لن يآتي فقط ببركة المسيح بل سيآتي معھا بکامل 


البشارة(ملء بركة الإنجيل) مما يعني إلمامه بكل شئ وأهمية زيارته (تحسین صورة بولسر) 


rJ 
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АЕ OTI €PXO ^ €N TIAHPCDMATI 
de hoti erchomenos humas en  plErOmati 
Youl) IN FILLing 


XPICTOY |€A€YCOMAI 
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Romans 15:29 
WHNU 


variant 2/TR 


3 2 ^ 
Mor اھ سے‎ N CW 


ieee ICSIAMCNI 

M وس‎ ТЕХТ AND 
| I RANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


rJ 


e‏ رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
salute also the МОЛА Romans 16:5 20‏ 5 | وسلموا أيضا على зо‏ عَلَى الْكَنِيسَة التى فى | النسخة العربية: 
ET Хызр | Church that is in their | кол mv кат otkov 5-165)‏ على يا о a‏ 2 
Pusa ets * |house. Salute AVTOV 701‏ ہے ic. aged с‏ 
5061ھ Epenetus, my‏ | بیتھما. سلموا علی sl‏ سن حَبيبي»› Ayaiing АР) E (ӨЗІ‏ ( 
сама || | beloved, who is the Enter TON‏ أبينيتو EN ue s ш: 44 ы‏ السيئائية. 
gll xl 3 8b eh АШ» firstfruits of Asia to‏ چس Eu‏ 
mnam ауолттоу pov ос‏ | من اهتدى في آسية إلى Í‏ تکتب بدلا منها: 
n my y вотіу axapyn тпс‏ 
i : Р ET _ _ Аслос є XN‏ لس 
ыз unas ШЫ‏ النص من (АЕТ) (Gal)‏ لأنهم н iil‏ مث З‏ أن كون capte‏ خو ازل شخص یکی ا ف 


n Ti‏ السبيحية من po a ЕК М‏ لسن إلى ذف K‏ في 
اليونان وهي ( أخائية) Jag)‏ الأمور أكثر منطقية) ale)‏ التناقضات) 


(165) KAI THN KAT OIKON AYTCON €KKAHCIAN АСПАСАСӨЕ 


kai tEn kat окоп autOn ekklEsian aspasasthe 
AND THE according-to HOME OF-them OUT-CALLED greet- YE 
house ecclesia greet-ye ! 


€TIAMINCTON TON АГАПНТОМ MOY OC ЄСТЇМ АПАРХН THC 
epaineton ton agapEton mou hos езіп aparchE tEs 
Epanetus (ON-PRAISE) THE beLOVED OF-ME WHO IS first-fruit OF-THE 


€IC XPICTON 
i christon 


428 
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وجھ الاختلاف 


النص في النسخة ды АЛ‏ 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


نص السينائية 


بالإنجليزي 


نص السينائية 
باليوناني 


رقم النص 


النسخة العربية: 
I 1 ..‏ 5 : 
bay‏ را رع sed‏ 
Н харс тоб Kupiov‏ 
Ттсо® Xpiotod‏ ۵۷+ 
ретй лбутоу DLOV.‏ 
рду. )‏ 
السینائیة: 
النص بالكامل غير 
موجود 


ZIE 


Аі 


[محنوف] 


554] 


24-165) 


21 


оса)‏ ألوهية بسوع ) jac)‏ الكتاب عن حمابة نفسه من الإضافات) (تحسين صورة بولسر) (تحسين النص) 


أضاف الساع gail‏ من ЈАТ‏ 


وصف يسوع بصفة ألوهية(ربنا يسوع) 
إثبات أن النعمة هي بيد يسوع مما يدعم ألوهيته 


التعلية 
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431 


- - — — —— - vw 
-— 2 ^ 


ACTAZETAIYM ACTA 
jOCOZENOCMO rite 
OXHCTHCEKKAH 

AN ACHES ررحو‎ 
CYOCOOIKON 


- 


pr OKNI 


ACTIAZETAI vmać г ГМЛОС О ZENOG” MOY KAI THC €KKAHCIAC 


aspazetai urnas gaios ho xenos mou kai tEs еккіЕѕіаѕ 
IS-greetING — ^" YOU? GAWS THE AODGer ОҒ-МЕ AND  OF-THE OUT-CALLED 
JL ye Z host ecclesia 


0 
/ 


OAHC ACTIAZETAI YMAC €PAC/TOC O OIKONOMOC THC 1108600 


holEs aspgzetai humas erastos' ho oikonomos tEs poleOs 
WHOLE  IS-gheetlNG youl?) ^ ERASTUS THE HOME-LAWer OF-THE 
Н ya is administrator " 
KAI KOYAPTOC O AA€AdOOC Ja gai alu لبس‎ 
kai kouartos ho  adelphos 
AND QUARTUS | THE brother 
| | 
(Сун iXAPIC TOY KYPIOY НМООМ IHCOY XPICTOY MET 
hE | charis tou kuriou hEmOn iEsou christou meta 
THE ¦ grace OF-THE Master OF-US JESUS ANOINTED WITH 
i Lord Christ 
H 3 - 2 м. 4 2.492.978 
l جمبعكخ‎ МА = А) بسوع‎ Шы; Лал 
TIANTCON YMCDN AMHN ааа 
pantOn humOn amEn امين‎ А 


0۴-۷۵۶۶ AMEN 


YMAC CTHPIZAI KATA TO 
dunamenO humas stErixai kata to 
to-THE YET Оле-рамб-АВІЕ | ҮОШР) TO-STAND-fast according-to THE 
one-being-able ye to-establish in-accord-with 


2 
n _—_ 


ةة 
خُورنٹوس الأولي 


«АХАУ رقم النص | نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ ЛАН GST AT وأناء عندما جئتكم أيها | اوَأَنَا‎ 2:1 Апа Т, brethren, | 1 
جوا‎ ai Roh ؛ إليكم‎ Neve ess й “um ما‎ hay PE coming to you, Corinthians2:1 | 2-1 كور(1)‎ 
تکتب لفظة:‎ за Gul Gs) ببليغ الإخوّة؛‎ En ‘09%? | came not according to Kayo ٥۸ 
(wanuqa wk wap a) ТӨТЕ j ESI الكلام أو الحكمة‎ | excellence of speech 290 
аттана لاڈ الله‎ | or of wisdom, 
de ceil رکم سر 24 بشهادة‎ announcing to you 0 7۷ 
السينائيه:‎ the mystery of God ov ко0 00۲۷ 
منها:‎ Ум تكتب‎ Àoyou т 6000106 


( pootnpiov №) 


KacayyeAAo 
ошу ТО 
LLVOTHPLOV TOV 
OY 


قام النساخ بتغيير النص من (شهادة) إلى (سر) eal‏ النص أقرب لأسلوب بولس الذي كثيرا ما يستعمل هذا التعبير(سر) 


(تحسین النص) 
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МҮС̧ТНРІОМ | 
=" 


W €AOCDN ПРОС YMAC АЛЄлФОІ HAGON OY KAO 


кадо elthOn pros humas | adelphoi Elthon ou kath 
AND-I COMING TOWARD yout) / brothers САМЕ NOT According-to 
е مر‎ brethren! 4 
YTTEPOXHN 
һирегосһЕп kataggellOn 
superiority DOWN-MESSAGING to-YOU(P| THE 


( àvOponívng (الإنسانية‎ 


السینائیة: 


“ 0 


اللفظة غير موجودة 


a қанай Asyl 


EE» 


Balls الرُوح‎ ОАЫ 


الحكمة في pusay)‏ بل 
وقوته 


not according to 
excellence of speech 
or of wisdom, 
announcing to you 
the testimony 

of God. 


Kat o Aoyoc pov 
кол то ٤٥10070 
uov oux ev 16 
6000۱06 Aoyoc AAA 
£v aroSeığgı ПМУ 
кол OVVOLEDS 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
عن 2 Corinthians‏ 1 | وكان كلامي وتبشيري | ؛وَكَلامِي وَكرَارَتِي al‏ النسخة العربية: 
e тет 1 And I, brethren, оп | Corinthians 2:4 2- (1) 2%‏ 7 5 0 0 
coming to you, came » 4‏ لا يعتمدان على أساليب 5% АА] eS‏ تکتب لفظة: 


أضاف النساخ لفظة(الإنسانية) من أجل:- 
- تخفيف Bas‏ المعنى لتحسين صورة بولس, حيث أن المعني بدون هذه ДЫМ‏ هو أن بولس يتكلم بدون أي حكمة مطلقا. 
- إزالة التعارض والتناقض الذي ربما ينشأ لدي البعض بين هذا النص وبين النص الذي بعده )2-6( الذي يقول: EIT‏ 
Uke, Alsi‏ بَيْنَ ай, ОДА)‏ جعل النص رقم (Д)‏ ينفي نوع معين من الحكمة (الحكمة الإنسانية) وليس كل الحكمة 
(علاج التناقضات) (تحسين صورة بولس) 


“ 


3 
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AND 


kai һо бйоз 
AND THE sayihg 


mou 


duname0s 
OF-ABILITY 
of-power 


OF-ME AND THE 


kai to kErugma 


heralding 


\ АДА) 
ӨТ 0 ЛОГОС MOY KAI TO КНРҰҮГМА MOY OYK €N|TICIOOIC 


mou ouk en 


PROCLAMATION ОҒ-МЕ МОТ IN 


apodeixei pneumatos 
FROM-SHOW OF-spirit 
demonstration 


الکو رنٹیین) (تحسين (aill‏ 


3 


رقم النص Gai]‏ السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
for ae are 1 1 ғ‏ 3 فأنتم جسدیون بعدء فإذا XY‏ بَعْدُ حَسَدِيُونَ. فَإِنَهُ | النسخة العربية: 
р A УЕ . j -4c | carnal. For whereas | Corinthians 3:3 - (1)‏ 
there is among you ETL yap саркков 3‏ كان فيكم حسد 9 salad‏ إذ 544 Mas‏ وَخصامٌ تكلب لفظة: 
envy and‏ الا تكونون جسديين 13« Сыздық andl‏ (انشقاق кої біуостасісі‏ 
۷ك sn? strife, are you not‏ ا тя TS‏ ( 
ЖЕК carnal, and do you оршу бос кол‏ = وَتسلكون gren, asd‏ 1 
not walk according to | еріс ооу боркікоі‏ لبشر؟ " 
man? EOTE кол KATA‏ السیۂ Asl‏ 
оуброулоу‏ اللفظة غير фа‏ $352 
7180008 
التعلية أضاف النساخ لفظة( انشقاق) من أجل مزيد من التأكيد على المعنى الذي يريد بولس توصيله وهو (فساد الأحوال بین 
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خصا 
epic‏ 


sarkikoi 
FLESHic 
flesh 


eti; gar 
етш for 
= 


ЕТІ ГАР CAPKIKOI 


есте опоү 
este hopou 
YE-ARE THE-?-where for IN 


here? 


ГАР EN YMIN ZHAOC KAI 
gar en humin zElos kai 
YOU) BOlLing AND 
among ye jealousy 
CAPKIKOI ЕСТЕ KAI KATA 


Га 


sarkikoi este kai kata 
FLESHic YE-ARE AND  accordino-to 
АМӨРООПОМ ПЕРІПАТЕІ ТЕ 
anthrOpon peripateite 
human YE-ARE-ABOUT-TREADING 
are-walking 
رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة ن السينائية النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
تفقوا مِنْكُمْ النسخة العربية:‎ Yea وا من الخميرة‎ жый | 7 Cleanseouttheold | 1 
¿ku a С a Е | القدسمة لت‎ leaven, thatyou шау | Corinthians 5:7 5- كور(1)‎ 
: دصیف‎ ES و الحْمِیرَۃ العَتِيقة‎ ae be a fresh lump, as Еккофорале mv 7 
(Әлер іреу HEY) | گی‎ lag Ús | ES У جديدا لأنكم فطير‎ | you are 
Yes 5 NE ТЕСТ unleavened; for our | ۸٥۸۸ص۸٣۷‎ Copy tva. 
السنائة.‎ Gated لان‎ E aul و‎ passover also has NTE VEOV PLPALA 
: يد‎ = kr یح‎ all Uta کے وهو‎ been sacrificed - ҡабос есте обоо 
$352 фа اللفظة غير‎ š Ç m المسیح‎ | Christ. Кол yap то ITacya 
ШЕШ nuov ۶0011 XÈ 
8 x Ca 41 хам ж E И ЕЕ "ER tci x T ihal شافة‎ x 4 7 "aru 
АП لجعل ا | لعقيدة الفدا و الصلب التي م أن يمو المسيح لاجل‎ (GLY) قام النساخ بإضا لفظة‎ ١ 


оса)‏ 2324 العداء والصلب) 
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E? ЕККАӨЛРАТЕ OYN THN /TIAAAIAN ZYMHN INA HTE / 
ekkatharate tEn j palaian zumEn hina Ete 
s E f OLD мА 


E بال‎ leaven 
— КА! ГАР ТО 
еше umoi kai gar to 


AND for ТНЕ |! 


ҮЕ-АНЕ UN-FERMENTED 
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NGW 
TESTAMENT 


TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFOR] 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
for you were bought | 1‏ | هو اشتراکم ودۂ сара ды ad USER‏ النسخة العربية: 
کور )1( 6-20 | 6:20 P : om . . sy | With a price: now, Corinthians‏ دو . dec 2 MEN ж‏ 
then, glorify God in 000‏ الثمن. فمجدوا الله إذا ost 2М154524‏ )252 لصیف عبارة: : 
body.‏ فی أجساد eux‏ #فن 2651351 И‏ هيه 
i31 55) (389 Б ШЕ yourbody тиіс 600608‏ التي هي өз peu] 3) ái‏ هي 
eee? e tov ON ev tO‏ تہ 
кої év тф луебиолі oa DUC‏ 
DLOV, бтгуй Есті TOD‏ 
) مہ 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 


اضاف النساخ عبارة(وَفِي )46.13 التي هي 40( ليتماشى النص هنا مع الثنائیات في النصوص السابقة التي تتكلم عن (الجسد) 
و (الروح) فكان لابد من إضافة شئ يتكلم عن الروح في النص رقم 20 بعد ذكر الجسد 


Га 
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E} нгоРАСӨНТЄ ГАР TIMHC AOZACATE АН 


EgorasthEte 
ог 


YE-ARE-BOUGHT 


һОп 
WHICH 


МЄ WN ЕГРАЖҒАТЕ 


timEs doxasate 
OF-VALUE esteemize-YE 


egrapsate moi kalon 


YE-WRITE 


MOI KAAON АМӨРООТТО> 


anthrOpO 


to-ME IDEAL to-human 


ГҮМАІКОС 
gunaikos 
OF-WOMAN 
woman 


وجھ الاختلاف 


النص في النسخة ды АЛ‏ 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
باليوناني 


رقم النص 


D Тар +71‏ 5 لا يمتنع أحدكما عن ¿SNI Аы Cabs Yo‏ النسخة العربية: 
کور (1) 7-5 7:5 MT . x, | another, unless Corinthians‏ بب КҮП  —  _‏ 
perhaps Бу consent 0 а)‏ الآخر إلا على اتفاق У|‏ أن يَكُونَ على у‏ |44 أضافت لفظة: 
for a time, that n P‏ بینکما A CS н TE‏ حين» A‏ 2 خُوا (للصوم Th ут|стєї@ E‏ 
(кой ОЕЕО YOu may give 0701130106 El шүп‏ 
yourselves to prayer; | @ EK OVL@VOD‏ إلى الحياة الز a à‏ عو УА] з 5а‏ 5 
and be togeth‏ | إلى الحياة الزوجية ЖЕТЕК ae‏ 
м о 0028‏ تَجْتَمِعُوا Y ¿& Ба zal‏ | السينائية: 


اللفظة غير موجودة 


العادية > يعوزكم 
ضبط النفس» فتقعوا sh‏ 
تجربة إبليس. 


tempt you on account 
of your incontinency. 


OYOAGONTE TH 
TPOGEUXN кол 
TOAW ЕЛІ TO 
ото NTE 10 Lu] 
7110001 орос o 
Zatavac 0, ту 
0 ۷ 


أضاف النساخ لفظة (للصوم و) من أجل إيجاد عبادات في العهد الجديد الذي يعاني من شح شدید للغاية في باب العبادات 
وخصوصا النصوص المحفزة على الصيام ,وهو الآمر الذي ترتب عليه فراغ روحي 
ssu)‏ الفراغ الروحی ,زراعة العبادات في الكتاب) 
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ATIOCTEPEITE AAAHAOYC EI МН TI 


apostereite | allElous ei mE ti 
NO BE-YE-depriviNG | one-another 
be-ye-depriving !; 
СҮМФООМОУ ПРОС КАІРОМ INA 
sumphOnou pros kairon 
OF-TOGETHER-SOUND TOWARD SEASON THAT 
oe, ! 
KAI Ітн MPOCEYXH| KAI TIAAIN EMI TO AYTO СҮМЄРХНСӨЄ 
kai [tE proseuchE kai palin epi to auto sunerchEsthe 
AND mE prayer AND AGAIN ON THE SAME ҮЕ-МАҮ-ВЕ-ТОСЕТНЕН-СОМІМС 
о w ye-may-be-coming-together 
INA MH TIEIPAZH YMAC О CATANAC AIA THN AKPACIAN 
hina mE  peirazE humas һо satanas dia tEn akrasian 
THAT МО MAY-BE-tryING ҮОШР THE SATAN (Heb adversary) THRU THE UN-HOLD 
ye Satan because-of incontinence 


1 Corinthians 7:5 


WHNU 


oxoAdorre тў просєохӯ 


أقراءة الحذف تمت بواسطة 
الناسخ انأ “you may devote yourselves to‏ 
J‏ لناسخ الأصلي D'*pDex*ABCDFGWI739cp a oo‏ 
RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET‏ 


схоХаотүуте TH ۷۷۸۰۳۳٣٤٣ kat Tn Tpooeuxn 


“you may devote yourselves to fasting and to prayer” قراءة الاضافھ تمت بواسطھ‎ 


ناد کاخ زمنیا 


мот : ی۸‎ NEW 
mos وو‎ ыт, ROM TESTAMENT 
TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


KSAN сты ОСЫ HILI W. COMEORI 
| э t | 7 Lem кр ем TE 2) 7 
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how she shall please 
her husband. 


ШЕршуа TA TOD 
KY wa n aya 
кол то 60001 
кол то ПМ т бе 
үантсас@ 
ШЕршуоа TA TOV 
косрох TOG 
ареот TH avõpı 


«АХАУ رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
pi Fy . Ж Жө 87.77 EE & 55 Д М-01А 
في | النسخھ العربية:‎ PRO عوسی ا 3 المتزوج‎ | Corinthi 33- :7 as 
عا ة:‎ Cau م‎ TRU ae العالم‎ m à orinthians (ау 
N دصیف عبارہ:‎ бегл сы alal k 29 I+ | things of the world, 7:33 o de 34 
e| 53410 5 458.5 M ِن بَيْنَ‎ Жл ш бүр я PED یرضی امراتھ‎ howhe j 
گی سے‎ š D| ауз ری ہی‎ 2,34 | Shall please his wife. |Toumous uepuiva 
: А : P ‘ne 45% وَالعدراءِ‎ B 2 à 34 and he is divided. | то то) косноо 
ненерістал ў yovi Kai 1j Ú 455 is; jl العذراء والمرأة التي لا‎ | And the unmarried оиа 
порбёуос) E EDT p : كت زوج لها تهتمان بأمور‎ dvirgin | ۷۲۷۷٥٣۹ 
MEN o роз os s وكيف تنالان‎ i. concerned about cA | 
السينائية:‎ aa А4 4315393) القداسة جسدا وروحاء‎ | the things of the Corinthians 
كيت اكت بدلا متھا۔‎ abu ад | المتزوجة فتهتم‎ Бору ipapa 7840 
ركاه (فھو‎ зде بأمور العالم وكيف‎ and spirit; but the Hep 
55 تَرْضي‎ 
Кол Mgugptorou ) و‎ а Pe ررحي‎ married woman N yov N оуанос 
кы cares for the things of | кал n лорбеуос 
the world, Н oyanoc 


قام النساخ بكتابة عبارة(إن بَيْنَ 31 5 Аз‏ وَالْعَذرَاءِ 5$ ) من أجل مزيد من التأكيد على فكرة بولس القائلة بأفضلية البتولیة 
وعدم الزواج, ومن أجل دعم بدعة الرهبنة (دعم أفكار بولس)(دعم البتولية)(خلق أرضية لبدعة الرهبنة). 


التعلية 


rJ 


443 


0 AC ГАМНСАС ME€PIMNA / TA TOY KOCMOY MWC 
7" ho de  gamEsas merimna / ta tou kosmou 05م‎ 
THE: ҮЕТ 1 THE OF-THE SYSTEM how 
world how ? 


АРЕСЕІ 
aresei 
At P 


NUES H m 


hE ae kai hE  parthenos 
HAS-been-PARTED THE WOMAN AND THE virgin 


is-parted 
MEP IMNA TA TOY KYPIOY INA H АПА KAI 
merimna ta tou kuriou hina E hagia kai 
IS-belNG-anxious THE OF-THE Master THAT she-MAY-BE HOLY AND 
is-being-solicitous-sbou! the-thines Lord 
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رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
A wife isboundas | 1‏ 39 ترتبط المرأة ما دام А5 у 51 йт‏ النسخة العربية: 
کور (1) 7: 39 ds e longasherhusband | Corinthians‏ ”و "шаа FO MM‏ 
S E > 5 | lives; but if the 7:39 Гоу‏ اما بِالنَاموس n n ala А‏ . 
husband `‏ | عادت حرة تتزوج من | ےا etn ty tere‏ بالناموس убио‏ 
(vóna ) e o oS. bs д e Um iem Las | shall have fallen 6868101 £p ooov‏ 
se i‏ ولكن 5 Lal s‏ في „ ethos _ < tote‏ 
d dA 5 asleep, she is free to | ypovov Cy o‏ فهي 52 Qux‏ — 
بصع ПИЕ ee ae ..& Ж | be married to whom avno avtnc‏ السینائیة: 
ہد وہ OS € 355 she will,‏ ريد ھا | اللفظة غير موجودة 
ы JS И! опу іп the Lord. E ROTO‏ ` 
аутір ۶3200‏ = 
£ottv œ ӨєАє1‏ 
۸۷ ۷۷۷۸۰۵۱۲۷۱۸ 
£v KO‏ 


أضاف النساخ لفظة(الناموس) من أجل: 
- توضيح السبب الذي يجعل المرأة مرتبطة 
- إظهار الناموس مجددا كمسئول عن الأشياء البغيضة أو الأقل حسنا 
(توضيم النص) (تشوبه صورة الشربعة ( 


- M j 
3 
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AYTHC EAN AE 
autEs 
OF-her 


ean de 
IF-EVER YET 


АМНР AYTHC €ACYOECPA 


anEr autEs eleuthera 
E MAN OF-her FREE 
husband 


MAN 


رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
to the weak I +1‏ 22 | وصرت للضعفاء Y‏ "صرت А‏ النسخة العربية: 


TERRENA 
( ون‎ добеуйс (كضعيف‎ 


السینائیة: 


0 0 


اللفظة غير $352.94 


АЗУ Cains‏ الضَعفَاءَ 


ضعيفا لأربح الضعفاءء 


became weak, that I 
might gain the weak: 
to all I 

became all things 


Corinthians 
9:22 Eyevounv 
1016 0 
060 81/16 wa тоос 
0608۷816 
кербцоо Tots 
710610 
710۷101 WO. 
таутос 11۷06 
6000 


کور (1) 9: 22 


أضاف النساخ الكاف من أجل نفي الضعف عن بولس, فهو ليس ضعيفا وإنما يتظاهر بالضعف.(تحسین узга‏ 2 بولس) 
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1 Corinthians 9:22 


WH NU €yevóymv Tots dao0evécoiw do8e 
“to the weak I became 


D'R*AE 


variant/TR eYyevolnu Tous aco8eveociv os ao 
"to the weak I became as weak" 
ж 
KJV NKJV 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 


COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


م |رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Neither let us М-0ТА 1 10‏ 9 | ولا نجرب الله مثلما ۹لا US NAT са‏ | النسخة العربية: 
كور(1) 10: 9 EM Т ١ tempt God, as some | Corinthians‏ وی "Үз roue‏ 
cagan 42> | of them tempted, and 10:9 Мп a‏ فأهلكتهم Аа Ol Lal os‏ کتبت لفظة: 
А Р :9 Mnde‏ 5 
were destroyed by‏ | الحيات (المسیح (tov Хрістбу‏ 
serpents. 6 ۷‏ 
at тоу KN кабос‏ ¿ 
ae туе‏ 
Уз cS ٠٤8607 кол‏ منھا: 
(тоу KN 41) VTO TOV 0۷‏ 
770 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من )21( إلى (المسيح) من أجل إلحاق أحد أوصاف الألوهية بالمسیح حيث أن жай‏ الجديد یقول(لا 
تجرب الرب إلهك) وبالتالي يصبح النهي عن تجريب المسيح هو نهي عن تجريب الله оса)‏ ألوجية یسوع) 


لفظة(المسيح ) غير موجودة بالمخطوط ومكتوب Yas‏ منها لفظة (NY‏ 


AYTWN ЕПЕІРАСАМ KAI YMO TWN ОФЄСОМ AMWAONTO 


autOn epeirasan kai hupo tOn opheOn apOlonto 
OF-them try AND by THE serpents were-destroyED 
try-him perished 
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الذبح للوثن بل تنفي قيمة الوٹن نفسه( دعم أفكار بولس) (معاداة الوثدیة) 


3 


م | رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
What then do I 271 11‏ 19 | فماذا يعنى كلامى هذا؟ | 1 ١مَمَاذَا е) А)‏ أإنّ С‏ النسخة العربية: 
کور (1) 10: шол 0 . ТҮЗЕДІ д | 7 that an idol- Corinthians‏ 
sacrifice is anything, 10:19 Ті ovv 19‏ | ایعنی O‏ ندب دن eet]‏ أو إن مَا دبح cr QM‏ عبارہ. 
0 1 ۱ قيمة؟ [Р cs gll 1!) есй‏ 
ті ёстіу) ' one‏ 180(4۷ء бті‏ 
01ء 
£OTl‏ السنائة. 
العبارة غير موجودة 
التعلیة оа (а САИ ОЛЇ) 5 е Ф а)‏ أجل dea‏ عبارات بولس أكثر معاداة للاوثان, فعباراته ليست فقط تنفي قيمة 


ЕСТІМ 


€IACGDAOSYTON | TI 
eidOlothuton ti 


GAD AAA OTI A evel ТА БӨМН AAIMONIOIC 1 
all hoti ha thuei ta ethnE daimoniois thuei 
but that WHICH — IS-SACRIFICING THE NATIONS to-demons IS-SACRIFICING 
which?) it-is-sacrificing 
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عن أكل ما سماه ب"هذا الطعام ,الذبيحة" لكنه لم يذكر العلة , فساعده النساخ وأضافوا العلة ألا وهي انها ذبيحة وثن 


Јаз)‏ الأمور أكثر منطقية )(تحسين النص) 


م | رقم النص | نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي p‏ الشائعة (ترجمة الفانديك) 
OS XU ЕЕ 28 But if anyone say | МОА 1‏ ار OU‏ }28 نسخة 4. 
К m to you. This is оа Corinthians 28:10 (1), i‏ لكم = وی oS sw 2 - a‏ 
E ) | in sacrifice; eat not :‏ | الخد افا < Q3‏ فلا : : 
for his sake that 10:25 LU Me‏ | کتقدمة)ء فلا تأكلوا els‏ رج یں کے A‏ مذبوح لوثر 
Е SUC ( . | showed it, and for ошу sum Tovto‏ كوا من sis мы‏ الذي E‏ 0 
«la conscience‘ sake. 120000107 £o”‏ جل من اخبركم (єїбөдөбътб . Jall 5 RAR‏ 
Je Y 5 sobte бі‏ الضمیر. | السينائية: 
EKELVOV ТОУ‏ تکتب بدلا منها: 
unvvoavta кол‏ (مذبوح كتقدمة 1єробото‏ 
ТПУ 71۷‏ 
Gab‏ قام النساخ بتغيير اللفظة من (مذبوح کتقدمة) إلى (مذبوح لوثن) من dal‏ إيجاد مبرر لعدم الأكل و فبولس في هذا النص ينهي 
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di ekeinon 
THRU that 
because-of that-one 


€K€INON TON MHNYCANTA KAI THN 


ma 
72 m 


ton mEnusanta kai tEn 
THE one-DVULG 7 AND THE 
one-divulgmg-1 


هذه МАШ)‏ ليست بالمخطوط 


(مذبوح لوٹن болит‏ )> 


«АХАУ م | رقم النص نص السينائية نص السينائية | ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي | بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ ТАШ ТЕШЕТ ТАРТ 28 But if any one | МА 1 13 
Хал «Қай 7 ж "x oss e eR m saytoyou.This | Corinthians 28 :10 )1( کور‎ 
تضیف عبارة:‎ S "А; «5 Jaa": taí ((هذا الطعام من ذبائح‎ is offered in 10:28 E Se xe 
Оа I ب‎ AP n) ) P М دالت‎ А51 5а | 41,485 | — فلا‎ Ps الأو‎ е eat пої Duas ce 
D : dd СУ. والخهير‎ akali — sia | his sake that 18۵0010107 £o* 
тоб үйр Коріоо 7| үң "lS ^a NI ولأجل الضمیر "للكت‎ showed it, and 86016168 eketvov 
koi то лАйрора о0тђс. ) аҙ o2 531 call for conscience' ОУ РАХО у 
السينائية:‎ sake. 


العبارة غير $353.94 


кол TNV 701 


أضاف النساخ GI" ОУ) joe‏ الأزض 5 26"( من أجل تقديم مبرر لطرح بولس والذي بموجبه أباح بولس للمسيحيين 
الأكل من اللحوم دون السؤال عن حالة الذبح,رغم وجود احتمالية أن تكون قرابين وثنية, فكان المبرر الذي قدمه النساخ هو 
أن ( للرب الأرض وملاھا) أي أن كل هذه اللحوم هي للرب يملكها وبالتالي لا داعي للانزعاج! 

( أطروحات بولس)(جعل الأمور أكثر منطقية‎ оса) 


التعلية 


3 


(02) EAN лє TIC YMIN өтін 
ean de tis humin — ¿@ipE 
IF-EVER YET usuku МАҮ-ВЕ-вауінб this 

/ ^ апус ne to-ye 


€CTIN MH Éceiere Жа” 
езіп тЕ lesthiete ^ di 
IS NO IBE-EATING /7 THRU 


CYNEIAHCIN | 
suneidEsin 
conscience 


ekeinon 
that 


de едо ouchi 
YET LAM-saylNG NOT(emph.) THE 


45] 


touto 


7 eidOlothuton 


5 idol-SACRIFICE 


mEnusanta 
one-DIVULGmg 


тоутф €IACDAOOYTON 


“EKEINON TON MHNYCANTA KAI THN 
ton 


kai tEn 
AND THE 


م رقم النص نص السینائیة | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
But I praise you 1 14‏ 2 أمدحكم لأنكم تذکرونی  БАУЫ Аа‏ النسخة العربية: 
کور (1) 11: Р that you remember Corinthians‏ وی р‏ 0 " جو عو ¿ku us‏ 
бе 2‏ میں 44.9 | cn me in all things, and‏ ل | -" „єз 9 S55 aS]‏ في m tris ul‏ 
aill | hold fast the 1‏ سلمتھا Š à on “tŠ all‏ { 8 
traditions as I 0ٰ9‏ کل فو ) көжеден‏ 
Р delivered them to pov рерутсдол‏ 
you. кол кодос‏ السيئائية: А‏ 
ларабебока‏ اللفظة غير за‏ 8352 
оу тас‏ 
тарабос&1с‏ 
KOTEYETE‏ 
التعلية أضاف النساخ لفظة(الإخوة) من أجل:- 


- تخفيف الإحساس بالتعالي في كلام بولس في النص السابق مباشرة (11-1)و الذي يأمر فيه المسيحيين أن يتبعوه 
ويتمسكوا بالتعاليم التي أعطاها لهم , فلفظة (الإخوة) تجعل بولس مساوى للباقين وليس في مقام أعلى منهم 

 -‏ جعل الكلام Ash‏ مقار ية لأسلوب يولس الذي يستعمل She‏ هذه Cal Дак)‏ في یدایة الفقرات 

(تحسين صورة بولس) (تقريب النص من أسلوب المؤلف) 
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LAM-ON-PRAISING YET YOU) 
LFam-applauding ye 


AGBets, payers, ) 


( к\лфреуоу: (المکسور‎ 


السینائیة: 
الالفاظ غير موجودة 


Mg АЗ اصتغُوا هذا‎ 


لذكري)) 


remembrance of 
me. 


EKAGOEV KOL 
егіле Touto Hou 
EOTLV TO COUA 
TO лер 0۷ 
10010 01 
ماع‎ ту ٣۷ 
0۷٢۷۷۸۰۳۴ 


م | رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي 2 الشائعة (ترجمة الفانديك) 
е: 8552-45, еш, 24 1. giving МОТА Ч , 15‏ النسخة العربية: 
"WE ss ои А { thankshebrokeand Corinthians :11 (1)‏ ت ‚ый‏ 
said: This is my 11:24 кол 24‏ (رھذا RR‏ إنه gaa": las‏ | | هذا ЕТ ЗА‏ التالية: 
body which :‏ | لاجلكم. | | هذا ы cue‏ عند Му‏ دانع gas‏ | گلوا 
сыз Y 92А] ql F is for you; this doin |] 0‏ )3% 


أضاف النساخ هذه الألفاظ (خذوا , كلوا) من أجل دعم عقيدة الأفخارستيا (سر التناول) , فوجود yal‏ وتصریح مباشر من 
يسوع بأكل الخبز واعتباره جسده فهذا هو سر التناول بكامل أركانه. ونفس الشئ مع لفظة( المكسور) الذي يوجد ربط بين 


كسر الخبز وكسر جسد المسيح, كما أنه يدعم فكرة الفداء فالمسيح كسر جسده من أجلنا 


а)‏ عم سر التناول , عقيدة الأفخارستیا)(دعم عقيدة القداء) 


التعلية 


rJ 
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ЄКААСЕЄ! 
eklasen 
He-BREAKS 
бгеакв-! 


CWMA TO ЕР YMCDN 
«Ота to | huper ашау humOn 
THE | OVER youts) 
for-he-sake-of ye 


етеп anamnEsin 
INTO THE MY UP-REMINDing 
recollection 


م | رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
GY | 29 for he that eats LE 16‏ من أكل وشرب ۹ن الذي SG‏ 535355 | النسخة العربية: 
and drinks Corinthians :11 (1),‏ نت ЕКІГЕ‏ تضيف الألفاظ التالبة: 
condemnation to . 29‏ | وهو 2 يمير الح : QM‏ استخفاق 3 еч 2 JS‏ 
(SI | himself, eats and 10524 O yap‏ وشرب الحكم ع سوكس den а‏ 2554 (استحقاق (àva&iog‏ 
put drinks not discerning | ٥0۷ ۴‏ وَيَشْرَبْ cail 43 зз‏ 5 
8 على نفسه 07„ "LR‏ عن Kv iov ca Jl) и d бе‏ 9 
the body. 710۷00۷ крша‏ غَيْرَ тоб Кър i 5M Хз a‏ ( 
KOL‏ 60181 801050 ۰ 
un‏ 7111۷1 السینائیة: 
то‏ 81041:0۷۵۷ الالفاظ غير фа‏ $352 


сора 


معنی النص كما في النسخة العربية: 
(من يتناول جسد الرب ويشرب دمه بدون أن يحترمه ويقدره وبدون أن يعرف الفارق بين هذا الخبز والخبز العادي فإنه يدين 
نفسه بالتناول ولا يفيدها) 
أضاف النساخ لفظة( استحقاق) من أجل التأكيد على أهمية سر التناول الذي саз‏ على الشخص أن يتناول باستحقاق(تقدیر 


وتعظيم للخبز الإلهي), وأضافوا لفظق(الرب) من أجل توضيح أي الأجساد هو المقصود في النص . 


уш оса)‏ التفاول) 
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اللفظتان ^ مکتوبتان في الھامش 


@ О ГАР €COICDN KAI |Т 

ho даг esthiOn kai опо 

THE for oneEATNG AND DRINKING 
one-eating 1 


heautO esthiei 


км MINEI MH 
kai ріпеі mE 
AND  IS-DRINKING NO 
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457 


1 Corinthians 11:29 


wHNU 6 yàp ¿o0(ou kai тіушу кріра Еаутф €o8Cet каї mívet 
рӯ біскрімшу тб oôpa 
“for the опе eating and drinking eats and drinks judgment to himself, not 
discerning the body" , 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB (TNIV) NEB REB NJB NAB (NLT) HCSB NET 
variant/TR о yap eo8tov kat тїш avaéiws KPLA єаото ۱۷ء‎ 


Kat TLVEL, UN ó.akprvov то сора TOU KUpLOU 
"for the one eating and drinking unworthily eats and drinks judgment to 
himself, not discerning the body of the Lord" 


KJV NKJV NIV NL 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


ام | رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
but if one is 1 17‏ 38 | فان تجاهل ذلك ۸ ولکن ¿sj НЕ O)‏ |النسخة العربية: 
l‏ كور(1) 14: 38 uss = à d ignorant, let him be Corinthians‏ سیق | oS‏ 
ignorant.‏ فتجاهلوه 138 تکتب : 
"m А 14:38 Et бе тіс‏ 
(فلیجھل бууовто‏ ( 
0/8 
00/001 7 
السينائية: 
تكتب بدلا منها: 
| (فتجاهلوه оүуоєлтол‏ ( 
التعلية قام النساخ بتغییر ЫШ‏ من (فتجاهلوه) إلى (فليجهل) | يخففوا من حدة الجملة التي قالها بولس والتي يبدو فيها منافاة 
للمحبة , حيث يأمر المسيحيين بتجاهل أي شخص يتجاهل منصب بولس كرسول. 
| (تحسین صورة بولس)(إخفاء الكراهية من نصوص الكتاب) 
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D €l АЕ ТІС АГМОЕІ 
е де tis agnoei 

f YET. ANY IS-UN-KNOWING 
anyone is-being-ignoran 


1 Corinthians 14:38 


WH NU ei $ тіс ayvoei, ayvoeitat 
“but if anyone ignores (ог, does not recognize] this, he himself is ignored (ог, 
not recognized)” 
REA D (F G)048 0243 33 1739 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 


IRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


م |رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
; ئعة (ترجمة الفانديك 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
The first manis | 1 18‏ 47 | الإنسان الأول من V‏ £ لانسان ОЗУ‏ من النسخة العربية: 
كور(1) 15: 47 from the earth, Corinthians‏ ان فيو ضیف БЕТТЕГЕН nA tad x‏ 
Е | earthy; Ше second 15:47 O лротос‏ کچ رص درابي. н | Qe!‏ 
ЖУ = men con P‏ من G2 Ge 555 Luis‏ — | رالرب Кӧрюс̧‏ 5( 


السبنائية: 


2 0 


اللفظة غير موجودة 


youcos 0© > 
аубролос £& 
ovpavov 


أضاف النساخ لفظة (الرب) من أجل دعم ألوهية يسوع وإزالة التوهم الذي ربما يفهم من عبارة(الإنسان الثاني) من أن يسوع 
مجرد إنسان فقط. оса)‏ آلوهبة эша‏ &( 


460 


anthrOpos 
human 


3 


choikos ho 


7 
ММӨРФПОС €K FHC,-7XOIKOC О АЕҮТЕРОС 
ек ges / 
OUT OF-LAND SOlLish 


deuteros 
THE second 


461 


1 Corinthians 15:47 | 


WH NU 


variant 2/TR 


variant 3 


variant 4 


6 бейтерос dv0poros ¿Ë ойрауой 


“the second man [is] from heaven” белш (قراءة الحذف تمت بواسطة‎ 


R*BCD*024333 17359700P الأصلي‎ 
NKJVmg RSV NRSV Е5У NASB NIV TNIV ш AID ATA D AI Lion KILI 
o беутерос о kuptos e£ OUpavou 

“the second, the Lord from heaven" 

630 Marcion 

none 

o беутерос ауброто< o kuptos eË ovpavov 

"the second man, the Lord from قراءة الإضافة تمت بواسطة‎ 
ا وب‎ 


о 6evrepos av9poTos тє - 

“the second man, a spiritual опе from heaven” 

%% 

попе 

о беутерос avOpwrros eË ovpavov о 01001609 
"the second man, the heavenly one from heaven" 

FG 

none 


NEW 
TESTAMENT 


TEXT AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


السینائیة: 
قامت بالعکس, تکتب النفي 
(لن نتغیر 

OU па TEG OE 


a) Xaynoopne0o ) 
نرقد) بلا نفي‎ жы, 


م |رقم النص | نص السینائیة | نص السينائية | ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Beh, Itel | 0^1 — 19‏ 51 واسمعوا هذا السر: а‏ سر x А)‏ لآ | النسخة العربية: 
pape but | Соно :15 Das‏ سنرقد كلناء لکن لن ДШ; al’ ys]‏ تكتب النفي قبل لفظة 
we all will not be ои‏ | نتغير ыз UK‏ نرقد: 
Y) 2 changed, 2. 00‏ نرقد 
EYO 110۷186 MEV‏ 
ob коццӨтобивбо, ) котӨтсоцєӨ@‏ 
ov ло. тес бе‏ ولفظة( نتغير) بلا نفي 
0۸۸۸۰۲۱۰۵ 


بعض الموجودین من 


жасылы‏ العبارة من dels Sa‏ لكن ان تتغير (ШЕ‏ الى аео‏ کک کو (ОЕ‏ من اج 


- الإشارة إلى قرب عودة المسيح , فالأمر لن يطول وفقا للنص بعد التحريف لدرجة أن ب 
المسيحيين في زمن بولس سيكونون مازالوا أحياء لم يموتوا(لا (UIS š‏ 


8 بث السعادة في نفوس المسيحيين الموجودين حيث أنه يبشرهم جميعا بالملكوت والجسد الممجد(کلنا نتغير) 

- شعور النساخ بأن النص كما هو في السينائية لا يعكس سرا, فليس من السر في شئ أن يقول بولس(سنموت 

هو الطبيعي, لكن من السر أن يقول ( بعضنا لن يموت), وليس من السر أن يقول( بعضنا لن يتغير) فمن 
الطبيعي وجود بعض الأشخاص ضعفاء الإيمان , لكنه سر أن يكون الكل مستحق للملکوت(کلنا نتغير) 

оса)‏ عقيدة عودة المسیم) (بڈ السعادة في النفوس) Јаз)‏ الأمور أكثر منطقية) 


جميعا)فهذا 


التعلية 


rJ 
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G Diaoy MYCTHPION YMIN AEM  TIIANT€C MEN 
‘idou mustErion humin legO pantes men 
BE-PERCEIVING CLOSE-KEEP to-YOUÍP) LAM-saylNG ALL INDEED 


n 1:5-8 


م |رقم النص نص السينائية ' نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Апа when this | 1516 3 20‏ 54 ,14 هذا المائت | ٥‏ ِوَمَتی Gal‏ هذا АЛ‏ | النسخة العربية: 
کور (1) 15: 54 mortal shall have Corinthians‏ 172 لبس 56 im В ож ia‏ 
put on immortality | 45.54 Отау бе‏ يموت exe‏ فَسَادِء Cal ç‏ هذا d f m‏ 
: 77- 0 هذا الفاسد عدم فساد 
eau то Өутүтоу тоото‏ عدم موت 522 7 
z evõvonta TH‏ —- : 
TO фӨартоу тото‏ 
ү 000۷۷۸510۷ TOTE‏ : اليه 
Еубфотцтол афбарсіау‏ 
d) YEVNOETAL о‏ 
AÀoyoc о‏ السیثائیةء 
ki TENES YEYPOLLEVOG‏ 
о‏ 107001 بارة عير موجو 
боуалос Eg‏ 
VIKOG‏ 


Glo!‏ النساخ عبارة(لبس هذا الفاسد عدم فساد و) من أجل التأكيد على عقيدة الجسد الممجد التي يطرحها بولس وعقيدة 
القضاء على الموت оса)‏ عقيدة الطبيعة الممجدة) 


- “ j 
r 


464 


7 1Co 15:46. 


гт ЕГУ 
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1 Corinthians 15:54 


TRNU бтау 8ë тб фбартду тойто 6ءء‎ 4> афбараіау Kai 
TÒ Өитітду тойто évbóonrat ваш 


variant 1/WH отау бе то Ovrjrov rovro evdvonTtat a0avactav 
"but when this mortal [nature] puts on immortality” 
p 43 1739* it сор? 
NEB ق1‎ 
variant 2 omit 
FG 
none 


NEW 
ICSIAMCNI 
[CXT AND 
IRANSLATION 


COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORT 


رسالة كورنكوس الثانية 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
m 29 our glorying г МОА 2 io‏ ٢ن‏ فَخْرَنَا 3А‏ هذا: ТІ‏ فَخْرَنَا gh‏ هذا: النسخة العربية: 
this, the testimony of | Corinthians 1:12‏ | روه .- پر کی OAM‏ و B‏ 
EE E Eum ae our conscience, that | H yap kavno 12‏ تا اننا في .5 
in holi d godl‏ | قداسة сен Т; i j ЕЕ aul SAI ў‏ 
avt sortv‏ ہآ HC ES‏ ا RE‏ بَسَاطةِ وَإِخْلاص الله ) amdorytt‏ ( 
то LOPTUPLOV TNG‏ 7 
610۷81۵76٥06 ۷‏ السينائية: 
Ya p OTL £V ауіюттүгі кол‏ منها: 
TOD OY‏ 810.1111۷۱۳ (قد سك ayom‏ ( 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من )222125( إلى (ALLY)‏ حتی يخففوا من مبالغة بولس في تعظيم نفسه, حيث أنه يصف نفسه بأن له 


468 


conscience 


قداسة وإخلاص , بل ويبالغ في التعظيم حيث يجعل هذه القداسة إلهية(قداسة وإخلاص الله) 
(تحسین صورة بولسر) atc)‏ المشكلات) 


hE gar kauchEsis 
THE for BOASTing 


hEmOn haute 
OF-US / this 5 


that 


to marturion 


- 1 I 
(Он ГАР KAYXHCIC HMCDN AYTH ECTIN TO MXP TYP ION THC 
estin 1 


tEs 
OF-THE 
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(قداسة) إلى(بساطة) 


! Corinthians 1:12 
TRNU еу атАбттті kal جاع نام عاك‎ TEM Р 
قراءة(بساطه) مكتوبه بو‎ 
“in simplicity and sincerity” — ہے‎ PR 
N'DPGMajsyt — | LAS متاخ‎ feas 
KJV NKJV NRSV ESV TNIV NEBmg REBMg NJBmg NLTmg HCS 
variant/WH ву GYLOTHTL Kat ۸۴61+ قراءة (قداسة) مكتوبة‎ 


ICSIAMCNI 
ТЕЛІ AND 


TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
knowingthatihe | "7^2‏ 14 | عارفين أن الله الذي أقام | ,£ ١‏ عَالِمِينَ Ol‏ الذي АШ‏ النسخة العربية: 
کور(2) 4: 14 Alone 3 0 m: i ЖА К who raised up the Corinthians‏ 
a | Lord Jesus, will also | 4.44 (бок‏ يسوع من بين OM Шла £ эзш el‏ تکتب : 
raise us `‏ | الأموات سيقيمنا نحرز " 86 
ушы „ый | pe ux j up with Jesus, and OTL o £yetpa‏ £ وَيُخْضر (ү,‏ (بیسوع боб‏ 0( 
present us with you. | тоу KN IN кол‏ يضا مع Con‏ ويم Wm E‏ 
nuoc cov ТҮ.‏ وإياكم بين يديه السينائيه: 
EVEPEL KOL‏ تکتب Ум‏ منھا: 
710006111 (مع يسوع (ovvilY‏ 
GUV ОШУ‏ 
التعلیق قام النساخ بتغيير اللفظة من (مع یسوع) إلى (بيسوع) لعدة أسباب: 


- إذا كان الله قد أقام الرب يسوع بالفعل فكيف سيقيمه مع المؤمتين مجددا | 

- احتياج يسوع لمن يقيمه من الموت كالآخرين هو طاعن في ألوهيته , فتغيير النص يطمس هذه المشكلة 

- استعمال الرب ليسوع في إقامة المؤمنين من الموت يمكن أن يستعمله المسيحي كدليل على ألوهية يسوع الذي به 
ستقع الإقامة من الموت ! 
оса)‏ آلوهبة بسوع , طمسر ما بعارض تأليه المسيم) ade)‏ التناقضات) 


2% 


Се IAOTEC 


OT! о 
eidotes hoti ho  egeiras ton “kurion iEsoun 
HAVING-PERCEIVED that THE One-ROUSmg THE Master JESUS 
опе-гоиз/70 p ^ Lord 
s. 
.--KNT TIAPACTHCE 1 CYN YMIN 
kai parastEsei sun humin 
"SHALL-BE-ROUSING AND  SHALL-BE-BESIDE-STANDING TOGETHER to-YOU(? 
shall-be-presenting-us togethenwith ye 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
г. if any опе |"942 —‏ 0 وإذا کان أحد فی ۷ Sal OS GI‏ في النسخة العربية: 
"M NC далы m is in Christ, he is a Corinthians 5:17‏ 
now creature: the old EM P 17‏ | المسیح؛ فهو خليقة reas А45 +š ced‏ أضافت لفظة: 
things Б‏ جديدة: زال القديم وها unl)‏ العتيقة (та лаута OS) | е‏ 
have passed away, КОТУ КПС TA‏ هو الجديد السٹائىةء 
EE behold, they have оруала 087‏ هو EE‏ № صار Ás‏ تد : 
become new. 1600 yeyovev kova‏ اللفظة غير фа‏ 8352 


أضاف النساخ لفظة(الكل) من أجل التأكيد على انتهاء کل شئ قدیم شاملين بذلك الناموس 
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СОәстве ei 


hOste ei ts 
AS-BESIDES F ANY 
so-that anyone 


f 
TIAPHAOEN IAOY / 


parElthen idou gegonen 
BESIDE-CAME ВЕ- "UN it-HAS-BECOME 
passed-by lo! { has-become 

1 


OUT OF-THE God 


en christo kainE H 
IN — ANOINTED NEW ! 
/Christ 


THE 


КТІСІС TA APXAIA 
ktisis ta archaia 
CREATION THE  ORIGINals 


primitiveP) 


katallaxantos 
One-conciliating 
one-conciliating 


KATAAAAZANTOC HMAC 


hEmas 
us 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية аш‏ في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة 259( ] . 
اللاي gly 16 And what‏ وفاق بين هيكل الله | 15196 48122 S‏ الله | النسخة العربية: 
ied Corinthians 6:16 :6 (2).‏ .4 والأو ثان؟ فنحن ھیاکل | مع الأزثان؟ 2844 آئثم تكتب لفظة: 
idols? For we Tis бе 16‏ الله الک 2 call А as‏ (ھیکل الله 0200 vac‏ 
NS 4 4 7 are the temples of the | SVYKataBEoeIg‏ 
living God, vao OY peta‏ السينانية: 
soov Нц&1с‏ تكتب بدلا منھا: 
db‏ (هياكل الله уав OY‏ 
боутос‏ ۲۶۷ €" 
Bb " В QA " "‏ " . 0.00۶ الله 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من (هياكل اله) إلى (هيكل الله) لان المسيحيين يعتبرون أنفسهم مجتمعين ككنسية Saal y‏ يمثلون هيكل 


الحي, في حين أن النص في صورته (هياكل («ill‏ يجعلهم هياكل متفرقة وليس هيكلا واحدا, وبالتالي کنائس متفرقة وليس كنيسة 


واحدة оса)‏ 2424 وحدة الكنيسة ( 


3 
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۱ aad dra 
— F لفظة(هياكل) بعد حرف الأوميكرون‎ 
م‎ 21 


(3 Tic АЕ СҮГКАТАВӨЕСІС NAW ӨЄОҮ META €IACDACON ҮМЕІС 


tis de sugkatathesis па0 theou meta eidOlOn humeis 
ANY YET TOGETHER-DOWN-PLACing to-TEMPLE OF-God WITH idols youl) 
what ? concurrence 


y 


Os a 
ГАР NAOC Ө6ОҮ ЕСТЕ ZWNTOC КАӨОС EINEN О ӨЄОС OTI 
gar naos theou este zOntos kathOs еіреп по theos hoti 
for TEMPLE OF-God ARE LIVING according-AS said THE God that 
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2 Corinthians 6:16 
WHNU eis yàp vads бео0 есреу Сбутос 
"for we are the temple of the living God" 
BD*LP 33 сор 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET N EW 


TESTAMENT 
TEXT AND 
و سور‎ УК Г Л ЛС 2 CORINTHIANS T RA N S LAI | 0 N 


variant 1/TR — upets уар vaos Beou есте CovTos 


“for you are the temple of the living God” 
2 
KJV NKJV HCSBmg 

variant 2 npets yap vaor 0eou єстє (орт! 


COMMEN TARY 


"for we are temples of the living God” 


PHILIP W. COMFORT 
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رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٣. G< 44) ОАА] ais, 3 fear, however, lest | “А 2‏ ولکننی G< AS Cala}‏ النسخة العربية: 
S pa dg: E, 8 NE ind E мі < | perhaps, as the Corinthians 11:3 :11 (2);‏ 
3 سر SEAS | serpent completely | Poßovpor бе‏ الحية جواعء зем‏ الحَیّة حَوَاءَ تکتب لفظة: 
fi TOS OÇ O OPIS‏ میک (А Жа‏ هكذا QU Жа “з=‏ ھکذا Andi‏ (الیساطة ۵0۸01106 ( 
Î +< ea | Eve in his craftiness,‏ ات PX y B‏ 
EPA so your minds should | Poria Phi‏ عن ой ahi айны) TPT‏ 
be corrupted from m PY‏ | والنقاوة التي في ЖЕ RP‏ | السینائیة: 
the avtov фдарц та‏ ال T dia‏ المسيح. "T v ER‏ 
e simplicity and purity | VONHAT VOV ATO‏ 1 نصیف = M‏ 
that is in Christ. TNG ۸۵۲7۲06 кол‏ (البساطة 
тїс ayvorntoç TNG‏ النقا 
eic XN‏ والدفاء тїс‏ “ 00۲۸0۲106 
аүуотттос̧‏ 


لا يوجد مبرر لقيام النساخ بحذف لفظة(النقاء) التي في السينائية, لهذا فغالبا إن سبب هذا الحذف هو خطأ عفوي سببه النهايات 
المتشابهة بين لفظة(البساطة бл АОтттос‏ ( ولفظة (النقاء аууотптос‏ ( حيث يشتركان في آخر 6 أحرف فيما يعرف عند النقاد 
باسم homoeoteleuton‏ فوقع بصر الناسخ على اللفظة الأولى متخيلا أنه يكتب اللفظة الثانية . خطورة هذه الإشكالية في کون 
قراءة النسخة العربية توجد في أغلب المخطوطات (لكنها متأخرة زمنيا) وهذا يعني أن الخطأ العفوي تمكن من الانتشار والدخول 
لنص الأغلبية العظمى من مخطوطات العهد الجديد...وبالتالي ; 
)381 ساب الذي لا يحمي نفسه من دخول الأخطاء العفوية وتوطنها وانتشارها لا يحمي نفسه من التحريفات المتعمدة) 


Losic)‏ بكون الخطاً العقوي أخطر في الدلالة من التغبير المتعمد) 


التعلية 


а 
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F. 
С o occ EYAN ЕҰНПАТНСЕМ €N 
hos,- fo ophis ^ heuan — exEpatEsen en 
as’ THE serpent EVE OUT-SEDUCES IN 


(.Оеовоуммі ле دہ یل‎ 
>> phoboumai de mEDOs 
ҺАМ-ҒЕАНІМС YET NO-? 


deludes 
LN 

TH TIANOYPEI AYTOY جب0‎ ۵ ФӨАЛАРН TA NOHMATA 
Є panourgia autou houtOs! Î phtharE ta noEmata 
THE cleverness | SHOULD-BE-BEING-CORRUPTED THE MINDS 

craftiness = ہے‎ apprehensions 
YMCON МПО i 
humOn apo 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
WG), | 7 And, lest Imight be | 2‏ أنتفخ els SiL‏ 7۷ 2 النسخة العربية: 
كور(2) 12: 12:7 e 2 75 P 0 А mm k Es exalted above Corinthians‏ ضف عا a‏ 
O^ | measure through the Kat t oxeppoAn 7‏ - ات الاغلاناتِ أغطيث 54 FY AS‏ 52 2 
ч TOV 0۷‏ مت لي» أصبت بشوكة في فی الد ee‏ و &à ЭМ) ol‏ 
ШАЛА Мате greatness ot the‏ ; ` " 
revelations, there оч 2 5‏ = وهي كر سول жы lu‏ م أزتفع ) میرم مله 07:6۵ iva pù‏ 
was given me a thorn PPA‏ | من الشيطان يضربني 
uot ۷‏ 6000ء ААА in Һе flesh, а‏ 
message of Satan Tn oapxt 0‏ العا ےی 2 
that һе might buffet | 2010۷۷ wo. pe‏ بارة عير 9A‏ .03.92 
me KoAaqim‏ 
التق أضاف التساح عبارة ل ارققع) في نهاية النص 33541 من التأكيد على أن سيب الشركة ليس غضبا إلهيا على بولس Ud‏ هي في 


dalle‏ حيث تمنعه من الكبر والزهو (تحسین صووة بولسر) 
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кеті era GET +0 
сТвхемосуүкығ 
Yir€pROALUTCDNA 


yi OKAN 65492,4 


NOI NAM HYTI ^ 


€» KAI TH YTTEPBOAH TWN ATIOKAAYY ECON INA 


ki tE | — huperbolE tOn apokalupgs6n hina mE 
AND to-fHE OVER-CAST _-ORAHE= FREI OVERinos THAT NO عير موجود‎ 
also H ігапзсепдепрё” revelations 
i 2 
1 0 
YTIEPAIPCYMAI 6010 MOI CKOAOY ТН САРКІ ay l'€AOC 
uperairOmai 5 1 edothE moi skolops tE sarki adgelos 


LMAY-BE-. belNG-OVER-LIFTEDI WAS-GIVEN to-ME SPLINTER to-THE FLESH МЕЗ 
Lmay-be-deing-liftef-up I there-was-given 
1 


зш‏ ارتقع سے 


CATAN INN MG KOAAGIZH ¿hl | INA MH YTIEPAIP@DMAI 
satan hina I те | kolaphizE hina mE  uperairOmai 

SATAN THAT ME | he-MAY-BE-FROM-CHASTENINGT THAT МО —L-MAY-BE-58NG-OVER-LIFTED 
of ! he-may-be-buffeting L-may-be-5eng-lifted-up 


TOYTOY TPIC TON KYPION TIAPEKAAECA INA 

toutou tris ton kurion parekalesa hina 

this THRice THE Master -BESIDE-CALL THAT 
Lord -entreat 
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2 Corinthians 12:7b 
TR WH NU tva pû отєрарора 
"lest I be too 


39 Maj syr 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMEN ILARY 


PHILIP W. COMFORT 


«АХАУ رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ | дды فقال لى: ((تكفيك 4 لي:"تكفيك‎ | 9 And he said to me: | "9^2 
oS < о FS لي‎ 2 HE D لي:‎ . .| My grace is sufficient | Corinthians 9 :12 (2), 
` Mm cx ll في‎ is Oy 1 T for thee; for the Kat сіркеу pot 9 
( бфуошс LOD (قو حي‎ "LS 2 و يظهر كمال القوة)).‎ 15 Аркет oot 1] хорс 
ре ш uov y yap боуошс 
انا السنائة.‎ ev 0600 امالاع‎ 
——— 1 
تكتب بدلا منها:‎ 
( 5буашс (القوة‎ 
Pi “ j 


قام النساخ بتغيير النص من (القوة) إلى (قوتي) من هو المقصود بظهور قوته هل هو الله al‏ بولس (توضيم النص) 
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kai eirEken 
{ AND Не-НА5- 


Е = 


ЕІРНКЕМ MOI ۲۱ھ‎ COI 
arkei soi 
IS-SUFFICING 
is-being-sufficient 


astheneia teleioutai 
UN-FIRMness IS-belNG-maturED 
infirmity is-being-perfected 


H XAPIC 


to-YOU THE grace 


` 


ACGENEIN TEAEIOYTAIL HAICTA 


MOY H ГАР 
ҺЕ charis mou hE gar 
OF-ME THE for 


OYN 
hEdista oun 
most-GRATIF Y-ly THEN 


with-the-greatest-relish 


2 Corinthians 12:9 
WHNU 7| yap 5дуаш< v 4обегеіа ۶۱ء‎ 
weakness" 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORT 
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رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
پوس have become‏ 111 ها Li‏ صرت goal‏ ١١قذ‏ صرت Gi Gé‏ النسخة العربية: 
کور(2) 12: 11 Í Pe a ЖР” ке 8 sj, | foolish: you have Corinthians‏ النسخة العربية: 
«зала 673 | compelled me. 12:11 Геуоуо‏ على | ligi saa ll aul а‏ تصيف عداره. 
афроу VLE uE‏ أن أكون كذلك )1513 2338 Kavyóuevog‏ 
EYO‏ 7۷۷۷۷۴۱۰۲۱۸6 ( 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(وأنا أفتخر) والترجمة الأدق لها( بالافتخار) لتوضيح السبب الذي من أجله وصف بولس نفسه بالغباء وهو 
أنه اضطر لمدح نفسه والتفاخر, وصار المعنى: قد صرت غبيا بسبب هذا التفاخر الذي صدر مني (توضيم النص) 


НМАГКАСАТЕ 
Enagkasate 
necessitate 


ГЄГОМА 


дедопа 
FHAVE-BECOMB 


compel 
Erw ГАР «ЮфЕІЛОМ Yh YMCODN СҮМІСТАСӨМІ OYAEN ГАР 
едо даг Opheilon huph humOn sunistasthai ouden gar 
| for OWED by (4912 TO-BE-58NG-TOGETHER-STOOD МОТ-ҮЕТ-ОМЕ for 
ought ye to-be-5eing-commended in-nothing 
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7 КҮР Т” 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
For before some МОТА Galatians 1‏ 12 | فقبل أن ء قوم من 2-0-7 EE 5 Lali‏ 2 من النسخة العر بية: 
dis had come from 2:12 Про tov yap | 12-24225‏ چو БЕТТЕГІ .. ш š j‏ 
James, he ate with gÀ0uv тіуос aro‏ یعقوب؛ کان aie‏ د يَعُْوب JSG IV‏ مع و . 
the Gentiles; Токофоо ueta TOV‏ | بطرس يأكل مع غير ات ‹ 64615 ONS 15 WW‏ )1% 200۷ ) 
ж he withd gÜvov ۷‏ دی لجح : 
And) 583 jag 7 ۱ A come, he withdrew Bene‏ له 
апа separated ee‏ وانفصل عنهم خوفا من السينائيه: 
himself, fearing UMEOTEMAE KOL-‏ | دعاة الختان تکتب Ум‏ منھا: 
those of the apwpicev 0‏ 
circumcision; Qopovopevoc тоос‏ (اتی (mv.‏ 
ек TEPITOUNG‏ 


قام النساخ بتغيير اللفظة من (اتى) إلى (أتوا) GY‏ بولس في أول النص قال(يجىء قوم) فالذين أتوا كانوا مجموعة وليس شخصا 
واحدا, فقاموا بإصلاح الخطأ الذي وقع فيه بولس (تصحيم الأخطاء)(إنقاذ 1511( 


- * j 
га 


2:12 


рго tou gar elthein 
BEFORE OF-THE for 
the 


\ 
€ƏNCDN CYNHCOIEN ОТЕ AE HA 


ПРО TOY ГАР ۸٥۳۰۲ 


TO-BE-COMING АМҮ 


TINAC 
tinas 


some 


YTIECTEAAEN KAI 


ethnOn sunEsthien hote de Elhon hupestellen kai 
NATIONS he-TOGETHER-ATE when YET THEY-CAME he-UNDER-PUT AND 


he-ate-together 
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he-shrank-back 


ADCOP IZEN 
aphOrizen 
FROM-definED 
severed 


«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
ciu ad النسخة‎ | cele YI الْعَلَطِبُونَ‎ Kil) الغلا‎ Lal | 10 foolish Galatians, | “°'* Galatians 1 
النسخة العربية:‎ ° PP оя E - | Dos 5. who has bewitched | 3:1 О 1 غلاطية1-3‎ 
E pum _ E | Sex b ل رَقَاكُمْ حدى‎ 2 o^ Mrz you, before whose Taata TIG орос 
saal че (ختی‎ ға ой esie 5 i ont a oS dee Christ has been GROCKOVEY 2. 
тў GAnOeia уў леіӨесӨол 1 M M due all ار تسم المسیح‎ set forth as-crucified? op0oÀ)uouc IX XX 
) ай жа ndi eu 3 1006071 
z p 9 E مصلود‎ уу e 
ú bas А дад] вотоороцвуос 
السینائیة:‎ 
العبارة غير موجودة‎ 
لِلَحَقّ؟) لتوضيح نوع السحر الذي قصده بولس ,فهو ذلك السحر الذي يجعل الشخص يعاند‎ | ie S У التعلية أضاف النساخ عبارة(حَتى‎ 


(“ай 1525 У 8) Gall‏ ,وبالتالي هو سحر معنوي وليس حقيقي. 


(توضيم النص) 
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anoEtoi 
UN-MINDing 
foolish ! 


youtr) 
ye 


ophthalmous 
ассогбіпо-іо ViEWers 
eyes 


IHCOYC 
iEsous 
JESUS 


XPICTOC 
christos 
ANOINTED 


Christ 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
foolish Galatians, | ۴۹۸ Galatians |‏ 10 | أيها الغلا Lal)‏ الْعَلآَطيُونَ SE‏ | النسخة العربية: 
P та ояр P d | bs "us who has bewitched | 3:1 О avontot 1-345‏ النسخة العربية: 
MS you, before whose Галатол tic орос‏ من الدي (уа‏ 8585 == لا sic ai‏ | لصيف . 
eyes sBockovgv о KOT‏ | سحر عقولكم, أنتم бшу eSis) А oll “| “а‏ بخ ( 
сыл! | Jesus Christ has been | (ogg, oye E X‏ |ر تسم | ё у ЖЕ T Em‏ 
OX | set forth as crucified? | 09 0005‏ الاسم Р £ зыш RA) IS e Hia‏ 
7+07 أمام ede‏ مصلوبا؟,. | сы,‏ السينائيه: 
1860| 00م 80010 اليح p a Sib‏ اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة(بينكم) من أجل أن يؤكدوا على صحة إدانة بولس للغلاطيين , فكيف لهم أن يزيغوا عن الطريق الصحيح 


رغم أن المسيح قد رسم بينهم وأمام عيونهم مصلوبا.(د عم ash‏ بولسر) 


rJ 
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Жж UN-MINDing 


1 
1 


Mert 5, 1 
XD NMOHTOI FXANTATD TIC YMAC €BACKANEN TH AAHOEIA МН 


O ^" 'anoEtoi galatai 


foolish ' 


1 
he ۲۱۴۱ 
ithesthai 


سح 


GALATIANS 


mE 
NO 


tis humas ebaskangn tE alEtheia 
ANY YOUÍP) BEWITCH to-THE TRUTH 
who? ye I 
1 
OPEAAMGYC IHCOYC ХРІСТОС 
ophthalmous iEsous christos 
JESUS ANOINTED 
Christ 


! 
Li 
1 
1 
Li 


ПРОЕГРАФН 
ргоедгарһЕ 
WAS-BEFORE-WRITTen 
was-portrayed 


وجھ الاختلاف 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
بالیوناني 


رقم النص 


ہم 


But this I say: А MoA Galatians‏ 17 | وما أريد أن أقوله هو ЖЕ à sl 1431 ү‏ النسخة العربية: 
غلاطبة2- 8 NU DRUG ER Pond CEDE s °. муз yy | covenant confirmed | 3:17 T‏ 
by God Шек 4 2. 17-34‏ أن الشر يعة التي جاءت | Gu M‏ الذي с Jua‏ تضيف عبارة: 
Do nd ПИЕ 766677‏ بعد مرور أربعمئة 5 بَعمِنَة و y du, gt»‏ (نحو المسیح гіс‏ 
ООУ four hundred an Аара‏ " 
thirty years after 0860‏ وثلاتین ان = 142 قد (Xpjiorov SAM Gis‏ 
does not annul, soas | HETO 16001.00‏ | تنقض lage‏ أثبته الله 2421073 E‏ 7 
to make the кал 101010۷101 ETN‏ فتجعل الو عد بطلا مِن الله 953 اليح خی | إلسنائة. 
ali dies 0 ` | promise of no effect. ۱۷۵۷۱۷۵6 УОНОС‏ عد š TERIA‏ 
Pe xm OVK 0٥0001 EIG TO‏ العبارة غير фа‏ 8352 
0117 
07 
التعلية أضاف النساخ عبار ة | لجعل الوعد الذى قطعه الله مع إبراهيم بقصد به | , مما يجعل بالتالي جمیع النبوءات 
c‏ بارة(نحو © مع ابراهيم 


التي بعد إبراهيم كلها يقصد n‏ المسيح ) زواعة فبوءاف عن المسيم) 


т OY IOACAGIXDA! 


MKOFUCHNITPOKC 
KY PEDI EN HN FI 
OYOMCTNTE 
> DAIS, TI PIA 


r n CATH HENN 
JAN 1ن‎ 1 NP EK 


Al NOHKHN/1  ПРОКЕКҮРСОМЕМНЫ 


YTIO TOY 
prokekurOmenEn hupo tou 
HAVING-5een-BEFORE-SANCTIONED by THE 
having-deen-ratified-before 


fiathEkEn / 
Covenant / 


TPIAKONTA 
triakonta 

THREE-TY 

thirty 


christon اع‎ tetrakosia 
ANOINTED YEARS FOUR-hundred 
Christ 
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رقم il‏ نص السينائية نص السينائية ¿ax д‏ نص АА)‏ النص فی النسخة العربية | وجه الاختلاف 
runari > > 3 - 7 -‏ 3 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
then thou eno MOA Galatians та‏ 89( فما cul‏ بعد الآن dide САУ | «ме‏ النسخة العربية: 
СЕНІ С onger a servant, but |470 -444‏ 7 2“ 
RBI ba, [атйошонкша 7-4‏ بل ابن уу да] CAST‏ كلت ысы] алу‏ 
Õe 0106 KOL‏ اع 4 ھ0" فأنت وارث بفضل الله.. a ‚д‏ بيح. (بالمسیح (бй Xpiotod‏ 
also through God. KAnpovopoc ёла‏ 
d‏ السینائیة: 
اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(بالمسيح) للتأكيد على دور المسيح في خلاص البشر, فميراث مجد الله لان يتم إلا بواسطته 
s)‏ عم -laal issie‏ والخلاص ( 


әсте O¥KETI €! 


hOste 


so-that 


kiEronomos 
tenant 


oukéti ei 


AS-BESIDES NOTESTILL YOU-ARE SLAVE 


doulos 


enjoyer-of-an-allotment 
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all huios ei 
but SON IF 


- 
~. 
`a 
-. 


تم تغیبر النص في الهامش 
بواسطة ناسخ متأخر زمنيا 


ليصبح( À‏ بالمسيح) Yay‏ من =" =-= 


AOYAOC AAA YIOC EI AE 
de 
YET 


(4) 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
envyings, MOTA Galatians 1‏ 21 | والحسد والسکر 3521 с 48, US‏ النسخة العربية: 
غلاطية 21-5 2001 00۰۰۰۰۰ 5:21 EESCUN ER NUN >. Азза ова alj, drunkenness,‏ 
revellings, and things корол кол TO‏ و لعرڊ 6 oo‏ چو 
like these; орою TOUTOIG‏ (قتل 01 ( 
السينائيه: 
اللفظة غير موجودة 
التعلیق أضاف النساخ لفظة(قتل) لعدة أسباب: 


- مطابقة النص هنا مع ما قاله المسيح في مرقص(21-7) 
- إكمال قائمة أعمال الجسد التي ذكرها بولس في العدد 19, فليس من المنطقي أن يذكر الأمور الجسدية السلبية وینسی 
أخطرها وهو القتل 
iilho)‏ نصوص الأسفار ببعضها) Јаз)‏ الأمور أكثر منطقية ( 


r3 
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КОМО! KAI ТА 


kOmoi 


DRUNKennesses| REVELries 


ОМОТА 
homoia 
LIKE 

like(£) 


kai ta 
AND THE 


TOYTOIC 
toutois 
to-these 


- توضيح الجهة التي تسلمت الرسالة مما يساهم في إثبات قانونيتها 


- تحسين الوضع اللغوي للنص حیث أن النص بدونها يقول (القدسين الموجودين) . 
(تحسين النص) оса)‏ قانونية الاسفار) 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Раш, an apostle of "۱۳۶۸ Ephesians‏ 1 من بولس» رسول 21 E gun J gis)‏ النسخة العربية: 
EETHEN al "TN E um ТЕ | Christ Jesus through | 1:1 110070 1-1‏ 
ж Се the will of God, tothe 00006107006 ТҮ XY‏ شف لْمَسِي ( 2 بمَسيده P (ал‏ 27 ° 
call | saints that are and to > ү‏ إلى الإخوة AUC MET TONES‏ في آفسس ëv Epéoo‏ 
абый оа << ыз | the faithful in Christ e d‏ آقشن 2 н‏ 
тос 0۲/1016 тос‏ وا يسين الموجودين» дедің‏ فى all‏ 
1٤0171161016 EV‏ 01061 | المؤمنين في المسيح والمؤمدين في ла‏ السینائیة: 
اذ یسوع Cs‏ اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(في أفسس) لسببين: 


rJ 


TOIC АГШОІС TOIC 


tois 


to-THE 


1 
TIAYAOC АПОСТОЖОС IHCOY XPICTOY AIA 6€ 


paulos 
PAUL 


apostolos 
commissioner 
apostle 


hagiois tois 
HOLY-ones THE-one 
saints the 


IHCOY 
iEsou 
JESUS 
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iEsou christou 
OF-JESUS ANOINTED 


d ga gall 
OYCIN 


1 
dia thelErñatos 
THRU WILL ١ 


ХРІСТ(О 
christO 
ANOINTED 
Christ 
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Ephesians 1:1b 
TR WH NU 


Tots дуо: тої< ороли (Еу "Ефёсф) kai ٣٤٦ج‎ ¿u 
ХріотФ 'Incob 

“to the saints being in Ephesus and faithful in Christ Jesus" 

B? DF GV 33 Maj syr cop” 

KJV NKJV RSVmg NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJBMg МАВ NLT NET 
TOLS GYLOLS пасі Tots ovctv ev Ефєсо kat TLOTOLS 
ev Xptotw Incov 

“to all the saints being in Ephesus and faithful in Christ Jesus” 
AP it? cop” 


none = = T 
| SS g 


TOLS ау101< TOLS OUCLV KAL TLOTOLS EV XpioTo 11601 
“to the saints being and faithful in Christ Jesus” 


p*NEB*1739Marion Ag تمت‎ сма ۷فراءۃ‎ 
RSV NRSVmg ESVmg ا رد دس نت‎ құмдарын?» sina 


NLTmg NETmg 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMEN ١۷ 


PHILIP W. COMFORI 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
fora dispensation | V?'^ Ephesians‏ 10 | أى التدبير الذي يتممه | 10لتذبير PANT ech‏ النسخة العربية: 
WEE c MEM du 3n ЖС Laa of the fulness ofthe | 1:10 сс eig 10-1‏ تكب لفظة: 
seasons, to gather OUKOVOLLLOV TOU‏ | ر asda i‏ گل سي دي Ы i‏ 
together >‏ | فيجمع ТТ TT E 3 å‏ فی £v‏ 
e p 5. dicen age for himself all things ae‏ — ) 1 ( 
P C" | in Christ, things on P‏ وَمَا uie‏ الازض؛ e‏ 
the heavens and ауаквфалолосаос0‏ | وما على الأرض 1 السينائية: 
things on E TA 710۷۲01 EV TO‏ تكتت ند تكتب М Yu‏ 
ый ык the earth, in him, ХО та єлї 1016‏ 
єлї cle) 00000۷۵۱۴ кол TA‏ ( 
елі тїс YNG EV‏ 
AVTO‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من ) على السماوات) ES) T‏ السماوات) لاستغرابھم من وجود شئ علی السماوات وکان السماوات 


سطح يمكن الوقوف عليه كالأرض.(جعل الأمور أكثر منطقية) 
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OIKONOMIAN ТОЖ ПАНРОЭМХТӨС, TWN KAIPWN 
oikonomian tou’ РрЕгОтаїоѕ an. КаігОп 
HOME-LAW Qf-THE FlLLing OF-THE SEASONS 
administration /Á complement eras “ma 


Osc 


INTO 


7 
/ 
ANAKEPAAAIWCACHAI TA MANTA ЕМ TW XPICTW TA 


to christO 
ANOINTED 


Christ 


panta en 
ALL IN 


anakephalaiOsasthai 2 ta 
TO-UP-HEAD THE 


TA ENI THC FHC 
kai ta epi tEs gEs 
THE ON OF-THE LAND 
thelr) 


TOIC OYPANOICI KAI 
tois ouranois i 
THE heavens 


494 


TOY! AHF COM XTC 
тели KAIPCUN ANA 
pr Coin еден 
+ | TE} I CIX 


Б 3 қ 1 1 ` оғ ' à E | 1 I 
قراءة (علی)تمت بواسطة الناسخ الأصلي‎ ” 
Ephesians 1:10 арас 2 


Good documentation (P &* B D L) supports the readinge TL TOLS 011001015 (“the things 
on the heavens"). Thus, this is the text of WH NU. TR, however, follows the reading with the 


preposition € v ("in"), based on the testimony of X? A F G P ¥ 33 1739 syr". This reading was a 


scribal change motivated by one of two reasons:/1) it sounds odd to speak of things being 7ہ“‎ 
upon [e TTL] the heavens”; or (2) the text was c to Col 1:20,a parallel passage. The first 
factor motivated all English translators to phrase read, "the things in heaven." 

318 (في) تمت بواسطة | 


NEW 
ICSIAMCNT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMEN IARY 


PHILIP W. COMFORT 


أشخاص غير المسيح يجب الإيمان بهم ؟ فكانت الأحب لهم أن يبقى الإيمان الضروري هو إیمان بشخص واحد فقط وهو المسيح 


(إزالة الأفكار الغريبة ) 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
«ЙЫ | 15 Wherefore I also, | V?'^Ephesians‏ ما إن سمعت M S UL GE ane‏ — النسخة العربية: 
E es: Ча having heard of your | 1:15 Aia tovto 15-1‏ سج ہے 
faith іп the Lord коүо окообос TNV‏ بإيمانكم با لرب Tu Сайды Co‏ بأ C Е‏ لصيف عبارة: 
Sm Kad VLOG 00 EV‏ سے وجمیع الاخو 5 القدیسین е Pe Е‏ (محبتكم نحو 
Kai TV @ублту ) 5 0 > то КО ТҮ кол mv‏ 
кіс таутас тоос‏ 24( وود السبنائية. 
siete‏ العبارة غير موجودة 
التعلیق قام النساخ بإضافة عبارة(محبتكم نحو) لاستغرابھم من کون إيمان الأفسسين ليس بالمسيح فقط بل بالقديسين أيضا, Je‏ هناك 


Oan 


THRU this 
because-of 
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touto 


kuriO 
Master 
Lord 


iEsou 
JESUS 


TOYTO arw k 


YMAC 
humas 

V 0 u ір ) 
ve 


ПІСТІМ €N 
pistin en 
BELIEF IN 
faith 


€IC TIANTAC TOYC 


eis pantas 
МО АШ 


tous 
THE 
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Ephesians 1:15 
ТЕ NU 


NCW 


йнйс 0 еу TÓ күріш 'Inoo каї thy аудтци Tiv 
іс таутас тойс dy(ovs 

“your faith in the Lord Jesus and love to all the saints" — —— 

К?П! بلا‎ Mai syr* сор“ (D* F G omit second Tnu) قراءة الإضافه تمت بواسطه ناسخ‎ 

all MÀ ИСА 

урас TLOTLY еу то куріш Imoou Kau THY eis 7 

TOUS 0105 

“your faith (trust) in the Lord Jesus and in all the saints" 

PERAR 33 1739 1881 Jerome 

RSVmg NRSVmg ESVmg NAST 


TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORT 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
"uy, | 9 to enlighten all M-01A Ephesians‏ لجميع النا 401449 ga 12 2а ы ai)‏ النسخة العربية: 
men as to what isthe | 3:9 «oi potoa 9-3‏ ں میں سا e — < Е‏ > النسخه العربية: 


تضیف عبارة: 


(بیسوع المسیح 


٥٥۵ Mood Хрїсто® ) 


السبنائية: 


0 0 


العبارة غير موجودة 


МА „ХАЙ уы 45 уа 
M في الله‎ ASI 


تدبير ذلك السر الذي 
بقي مكتوما طوال 
العصور في الله خالق 
ез US‏ 


dispensation of the 
mystery 

that has been hid 
from the ages in God, 
who created all 
things; 


тїс 1] OtKOVOLLLO. 
TOV LVOTNPLOV TOU 
олокекроццеуоо 
ало TOV 7 
то ӨО то та 
лауто ۴۴:1 


أضاف النساخ عبارة(بيسوع المسيح) من إيجاد دور ليسوع في خلق الکون مما يصب في صالح ألوهيته(د عم 223911 (Egua‏ 
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ФООТІСАІ ПАМТАС TIC H‏ ا رہ 


TOY ATTOKEKPYMMENOY AMO TWN AICONCON ЕМ ТОО 


kai phOtisai 
AND TO-enLiGHTen 


pantas 
ALL 


apokekrummenou 
HAVING-been-FROM-HID 
having-5een-concealed 


۲۲۰٢۰۰۲٢61 
gnOristhE 

MAY -BE-BEING-KNOWiIZED 
4may-be-being-made-known 


KOINWNIA TOY MYCTHPIOY 
tis hE koinOnia tou mustEriou 
ANY THE communion OF-THE CLOSE-KEEP 
what ? fellowship secret 
eec» TW 
apo Юп aiOnOn en tO theO to 
FROM THE eons IN THE God THE-One 


the-one 


МҮМ TAIC APXAIC KAI TAIC €zOYCIAIC 


nun tais archais kai tais exousiais 
NOW  to-THE ORIGINals AND THE authorities 
sovereignties 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
For this cause I МОТА Ephesians‏ 14 | لهذا xal‏ تی ساجدا | S438) ЕТЕ‏ | النسخة iu ad‏ 
bow my kneestothe | 3:14 Tovtov yaptv 14-3‏ و пал qu) өз 7 56 | z | 3 s‏ 
сат os! Сб : i Father KAUTTO то үоуота‏ 
А HOV трос TOV‏ (ربنا یسوع المسیح 
тоб Kupiov riv mood 11010‏ 
Xpuoro0 )‏ 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(ربنا يسوع المسيح) من أجل إزالة التوهم الذي يمكن أن يفهم من النص, فبولس يسجد للآب فقط! فهل الآب 


فقط هو الله؟ فأضاف النساخ هذه العبارة من أجل دعم ألوهية يسوع و الأقانيم 
dagie оса) (доша 233911 оса)‏ تأليه وتساوي الأقانيم) 
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27 
ТОҮТОҰҮ XAPIN KAMTTTCODO ТА ГОМАТА MOY ПРОС TON 


mou pros ton 
OF-ME TOWARD THE 


charin Като ta gonata 
grag +AMI-BOWING THE KNEES 
2 


toutou 
OF-th 8 


ПАСА TIATPIA ЕМ 

раза patria en 

OUT OF-WHOM| EVERY FATHERhood ІМ 
kindred 


ouranois 
heavens 
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Ephesians 3:14 


NCW 


TESTAMENT 


TOV патёра 
“the Father” قراءة الحذف تمت بواسطة‎ 
P*NFABCP 22 1720con— الناسخ الأصلي‎ 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEz G £p Ый MAR NIT HERR MET 
TOV татєра тоо KUptovu Hwy 111600 XpioTov 
“the Father of our Lord Jesus Christ" 

DEG j و‎ P 
HILL — 

بواسطة ناسخ متآخر .ممیست 


^ 


yir زس‎ 


TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
үп КЕСТІ yu‏ الشائعة (ترجمة الفانديك) 
21tohimbegloryin | "77 Ephesians‏ له المجد في الكنيسة ١ه ААЙ‏ فی ДААШ | iS)‏ العربية: 
rr 0 Š |02 |thechurchand 3:21 avto n 600 21-3‏ 
Christ Jesus through | gv m 4.‏ وفي المسیح سوج على في Casal‏ يَسُوعَ إلى ú‏ کر لفظة: 
(ève) Аш “7776: Ate cv ХОТУ atc‏ 
ТЕГІ? generations of the ласас тас үеугас‏ و 577% 
өзе. age of ages: amen.‏ آمین. 5 
io TOV QVOG TOV‏ السينائية: 
TN TUE олоуоу Ару‏ 
روفي кол sv‏ ( 
التعلية قام النساخ Al 5b‏ أداة العطف )9( من أجل جعل الكنيسة في يسوع وليست شیئا مختلفا عنه مما يدعم مكانة الكنيسة وكونها جسد 


المسيح ورمزه على الأرض وامتداده وبالتالي يدعم سلطة الكهنة ورجال الدين (دعم سلطة الكنيسة والكهنة) 
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N EN XPICT | IHCOY 
tE ekklEsia en christo 
THE OUT-CALLED IN ANOINTED 

ecclesia | Christ 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
But m T '^'^ Ephesians‏ 9 | وما المقصود بقوله 94 Lal‏ )44 "صعد"» ҘА Uš‏ | النسخة العربية: 
БТРТ Е Е РЕ R ascended; what 1511 | 4:9 To бе Aveßn ті‏ 
but that he also £OTlV EL un OTL KAL‏ ((صعد)) سوى أنه نزل إلا 41 УҘ ШАН d3‏ لے са‏ لفظة: 
descended into котерп 0 9-4‏ إلى أعمق Judi duel‏ الأرطن лрфтоу у 3) ERAT‏ ( 
the lower regions of К@т@тТёра Де‏ الأر es - a‏ السنائىةء 
rJ е? Ше earth? P H pn‏ صقت 
тїс YNS‏ اللفظة غير фа‏ $392 
التعلية أضاف النساخ لفظة )5 GY (Y‏ بولس أراد في هذا النص والنص السابق له أن يجعل النبوءة القائلة: (إذ صعد إِلَى cess е Зай‏ 


(G‏ أن يجعلها تنطبق على يسوع , SS‏ هنا في هذا النص(4- 9) شيئا يجعل النبوءة تنطبق على يسوع — حسب رأيه - وهو 
أنه نزل إلى الأرض السفلى. فلاحظ النساخ عدم التطابق الواضح, كيف لنبوءة تتحدث عن الصعود يكون ما يقابلها في حياة 
يسوع هو النزول للأرض السفلى! فأضافوا لفظة (أولا) لتخفيف حدة اللامنطقية, فيسوع نزل أولا ثم صعد بعد ذلك 


Јаз)‏ الأمور أكثر منطقية) 


ЄСТЇМ €l MH OTI! КА! 
estin ei mE hoti kai katebE 
MET He-UP-STEPPed ANY 15 IF NO that AND |He-DOWN-STEPPed 
aca ended what? its also | he-descended 


katOtera mere tEs gEs 
DOWN-more PARTS  OF-THE LAND 
lower earth 
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502 


Ephesians 4:9a 


NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB МАВ NLT HCSB NET 
катєВт тротоу 


"he descended first" 
ж 
КЈУ NKJV HCSBmg 


NEW 

TESTAMENT 

TEXT ANP 
TRANSLATION 
COMMENTARY КЕР 


i 


БФ — 


PHILIP W. COMFORI 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
being subject one | M-A Ephesians‏ 21 | |‚ خضع بعضکہ Y paxil‏ خاضعین ПЕ‏ النسخة العربية: 
TN to another in the fear | 5:21 21-5‏ ال ` (о E me < 5 СТ,‏ 
оа е of Christ. 101101066001‏ في حوف B АМ‏ 200 
EV 080‏ 0721172016 
XY‏ السينائية: 
تکتب بدلا منها: 
(المسيح (XY‏ 
E‏ قام النساخ بتغيير العبارة من (خوف المسيح) إلى (خوف الله) لسببين: 


- جعل العبارة مألوفة للأذن أكثر, فالعبارة الشائعة في العهدين هي (مخافة الرب) وليس (مخافة المسیح) 
- عدم الجمع بين الخوف والمسيح في نص واحد, فوفقا للمسيحيين فهم يعتبرون أنفسهم أبناء للرب وليسوا عبيدا يخافون 
من سيدهم.(محاربة وصف العبودية وإحياء معتقد البنوة الإلهبة للمؤمنين) Јаз)‏ العبارات أكثر 2411 للآذان) 


521 YTIOTACCOMENO! AAAHAOIC €N ФОВ 
hupotassomenoi allElois 


b&eiNG-UNDER-SET 


beng-subject 
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en  phobO 


to-one-another IN FEAR 


لفظة (ait!)‏ ليست بالمخطوط ومكتوب بدلا منها(المسيح) 


رقم النص Gai]‏ السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
for we are MOTA Ephesians‏ 30 | ونحن أعضاء جسد 7 ТА‏ النسخة العربية: 
aT A. <r members of his body | 5:30 ott eàn 30-5‏ 
с EOE” TOU‏ مِن ААМ‏ وَمِنْ Эле Po Adhe‏ 5 
«АМ Сул) соротос AVTOV‏ وَمِنْ عظامه 
EK тйс баркос отой, Kat‏ 
ёк TOV дотеоу QÙTOD )‏ 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 
التعلية قام النساخ بإضافة عبارة(مِنْ daii‏ وَمِنْ (albe‏ لسببين:- 


- لاحظ النساخ أن النص التالي مباشرة( أفسس 1-5 3( مطابق لما ela‏ في التكوين24-2 فأرادوا أن يجعلوا هذا 
النص(افسس 30-5) يتطابق مع التکوین(2-23) لیصبح المقطع بالكامل هنا (أفسس 5: 31-30( مطابق ahili‏ بالكامل 
في العهد القديم (تکوین2: 24-23( 

- إضافة هذه العبارة يؤكد الوجود المادي الحقيقي لجسد المسيح وهذا على الهرطقة الديوستية التي كانت تقول بالجسد 
الروحاني ليسوع وينفون أن جسده کان حقيقيا(محاربة الهرطقات) (مطابقة الاقتباسات بین العهدين). 


جسمہھ 
СООМАТОС AYTO‏ 


autou 
OF-Him 


tou sOmatos 


WE-ARE OF-THE BODY 


TOYTOY KATAAEIYE! АМӨРООПОС TON TIATEPA 
toutou kataleipsei anthrOpos ton patera 
SHALL-BE-leavING human THE FATHER 
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LEAN еснеу той oóparos айтоф 
“we аге members of his body” 
PREAB 048 33 alls. dam 


[LEAT] 02٤ TOU с@ңато< auto : 

аутору KAL EK TWV OOTEWV QUTOU 

“we are members of his body, of his flesh and of his bones" 
R? D FG 0285% 173974 Maj it syr Irenaeus 

لأ ا КЈУ‏ 


NEW 
ICSIAMCNI 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMEN TARY 


Жо» T VR Ve PHILIP W. COMFORI 
Ий. ae 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Е you mue ^ Ephesians 10‏ 9 وأنتم أيها УШШ Leal 2134 З‏ افْعَلُوا | النسخة العربية: 
NECI: MO MEE SE o the same thing 6:9 Кол ot Kopior 9-6‏ 
towards them, та 00010171016116‏ عاملوا عبيدكم المعاملة а‏ هده oss € say‏ لح لفظة: 
forbearing прос аотоос‏ نفسها وتجنبوا التھدیدء 2 о) x 3 gm‏ سيدكم aul‏ ایضا 
threatening, knowing QVIEVTEG TH‏ عالمين أن سيدهم و соту Ó г E dg‏ ۵۷ن Kai‏ 
С) 20| : Ж e sas that the Lord of both‏ في Neu «cal Sul‏ 
them and of you is in «ллу EWOTEC от‏ | سيدكم في السماء وأنه 4 5 2 ) кӛрібе ёотіу‏ 
Cuil laj das y | the кол 20010 код‏ عِنْدَهُ SG‏ السينائيه: 
E шее heavens, and there is | ОНОУ o KZ 071‏ تضیف ٠‏ 
Ў | no respect of persons | ЕУ ООРОУО кол‏ 
with him. 71060110371۵۷‏ (أن سیدھم و سيدكم 
KOL 50010017 KOL ОНОУ O оок 2610 лор‏ 
K> воту) 000‏ 
التعلية أضاف النساخ عبارة(سيدهم وسيدكم) بدلا من (سيدكم АШ‏ أيضا) لأنهم لاحظوا أنه لا معنى للفظة(أنتم АЗУ (Шау‏ لا يوجد شئ 


في النصوص السابقة لهذا النص تخاطب العبيد بأن سیدھم - الله - هو في السماوات, فلماذا يخاطب النص السادة ويقول( سيدكم 
(мі үші‏ من هم الآخزون الذين سيذهم فی السماوات وخاطيتهم النصوص السابقة يذلك АУ‏ ؟؟ дам‏ 
(جعل الأمور أكثر منطقية ( 


Га 
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ORA OI KYPIOI TA AYTA MOIEITE MPOC AYTOYC ANIENTEC 


kai hoi kurioi ta 


AND THE masters THE 


THN AMEIAHN EIAOTEC 


tEn apeilEn eidotes 


THE threat 


auta poieite 
SAME BE-DOIN 
зате) be-ye-doing 


OTI 
hoti 


HAVING-PERCEIVED that 


being-aware 


pros 
TOWARD them 


anientes 
UP-LETTING 
DeIn g- ax 


autous 


€N OYPANOIC KAI TIPOCCDIIOAHY IA OYK ЄСТЇМ ПАР AYTCD 


en ouranois 
IN heavens 


kai prosOpolEpsia 
AND 


partiality 


ouk estin par 
NOT IS 


ашо 
BESIDE Him 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
but to what we MoA Philippians‏ 16 آما الآنء فلنتمسك Lg ٦‏ مَا 3 ШЕК‏ النسخة العربية: 
فیلبيی 16-3 ul g^ have attained, walk — | 3:16 mAnv eigo‏ 0و i YN EE WD Bis,‏ 
эш а by ће same. єфбасоцву to ١‏ بحسب ذلك p‏ عبارات: | 
сото OTOU(ElV‏ عليه. AMS 4 5 «Xe O ЕЕ)‏ (القانون.. ونفتكر ذلك 
Aic А Zoe‏ 
Азр‏ 3 سح ےت 
комдбуі, TÒ бото opovelv‏ 
) 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 
Pi “ j‏ 


أضاف النساخ عبارة: (القانون.. ونفتكر ذلك عينه) من أجل حض المسيحيين بالتمسك olan Ley‏ في à e 3" : (3-1 4) anl‏ الله 


السماوية أو جعالة دعوة الله "وسماه هنا في هذا العدد ب"القانون". (الدعوة التمسک بالمسيحية ) 


3 


QD TIAHN 
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€IC 
eis 
INTO 


ho 
WHICH 


plEn 
MOREIy 


summimEtai 
ITOGETHER-IMTATORS 0۴٣۲ 


4 QF 
КАРЕ emn n 


ЕФӨЛСАМЕМ TCD 
ephthasamen to 
WE-OUTSTRIP 


to-THE 


- 
 À‏ دہ د m‏ ے ے 


ГІМЄСӨЄ 
ginesthe adelphoi 
BE-YE-BECOMING brothers 
be-ye-becoming! brethren! 


AAEAPO! KAI 


CTOIXEIN 

stoichein 

TO-BE-elementinG 
to-be-observing-the-fundamentals 


CKOTICIT€ TOYC 
skopeite tous 
BE-YE-NOTING THE-ones 
be-ye-noting ' the-ones 


kai 
AND 


رقم النص ١‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Yes, beseech thee | "^A Philippians‏ 3 | وأنت» أيها الرفیق G а Gil аЙ anit’‏ النسخة العربية: 
فيلبي.3-4 also, true yokefellow, | 4:3 Мол spoto kat‏ لے A нм 2 R 7 Т,‏ 
aid these women, j ü‏ الامینء أريدك ان شريكي «OAM‏ ساعد تذكر عبارة: 


)453 العَامِلِينَ مَعي 
коі TOV AOUTOV‏ 
ODVEPYOV LOD )‏ 
السینائیة: 

تکتب بدلا منها: 
(والعاملین معي وباقي 
кол TOV OVVEPYMV LOD‏ 
Kat TOV Aoutov )‏ 


Суй ЗА‏ جَاهَدَنَا مَعي 
ats al‏ الْعَامِلِينَ 

کی الذين ah Saal‏ في 
BGAN ды‏ 


تساعدهما Logi‏ جاهدتا 
معي ost‏ خدمة البشارة 
هما وإكليمندس 
والعاملين معي وباقي 
الذين أسماؤهم في 
كتاب الحياة. 


who 

aided me in the 
gospel, with Clement 
also and my 
fellowlaborers and 
the rest of whose 
names are in the 
book of life. 


og yvnoie собоу& 
ov 7.0000700 


0101016 01186 EV 
то 600.0 
010/۱103160۷ uot 
HETO кол 
KAnpevtog ҡол 
TOV OUVEDYOV LOD 
кол TOV AOUTOV ۷ 
TA OVOLLATO € 


Врло ботс 


قام النساخ بتغيير النص من (والعاملین معي وباقي) إلى (وباقي العاملین معي) لان النص في السينائية يجعل المرأتين"أفودية" 
و"سنتيخي" ضمن مساعدي بولس "العاملين معي", فقاموا بتغيير النص لإخراجهما من ضمن المساعدين لأنهم رأوا أن المرأة لا 
يصح أن تنال هذا الشرف.(معاداة (i ой‏ 
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^I LR CYNE€PACDN MOY KAI TWN 


>al €PODTCOD KAI СЕ CYZYTl € ГМНСІЕ CYAAAMBANOY 
eroto kai se suzuge gnEsie sullambanou 
AND LAM-askING AND YOU TOGETHER-YOKE! genuine BE-TOGETHER-GETTING 
also yokefellow ! genuine! be-you-helping ! 


AYTAIC AITINEC EN TW EYATTEAIC@ CYNHOAHCAN MOI META 
autais haitines en tO 0ء‎ 5067 moi meta 
to-SAME WHO-ANY М THE WELL-MESSAGE TOGETHER-COMPETE to-ME WITH 
them () who-8^y h 


KAI KAHMENTOC 

kai klEmentos 

AND CLEMENT OF-WHOM THE 
also of-whomíP) 


ONOMATA ЕМ BIBACD 7СЮНС 
onomata en  biblO zOEs 
NAMES IN SCROLL OF-LIFE 
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رقم gaill‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
07 بالإنجليزي 1 الشائعة (ترجمة быш‏ 
FERE 3 0 8 à GÍ, | 13 I have strength for | V?'^ Philippians‏ 54 
Anil 13-4 4413‏ وت 4:13 | aa = — al things in ex that‏ تحمل К‏ 0 غ Ec с JS‏ 
gives me power. £V 10‏ سيء بالدي يفويدي. call‏ ذي st‏ دصيف 
EVSVVOLLODVTL H€‏ (المسیح (Хротф‏ 
السينائية: 
اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة (المسيح) من أجل إعطاء المسيح أحد صفات الألوهية وهي صفة إعطاء القوة لفعل كل شئ 
оса)‏ 213911 بسوع) 
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Philippians 4:13 


тф еибууарофуті pe 
du 17 = قراءة الحذف تمت بواسطة‎ 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NIE AB (ТГ, 

Tw €vóvvapouvTt pe, Христо 

"the one empowering me, Christ" 

N? D? (F G) Y Maj syr Jerome 


قراءة الإضافة تمت بواسطة ناسخ 
dy of `‏ 
АША‏ زمنيا 


NEW 
TESTAMENT 


TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. СОМЕО 


رس الة كولوسي 


رقم النص |نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السینائیة | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
M-01A‏ کت 5 yi 4.40. TA 7% R Е‏ 
pone ышы to Colossians rr"‏ شاكرين الله الاب Y‏ شاكرين cay‏ ہے النسخھ العربية: 
тф потрі e) evyaprctovvtes‏ ( 
то ӨО 001‏ السينائية: 


(то ӨО الاب .مجم‎ 4l) 


قام النساخ بحذف لفظةرالله) خوفا من أن يستعمله منكري ألوهية الابن کدلیل على تفرد الآب بالألوهية.(دعم aab alf‏ 


الأقانيم) 


0 


thanklNG 


ЕБҮХАРІСТОҮМТЕС 
eucharistountes 


giving-thanks 
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ТО) ІКАМООСАМТІ 


to hikanOsanti 
THE 


One-makng-enough US 


ax‏ الاب 


TW OW ПАТРІ 


HMAC €IC 
hEmas eis 
INTO 


one-makmg-competent 


رقم Gall‏ نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
m m е MOTA Colossians nw‏ 4 فكان لنا فيه الفداءء أي GD call ١١ ١‏ فيه الْفِدَاءُ النسخة العربية: 
тент ШОО remisionofsins ұйқыдан d‏ تضيف لفظة: 
TNV APEG TOV‏ (بدمه سان (бі тоб‏ 
7م00 السينائيه: 
اللفظة غير موجودة 


أضاف النساخ لفظة(بدمه) من أجل التأكيد على ضرورة الصلب وحتميته لغفران الخطايا(د عم عقيدة الصلب) 


التعلية 
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EXOMEN 


echomen 


ем COD 
en hO 
ІМ 


P 


E ” £M 

THN АПОЛҮТРОЭСІМ 
apolutrOsin 
FROM-LOOSening 
deliverance 


AMAP'T ICON 
hamartiOn 

misses 

sins 


رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
if indeed you MOTA Colossians‏ 23 | على أن تثبتوا فى «Quay uie i y‏ النسخة العربية: 
كولوسى 23-1 ع 1:23 continue in faith‏ السا اسك + a em 7 a‏ 
O22" | founded and settled, | exevete т]‏ راسحیں عیر быы‏ وَرَاسِخِينَ وَغَيْرَ | تكتب: 
Cue je Ха | and not ДЕП‏ ولا 1552 عن حا (خادما 4 бібкоуос‏ ( 
moved away from the тебенелдодеуоі‏ 0ص 1م б, бйз е Ж?‏ 
hope ofthe gospel 5‏ |„ و 270 7 الإنجيل» الذي b irau‏ —- 
which you heard, каккорото кш,‏ | البشارة التي سمعتم بھا 7 “٤ j NP‏ ا - السينائية: 
which was un‏ وبل غت کل خليقة 29А‏ به في Аа] | QS‏ تكتب Ум‏ منھاء 
a . .| preached to every HETOKIVODHEVOL‏ الت i me cae‏ 
сеа] ус, creature that is under | оло тпс єАлїбос‏ 0اک — Ge MG аты c‏ | (مبشرا ورسولا 4 
heaven, of which I TOV EVAYYEALOV‏ | بولس مبشرا Kr]pué кал 070060106 ) АЦ Gal ЖЕ еа‏ 
Paul OU 11160106018 TOU‏ لاله 
became a herald and ктүроўӨєутос ev‏ | 4425422 
apostle TAON KTIOEL TH‏ 
ото TOV 007‏ 
OU EYEVOMNV 0‏ 
2006 1100706 
кол 0110610706‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من (مبشرا ورسولا له) إلى (خادما له) من أجل إظهار بولس بمظهر المتواضع 


(تحسین صورة بولس) 


rJ 
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ПІСстІТ<өӨвЕМЕХ 
мемоткждіеаРры 
O! KAIMHMETARI 


TON OY PANO NOY 


Єгемомыме k u=, 
TIAYAOG | 


NYNXALPODENT 


Сеге EM IMEÑETE TH тїстє! — у». KAI 
eige epimenete Е {Е pistei tethemeligmenoi ка. 
IF-SURELY YE-ARE-ON- RENAMING to-THE BELIEF HAVINS-been-foundED AND % 
since-surely ye-are-persisting i 9 7 EN 


чат, 

لفظة خادم تمت كتابتها €APAIOI KAI MH‏ 

hedraioi kai mE metakinoumenoi apo.” tEs elpidos ' % tou بواسطة ناسخ متأخر‎ 

SETTLED AND МО BaNG-after-STIRRED FROM THE EXPECTATION ОҒ-ТНЕ шл} 
bang-removed 3 k 


EYArTTEAIOY OY НКОҮСАТЕ. Жох КНРҮХӨЕМТОС ен TINCH ТН 

euaggeliou hou Ekousate ж "tou kEruchthentos en i pasE tE 

WELL-MESSAGE OF-WHICH YE-HEAR p: THE one-BEING-PROCLAIMED IN $ š EVERY THE 
which A being-heralded : entire 


KTIC€I TH YMO ТОМ QYP ANON OY €r€NOMHN ег 
ktisei tE hupo ton 876ھ‎ hou egenomEn ego 
CREATION THE UNDER THE.” heaven OF-WHICH BECAME | 


خادما 
AIAKONOC‏ 
diakonos‏ 
THRU-SERVitor‏ 
dispenser‏ 


XAIPCD ЕМ TOIC ПАӨНМАСІМ MOY YTTEP YMCDN 
chairO en tois pathEmasin mou huper humOn 
LAM-JOYING IN THE EMOTIONS OF-ME OVER YOU 
Lam-rejoicing sufferings for-the-sakeot уе 
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Colossians 1:23 


According to most Greek manuscripts, Paul calls himself a "servant" (6LaKOVOS) of the g 
This title, however, was changed to ктүриЕ kat a Troc TOÀOS (“herald and apostle") in &* P 
عنام ىا‎ kat атостоХо< kat біакоуос ("herald and apostle and servant") ix. сүген, 
andÓLaKovos Kat atrooToXos ("servant and apostle”) in 8 1. These ch 
influence of 1 Tim 2:7 and 2 Tim 1:11. 


NCW 


۱٢6١۱ 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


وجھ الاختلاف 


النص في النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
باليوناني 


رقم النص 


| و ید‎ Y "T млд. . 4 Ж 
الآب والابن ا لمسيح, مما يدعم المساواة بين الاقانيم, كما أنه بهذه الإضافة يشير إلى كل العقائد التي تخص لمسيح.‎ 


(دعم المساواة بين الأقانيم) 


TN 25 i одл d КЕС о < whe Di 
zA = adi sla PRU لتتقوى قلوبهم وتشتد‎ | 2 that their hearts WTA Colossians 
المككة لکن ب والمسیح‎ uds odii TOC EE may be comforted, 2:2 
110/006 koi тоб 1 КИ к. رول 7ھ في‎ they being knit 710 PEN 0 سیف‎ 
) ДА xl cagall Сый فیکون لھم کل الغنی غنّى‎ together in love, سست‎ 
МИ اق‎ a الناتج عن الفھم التام‎ and for all the riches | «2901 ۳۷۶۷ 
الله الاب وَالمَسِيح‎ > | =". | of the full assurance | 95 066606۳۲ ev 
الذي به يدركون سر السينائية.‎ | of understanding, for | 4/01 кой Etc Лау 
ME المسيح‎ sl ail | the TAOUTOG TNG 
تکتب بدلا منها:‎ : acknowledgment of | 7Anpo@optac тпс 
sical (أبو‎ the mystery of God, 010۷868006 516 
потрос XY) father of Christ. 27117۷۵۲۷ TOD 
im pvotnptov tou OY 
ЕШ ы buie جج‎ _ лолрос XY 
قام النساخ بتغيير (أبو المسیح) إلى (الاب والمسيح) حتى لا يكون السر الذي يمتنى بولس لهم‎ ukili 


ہم 
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OFAKEN الما‎ POOR a 
ON MOY? ы Нұ 5 
رر‎ OWE! 0 
Арайды күз T — 

«اناع جا پر ونه 
ANDIA‏ او ای КЎ‏ 
7۲۰0۰۴11011۸1 

G <D G үхстнссү rz 

кт, Ei CEIC < Shit تمس‎ xv| 
= DN тоум چو‎ 
MIEL. сөз Қ” 

| | (DE? т 


| E 
ЎРО Te x 
, > >= 
GJ INS TIAP AKAHOCDC IN VAL KAPAIAI AY ТОМ CYMB IBACGENT CON 
hina paraklEthOsin \ | hai kardiai autOn sumbibasthentOn 


THAT MAY-BE-BEING-BESIDE- CALEDI THE HEARTS OF-them BEING-TOGETHER-STEPPED 
may-be-being-consoled EE being-united 


` 
\ 


€N ھ۸۲۲٢‎ KAI EIC TIANTA ITIAOY EON THC TIAHPO@OPIAC THC 
en agape kai eis panta ‘plouton | tEs plErophorias tEs 
IN LOVE AND INTO ALL RICHES i OF-THE FULL-wearing OF-THE 
Y 1 assurance ; 
Жн الله و‎ 
СҮМЕСЕОС EIC ЕПІГМОӘСІМ Toy MYCTHPIOY|TOY 6€OY KAI 
suneseOs eis epignOsin mustEriou tou theou kai 
understanding INTO ON-KNOWledge CLOSE-KEEP OF-THE God AND 
realization N | secret 
الات وا‎ М ۱ 
TINTPOC KAI TOY XPICTOY \ 
patros kai tou christou ^ 
FATHER AND  OF-THE ANOINTED ' 
Christ 
€TCIN TIANTEC OI OHCAYPOI COPIAC KAI 
pantes hoi thEsauroi tEs sophias kai 
THE PLACED-INTO-MORROWS OF-THE WISDOM AND 
treasures 
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رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمھ الفانديك) 
in whom you were МОТА Colossians‏ 11 | وفي المسيح كان ختان 42907 SA АА Ша)‏ | النسخة العربية: 
كولوسى 11-2 ae s: 2 Е m 215 ms also circumcised with | 2:11 ev о xoi‏ تضسف اظ 2% "аз.‏ 
ye puces a circumcision made | дерелитӨуте‏ مَصئوع e‏ بخلع لصيف - 
without hands, in the 71201101‏ > £ جسم البشریةف ° а ae aal uhi‏ (خطايا 0۷ тфу‏ ( 
^d jd iem с 1 а ж\з, putting off ofthe Oyeiporouyto EV‏ 
body of the flesh, in‏ 7 بختان а quali‏ 
оз the TN 0721060681 TOV‏ ا السينائية: 
circumcision of 60110:0065‏ اللفظطة = $4 
Christ, саркос evm __‏ عير موجو 
лерітонц TOD XY‏ 
5 شاف 5 А‏ 5 * 5 - 
ال أضاف النساخ لفظة(خطايا) ]21244 


5 الإشارة لدور المسیح في رفع الخطية بالفداء والصلب 
- إزالة التوهم الذي ربما یحصل عند البعض من جملة(نزع جسم البشرية) لتوضيح أنه ليس نزعا ماديا للجسم Lil,‏ نزع 
معنوي للخطية (دعم معتقد القداء والصلب) (إزالة التوهم) 
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С) en 


со KAI 
en hO kai 

IN WHOM AND 
also 


TH АПЕКАҮСЕІ 


tE 


THE 


€N TH 


en 
IN 


apekdusei 
FROM-OUT-SLIPPing 
stripping-off 


tE peritomE tou 
THE ABOUT-CUTTing 


circumcision 


perietmEthEte 


регіюряЕ 


OF-THE| BODY 


TIEPITOMH TOY XPICTOY 


christou 


OF-THE ANOINTED 


Christ 


“--.., 


ПЕРІЕТМНӨНТЕ MEP грбмн АХЕІРОПО 


acheiropoiEtO 


OF-THE 


v <= 
IHT €N 


` 
yen 


FLESH 
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Colossians 2:11 


той cópaTos Tfjs capkós 
“the body of the flesh" 


D'5N*ACD*FG33 1739 قراءة الحذف تمت بواسطة‎ 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV irav какы ссе PIE A NLT 007 
TOU соџратоѕ TOV apaprtov TNS Capeno | 

*the body of the sins of the flesh" 


"قراءة الإضافة تمت بواسطة Maj‏ بلا X? D'‏ 
| اسخ متأ زمنيا  KVNKV Ња.‏ 


SIENAYTWKATO! 
ITT ANTONIA р 
(e rHCOCOTI саго 
QD M XEIHKCO ”ہپ‎ 
NCW | H EENAYTWIIE 
TESTA MEN I ет, 
LEXI AND | Г ША PER 
TRANSLATION | өнтеперітомн 
COMMEN IARY 


PHILIP W. COMFORI 


نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


رقم النص 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Let no one deprive ۱۷۲۱۸ Colossians‏ 18 | ولا يسلبكم أحد جزاء 7 8" النسخة العربية: 
you of your reward 2:18 Мцбіс орос 18-20915‏ الله i m K "m 525 а vm‏ = العربية I‏ 
by delighting in karaBpoBeusrO‏ | ^ يدعو إليه من ЭЛЕЕ,‏ 0215 في تضیف 
“معن | aval sill | humility and worship‏ وعبادة (и a)l, i Sali slic 5 ІЗІ‏ 
Of angels, intruding MN‏ | الملائكة , ما j e А‏ 
БЕЗЕР ee _ 22 into those things Ө 0000101 _‏ في пае А al la‏ 
which he has seen, | КО! VprioKet TO‏ )59 منتفخا من d ^a sáu‏ السينائية: 
 vainly puffed up by HEAAOVTOV‏ الکبریاء بتفكيره Wali U‏ من aiai id‏ اللفظة غير موجودة 
the mind ofhis flesh, | 06۳۷۶۸۵ a‏ |„ .722277 الد 
EOPAKEV‏ البشري الباطل 17 = 
suBorguov swn‏ 
QUGIOUH£VOG VTO‏ 
TOV VOOG TNG‏ 
соркос аотөу _‏ 
aa) ыш‏ سی یر کی سوا عن ا مرزة رؤية 371 дел‏ فی Eroa‏ 


(تغبير الأفكار المستغربة) 


rJ 
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لفظة (al)‏ مكتوبة في الهامش 
بواسطة РРА palin ču‏ 


, و 
0 ` 
Ф MHAEIC YMAC KATABPABEYETCD өвлады ем TATI¢ INObPOC YNH‏ 


mEdeis 


humas katabrabeuetO Y theloy مع‎ tapeingphrosunE 


NO-YET-ONE YOUÍP)  LET-BE-DOWN-UMPIRING WIJANG м 
Xo E NEN: 7 


no-one 


ye let-him-be-arbitrating4agai 


La 


KAI OPHCKE€IA TWN AFT€ACON| A 
kai thrEskeia tOn aggelOn embateuOn 
AND  RITUAL OF-THE MESSENGERS IN-STEPPING 


EIKH 
eikE 
SIMULATEly 
feignedly 


to-parade 


ФҮСІОҮМЕМОС YTIO TOY МООС THC CAPKOC AYTOY 
phusioumenos hupo tou noos tEs sarkos autou 
baNG-INFLATED UNDER THE MIND OF-THE FLESH OF-him 
being-puffed-up by 
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Colossians 2:18 


WHNU à ебракеу éuBareóov 
“delving into things which he has seen” 
q^ А B D* 33 1739 it? cop Origen MSS*===stoleee== 


NCW 


۱٢٠۸۱ 
TEXT AND 
TRANSLATION 
СОММЕМІАКҮ 


PHILIP W. COMFORI 


وجھ الاختلاف 


dà оза!‏ النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
باليوناني 


رقم النص 


النسخة العربية: 


MU. x Clú: ۳ھ‎ 


13 bearing with one 


МОТА Colossians 


ЕЛ 0 252 ۳ i <: another and 3:13 0۷٥۲۱ 13-3 کولوسی‎ 
š : ` | Fa ساد جين‎ ` ime forgiving one 00020.00۷ кол 
ЕЕС 
7 AS} з 06 5 KS asl E any, as God also 0108016 ЕПУ TIC 
السینائیة:‎ Cad А ئا‎ жыш سامحکم اللہ سامحوا‎ | forgave you, so also | ТР9571У0 xnl 
منھا:‎ Ум تكتب‎ A = أنتم ا لْمَسِيحُ‎ do you; конот 1٦00006 ҡол 
| 7 B о © 00600 
(DN ошу OUTOG KOL 
ошс 


بتغيير النص من (АЙ)‏ إلى (المسيح) حتى يعطوا للمسیح أحدى صفات الألوهية وهي صفة الغفران(قأليه المسيم) 


(17) мех 


anechomenoi 


Tic 


tis pros 
TOWARD JANY 


EXAPICATO 


echarisato 
gracES 


' 
' 
toleratING ! 
bearing-with — 4 


allEIOn 


one-another 


ПРОС T INA €XH 


lina echE 


humin houtOs 
to-YOU!P) thus 


deals-graciously-with | ye 
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ОМЕМОІ AAAHACON KAI 


OF-one-another AND 


YMIN OYTCC KAI 


kai charizomenoi 
06 
8163110-4۷٦ 


Ol €AYTOIC 


` ; 
“ heautois 


МОМФНМ KAGCDC 


momphEn kathOs 


MAY-BE-HAVING BLAME 


complaint 


YMEIC 
humeis 
yout!) 


kai 
AND 
also уе 


رسالة تسالونیکھ ШӘП‏ 


EE “j | 5 because gospel of | MA 4‏ 207 النسخة العربية: 
تسا(1) 1-5 aS = = zh < з 27 ge Si&lu pi our God came notto | Thessalonians‏ 
aS! you in word only 1:5 oti To‏ بالكلام cha‏ بالگلام cha‏ تكتب لفظة: 
EVAYYEALOV TOD‏ (إنجلينا EVAYYEMOV AHO‏ 
OY тшо‏ ( 


السینائیة: 
تکتب بدلا منھا: 
(إتجيل إلهنا 
сосүүғ\лоу tov OY‏ 
nuo)‏ 


) لرفضهم فكرة أن تنسب البشارة - الإنجيل — لبولس وليس ADU‏ 


) إلى ) 


قام النساخ بتغيير النص من ( 
(تغییر الافکار المستغربة ( 
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انجلینا 


TO E€YATTEAION HMCDN| OYK 


to euaggelion 


إنجيل إلهنا 


TO €YATTEAION TOYOYHM 


hEmOn ouk 
OF-US | NOT 


ЄГЄМНӨН EIC YMAC ЕМ 
humas en 
YOUÍD N 


egenEthE eis 
WAS-BECOMED INTO 
was-become 


уе 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
but we were infants | “ОА 1‏ 7 | بل كنا Lis ¿hv 4 Ylabi‏ هتر فقن š‏ النسخة العربية: 
تسا(1) 2-7 oS ue E "TUA d u& ` inthe midst ofyou, | Thessalonians‏ 
as if a nurse should | 2:703۸ 0‏ و سطكم ٠ E‏ دربي ioe ыз LS Rp‏ : 
her own ٣/٦۷۸۸۴ ۷۷101‏ ا المر ضعه E‏ لادھا азу ao У‏ (متر فقین 701 ( 
Сане, Еу ٣ئ۶۵ VHOV OG‏ 
av трофос 0007‏ السبنائية: 
TO 801016 0‏ چا 
تکتب بدلا منھا: 
(упло: УШЫ)‏ 
التعلیق ‏ قام النساخ بتغيير النص من (УШЫ‏ (مترفقين) لسببين : 


- عدم رضاهم عن وصف بولس لنفسه بأنه طفل 
- عدم موافقة هذا الوصف للفكرة التي يريد بولس توصيلها, فالطفل يحتاج لمن يعتني به في حين أن بولس يريد أن يخبرهم 
بأنه قد اعتنى بهم وليس العكس. (تحسین النص) (تحسين صورة بولس) 
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hos 
ОҒ-ҮОШР) AS 
of-ye 


EVER nurse 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2andsentTimothy, | 1‏ | فأرسلنا تيموثاوس أخانا | ИЕН ya gli дл ОШ. SY‏ النسخة العربية: 
OUT brother, "our Thessalonians 3-2 (1)‏ | خادہ الله ف شا $ ys‏ ہے Cu‏ عا T‏ 
brother and servant | 3:2 кол ensuyapev‏ وكام كي : > وَحَادِمَ Ші‏ وَالْعَامِلَ Пал‏ دصیف عد 1% 
of 2 2 Тінобеоу тоу‏ المسيح ليشجعكم 9-43 | في c «Cal dail‏ (والعامل معنا 
Gospel of Christ, o | joo. nuov ка‏ | إيمانكم кой cuvepyóv ірӛм) AN ede E‏ 
SAYON aN біакоуо” tov OY‏ وھ 98 255 ЈУ‏ 
a ЖИН exnort you EV TO EVAYYEMO‏ £ 
eS concerning your Жалы (4‏ السينائيه: 
EON EE faith, tov XY Eç TO‏ ^ 
oTnpléat via кол‏ العبارة غير موجودة 
TAPAKAAECAL олер‏ 
TNG 11612007۷‏ 
e Ж)‏ 4: 11-10( وأكليمندس (فيلبي 3-4( وتيطس oa së Ж)‏ الثانية 8: 23( وأوربانوس( ) 5 16335 -9( وغيرها, فرأوا أن 
يضيفوا هنا عبارة (والعامل (Line‏ مع ذكرر اسم تيموثاوس حتى يجعلوا أسلوب الرسالة مشابها لأسلوب بولس وهذا يصب في 
صالح تقنين الرسالة. оса)‏ بولسية الرسالة =التقنين) 


i ` 
KAI بل دوج ررح‎ AMEN "TIMOOCON TON AAEARON HMCDN KAI 
kai | epempsamen timotheon ton adelphon X ҺЕтОп kai 


diakonon euaggeliO 
THRU-SERVitor WELL-MESSAGE 
servant 


TOY XPICTOY EIC TO CTHPIZAI ECAI YMAC 

tou christou eis to stErixai humas 

OF-THE ANOINTED INTO THE TO-STAND-fast youtr) 
Christ to-establish ye to-console 
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«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ BAY! Ца Š Gynt ЕЕ lal تم‎ (jai) | 1 Finally then, یت‎ 
С „з КОК 7 : Ре. (Ls. ssi brethren, we beseech | Thessalonians 4-1 (1) 5 
В eS Css 3 КАНЕ са و ن الک‎ Ko you and exhort in the | 4:1 Aowov ovv ( ) 
8352 9A العبارة ليست‎ uos bd а а Бе Von des А Lord ASEAMOL 07۷ 
AS کے متا‎ Jesus, that as you орос кол 
— de Cas 3 CAS a PA ç received from us how | бк л ںون‎ ev 
السينائية:‎ ETE à you ought to walk Те H 0 
=== «ail PVT | Lá no Ld | and please TO Е кобос 
4 WM exl JS s God, even as you do | ۸8۵۶۸۵616 тар 
تضیف عبارة:‎ ы نردادون‎ DS) 5 5313 55 | walk, that you would | NHOV то лос бел 
abound the more. орос 877 
“ تمش‎ aul كما‎ кол ٥م‎ ۶۳۴۶۲ OQ 
oe ہے‎ ) 100006 ҡол 
кабос кол 1201101817۶ ) лєрїтөтєїтє wo 
7180166806 
uo Xov 


حذف النساخ عبارة(كما أنتم تمشون) لأنهم لم يجدوا لها معنى معقول (تحسین النص) 


التعلية 


а 
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МЛЄАФО1 ЕРАУТООЭМЕМ YMAC KAI 
adelphoi егОЮтеп,”/ humas kai 


THE rest brothers WE-ABP“askING — YOUP AND 
ji brethren 1 p^ ye 
i ж” 
TIAPAKAAOYMEN 9м КҮРІСО Jtícov КАӨСОС TIAPEAABETE ПАР 
parakaloumen Жж kuiO , Esou kathOs parelabete par 
JESUS according-AS YE-BESIDE-GOT BESIDE 
ye-accepted 
YMAC ПЕРІПАТЕІМ KAI APECKEIN 
humas peripatein kai areskein 
Же how^ ' fHS-BINDING YOUÍ(?) ^ TO-BE-ABOUT-TREADING AND  TO-BE-PLEASING 
б ^ ye to-be-walking 


TIEP ICCEYHTE MAAAON 
perisse mallon 


«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ | 15s بالرّب أن‎ ЫТУ أناشدكم بالرب أن‎ a 2. 2 by 21 1 | " 
NECI NC AES 0+ 0 5 x. | j s< | the Lore that the essalonians 5- تسا(1)‎ 
على & = لفظة:‎ 22А على‎ 57 iex تقراوا‎ letter be read to all 5:27 Оркќо орос ( е 
( åyíog (القدیسین‎ “sil s с yi š gx yl جمیع‎ the brethren. то” 
ОЗУ 0۷۷۸۷۵۴۷ ту 
السنائة.‎ ٥٦211610۸11 TOOL 
EI toic 1882.0016 
اللفظة غير موجودة‎ 
التعلية اضاف النساخ لفظة(القديسين) لسببين:‎ 


- لأن الرسالة عموما تتكلم عن القداسة فرأوا أنه من المناسب للخاتمة ان تتكلم عن القديسين. 
- وصف بعض التسالونيكيين بأنهم قديسين يعني لهذه الكنيسة سلطة روحية. 
(تحسین النص) (دعم سلطة 2.2016( 
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humas 


adelphois , 
brothers 9. 


1 
i 

OPK1IZCD YMAC TON 

hofkizO 


ÁAM-oATHizING YOU!)‏ م 


kurion 
Master 


іу! 


brethren 


1 
)COHNAI THN 
5 1 
3 tEn 


ЕПІСТОЛНЫ 
epistolEn 

letter 

epistle 


OY KYPIOY НМООМ IHCOY XPICTOY MEG YMCDN 


ой kuriou 
DF-THE Master 
Lord 


hEmOn 
OF-US 


iEsou 
JESUS 


christou 
ANOINTED 
Christ 


meth 
WITH 


humOn 
Youl) 
ye 


رقم آلتص _آ نص السينانية .| نص السيتانية .| ترجمة نص السينانية GAG]‏ | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
who opposesand | 2‏ 4 | و العدو الذى ير nd‏ نفسه | АЗАЙ‏ وَالمُز تفم 2 النسخة العربية: 
تسا(2) 2-4 и eo Ж т E BI exalts himself against | Thessalonians‏ اګ mA‏ 
US | МЕ r every one that is 2:4 о OVTIKELMEVOG‏ مَا FM 3 ul ue‏ 
called елі na TO.‏ می Мана G.‏ ا s‏ کی الله کل تضیف لفظة: 
God, or an object of N NT.‏ فیجلس а‏ ھیکل ال А š URN, суш тіз‏ 
worship, so that he ай n‏ | ”` عي = (SS ee‏ الله 415« өс Өгбу alls) ae‏ ( 
07ھ sits in the temple of жые a‏ | ويحاول أن يثبت أنه I ay 34 An al}‏ 1 
ہے — od ALA = G d,‏ 
кн showing tov OY ҡабісол‏ السينائية: 
himself that he is 000611-0۷)‏ 
God. EQUTOV OTL 07۷‏ اللفظة غير موجودة 
02" 
Í -‏ . ف . . . . Y " 5 5 . . . - 4 EY‏ " " " 
الت أضاف النساخ لفظة(كأله) لمزيد من التوضيح لنوع الخطية التي سيأتي بها إنسان الخطية المذكور في النص السابق 


(توضيم النص) 
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A€r 
legomenon 
beliG-said 


ANT IKÉIMENOC KAI 
antikeimends kai 
0106 AND 


—À 


theon E 


1 

1 
1 
1 


/ ӨЄОМ Н СЕВАСМА 
sebasma 
god OR venerated 


YTIEPAIPOMENOC €T! MAN TO 

uperairomenbs epi pan to 

belNG-OV ER-LIFTED ON EVERY THE 
Mover all 


hOste 
AS-BESIDES him 
so-that 


auton eis ton 
INTO THE 


heauton 


ӨСТЕ AYTON €IC ТОМ NAON 


паоп 
TEMPLE 


OF-THE God 


естім 6€oc 
estin theos 
he-IS God 


self 
himself 


$— l تیموثاوسر‎ 


رقم النص ١‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Раш, an apostle of | “°'4 1 Timothy‏ 1 من بولس رسول d Q ga cad i‏ النسخة العربية: 
e ы 00۶ | Christ Jesus 1:1 ПаоЛос 1-1 (1).‏ ہچ جات 
according to the axootoAog XY TY‏ لمسیح сона) нЕ‏ بحسب 5^ Чоке аш‏ 
promise of р кот 01‏ مخلصنا والمسیح < AG ? is n‏ 555 يَسُوعَ (أمر الله ёлітаүђу Өсоо‏ ( 
God our Saviour and OY SPE quo kat‏ رجانا 1 
سی ہی | і ENSE ChristJesusour‏ 5 3 " 
ox а hope KY IY XY тпс‏ السينائيه: 
(Jace 2 єАлїбос NUOV‏ 
s)‏ عد الله слоуудлау OY‏ 
( 
التعلیق قام النساخ بتغيير النص من (بوعد (all‏ إلى (بامر الله) لان الاولی تعني أن يسوع قد وعد وتنباً بمجيئ بولس كرسول وهو الشئ 


الذي لم يحدث, فكان لابد من التغيير Jaa)‏ الأمور اکثر (4а Ша‏ (إخفاء المشكلات) 


TINYAOC ATTOCTOAOC IHCOY 


paulos 
PAUL 


CCODTHPOC| НМООМ KAI 


535 


apostolos iEsou 
commissioner 


apostle 


kuriou 
OF-Master 
Lord 


hEmOn kai 
OF-US AND 


OF-JESUS 


XPICTO 
christou 
ANOINTED 
Christ 


christou 
ANOINTED 
Christ 


iEsou 
JESUS 


KYPIOY IHCOY XPICTOY THC €ATIIAOC 


tEs 
THE 


elpidos 
EXPECTATION 


بو عد الله | x‏ 
€nAFT€AIAN ۷‏ | 


«АХАУ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ ١ رقم النص‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ 5 AS لها‎ МАА ШУ) ولها جعلنى الله مبشرا‎ 7for es I was " МОТА 1 Timothy 
UA uu AER КЕИ : "si appointed a preacher | 2:7 ماع‎ o eteðnv 2-7 تي(1)‎ 
في تکتب:‎ SE الحق‎ JY gg ولا‎ Gall J sil 33433 and an apostle, I £yo end 2 
(тісте, (الإيمان‎ ua 28] y. 4l ومعلما لغیر‎ WAS! | speak the алостохос 
la A و ہو کے‎ (бесте 1 اليهود فى المعرفة‎ truth, Ilie not, a 00 балау À ® £V 
-— alls في الإيمَانٍ‎ excu ы ~ | teacher of the ias zl 
۽ ل السینائیة:‎ Gs et КА Gentiles in ХО ov ygvóopot 
diia تكتب يذلا‎ <<; knowledge and truth. | 51806160006 0۷ 
à : Tm £V ۲۷۷۰۴۲ KOL 
(yvoou 48 00۸010 
لاحظوا في النص رقم 4-2 ان الرب يريد تعليم الناس معرفة الحق,‎ eid التعلية قام النساخ بتغيير النص من (الإيمان) إلى (المعرفة)‎ 


فرأوا أنه من الأنسب عندما يتكلم النص رقم 7-2 عن تعليم الرب فليكن عن المعرفة والحق ليتقاطع النصان. 
gla)‏ التناغم بين النصوص) 


56 


ETEOHN 
etethEn 


ICH WAS-PLACED „ 
was-appointed 


EGO KHP Y£ 


60 


КЕгих каі 
PROCLAIMer AND 
herald 


YEYAOMAI 
pseudomai 
LAM-FALSifyING 
Lam-lying 


KAI 


ATTOCTOAOC 


apostolos 
commissioner 


apostle 


аЕ 
твитн\ 
' 


AIAACKAAOC 0 
didaskalos 
TEACHer 


ethnOn 
OF-NATIONS 


رقم all‏ نص السينائية BA ioe [£27021 doa)‏ رجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Апа confessedly | МА 1 Timothy |‏ 16 ولا خلاف أن سر ١‏ وَبالإجْمَاع 5А adhe‏ |النسخة العربية: 
014 3-16 و тч ЯЬ‏ 
was manifested іп emen apoyo”‏ | في الجسد Өєос 4l) "T‏ ( 
D flesh 000+۷‏ السينائية: 

تکتب بدلا منھا: 
(ос (gall)‏ 


قام النساخ بتغيير النص من (الذي ظهر في الجسد) إلى (الله ظهر في الجسد) من أجل إثبات عقيدة التجسد 


oz a)‏ عقيدة التجسد) 
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538 


variant 2/TR 


N* A* C* FG 33 Didymus 
ASV NKJVmg RSV NRSV ES 


ASVmg RSVmg NRSVmg ESVmg NABmg NETmg 
Beos eoavepo8n 
"God was manifested" 
K: A‘ C? D? V/ 1739 Maj 
KJV ASVmg NKJV 75 


NEW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMEN TARY 


PHILIP W. COMFORT 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Let no one despise | "7^ 1 Timothy‏ 12 | لا تدع laal‏ يستخف Y‏ الا As) eins‏ النسخة العربية: 
تي(4-12)1 "e Fam Hm т Ре „ | thy youth, but 4:12 Мт\бїс cou‏ تت EN‏ 
become a pattern for‏ بشبابكء بل كن قدوة بِحَدَائتِكَء بل OS‏ $338 تضيف لفظة: 


(ëv TVEVLOTL «ЕР (في‎ 


السينائية: 


0 0 


اللفظة غير موجودة 


FESSA 
ost Ads all کے‎ а ^ all 
sf «Qua! ost сэ 


POR) 


للمؤمنین في الکلام 
97ى , 
والإيمان والعفاف. 


the 

believers, in word, in 
behavior, in love, in 
faith, in purity. 


тїс VEOTHTOG 
катафроуто ۸0 
толос ylVOU TO 
7115100۷ £V Х0ү0 EV 
ауоотроФт| EV 
0۲۸۲٢ £V TIOTI EV 
ayva 


أضاف النساخ عبارة(في الروح) لسببین: 
= التأكيد على laze‏ الروح الذي ә уйе!‏ بولس سمة العهد الجديد في مقابل العهد القديم | 
ЗНАЕТ ИГЕ‏ 


(تحسین النص) (دعم الروحافية) 


التعلية 


га 
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COY THC NEOTHTOC КАТАФРОМЄІТФ AAAA "ТҮТОС 


sou 
OF-YOU 


kataphroneitO 
LET-BE-despisING 
le-hin-be-despisipg ! 


ем лога CM ANACTPOÓH 


en 1090 об 
IN 


+ 


anastrophE 


tupos 


UP-TURNing (behaviour) IN 


behavior 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمھ نص السينائيه النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي "yir‏ الشائعة (ترجمة ہے 
But if any widow МОТА 1 Timothy 5:4‏ 4 الرسالة 1Tm/‏ 3£ لکن Š)‏ كَانَتْ أن 21251 Ul‏ | النسخة العر بية: 
е тєкуа т | 5- Ox‏ ات m E‏ مہ الأولى الى تيموثاوس N51]!‏ أو А dus‏ | تضيف لفظة 
ye У 9 8) 4E 5 them learn first pavOavetoca‏ و" о ДАТ!‏ (صالح و коАбу Kai‏ ( 


السينائيه: 


EF وَالِدِيهم‎ 1$ 5 


وإذا کان ALY‏ بنون 


أو см‏ فليتعلموا أولا 


to show piety at 
home, and to requite 
their parents; for this 


протоу TOV 1610 
oov £ucepiv кол 


iiis هدا صالخ و‎ oy 5 "+0 р оапофВос алтоб1боуо1 
4 UCM К ғы 0 هل‎ a 1 С acceptable іп the ٦01 TPOYOVOLG 0 
8352 9A بتقوى وان يفوا ما اللفظة غير‎ sight of God. yop £ottv олобекто” 
عليهم لوالديهم» فهذا‎ куолпоу too OY 
في تيموثاوس الأولى(2-3) وبالتالي يتطابق مع أسلوب بولس‎ o سر‎ aa التعلية أضاف النساخ اه لفظة (صالح و) من أجل مطابقة لسن كنا‎ 


ويدعم قانونيتها ( د عم قانونية الرسالة) 
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DG AE TIC XHPA TEKNA H г EXEI MANGANETWCAN 
‘ei de tis са  tefna E ekgoħa echei manthanetOsan 
IF YET ANY WIDOW offsprings OR OUT-phrents IS-HAVING LET-THEM-BE-UP-LEARNING 
سس‎ let-them-be-learning ! 
4 
TIPCDTON TON ۱۸۱۹(۷ OIKON ۷6۴۶6 KAI AMOIBAC 
prOton ton idion £ ооп eusebein kai amoibas 
BEFORE-most THE HOME TO-BE-baNG-dewout AND RECIPROCAtion 


first е household to-be-being-de 
4 


Zi 
ATOAIAONA! TÓIC ПРОГОМОІС TOYTO 
apodidonai progonois touto 
TO-BE-FROM-GIVING 6 BEFORE-parents this 
EGER معسهع‎ progenitors 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
a, |e тоно | 5- (6x5‏ وإذا كان لمؤمنة أرامل» | إن كان لاو ہے ہے 
AYXg.c РУ И 5 › 16 Et тїс mom -‏ 
let them relieve EXEL Xnpac 16‏ فلتساعدهن مؤمنه alai ТӨР)‏ بج لفظة: 
them, елоркеіоӨо» auta‏ (لمؤمن أو 4 moxóg‏ ( 
кол un Bapsguo0o m‏ 
WA. TA‏ 81119716101 السبنائية: 
БЕГИ ЕТЕР оутос XTIDOLC‏ " 
Emopkson |‏ | الع aS‏ 
التعلية أضاف النساخ لفظة (لمؤمن egi (э!‏ رأوا إنه من الغريب أن يخص بولس النساء فقط بمساعدة Chal УУ)‏ فتمت الإضافة من أجل 


(gall الرجال لهم دور في مساعدة الأرامل ) إزالة الأفكار الغريبة) (تحسين‎ daa 


3 
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152,653! 
есһеі 


XHPAC 
chEras 
IS-HAVING WIDOWS 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
solemnly charge | МА 1 Timothy‏ 211 | وأناشدك أمام الله ға katiy ١‏ الله 21,55 | النسخة العربية: 
تي(1) -5 5:21 “ы К "Ее j „ thee in the sight of‏ 
ASD all 5 eal to с=с J | God, and Christ Ліацортороџрол 21‏ دصیف . 
Jesus, and 2۷٥۵۸۸۱۵۷ tou OY кол‏ | والملائكة المختارين úi‏ ین Коріоо ca Л)‏ ( 
the elect angels, XY TY ко тоу‏ 
EKAEKTOV ۳۷‏ السنائة. 
اللفظة غير 94 .$352 
Geel‏ أضاف النساخ لفظة (الرب) إلى (يسوع المسيح) من أجل وصفه بالألوهية оха)‏ ألوهية يسوع) 


(£2) мізмртүромыі ENWMION TOY نو‎ 
 diamarturomai enOpion tou theou 
LAM-THRU-witnessING IN-VIEW OF-THE God 
Lam-conjuring in-the-sight-of the 
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رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
wranglings Т P OA 1 Timothy 1‏ 5 والمنازعات بين قوم ЕКЕ‏ أتاس فاسدي | النسخة العربية: 
d‏ )6-5(1 ۰م 6:5 | s. ; | Corruptin mind, апа‏ ~ 017 _۔. ‏ ۔. пшр‏ 
١ destitute of the truth, 82060۷‏ فسدت عقولهم الإهن وَعَادِمِي ¿SS‏ نصتیت pe‏ 
who suppose that 0-00‏ | وأضاعوا gall‏ وحسبوا | Shey‏ + أ „Жү‏ سی و (تجنب مثل هؤلاء 
TG 2. қ odliness is а source Р‏ ےس ہم 
бфістосо бло TOV Qi f 80۷ 20001 VOUV KOL‏ 
аса | 67 07 of gain.‏ هؤلاء. f‏ 
TOLOVTOV ) 0 ۸۷‏ 
16 164 السينائية: 
уошСо TOV‏ العبارة غير موجودة 


710016000 171۷ 
0ء‎ 00۳٦٢7 


أضاف النساخ عبارة(تجنب مثل (e sa‏ لأنهم لاحظوا أن بولس لم يذكر أي توجيه أو تعليم بشأن أصحاب المباحثات المتصلفة — 


كما وصفها في النص السابق - فأضافوا النص لينهوا المسيحين عن مجادلتهم , ولعلاج жей‏ بولس. 


эш)‏ مواضم التقصير) 
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(C) mnes ix TP 18I AIEPOEAPMENCON АМӨРООТТООМ TON NOYN 
paradiatribai diephtharmenOn anthrOpOn ton noun 


BESIDE-THRU-WEARings OF-HAVING-deen-THRU-CORRUPTED OF s 
altercations of-decadent + < 
h ЧА ليست‎ жауы المظلل‎ 


КА! АПЕСТЕРНМЕМООМ THC ААНӨБІКС C 
kai apesterEmenOn tEs alEtheias nomizontOn 
AND | HAVING-5een-deprivED OF-THE TRUTH LAWizING 


inferring 
۸ £u» تجذ مثل‎ 
APICTACO MIO TWN TOIOYTCON 
aphistaso apo ton toioutOn 
FROM-STAND-YOU FROM THE such 
_ withdraw-you ! suchí(P) 


TIN АЕ ПОРІСМОС |МЄГАС Н €YC€BE€I^ META AYTAPKEIAC 
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«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ " ¿e MI wo k و عليك أن توص‎ | 17 Charge them that M-01A 1 Timothy 
BEITER uium uu S у оу هذى‎ ш} | 219 rich їп the 6:17 Тос 6-17 (1) 
` الحاضر أن لا لصيف‎ АА сла eum present age that they | zÀouctotç ev to 
(x6 (буа (الحي‎ 6 Ss J Stes يتكبروا ولا يتكلوا على‎ benothighminded, | yyy коро 
i کے‎ Tide ub «us шш nor trust in the дораууедде 
Р Ax рё le Аг) ҮЛ 7,7 S uncertainty of riches, P A "m 
السينائية:‎ sai " е Like الله الذي يفيض‎ | but in God who gives. ۷۷۵۳ ۷۳۷ھ‎ 
аа اللفخلة‎ eS à (ule بل‎ V a نكل وا‎ us all things richly итде qAzikevoa елі 
5 o % 85 Ee Zon gall for enjoyment; TAOUTOU 
حي‎ aA aónAotntt AAA елі 
للتمتع‎ к OQ tw TOPEXOVTL 
1 NUW ле ТО. 
7۲۸.010061006 EIG 
7071 


(الحي) من أجل جعل القسم ill)‏ الحي) ليكون مطابقا لنظيره في 15-3 ,10-4 , بحيث يجعل القسم هنا 


اضاف النساخ لفظة 


مشابه لأسلوب بولس مما يدعم قانونية الرسالة оса)‏ قانونية الرسالة) 


التعلية 


а 
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QIC€H 
Ten N YN KA PED T LA. 
PAI TEAKEMHYFH 
AM رمم‎ ۱۸۱ MHAE 


ндгпикемдтегіРтпуху 
a 


TIAOYCIOIC ей TW МҮМ ۱ھ‎ ПАРАЕГЄАЛАЄ мн 
plousiois ей to nun aiOni paraggellé mE 
RICH-ones JN THE NOW eon BE-YOU-bhargNG NO 
гісһ / current be-you-charging ! 
7 ' 
YYHAOPPONEIN MHAE HAT IKENAI €TTI TIAOYTOY MAHAOTHT I 
hupsElophronein fhEde Elpikenai epi ploutou | adElotEti 
TO-BE-belNG-HIGH-DISPOSed/ NO-YET TO-HAVE-EXPECTED ON RICHES i UN-EVIDENT 
to-be-being-hauch сірісі dubiousness 
; І 
۸۸ھ‎ €N| ТОО өса» TW ZXDNTI| Tw реті 'HMIN TIAOYC ICDC 
parechonti plousiOs 
One-tenderlNG RICHIy 
one-tendering 


ПАМТА EIC ATIOAAYCIN 
panta eis apolausin 
ALL INTO | FROM-ENJO Y ment 
al-things enjoyment 
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e‏ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Grace be with M01^ 1 Timothy 10‏ 22 | وحين اتخذه بعضهم gars‏ مَعَكَ. آمينَ. النسخة العربية: 
تي(1) -6 ae eT лек 1 1 А 2207512 | thee. 6:22 ту tives‏ 
زاغوا عن الإيمان. تكتب لفظة: 
22 6710۲۲۰۸۸۷۷۲ تك" النعمة TT allie‏ 
oS лері 07‏ معكم. ) petà сой‏ ( 
тотоуцсау H‏ السينائية: 
yapic eð 0٥۷‏ تكتب ал Ум‏ 


(120 ору (معكم‎ 


قام النساخ بتغيير النص من (معكم ( إلى (معك) لن الرسالة موجهة من بولس لشخص واحد وهو تيموثاوس 
(جعل الأمور أكثر منطقية ) 
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ҺЕ  charis 
THE grace 


Шал 
H ХӘРІСІМЕТА COY AMHN | 


sou атЕп 
YOU AMEN 


تیموثاوسر الثائیة 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٥ oe I was МОТА 2 Timothy‏ التي أقمت لها مبشرا ١‏ الذِی А GRA‏ النسخة العربية: 
C PT gs appointed a 1:11 0 - i‏ === 
andan eyo 2‏ مو ورسولا ومعلما کار زا وَرَسُولا 4545( أضافت لفظة: 
S ) о anda 0706102306 KOL‏ (للامم ёӨуфу‏ ( 
I е 6۱506۴00۸۵6‏ 
السینائیة: 
اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة(للامم) من dal‏ هدم الفكرة اليهودية القائلة بأن الخلاص هو فقط لليهود وبالتالي هدم العهد القديم 


( عالمية المسبحية‎ оса) العهد القديم)‎ АЈ) 


3 


550 


`Y 
(ec o) 
ез „40 


etethEn 


AUTO WHICH 


kErux 
PROCLAIMer 


` 
` 
ге 


AITIAN KAI 
айап 
WHICH cause 


TAYTA 
kai tauta 
AND these 
also — these-ihinos 


kai apostolos 
AND commissioner 


TIACXCD 
00 all 
LAM-EMOTIONING but 
-am-suffering 


^ 
ETEOMN Erw KHPYZ KAI ATIOCTOAOC KAI 
“едо 
WAS-PLACED 


kai 
AND 


AAA OYK 
ouk 
NOT 
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2 Timothy 1:11 


WHNU б,баскалос 
“teacher” 


NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET 
бібаскадос e8vov 


itsyr сор 


variant 1/TR 


Maj‏ 1739 ۷ ق۲5٣‏ مع ت۳ 


NCW 
TESTAMENT 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMEN IARY 


PHILIP W. COMFORT 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
who concerning | “° 2 Timothy‏ 18 | اللذان زاغا عن الحق  ISI A‏ 615 عَن зай‏ النسخة العربية: 
تی(2) 2-18 | Шеш have erred, | 2:18 owegaept‏ ہے Г Е УЕ 3 1ã «jı‏ == 
ме. C? | saying that a my 0۳ 7‏ ان قيامة قَایِلیْنِ: "إن القِيَامَةَ قذ تكتب чы‏ 
resurrection notoynoav‏ تمت» فهدما إيمان صارّث" о а‏ (القیامة (тйу ауботасіу‏ 
ке ea j TUNE is already past, and heyovtec‏ 
тон | overthrow the faith 3‏ قوم. "A‏ 
öf some. 0۷۷۸۷۲06۷ nón‏ 2 السينائيه: 
КЕЗЕ нс” YEYOVEVOL кол‏ 
чы 0۷۷۰۰1000 TNV‏ بدون تعریف: 
TOTI ۷‏ (قیامة буйстооту‏ ( 


قام النساخ بإضافة أداة التعريف في (القيامة) لجعل الرجلين يتكلمان عن القيامة الأخروية وليس عن أي قيامة GY‏ هناك بالفعل 
قيامة معينة قد تمت ألا وهي قيامة يسوع وبالتالي لا يستحقان الذم , بخلاف الكلام عن القيامة الأخروية فإنهما يستحقان عليه الذم 


(جعل الأمور أكثر منطقية) 


التعلية 


3 


7 
7 


г 1 
(.уогтімес ПЕРІ THN AAHGEIAN HCTOXHCAN| АЕГОМТЕС, 
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hoitines 
WHO-ANY 
ثبامه‎ 
ANACTAC IN [HAH 
anastasin EdE 
UP-STANDing 
resurrection 


peri tEn 
ABOUT THE 


- 85-10 
- 


F€rONENA! KAI 
gegonenai kai 

ALREADY TO-HAVE-BECOME AND 
to-have-occurred 


alEtheian 
TRUTH 


EstochEsan 
deviate 
swerve 


anatrepousin 
ARE-UP-REVERTING 
are-subverting 


legontes 


АМАТРЕПОҮСІМ THN TINCON 
tEn tinOn 
THE OF-ANY 


of-some 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
and that from a МОТА Colossians‏ 15 فأنت Ma‏ طفولتك o.‏ اوَأَنَكَ Sis‏ الطفولِیّة النسخة العربية: 
жога о. "Ij оа child thou hast 3:15 Kai £10171 | 3-15 (2) 8‏ یسے سس سس ںا 
known holy tov XY‏ عرفت کتبا مقدسھ Ca уа‏ الگٹ CSS‏ المُقذس2 ЗЫ caai‏ التعریف: 
Bpaevero ev toic‏ ارت عو و القادرة على أن تزودك | $5 e I‏ (الكتب المقدسة 
jm Ет аге able to make thee E‏ 09-0 
корбіолс т EG‏ .2 بالحكمة التي تهدي та ієрй үрбцџота ) NE eel‏ 
E EA NV ҡал 29۸101178‏ في الإيمان 7 2 
£V ЕУІ боцат1 КОЛ‏ السنائىةء 
TE === E EVYAPLOTOL 8‏ 
514 التعريف غير 
موجودة 
P - j‏ 


أضاف النساخ أداة التعريف من أجل dea‏ النص يتكلم صراحة عن الكتب المقدسة المعروفة(العهد القديم).(تحسين (gaill‏ 


(615) KAI OTI »ПО| ВРЕФОҮС 


553 


kai hoti 
AND that 


apo 


brephous 


OIAAC 


oidas 


YOU-HAVE-PERCEIVED 
you-are-acquainted-w ith 


a|‏ | رقم النص |نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 

gh < SE 16 All scripture is by МОТА 2 Timothy 1 4‏ مُوحٗی SE‏ الكتاب À‏ مُوحَى | النسخة العربية: 
(2л‏ 3-16 .2 90 إ | call Суы ay‏ وَنَافِعٌ АШ‏ به ШІ Ga‏ وَنَافِعٌ АМАШ‏ تضیف أذاة cg jill‏ 
NECS: : 292 OS 2 A aa did 55 Ж 2 "d £OTLVEUOTOG‏ 

(ñ ypapà AUS!) өзді —‏ 
السینائیة: 
أداة التعريف غير 
| موجودة 
je‏ أضاف المترجمون أداة التعريف من أجل وصف الكتاب المقدس بأنه موحى به من الله (دعم عقيدة gag‏ الكناب المقدسر) 


НЕ‏ التعريف ليست 


موجودة 
1 


kai Ophelimos pros 
AND beneficial TOWARD 


554 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
The Lord be with ۷۸۱۸ 2 Timothy‏ 22 لیکن PUE SE 5 мұ (КА; ls ca Jl‏ بخ النسخة العربية: 
ie a oe san Ñ | uus M ch e 0 i thy spirit. Grace be 4:22 O K> peta 4-22 (23‏ 
c 3 еи : 2 | with you. tov IINE coo Н‏ 
харс цеб uav‏ آمِين. (TE XE gll g s)‏ 
السینائیة: 
اللفظة غير $352.94 
التعلية 


أضاف النساخ لفظة (يسوع المسیح) بعد لفظة (الرب) من أجل وصف يسوع AYL g‏ هية (эша Zab gli оса)‏ 
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tou pneumatos 


THE spirit 


ғ E. e 
m que الهامش بواسطة ناسخ‎ a 
E. زمنيا‎ = 


2 Timothy 4:22a 
WH NU 


K*T С 33 1739 cop” 
RSV NRSV ESV 


етут تمت‎ «С قراءة‎ 
o kuptos Imoous "m 
“the Lord Jesus" quest حت‎ 
А 104614 


NETmg 
о kuptos Inoou XpicTov 
“the Lord Jesus Christ” 
K^ C D J Maj itè syr cop 
ا‎ у ale & بواسطة‎ 
U us 


NCW 
ICSIAMCNTI 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 
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رسالة تیطو س 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
to Titus, my true МОТА Titus 1:4‏ 4 | إلى تيطس ابنی الحقیقی | EST (als вА‏ النسخة العربية: 
according tothe | Тіто yvnow 4-1 bs‏ 890 ف اماننا المشت ك ç‏ رد Jaa) Cauca‏ 
E B "e c common faith. Grace 161۷۵ KATA ۷‏ الصّريح حسب Quay‏ دصيف 7 . 
Е апа f God 7 тот Харс KOL‏ النعمة والسلام м A AT‏ 24525 (ورحمه 85۸06 ( 
Реасе Tom sod te eon оло OY‏ | من الله الآب و المسيح Se Eh‏ 
s A Father, and Christ UPS xm XY TY‏ وَسَلامٌ مِنَ الله الاب "TN‏ 
Jesus our Saviour. Бу‏ | يسوع مخلصنا. 1 السينائية: 
ДЫШ TOU nuov‏ شر $353.94 
التعلية أضاف النساخ لفظة(ورحمة) من أجل محاكاة أسلوب بولس في رسالة تيموثاوس الأولى ]- 2 والثانية 2-1 , مما يدعم نسبة 


الرسالة لبولس وبالتالي تأخذ صفة القانونية (دعم أنانونية الرسالة) 


3 
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2 


TITY TNHCIW TEKNW KATA 
titO / gnEsiO teknO kata 
genuine offspring 
child 


koinEn 


ATO 660۷۷ TIATPOC KAI 


theou 
God 


kuriou 
OF-Master 
Lord 


eirEnE т [apo 
РЕАСЕ FROM 


patros kai 
FATHER AND 


according-to COMMON 


BELIEF 
faith 


christou 
ANOINTED 
Christ 


iEsou 
JESUS 


KYPIOY IHCOY XPICTOY TOY 


tou 
THE 


م | رقم النص | نص السينائية نص السينائية Aaa д‏ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
٥ nu E WTA Titus 1:4 ТЕ 2‏ إلى تيطس ابني الحقيقي | OI «быыл А‏ النسخة العربية: 
ИЕМЕ Ое "i > £ W 43 ‚| son according tothe | Тіто yvnoto 4-125‏ 
common faith. Grace TEKVO KATA KONV‏ | في إيماننا ed‏ الصّريح Quay! cus‏ لصيف à‏ 
and MOT уор кол‏ | عليك النعمة والسلام а ооа ОЦ‏ (الرب Kopiov‏ ( 
da peace from God the envi oro OY‏ اللہ الآب o y s‏ ور 
Father, and Christ l NIE‏ و 2 4 225 مِنَ الله الاب 2.45 
Jesus our Saviour. кш‏ | یسوع مخلصنا yT‏ السينائيه: 
Z Ё ўш 2013 tov УРУ nuov‏ اللفظة غير موجودة 
التعلیق أضاف النساخ لفظة(الرب) من dal‏ وصف يسوع بالألوهية iali оса)‏ یسوع) 


59 


TITW гмнста» текма» KATH 

tito gnEsiO teknO kata / koinEn 

to-TITUS genuine offspring accopéing-to COMMON 
child 7 


ЄІРНМН ATO ӨЄОҮ ПАТРОС | KAI 
eirEnE apo theou patros i 
PEACE FROM God FATHER 


o Шу‏ ون 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
2andtoApphiathe | "106‏ | وإلى الكنيسة التي ۲وإلى узд‏ النسخة العربية: 
فلیم 2-1 ME .. | Sister, and Archippus | 1:2 кол Anpa тп‏ و إلى و حفن Малай‏ / — 
Co our fellowsoldier, 0617 Kat‏ ني Quas 5 2 ^ 5 ro‏ ہس А же ç‏ 
and to 2 Apyumo TO‏ اختنا أبفية وإلی رفیقنا (المحبوبة (тїї буалттў‏ 
ew d that isin | оуотратотп‏ في الجھاد أرخبس. 
THO кол tr] KAT‏ 1 السيذ А‏ 
OlKOV GOD‏ تكتت Vas‏ منهاء 
610 ب بدلا منها: 


(m абелфп tis) 


قام النساخ بتغيير النص من (LES)‏ إلى (المحبوبة) من أجل مطابقة مقدمة الرسالة لأسلوب ЕТ‏ الذي كثيرا ما یستعمل مصطلح 
المحبوب والمحبوبة مثل فليمون 1, رومية12-16, أفسس6-1,كولوسي 12-3 ,تسالونيكي الأولى4-1 وغيرها, وهذا يدعم قانونية 
الرسالة (دعم قانونية الرسالة) 


Pi “ j 
3 
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archippO 
to-Archippus THE 


ы 


۲ НААЛЕАФН 


to sustratiOtE 


TOGETHER-WARrior 


fellow-soldier 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


PARE 25555 5312 csi 3j «ell ку 12 whom І sent back | MA Philemon‏ النسخة العربية: 


یا 7 لفظة. 


( npooAapo0 (فاقبله‎ 


السينائية: 
اللفظة غير موجودة 


4229 


їо you—him, this one 
is ту very heart" 


1:11 тоу лоте 1 
QYPNOTOV vu ۶٤ 
кол GOL KOL EHOL 
EVYPNOTOV ov 
avensuya 12 GOL 
ОТОУ TOUT 8617 
та EUA 61۸.07۷0 


فلیم 12-1 


أضاف النساخ عبارة(فاقبله) لأنهم لاحظوا حرص بولس على دعوة فلیمون لقبول أنسيمس فكانت الإضافة لدعم مراد بولس 


(دعم الفكرة التي يريد بولس توضيحها) 


التعلية 


3 


+ 
ANCTIEMENX (1:12) СҮ AE AYTON TOYT ЄСТЇМ TA EMA 


hon anepempsa,^ 
WHOM LU P-SEMD 


iplagchna 
chmpassions 
` 
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ГО €BOYAOMHN ПРОС €MAYTON 


eboulomEn 
intendED 


(1:12) su de 


auton 
YOU YET him 


pros emauton 
TOWARD Myself 


tout 
this 5 


KATEXEIN 
katechein 


ета 


ТНЕ МҮ 


INA 
hina 


TO-BE-DOWN-HAVING THAT 


to-be-retaining 
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бу дуетерфа oor, айтби, Todt’ есту TÀ ёра 
атАйухуа 
“whom I sent back to you—him, this one [who] is my very heart” 
(FG)33 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NIB МАВ NLT HCSB NET 
ov ағеттер фа. ov бє айтор, TOUT єттї Ta єра 
отХауухуа, TpooxaBou 
“whom I sent back. Now you receive him, this one [who] is my very heart” 
C? D Maj it (syr)(C* cot instead ofou бе) 
KJV NKJV HCSBmg 


NEW 
ICSIAMCNI 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMEN IARY 


PHILIP W. COMFORI 


رسالة العبرانيين 


رقم النص ١‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
pene 11015 Hebrews 1:3‏ بت هو بهاء مجد الله Q lll3‏ وَهْوَ بَھَاء conde‏ | النسخة العربية: 
عب3-1 штен 2 effulgence of his OG оу олтолуосцо@‏ 
сд: glory and the exact тїс боғтс Kat‏ جو oP‏ يحفظ OS РЕТ TS GS А73‏ تضيف لفظة: 
image of his | XAPAKTNP tnc‏ | الکون بقوة 4146 ولما ia. КЕСУІ‏ 459% 5 (بنفسه (ör savtoð‏ 
substance, bearing — | а оо ӨС‏ طھرنا من خطایانا A ма‏ 
4а aia Us T onward also all :‏ تَطهيرًا .۰ 
things by ће word of | 291700 PEPO те та‏ | جلس عن یمین mide D n s Al)‏ السينائيه: 
his power, паута TO 0071‏ | المجد فی العلی لِخَطایاناء Gola‏ في يَمِينِ 
дА RN when he had made a | TNS 60۷٥۸٣۶6‏ فى oe‏ 7 
aa cleansing of sins sat | avtov Kaðapıo po”‏ اللفظة غير موجودة 
13a ‹ ДЕУІ down at TOV 007‏ 
Ё the right hand ofthe | zomoapevoc‏ 
majesty on high, екобіюе ev беда‏ 
511 
£V ОАО‏ 
التعلية أضاف النساخ لفظة (بنفسه) من أجل التأكيد على عقيدة الفداء التي تسلتزم أن الإله نفسه يقوم بالفداء والكفارة 


(دعم عقيدة الكداء والصلب) 


565 
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@ OC WN ATAYrACMA THE МЇ XAPAKTHP THC 
hos Оп араидазта tEs 
WHO BEING PROM-RADIANCE | ОҒ-ТНЕ 
/ettugence 
ҮПОСТАСЄФС AYTOY Фєраї ITA MANTA Та) РНМАТІ THC 
рһегОп па panta tO rEmati tEs 
CARRY INC BESIDES {THE ALL to-THE declaration — OF-THE 
сатуоо ча wv ws A 


€AYTOY KAOAP ICMON TIOIHCAMENOC TWN 


«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العر بية:‎ А УІ ue آگا‎ эл في الابن فقال:‎ Lal 8 But with respectto ۵۸ Hebrews 1:8 
"T 3 E x 1 ال‎ Ú شك ىا اللہ قادنت‎ the Son: Thy throne, трос бе тоу YN O 8-1 عب‎ 
NC J» PI لله إلى‎ т Š 5 ((عر‎ 0 God, is forever and Өроуос 600 O ӨУ 
(Bassi соо إلى ہت قَضيبْ اسْیِقَامَة قضيبُ (ملكك‎ US —€— EIG TOV OOVA TOD 
е asi SP العدل‎ аш. rectitude is the odo ات‎ 
صولجان ملكه السينائية:‎ scepter of his paBóoç 5 
dia يدلا‎ oS < kingdom. Вас1Автас avtov 
( асв0слас avtov 4S4) 


التعلية قام النساخ بتغيير النص من m (ASL)‏ (ملكك) لسببین: 
- مطابقة الاقتباس هنا مع العهد القديم (مزمور 45: 7-6( 
= إزالة:الأصطراي al БІЛЕ‏ فالكلمة Gish) АШ урса‏ فل الكلام من GL Aus‏ العاف dosis OS‏ 


(تحسین النص) (مطابقة الاقتباسات مع العهد القديم) 


reoc AE ТОМ YION О @PONOC COY О ӨЄОС EIC TON 
pros de ton huion ho thronos sou ho theos eis ton 


TOWARD YET THE SON THE THRONE OF-YOU THE God INTO THE 


AIWNA TOY AICODNOC РАВАОС €vYOYTHTOC H PABAOC THC 

aiOna tou aiOnos rabdos euthutEtos hE  rabdos tEs 

eon OF-THE eon ROD OF-straightness THE ROD OF-THE 
scepter of-rectitude scepter 


567 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
and as a mantle M01^ Hebrews‏ 12 تطويها طی الرداء Las slat 613.851 Y‏ النسخة العربية: 
ыа shalt thou rollthem | 1:12 kat осғ1 12-1-<‏ ت cul.‏ أذ ie | MP I‏ ليست فيها الإضافة 
pm up and asa garment, | дерірололоу‏ ہہ نت انت | فتتغيز. وَلكِن أنت a «i‏ یھ 2 
d they shall be‏ تنك = 2 "oy:‏ 
anc геу aasi avtovg‏ الي الم WIPE‏ : 
pn т art ос WATLOV KOL‏ .2 ص السينائيه: 
years shall not fail. 0۸۸.01160۷101 со‏ تضیف لفظة: 
اع "E бе кол O AVTOG‏ 
кол TO ETN GOD OVK‏ (کثوب (ос matov‏ 
61 


- مطابقة الاقتباس هنا مع نظيره في السبعينية في العهد القدیم (مزمور102: 26( حيث لا ينسب التغير للثوب 
- لاحظوا أنه لا توجد قيمة كبيرة للكلمة, فما قبلها يغني عنها. 
iilho)‏ الاقتباسات مع العهد القديم السبعيني = السبعنة ) (تحسين النص) 


3 
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ПЕРІВОЛАТОМ Емес, L 


peribolaion 


ABOUT-CAST 


OYK EKAEIVOYCIN 

ouk ekleipsousin 

NOT SHALL-BE-OUT-LACKING 
shall-be-defaulting 


helixeis 


AYTOYC| 
autous 


YOU-SHALL-BE-WHIRLING them 
:you-shall-be-rolling-up 


kai ta е 


МАЛАГНСОМТАІ А g СҮ AE O AYTOC €l KAI TA ETH COY 
sou 
ARE AND THE YEARS OF-YOU 


العبارة غير موجودة 


MESS 


«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ T أ لكك ك‎ Sa كاهنا‎ Là أما‎ | 21but he with the MOA Hebrews 
العربية:‎ M N E — hd &| قال‎ m 1 с swearing ofanoath | 7:21 о бе peta 21-7-= 
| رہ‎ m has vum هذا‎ А15 е эле ч “а بیمیں مں ي‎ by him that said to оркорос1ос 610 
صادق‎ (Sls 255 cle) "А J iii c Qs «a Jl ((اقسم‎ 41 | him: The Tov Авүоутос лрос 
Kata Ti тағу s vid یندم أنك كاهن إلى‎ Lord swore, and will | بوجوو‎ Q шосвеу KÈ 
Migne) Са أنت‎ | «235 eis Ж ; f°.” | not regret it, Thou 
ADS "M 6 TET" : الابد)).‎ art a priest for ever 00ء‎ 
مَلكى | السينائية:‎ 4a’) على‎ ау} إلى‎ ٣٥٥٢۸01 01 
Е 3 Xv 1EPEUG 


أضاف النساخ عبارة(على رتبة ملكي صادق) من أجل التأكيد سو ЕИ о‏ بولس زمرا 


لتغير الشريعة وإلغاءها كما في الأعداد من 11« 19 مما يجعل مجيئ 
Zing fil All)‏ ,دهم (мі аа‏ 


Pi “ j 
3 


ЛЄ META OPKÇDMOC IAG AIA Tay АЕГОМТОС TIPOC 


de meta 
YET WITH 


horkOmogias.._ ба _ __ 
OATH-SWEARing THRU THE 
swearing-of-oath 


2” 


кене , 


saylNG 
one-saying 


доші есента" ==2a pros 
WARD 


AYTON COMOCEN KYPIOC سس سک می‎ cv |1ЄРЄҮС 
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kurios 
Master 


үзі 


metamelEthEsetai 
/ AND سب‎ SHALL-BE-BENG-after-CARED 


ЕГГҮОС 
egguos 
SPONSOR 


où iepeùs eis Tov قراءة الحذف تمت بواسطة ۵ء‎ 
“you are a priest forever” — — — —  يلصالا التاسخ‎ | 
pss 80 33it 


NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET 


оу кереус ELS TOV atova ката TNV таё МеХхіовбек 
“you аге a priest forever according to the order of Melchizedek" 
N^ ADY 1739 Maj syr 


KjVNKJjV eee ) قراءة الإضافة تمت بواسطة‎ ٦ 
— - = 


NEW 


ICSIAMCNI 
TEXT AND 
| TRANSLATION 
TT — COMMENTARY 
بواسطة ناسخ متآخر زمنيا‎ 


PHILIP W. COMFORT 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
For I will be MIA Hebrews‏ 12 فأصفح عن ذنوبهم site O SY | Obs‏ 15 النسخة العربية: 
عب12-8 merciful to their 8:12 Ort ews‏ | ہے ИШЕГЕ ТЕТЕ) NP е \ Z‏ 
unrighteousness, and | soon tog‏ اذکر خطاياهم من بعد. | ЖАУ «ваб Ge‏ أضافت لفظة: 
a TR b абїкїолс AVTO” кол‏ حَطَايَاهُمْ 662145823 في G‏ | (وتعدياتهم 
Wass 0 Е MOM TOV OHODTIO‏ ( تمہ Koi TOV ауошфу‏ 
MESE Mis QUTOV OU LN‏ السينائية: 
uvno9o єтї‏ اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة (وتعدياتهم) من أجل مطابقة النص هنا مع نظيره في العبرانيين 17-10 لجعل أسلوب الكاتب متجانس في 


كل الرسالة مما يسهم في دعم قانونيتها (دعم قانونية الرسالة) 


OT! 
hoti hileOs 7 


іледс ЕСОМА! TAIC AAIKIAIC 


esomai 


KAI TWN 
kai tOn 
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that PROPITIOUS FSHALL-BE to-THE S AND ОР-ТНЕ 


еті 
mnEsthO eti 
-SHOULD-BE-BEING-REMINDED STILL 
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Hebrews 8:12 


TOV арартіфу атфи 


сор 
RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET 
TOV арартішу auTov KAL TOV AVOLLWY auTov 
"their sins and their lawlessnesses (= iniquities)" 
X? AD 0285۳ Maj 
KJV - 
TOV AVOLLWY аут 
"their lawlessnesses" 
.. 0278 33 


NCW 


[CSIAMCNI 
TEXT AND 

I KANSLATION 
COMMEN ۷ 


PHILIP W. COMFORI 


رقم النص ١‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
E МОТА Hebrews‏ کت 1 ولان الشریعة ظل Jh al 3 ҮРЕ ON)‏ النسخة العربية: 
عب1-10 y | a shadow ofthe 10:1 Xxiav yap‏ |« ارك د КЕСИРИ‏ === 
coming good things, £YOV O VOLLOC TOV‏ الخیرات a) XI Y yl‏ العتيدة Y‏ لوس تکتب: 
X Hoc‏ 1 : 4 
the‏ 1101 جوهر الحقائق ذاتهاء (یقدر 6۷۲01 ( 


السینائیة: 


تکتب بدلا منھا: 
(یقدرون боуаутал‏ ( 


5X Y صُورَة الأشْيَاءٍء‎ 
di d EE get E 
«el gall gle Чі 259 التي‎ 


أنْ )055 الذِينَ يَتَقدَمُونَ 


فلا يقدرون بتلك الذبائح 
تقديمها سنة بعد سنة أن 
يكمل الذين يتقدمون 


image itself ofthe 
things,they can 
never with the same 
sacrifices, which 
they offer year by 
year continually, 
make those that 
come to them 
perfect; 


LEAAOVT@V ۷۷۱۷۰07 
OVK отцу TNV 
660 TOV 
7100۷۷۷۸۴00۷ KAT 
EVIAVTO TAIG 
000۲016 00061016 
00:00۷ ас 
7۲1006008001061۷ єс 
TO 61071۷8۴۵6 
оюбелотв 1 
тоос 
тросеруорвуоос 
1 


قام التساخ بتغيير النص من Y)‏ يقدر) إلى Y)‏ يقدرون) GV‏ النص في السینائیة ينسب عدم القدرة على تحقيق الكمال VSD‏ 
يقدرون) فقاموا بتغييره لينسبوا عدم القدرة للشريعة نفسها مما يوجد مبررا لإلغاءها (إلغاء الشريعة ,دعم 2914 بولس) 
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скі AN FAPEXW NO 
NONMOCTCON MEX 
IN TW NATAO wW 
YKAYTHNTHNE] 
KON XTUDN TT حرفم رهم‎ 
TWNKATEN رم‎ 


sa aende: x 
نا‎ 10۸0۸ 


Сі oN ER k^ <k‏ ہے 


@ CKIAN ГАР Exon O NOMOC тем MEAAONTWN АГАӨФМ OYK 
skian gar 7 'echOn ho  nomos ton X mellontOn agathOn ouk 
SHADE for J HAVING THE LAW OF ё 1 belNG-ABOUT GOODIP) NOT 
shadow / \ impending good-thinas 

/ \ 

AYTHN THN EIKONA TWN TIPATMAT WÑ KAT ENIAYTON TAIC 

ашЕп ارت‎ eikona tOn pragmatOn ' kat eniauton tais 

SAME THE image OF-THE PRACTISES \ according-to year to-THE 

se\isame “سر‎ matters \ 

/ \ 

AYTAIC ӨҮСІМІС AC ПРОСФЕРОҮСІМ \ EIC ТО AIHNEKEC 

autais كر‎ thusiais has prospherousin eis to diEnekes 

SAM SACRIFICES WHICH THEY- “RE-TowAR0-CaRa yle INTO THE THRU-CARRY 


2 у a finality 


OYAETIOTE 


oudepote dunatai proserchomenous teleiOsai 
NOT-YET-?-when} IS-ABLE ones-TOWARD-COMING TO-mature 
never it-Is-able ones-approaching to-perfect 


الاسلوب بين الرسالة وباقي رسائل بولس مما يدعم قانونيتها (دعم 2445—14 الرسالة) 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
For we know him | “°' Hebrews‏ 30 فنحن نعرف الذي قال: | النَعْمَةَ؟ ÓY e‏ تغرف النسخة العربية: 
عب10- 5 10:30 | sss тете that said: Vengeance‏ ال 
is mine, I will зен yop тоу E кР‏ ((لي الانتقام وأنا الذي الذي قال: "لي ану!‏ |3 : تضيف عبارة: 
on a mee Epot екбіктбеіс‏ يجازي)). d re ТЕ; rA‏ الات (يقول يا رب Mya‏ 
(корс li WIN Judge ms PEOPIE- | eyw дутолодосо‏ 
кол 7100.۷ 81‏ السينائية: 
KZ тоу Aaov‏ العبارة غير $352.54 
AVTOV‏ 
التعليق أضاف النساخ š Obe‏ (يقول الرب) من أجل مطابقة الاقتباس هنا مع نظيره في رسالة э)‏ 12334 -19 من أجل إيجاد تجانس في 


rJ 


(2 Doıaamen 


oidamen gar 


antapodOsO ойы 
SHALL-BE-repaylNG 


TON AAON AYTOY 


ton 
THE 
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laon autou 
PEOPLE  OF-Him 


ton eipdnta 
Ong-saylNG 
00-35 ing 


AND | AGAIN 


OUT-JUSTing 
avenging 


kurios krinei 
Master 


Lord 


[| 
ГАР ТОМ EIMONTA EMOI €KAIKHCIC Erw 
emoi ekdikEsis 
to-ME 


едо 
l 


SHALL-BE-JUDGING 


العبارة مكتوبة في الهامش 
بواسطة ناسخ متأخر زمنيا 


|  —p 


теспполлиимхолн 


| قراءةا لحذف تمث بواسطة 
| الناسخ الأصلي لهم تسد Epol €xdixnots,‏ 
"Vengeance is mine: | wili zzi‏ 
qi» p46 RF ре PW 33 it syr?‏ 
NKJVmg RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEB REB NJB NAB NLT HCSB NET‏ 
€pot EKSLKTNOLS, EYW avramo6000, AEYEL KUPLOS.‏ 
ما “Vengeance is mine; I will repay, says the Lord." и Pg аре‏ 
KJV NKIV HCSBmg‏ 


قراءة الإضافة تمت بواسطة 


NCW 
[CSIAMCNI 
TEXT AND 
TRANSLATION 
СОММЄМІАКҮ 


PHILIP W. COMFORI 
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رقم ١ (ail‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
According to faith MOTA Hebrews‏ 13 | وفی الإيمان مات ۳ فی У ЗА СДА Gla!‏ النسخة العربية: 
عب11- 17 “ыша ON УР ТОРЫ а у; died all these, not 11:13 Kata‏ 
i ts having received the "027 0001 13‏ كلهم Ed‏ ل ¿O PCS‏ وهم еа | ss al‏ 2 
реши» seen them | TOSAN‏ ينلوا ما وعد لله به | қадады ы‏ (وصدقوها кай‏ 

леіббеутес ( ú Fo + sols حيو ه عن‎ p 2 ر‎ eel 40220 2. то 

š TAT ۳۲ بعد, واعترفوا بأنهم‎ saluted them, and СОО ویو‎ 

confessed торробеу avra‏ غرباء نزلاء فی а! АҘ А gay‏ السبتائية: 

E Ahi 5 ¿S 44 ¿Ú as = (X. | that they were WOVTES KOL‏ د 
strangers and 0067106018۷۱۲ KOL‏ الارض باء ودر للفظة غير موجو 


Hv 


sojourners in the 
land. 


٥٥۸٥۸0۲۲60۷۲8٤ 
OTL EVOL KOL 
710082711871001 7۷ 


ETL TNS YNS 


أضاف النساخ لفظة(وصدقوها) GY‏ بولس يتكلم في کل الإصحاح عن الإيمان= التصديق , وتكلم فی الأعداد السابقة لهذا العدد 
عن إيمان إبراهيم وإسحاق ويعقوب وسارة بالوعد الإلهي دون أن يتحقق في حياتهم, لهذا كان مناسبا أن يضيف النساخ لفظة 
(صدقو ها= آمنوا بها) أي بالموعودات الإلهية , OY‏ بولس ذكر أنهم نظروها وحيوها لکن نسى أن يذكر أهم شئ له علاقة 
بالموضوع ألا وهو الإيمان بھا..... فكان التدخل من النساخ ضروريا.(قحسين (Ші‏ (خدمة القكرة 2522011( 


التعلية 


а 
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578 


apethanon 


ТАС ЄПАГГЄЛІАС AAAA ЖО 
tas  epaggelias ali 


u А 
TIE ICGENTEC 
peisthentes 


«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة | بية:‎ as إلى‎ | CERERI م“‎ ail ىتہ‎ ҮЙІ ما‎ 18 For you have пої | MOA Hebrews 
إلى — العريد‎ г ГЕ Т eds Э | come to what can be | 12:18 Ov yap -12-- 
لصيف‎ š КЕЕ е pain’ یں‎ gale a ملموس؛ من کن‎ touched, and to TpooEANAVPatTE 18 
(dper da>) Sp acs وظلام وضباب وزوبعة‎ | burning fire, and. ynAogopevo kat 
ë Раа E blackness, and thick eee VE NODI 
1 وَرَوْبَعَكَ‎ darkness, and r P 
فق السينائيه:‎ tempest, кол үуофо Kat 
MA العبارة‎ бофо кол OveAAn 


أضاف النساخ لفظة(جبل) من أجل: 
- توضيح ما هو ذلك الملموس 
- التأكيد على إلغاء الشريعة, فالجبل الملموس يقصد به مثال لأحكام وأحداث العهد القديم , واستنكار بولس لها هدفه 

إلغاءها ( إلغاء الشريعة) 


r3 
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(С ov ГАР TIPOCEAHAYOXTE 


KEKAYMENCD 
kekaumenO 
to-HAVING-5een-BURNED to-FIRE AND 


ou gar 
NOT for 


proselEluthate 


ye-have-come-to 


puri 


ПҮРІ KAI 


kai gnophO kai 


to-murkiness 


--“ҰНААФООМЕМОО 
` psElaphOmenO 


_ 


ГМОФО KAI СКОТО KAI 


skotO kai 


MURKINESS AND  to-DARKness AND 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Xy | 20 for they did not MOA Hebrews‏ ما احتملوا هذا 300015 laid‏ | |النسخة العربية: 
عب12- Syst ical au e pd تو٣ š ae endure that which 12:20 ovk єфєроу‏ 
ЕТЕ ea tum J | Аа S EP т‏ 
was commanded: If yap то 20‏ | الإندار: ((حتی البھی jul Us‏ به: "013 — دصیف عبارہ: 
a баостєЛЛоцвуо"‏ الو لمست الجبل ЕСУ А Css‏ )3 ترمی بسهم 
š beast touch the‏ رھ А 8004$ ps qe‏ 
mountain, it shall be E su‏ — 2 کی T pon‏ 
катотоёвобӨтүсєтол ) ee са л stoned : TOV ороос‏ 
7008603101601 السينائية: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارۃ(او ترمى بسهم) من أجل مطابقة الاقتباس مع نظيره في العهد القديم في الخروج 13-9 


+ 
(22) OYK ЕФЕРОМ ГАР ТО AIACTSAAOMENON KAN OHP ION 
ouk epheron gar kan thErion 
NOT  THEY-CARRED for AND-IF-LEVER WILD-BEAST 
they-carried-ou! 37-88580117 and-if-ever 
P > نج‎ 
ƏIrH TOY OPÓYC A^IGOBOAHOHCETAI 
thigE tou — ,sfous lithobolEthEsetai аз 
OF-THE mountain | it-SHALL-BE-BEING-STONE-CAST 
ر7‎ it-shall-be-being-pelted-w th-stones 


КА! | 03/100 ФОВЕРОМ HN TO ФАМТА?ОМЕМОМ MCDCHC ۱۲ء‎ 
kai J | houtOs phoberon to phantazomenon 
FEARful WAS THE APPEARIZING 
spectacle 
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رسالة .1932 


«АХАУ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ ١ رقم النص‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ | Ais SA] یا‎ СЫЯ Ja Y Y  ءیتوخ أتثمر التينةء يا‎ 12 Can afig-tree, ту | ^^'^ James 3:12 
"Wo PR ل‎ aS eus PET ПЕТ brethren, produce My боуатол 12-3% 
а i ais تكد‎ ААЖ 3 d E) — ريدو و = أن‎ olives, or a vine, figs? | a§eApo1 pov GUKT 
e ES AIAS y) يَنْبُوغٌ‎ а Y3 tig سس وكذلك النبع المالح لا‎ лас nomou n 
axe مَالِحًا‎ eU iie eire تلع‎ Axe یخرج ماء‎ can Sal waler aureos сока 
Р š | Nore AL يصنع مَاءَ‎ produce sweet. O 3 
обтос о®б&рл@ лтүүтү отс 8 
۸۸0۱۰۵۷ Kai YAUKÙ aAvKOV YAUKU 
noou ёбор ) nomou одор 
السینائیة:‎ 
تکتب بدلا منھا:‎ 
(وكذلك النبع المالح لا‎ 
يخرج ماء عذبا‎ 
0068 0۸۸01:0۷ YADKD 
tomou vóop ) 
0 “ j 


قام النساخ بتغيير العبارة من (وكذلك النبع المالح لا يخرج ماء عذبا ) إلى )5 S‏ كذلك ТЕР ул‏ مَالِحَا وَعَذبا ) ЕЗ GY‏ 
التي أراد يعقوب توصيلها ابتداءا من النص رقم 10 هو أنه لا يمكن لمکان واحد أن یخرج ала‏ شيئان متناقضان, فنفي في النص 
رقم 10 إمكانية صدور البركة واللعنة من فم واحد, ونفى في النص رقم 11 إمكانية أن يخرج من عين الماء الواحدة مياه عذبة 

ومرة في نفس الوقت, فرأى النساخ أن الأفضل للنص رقم 12 لكي يتقاطع مع النصين السابقين أن ينفي هو ايضا صدور شيئين 
متناقضين من مكان واحد, فقاموا بهذا التغيير.(خدمة القكرة التي بطرحھا المؤلف) 
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Үкү ТОПІК 
YNATA! 


ON 
eA 


зү м Жук: "y He 
GACI TOIT CAI TH 
KA 


nacador, ж CYKH €AAI?‏ ۷ھ 
mE‏ 


dunatai adelphoi Й = mou 783 elaias 
brotheya" Y ' OF-ME FIG-ree OLIVES 


ad ` 
4 


ca 
ПОІНСАІ YACDP 
poiEsai hudOr 
TO-make y m 
to-*°produck La 
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9 
TIOIHCAI H 
poEsai | 


بطرسر 141 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Peter, an apostle of. | “^ 1 Peter 1:1‏ 1 | من بطرس» رسول de Q $5 «da АЙ‏ النسخة العربية: 
بط )1( 1-1 | Ts | s . E \ Jesus Christ, tothe | Пєтросолоотолос‏ 
elect sojourners of IY XY єклектос а)‏ | يسوع المسيح» إلى сона)‏ إلى المُتَعَرْبِينَ са O^‏ لفظة: 
the кол ларєелїбтної‏ | المختارين المتغربين شتات ALS ç VM‏ (واسیا (Асіос‏ 
pes S pemënHotç‏ نت is‏ 5 علاطي 
o т «лъха | dispersion of Pontus, | Sıucrooac Поутоо‏ 220% 
Galatia, Cappadocia, poas‏ في dus ul ç 245,453 ES‏ " 
and Bithynia 2.‏ وغلاطية وكبدوكية ІН M‏ السينائية: 
REET Ж оллобоке10с KOL‏ " 
BOS‏ وبيثينية اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة(وأسيا) لأنهم لاحظوا أن بطرس نسى أن يذكر المقاطعة المسماة آسيا والموجودة في غرب Gul‏ الصغرى 


(تحسين النص) 
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THE FIRST MISSIONARY 
JOURNEY OF PAUL 


ACTS 13:4-14:26 
e City 


ж-- Paul's routes 


— Via Sebaste 


Paul encounters intense Jewish 
opposition 10 the gospel 


Paul and Barnabas flee Iconttim 


‚ Proconsul 
Sergius Paulus 
Cotwerted 


after a plor io КІЛ them 


олшеу journey 
after being stoned іп Lystra 


The church at Antioch sends Раш! | 
and Barnabas on missionary work | 


ПЕТРОС ATIOCTOAOC IHCOY XPICTOY EKAEKTOIC 
petros apostolos iEsou Christou eklektois 
Peter commissioner OF-JESUS / ANOINTED to-chosen 
) ليست بالمخطوط‎ ge 
ПАРЕ 
parepidEmois | 
expatriates | 


——— rS : 


1 “ 

СПОРАС TIONTOY ГАЛАТТАС| KATITTAAOKIAC 
diasporas pontou galatias каррадокіазд 26 : 
OF-THRU-SOWing /'OF-Pontus GALATIA CAPPADOCIA 
of-dispersion 
ACIAC | KAI BIOYNIAC ' 
asias КҮРҮ, kai bithunias 


ASA 7 AND BHHYNA |, 


و بيديديكه 


1Pe 1:1 variation unit #11.0 [1Pe 1:1-11.0] 


= Петрос атосвто/ос lnoou Xptotou єклєктоіс 

Bre 1:1 М1 әХе- mapentónuotc біасторас Поутоу Tatts 

1 гос OC T: Каттабокюос :مھ‎ кол. 8:00۷ ص١‎ 
821 4 ORC Авһас 502 44 kc A B V 049 1 33 35 69 218 489 927 945 999 1243 


INET 1244 1251 1315 1319 1448 1563 1573 1646 1735 1739 1751 1874 2191 
МАСІ торле ing 2374 2494 MT SBL TR >> 
[AAAI ۴ھ اج‎ 


27 RIOY осеас-1РФТ7>> 
> (OI کور‎ | <auacuacA 2 1505 2495 >> 
$ OM M 50 N“ >> 
I Il Ill IV V No Category 
4c.N 
OM - 90 H 1241 >> 
lacunae - 99 920 23 p 981 9125 C >> 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Having purified МОТА 4 Peter 1:22‏ 22 والآنء بعدما طھرتم pe Тұзды‏ فى النسخة العربية: 
بط )1( -1 БЕСТЕ ы РЕ Е .. | your souls in Та ac DUO‏ 
оин ( А 2‏ نه obedience to the‏ نفوسكم بإطاعة о! icih Gall‏ بالژوح أضافت لفظة: 
truth, tounfeigned || yrakon тпс‏ وصرتم تحبون إخوتكم | AY) Айз АЙ]‏ 26 (بالروح Пуебиалос‏ 510( 
love of the brethren, a‏ لمحب اء حو 
Etc‏ 110106 
07٦‏ :0+0( السينائية: 
اللفظة غير 9A‏ 95 54 
All‏ $3 أضاف النساخ اه لفظة (بالروح) لشعورهم بضرورة أن يكون للروح دور في التقديس والطهارة وليس فقط الأعمال (طاعة الحق) 


)21,3 الروحانية قي العهد الجديد) 


Que ЖҰХАС YMODN 


587 


psuchas humOn 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
having been MOTA 1 Peter 1:23 "‏ 23 فأنتم ولدتم ولادة ثانیة | ٢۳‏ مَوَلودِينَ AGE‏ لآ Ge‏ | النسخة العربية: 
ЕЕРЕЕ 0 чы мз 5 egotten again, not | avayeyevvnpevor 1- (1) &‏ 
y of corruptible seed, оок EK Фборос ( im‏ مت < ‘et‏ بل “-ш CID)‏ بل مما са S‏ لفظة: 
but of обортцс ada‏ | من زرع لا یفنیء وهو i52 0 «li‏ (إلى !22 (sic tov aiðva‏ 
incorruptible, by офбартоъ õa‏ | كلمة الله الحية الباقية کس ЕГ‏ 
Ре АА |) 7١ * means of the word of | OY‏ 
И God that lives апа oyov б®утос‏ السينائيه: 
ҮҮ abides. кол ЦЕУОУТОС‏ موخودة 


أضاف النساخ لفظة(إلى الأبد) من أجل إعطاء أحد صفات الألوهية للكلمة ألا وهي البقاء للأبد, مما يصب في تاليه المسيح الذي 


يعتبره المسيحيون هو ДАА‏ حقيقة Y‏ مجازا.(د عم Zoli‏ المسيم) 


жа,” ж 


( ММАГЄГЄМҸНМЄМОІ OYK €K СПОРАС ФӨАРТНС /AAAA 


anagegennEmegoi 
HAVING-been-WP-generatED 
having-been-rayenerated 


ouk ek 
NOT 


phthartEs / alla 
CORRUPTible £ but 


FER 


sporas 
OUT OF-seed 


1 "ox 
APOAPTOY | AIA ЛОГОҮ ZXDNTOC ӨЄОҮ KAI] MENONTOC 


aphthartou ) dia logou 


OF-UN-CORRUPTibif THRU saying 
of-incorruptible ; through word 


ПАСА САР? 


sarx 


EVERY FLESH 
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kai menontos 
AND | REMAINING 


theou 
OF-God 


zOntos 
LIVING 


ПАСА AOZA ANOPCODTIOY 

hOs  chortos kai pasa doxa anthrOpou 

AS FODDER AND EVERY esteem  OF-human 
grass all glory 


ОС ХОРТОС ۱ 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
иш МОА 4 Peter 2:2 "‏ م 8 | وارغبوا | كالأطفال 50 EBAR‏ 2 لو «У Gua‏ | النسخة العربية: 
ти. d 1221 —‏ الرضع өз‏ اللبن ]25% | Neal) CON‏ ° الْعَدِيمَ ي ب (تنموا به) 
madaterated -.‏ | .22222 
AS uA Chall o Mr с=з! Жы ik tha о оболо уола‏ به : 
Te S a you | exmoOnoate wa‏ تنموا به للخلااص السینائیة: 
£V avto 1‏ ا ہے ыйыы‏ 


(ei; бөтірюу (للخلاص‎ 


гіс o 781 


قام النساخ بحذف لفظة (للخلاص) لأنهم لم уд з‏ | ما معني أن يصف بطرس اشخاص مسيحيين | الخلاص بأنهم سوف 
ینمون للخلاص؟ alc)‏ المشكلات) 


Га 
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hOs artigennEta 


AS at-PRESENT-generated BABES 


recently-born 


epipothEsate i 
ON-LONG-YE 


ГЕҮСАСӨЕ OTI XPHCTOC O 


if-so-be-that 


brephE to 


auxEthEte 


adoln 


dulterated 


bed 


نمو به 


YE-MAY-BE-BEING-GROWN 
ye-may-be-growing 


chrEstos 
kind 
-kind 


ho 
THE 


МРЇГ1ГЄММНТА ВРЄФН ТО AOFIKON MAQÁON ГАЛА 
logikon 
THE logical 


gala 
UNAFRAUDED MILK 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمھ الفانديك) 
Wi аш 9 e also as | МА 1 Peter 5 : "‏ حجارة حية KC‏ وا аА [FX el‏ النسخة العربية: 
بط )1( 2-5 | “аі OD. . „ „| living stones аге кол avtor ос Aog‏ 
builded up,a оутес а)‏ في بناء مسكن روحي؛ -كحِجارَة Lip -А5‏ زوجياء =o‏ 
spiritual house, а smoucoóoustoDÜou‏ فكونوا Ú sigS‏ وقدموا 45 5 382 (луєораткдс 43» s )) ei ex‏ 
пеат DU 27 RN а holy priesthood, to otkoc TINS ig‏ 
Sic äl ga 45 37 i “+ C7" | offer up sacrifices‏ اللہ "T"‏ 
اف acceptable to God G;‏ المسیح.. 4i es P‏ 2 السينائية: 
through Jesus Christ;‏ و z д) zál‏ 
gh волрообектоос‏ 1 | عير موجوده 
ӨО дю IY XY‏ 
التعلیق |أضاف النساخ لفظة (روحية) من أجل إزالة آي شبهة قد تخطر على بال القارىء ob‏ بطرس يأمر بتقديم ذبائح Adds‏ فكانت 


إضافة اللفظة من أجل إغلاق الباب نهائيا أمام عودة تشريع الذبائح في العهد القديم (إلغاء الشريعة ) 


3 


ГА 
TINEYMATIKÓC IEPATEYMA ATION 
pneumatikos ^ hierateuma 
7 SACRED-effect 
priesthood 


spiritual 


AYTO! ME міөоі ZXDNT€C О1КОЛОМЄ1СӨЄ 


autoi h 
SAME 


if lithoi 
AS STONES = LIVING 
7 


zOntes 


hagion 
HOLY 


P 
ANENEPKA I 
anenegkai 
TO-UP-CARRY 
to-offer- 


oikodomeisthe 
V-ARE-belNG-HOME-BUILDED 


шїй-ир 


ӨЎСІАС ЕҮПРОСАЕКТОҮС TW GEW AIA IHCOY XPICTOY 


SACRIFICES |WELL-TOWARD-RECEIVED 
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euprosdektous 


most-acceptable 


to theO dia 


to-THE God 


THRU 
through 


christou 
ANOINTED 
Christ 


iEsou 
JESUS 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
cdx g | 8 Finally, be all of the M-O1A 1 Peter 3:8‏ فليكن لكم جميعا | ЕРЕ м «АША‏ النسخة العربية: 
بط )1( 3-8 a ыр des ваше mind, То õe tehoc‏ 75 ڪڪ 
sympathetic, loving 7110۷1266 0٥٥۸060۷86‏ وک im‏ لر ي 5 متحدي М : Tr C= ТБ)‏ 
сортад= с‏ ہشیت the‏ وعطف وإخاء ورافة 7 ي AÍ 45А‏ 25 (لطفاء фдбфроуес‏ ( 
0۸۵۵۶۸0۲ جو سس سی وتواضع 87 6 А‏ 
umble-minde рор‏ مُشْفقین ¿ السينائية. 
‘Lge Yu CESS тотлуоФроуес‏ 
(تواضع таллуорроуес‏ ( 
التعليق لا يوجد سبب لقيام النساخ بهذا التغيير, وبالتالي فان سبب المشكلة هو خطأ بصري نسخي سببه النهايات المتشابهة بین اللفظتین: 


Р هذا الخطأ أدى لسقوط اللفظة الأخري‎ 5 ,( толлуофроуес - фїА©фроус) 


لكن هذا الخطأ البصري نتائجه خطيرة ومؤثرة على الثقة في نص العهد الجديد لأنه أيا كان مصدر الخطأ فهو مدعوم بعدد 

ضخم من المخطوطات , فلو كانت القراءة الخاطئة هي قراءة السينائية فهي مدعومة بجميع المخطوطات اليونانية المبكرة زمنيا 
التي تغطي القرون الستة الأولى وجميع المخطوطات السريانية وجميع المخطوطات القبطية, ولو كانت قراءة النسخة العربية هي 
الخاطئة فهي مدعومة بالأغلبية العظمى من المخطوطات اليونانية المتأخرة زمنيا. 


وبالتالي يصبح الخطأ قد تمكن من الدخول والانتشار في عدد ضخم للغاية من المخطوطات يغطي فترة زمنية كبيرة , والكتاب 
الذي يتمكن الخطأ العفوي من الانتشار في عدد ضخم من مخطوطاته لا يقدر أن يحمي نفسه من التحريف المتعمد.لأن الضمان 
لحماية الكتاب من التحريف ألا وهو الانتشار لم يتمكن من حماية عدد ضخم ومؤثر من المخطوطات من دخول الخطأ إليها. 

(الانتشار لم Adis‏ الكتاب ) losic)‏ تكون 501 :2.254411 خطيرة كالتحريف المتعمد) 


rJ 
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ATTOAIAONTEC ON ANTI KAKOY H AOIAOPIAN ANTI 
anti kakou E  loidorian anti 


7 \ 
" . D ' 
š ل‎ INSTEAD ОҒ-ЕУІ OR say-SPEARing INSTEAD Р 
چ‎ и SL a ^ 


— rte 4 reng - او‎ 


......... ہہ 
pr ipn ihr qt‏ مت 


NO 
١ 
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«АХАУ رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ INANE Крез SE إذا‎ eSI هنيئا‎ 14 14 It you аге M01^ 1 Peter 4:14 
E: |... t. reproached in the Et оуі51(есбол 4- (1) بط‎ 
ажы عبارة:‎ CT А (GEL) لگ لان‎ кү أجل اسم‎ o^ عيروكم‎ name of Christ, m XY. ( ۶ 
Gis ates OU) | vj age رانم ول‎ tail] لأن روح‎ ed تک دا‎ | шрот 
EU REM ب->-_-ے>ے۔ً٘‎ . [рк ыо тїс бобпс кол тпс 
A odd ar > 26262 مل‎ 610۷٥٥8٥۵۵۴ AVTOV 
шом e s cj: عليكم‎ rests upon you. мр 
KATO LEV ADTODG و وت‎ ыы ee 
BAaoqonusitat, KOTO. бё ШЫР EQ ME 
رود‎ : 0/011 
Duds 60۰ ) 
السینائیة:‎ 
العبارة غير موجودة‎ 
OY من أجل تشجيع المسيحيين على تحمل المعاناة‎ ( АЖА حِهَِتِكُمْ‎ ИП caile ЕСЕТ مِنْ‎ Aihe التعلية أضاف النساخ‎ 
> من جهدهم‎ JT 


بسبب تحملهم يتمجد المسيح (تشجیع المسيحيين على تحمل (aLilaoll‏ 


а 
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I XPICTOY MAKAPIOI OTI 


christou makarioi hoti 
IF ۷۴۸۲۱۴۰۸۸1۹010 IN OF-ANOINTED HAPPY that 
of-Christ happy-are-ye 
TO THC ине: жы TO TOY ӨЄОҮ TINEYMA E$ YMAC 
to tEs kai to theou pneuma eph humas 


THE OF-THE esteem OF-THE God spirit ON Youth 


TIC YMCDN ПАСХЕТСО «ос PONEYC Н KAEMTHC H 

tis humOn paschetO hOs phoneus E kleptEs E 

ANY  OF-YOUÍP LET-BE-EMOTIONING AS  MURDERer OR thief OR 
of-ye let-him-be-suffering ! 


ГАР 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
but if he suffer as | МА 1 Peter 4:16‏ 16 | و لكنه اذا تألم ٦ ANJ‏ لگ ا١ S‏ کم ۔ | النسخة | بية: 
بط (1) -4 õe oc‏ ۱ع | aChrestian, let him‏ 7 خاد 0 F ium є | dade‏ ا — ae‏ 
not be ashamed, but | Xpnotiavoc un 16‏ | نافع( «(e‏ 7 تج فلا «Jes‏ بل т 21 А‏ 
رست him КЕНГЕ‏ 7 وليمجد الله بهذا الاسم, ба‏ هذا «ый‏ (كمسيحي 
бобобето бе TOV‏ تم بت óc Хрютюудбс) Í : o‏ 
ше ON ev то оуораті‏ السنائة. 
TOUT)‏ < تكتب بدلا منها: 
(نافع (ос Xpnotiavoc‏ 
التعلية اللفظة كما هي في السينائية تعني الشخص النافع أو المفيد وهو А‏ كان يطلقه اليونان على العبيد ٭ لذلك o‏ النساخ أن يصف 
بطرس المسيحيين Bil‏ يطلق على العبيد فقاموا بتغييره من ( 435 "31" (Chrestian‏ إلى (مسيحي (Christian‏ 


*"From what сап be gathered from certain writings, Gentiles did not understand what ypiotod ("Christ") meant—viz., "the Anointed One." They thought 
Jesus was called yprotoO meaning "useful one" or "kind one"). Chrestus was а common Greek name, especially for slaves, who were "useful" to their owners 


(see, for example, Suetonius, Gaud. 25.4)." NEWTESTAMENT TEXT &TRANSLATION COMMENTARY., PHILIP W. COMFORT.,pg751 


MH AICX YNE€COCD 
mE aischunesthO 
NO  LET-him-BE-5&NG-VILED 


AOZMAZCETCOD 
doxazetO de 
LET-him-BE-esteemizING ‘YET 
let-him-be-Seing-ashamed! let-him-be-glorifying ! 


AE 
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443001 ум уйы 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
; 1 
pw‏ بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك 
Wherefore the МОТА 2 Peter 1:10‏ 10 | فضاعفوا > کا dll.‏ الاک احْتَهِدُوا النسخة | TN‏ 
بط )2( -1 RN ES A t. > А 1 с | дй, , | rather, brethren, be | Aio padAov‏ 
diligent to make your 062.001 10‏ | :حولي 5 شڈ Чы!‏ الإحوّة أن تجْعلوا “ول ? 
А а Е calling A‏ 
andelectionsureby | sc tov койуу‏ بأعمالكم الصالحة. فإذا 226 اذا ماد сар‏ السينائية: 
ау "rs . 4 | your good works ; for Bef‏ إذا 54 «Эз‏ لن == PE‏ 
in doing these things | ۶۲۷۷ Pepotav‏ | فعلتم ذلك لا تسقطون T ids‏ تضيف عبارة: 
BEI you shall never opo THY 7۷‏ تزلوا Ja}‏ (يأعمالكم الصالحة 
stumble. кол 07‏ | ' : 
туа 610 тоу ۴۸۵۷ 7 zb‏ 
YOP TOLOUVTEG OU‏ ) 
un ттєстүтє лоте‏ 


حذف النساخ عبار ة( بأعمالكم الصالحة) من أجل الأدلة ДЇ)‏ تعادى فلسفة القائلة ن أعمال لکی لا بفتخر أحد 
خ عبارة( ب ) من |> ي تعادي بو (ليس من لكي لا يفتخر أحد) 
فالأعمال عند بولس غير لازمة للخلاص оса)‏ عقيدة الخلاص بالإيمان (daag‏ 
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(Эмо 
dio 


mallon adelphoi 
THRU-WHICH RATHER brothers 
wherefore brethren ! 


OF-YOUP) THE 
of-ye 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
M 4 - vi ж ٠ Ы aye‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمھ الفانديك 
For if God spared | ™°'4 2 Peter 2:4‏ 4 فما aadi‏ اللہ ANE‏ إِنْ GIS‏ الله ak) al‏ | النسخة العربية: 
بط )2( 2-4 уы — m ы 4 aS E ^ 3 еле res not the angels that H yap o OX‏ 
sinned, but casting | ayyg)ov‏ الملائكة الذين خطئواء S 265 Де‏ أخطأواء Qs‏ 1 
them ашортцсаутоу‏ بل ost ee ob‏ الجحیم ; 0( Ugh} 55 СЕ Sd‏ الإضافة 
I йа 3 down to Tartarus in‏ في noe CON‏ 
сым . оок 2016000 0‏ هم معاقبون РУ ЕИ‏ 
chains of darkness‏ ا MAL ыы‏ ہے 
delivered them up to | 6 Copos‏ | محر وسون في الظلام ТТТ‏ السينائية: 
being punished while 0000‏ | إلى يوم القضاء en‏ سين د g‏ 
kept торебокеу с‏ وو Ы» ы, өм‏ 
for judgment")., 7‏ تضیف لفظة ; 
колабонкуоос‏ (معاقبون KoAaCopevoug‏ 
۸07 ( 
j‏ * - 


قام النساخ بحذف لفظة(معاقبون) لأنهم استنکروا أن يكون هناك عقاب قبل يوم القضاء дш)‏ المشكلات) 


TAP О ӨЄОС AFr€ACDN AMAPTHCANTOBN ОҮК ЕФЕІСАТО 


һо 
THE G 


gar 
for 


theos 


оа 


асое. 


OF-MESSENGERS missing 


7 


СЕІРМІС zoeof 


seirais 


zophou f 


to-CAVERNS 0۴٥۷ 
1 


ue rc s 


TETHPHMENOYC 
tetErEmenous 
HAVING-been-KEPT 
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ngers sinning 
ТАРТАРООСАС 
tartarOsas 

TARTARUS ing 
thrusting-iio-Tartarus-!hem 


hamartEsantOn 


epheisato 


db. etus 


ПАРЕАЧЖЕМ EIC 
paredOken eis 
BESIDE-GIVES INTO 


gives-up-ihen 


KPICIN 


БЕСІ‏ ا یت 
تکتب: 

(بصور (Booóp‏ 
السینائیة: 
تکتب بدلا منھا: 

( Bsoopcop ) s уч) 


٥‏ تَرَكُوا الطريق 


ال فلا تابعين 
طریق بَلْعَامَ بْنِ 


Gal ill‏ أَجْرَة الإثم 


LS Д‏ ات سس 
en‏ او اروا فی 
طريق بلعام оя‏ 

сам! الذي‎ 


أجرة الشر 


15 having left the 
straight way, they 
have turned aside, 
following the 

way of Balaam the 
son of Beor, who 
loved the wages of 
unrighteousness, 


۷۸۱۸ 2 Peter 2:15 
KOTOAEIMOVTEG 
evdetav обоу 
0 
г-аколообтосаутес 
TN обо TOU 
۳07000 tov 
Bewopoop шодо” 
0611106 YONGE 


2- (2) 1: 
15 


قام النساخ بتغيير ЫШ‏ من (بعرصور) إلى (بصور) لان الاولی Y‏ معنى لها , أما الثانیة فمعناها بالكلدانية = جسد, وهو وصف 


يليق بسيرة بلعام بن بعور التي وردت عنه في العهد القدیم , لهذا قاموا بتغيير اللفظة من الأولى للثانية 


(تحسين النص) 


Qp KATAAITIONTEC THN €YO€IAN 


— katalipontes tEn 
leavING THE 


eutheian hodon 
WELL-PLACED WAY 
straight path 


ОЛОМ ЕПААМНӨНСАМ 
eplanEthEsan 
THEY-WERE-STRAYED 
they-were-led-astray 


EZAKOAOYSGHCANTEC TH OAW TOY BAAAAM тоў ВОСОР ОС 
exakolouthEsantes tE 


OUT-follow ing 
follow #7g-out 
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the 


to-THE WAY 


hodO ош  balaam 


path 


tou bosor 


OF-THE BALAAM ОҒ-ТНЕ BOSOR 


hos 
WHO 


وجھ الاختلاف 


«А geil‏ النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


نص السینائیه 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
باليوناني 


رقم النص 


النسخة العربية: 


cela بلا‎ АА eY ha ١ 


هؤلاء الناس ينابيع بلا 


17 These are wells 


٥۷۸۱۸ 2 Peter 2:17 


z с Ts کر‎ without water, and 00101 siot 81 2- )2( بط‎ 
يَسُوقها النَوءُ. الذينت | تضيف عبارة:‎ 2 gle وغيوم تسوقها‎ ela mists driven by a ауоброг kat 17 
vy) cl!) إلى‎ Suy ДЕЯ ы x 43 % ed الریح العاصففف‎ tempest, for oyo VTO 
с | po (7 ae أعد الله أعمة. الظلمات‎ whom the blackness heamoc 
гіс aiðva TETHPTTAL ) Ey عمی‎ of darkness is 3 со 
د‎ NOE O 
fr ber al السینا‎ 01 
العبارة غير موجودة‎ 


أضاف النساخ عبارة(إلى الأبد) من أجل التأكيد على الفكرة التي أراد بطرس طرحها ألا وهي عقاب هؤلاء الضالين 


(خدمة ash‏ المولف) 


Pd 
(€ оүто! €ICIN ПНГА1 ANYAPOI NEDEANI YTIO AAIAATTOC 
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houtoi 
these 


„лов 


pEgai 4 
SPRING? UN-WET 


anudfoi 


” 

+ 
EAAYNOMENAI ỌÍC О 7204 
elaunomenai 
bANG-DRIVEN ^i 


ho  zophos 
to-WHOM THE GLOOM 


перпеіаі 
ICLOUDS 


hupo lailapos 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
But be not ignorant | “А 2 Peter 3:8‏ 8 | , هناك | یجب aSile de 1 1 3 - - | Yo‏ هذا أ النسخة ١‏ بية: 
بط )2( 3-8 ааш NEC > КЕ ЖР 053 RCM | of this one thing, Еу бе tovto un‏ 
Е 1 Б 7 12У! le 34 sll AR MES Ne E 3 beloved, that aday AavO0aveto VLOG‏ 
қ ауоллүтоі OTL ша.‏ و عم وهو أن یوما واحدا من 0 53 U‏ وَاحِدَا Wall s) С Sie.‏ سنة (коіудла‏ 
x calls = к thousand years as haar:‏ و ii. call‏ = 
опебау ox Xun етп ox‏ سنة كيوم واحد.. ‏ چ ل > |السينائية: 
pos‏ بون es‏ 215 العبارة غير موجودة 
Pi “ j‏ 


أضاف النساخ عبارة (وألف سنة) agi‏ لاحظوا أنه لا معنى لعبارة Calls)‏ سنة كيوم 5 321( (تحسین النص) 
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hEmera 
DAY 


AANSANET CO 
lanthanetO 5 


LET-BE- 


para kuriO 
BESIDE Master 
Lord 


YMAC 
humas 


ipis-uP youl) 
' 7 h 


OT! MIX 
hoti E 


«АХАУ! رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
Aan ex 4.» ry Ы 
الفانديك)‎ Ала 2) باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة‎ 
النسخھ العربيه:‎ ЕЕ Gals E OS ` ولکن یوم الرب‎ 10 But the day of the МОТА о Peter 3:10 
EEUU ہے‎ We ا ا ا‎ " Lord will come as a 106 5 بط‎ 
| : Т” الذي فيه | لد‎ “АЛА ШІ سيجيء مثلما يجيء‎ | thief, in which the x 2. a a 
( katakańoeta (3 393) حتحى ا‎ é VEN: J 5 533 السارق»‎ | heavens n ee me 10 
بضتجیج‎ 32 ۱ Ol 7۷ 
UNA EE | ذلك‎ = adj | Shall pass away with 
العَنَاصِر مُخترِقة السٹائڈ‎ Jats لیوم‎ e -— a great noise, and the | P یت‎ 
= E لسینا‎ : ET 5 545; Qe صاعق‎ C$ 53 | elements shall melt nap ы ta 
| 5 s É تختر‎ Gly ual | with стога 8 
о لین شر ہر کر‎ 
عو‎ 7 le وَالْمَصْنُوعَاتْ القن‎ a .. | fervent heat, andthe | КООбООМЕУО, 
)60 851 دج | (تظھر‎ 23; earth and the works ۸۸001681017171 кол 
والمصنوعات التي‎ | that are in й shall be | то £v vty spya 
فیھا۔‎ found out. ٦0011 
Аы \ فأضاة‎ M نف عات‎ "EE . д "ЕГЕ ТТ MM: 
التعلیق قام النساخ بتغيير اللفظة من (تظهر) إلى (تحترق) لأنهم لم يجدوا مبررا لظهور الآأرض والمصنوعات التي بھا, فاضافو‎ 
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€N H OI OYPANOI POIZHAON ПАРЕАЕҮСОМТ м CTOIXEIA AE 

еп hE hoi ouranoi roizEdon N pareleusontai M, Stoicheia de 

М WHICH THE heavens boomingly P. SHALL-BE-BESIDE-COMING w YET 
with- з-5ооро# тле shall-be-passing-by n -h 


4 
KAYCOYMENA ЛҮӨНСОМТАІ KAI ГН KAI ТА €N A 
kausoumena luthEsontai,^ kai gE kai ta еп autE 
BURNING SHALL-BÉ-BEING-LOOSED AND LAND AND THE IN her 
i herit 


by-combustion 


AEI 
potapous dei 
baNG-LOOSED ?-where-FROM IS-BINDING 
dissolving to-what-manner-of-persons must 
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ШӘП بوحنا‎ 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
casi y таа new | “1A 4 John 2:7‏ لگ یا ¿<j МЫ 3X yl шу‏ النسخة العربية: 
EP X hy ee а ЭШЕ š 4 j | commandment write | Ayanntot оок 2-7 (1)‏ 
ам! Ito you, but an old "6 77۷ +7 ( )‏ بوصيه جدیدۂء er d ТЕЕ аз a‏ عبارة: 
commandment, үрафо ошу ай.‏ | بل بوصیة قديمة كانت | А25‏ قَدِيمَةَ كانث см) dde‏ البدء (àm друйс‏ 
x o ende JS which you had from svro)mv 00‏ 2 
да АА Aca ll. КО 5% — di the beginning: the‏ " 
old ту 51/616 ол 100016‏ | الوصية القديمة هي \ "E‏ ھ۶ السينائيه: 
А5 iaki es А AN n халола‏ 
commandment is the | П УТОА N‏ الكلام (gill‏ سمعتمو Ga‏ السا $ غد $4 
RH Ai 59% 2 Asl 5 mi word which you EOTIV o Aoyoc ov‏ 
pM heard. 1110106‏ 


أضاف النساخ عبارة(من البدء) من أجل التأكيد على المعنى الذي أراد یوحنا توصيله وهو ان الوصية التي يكلمهم عنها ليست 
جديدة وإنما هي الوصية القديمة з)‏ عم الفكرة التي يقدمها (-Algoll‏ 
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Emengo! OYK €NTOAHN KAI 


adelphoi 


hEn 


ouk entolEn 


eichete 


MainEn и ^graphO 


-LAM-WRITING to-YOU(P) but 


humin all 


to-ye 


NHN бло YMIN AAA €NTOAHN 
entolEn 
direction 
precept 


ХНС H €NTOAH H TIAAAIA ЄСТЇМ 


F: 
ap EX  archEs 


hE  entolE 
' ORIGINal THE direction 


hE  palaia 
THE OLD 


precept 


graphO humin 


LAM-WRITING to-YOU(P) WHICH IS 


to-ye 


ЄСТЇМ ААНӨЕС 


ho estin 
TRUE 


alEthes 


- إظهار لغة الأبوة على لسان بطرس الذي يعتبر المسيحيين أبناؤه فيقول لهم " أيها الأولاد" 
- التأكيد على ضرورة ثبوت المسيحيين في дамай‏ (اثبتوا فيه) 
(تحسين صورة بطرسر) (التأكيد على المعنى الذي يطرحه (ШЫП‏ 


رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
that when he shall | ۳۸1 John 2:28‏ 28 | حتى إذا ظهر المسیح ۸م NI SI LG‏ النسخة العربية: 
"НАН! ° т Е be manifested we wa вау фауєро | 2-28 (1):‏ 
may have boldness, EXOLEV 77‏ 1 و CSS‏ و کا G= 438 ее)‏ إذا жы‏ و E 3s‏ رہ n de‏ 
ashamed | kat um‏ سس في E‏ عنه عند Lal БЫР, 225: 12 (d es‏ الأو لادء а‏ 
AWAY 0 š олсуо 0008۷ ev TH‏ | مجيئه NET‏ فيه 
Abe him in his coming.‏ في مَجِييْه. | КР‏ 5 
Kai убу текуію, uévete £v > 7110000610. AVTOV‏ 
а®тф ) ол отоо‏ 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(وَالآنَ CSI УУ) ЧЫЛ‏ )8 1 فيه ) من أجل:- 


Скм ҮМЄІС ТО ХРІСМА 


606 


kai 
AND 


humeis to 
YOU!P) THE 
ye 


chrisma 
ANOINTment 
anointing 


Ф 
р 
WHICH 


1 
Д 
МЄМЄ І КА! OY XP€IAN EXETE 
menei kai ou chreian ecijete 
IS-REMAINING AND NOT need 


YELARE-HAVING THAT 
1 


` 
EAABETE АП AYTOY €N YMIN 
elabete ap аии еп humin 
YE-GOT FROM Him IN үбү 
ye-obtained \ уе 


1 

Y 
AIANCKH ҰМАС 
didaskE \ һитаз 
MAY-BE-EACHNG yout) 
ye 


INA 
hina 


ТІС 
tis 
ANY 


anyone 
5 \ 


1 i 
AAA WC TO AYTO XP ICMA АЛААСКЕІ YMAC ПЕРІ WANTCODN KAI 


all 
but 


hOs to 
AS THE 


auto 
SAME 


chrisma ^!  didaskei 
ANOINTmght IS-TEAC 
anointing Н 


ААНӨЕС ЄСТЇМ KAI 
alEthes estin kai 
TRUE 5 AND 


ҰМАС МЕМЕІТЕ 
humas meneite 
YOu?  YE-SHALL-BE-REMAINING]| IN 


kai 
AND 


humas peri pantOn 
HI ~ yave Аш 


"ЕЛІ АЛА?ЕМ 
607 


breaches 


AND 
also 


according-AS 


when-EVER 
whenever 


وجھ الاختلاف 


النص في النسخة ды АЛ‏ 


dea ji‏ نص السينائية 


نص السينائية 


نص السينائية 


رقم النص 


باليونائي алыуы‏ 21 الشائعة (ترجمة الفانديك) 
For they that testify MO1A 4 John 5:7‏ 7 7والذین يشهدون هم SET‏ يَشْهَدُونَ فى النسخة العربية: 
یو(1) 8-7:5 | Т ізді oe АМ saja | are three, От оттрєс ew‏ 
the Spirit, and the Ot парторох тес‏ 8 ثلاثة 8الروح والماء e^ e ill‏ ثلاثة: „е «yl‏ _ 
water, and the blood,‏ والدم A 5 ^y E А AGI) = 25561 oY з s‏ و (في السماء.. NI.‏ 
and the three are one ۷۶۱۸ John 5:8‏ هم في الواحد жақсы‏ ری © ھت nt WE PESE‏ 


Sl‏ ۸وَالذِينَ يَشْهَدُونَ 
,مہہ £V TO одромф, ó‏ 
ó Хбуос, Kai TO Aytov‏ 
Пудра: кой ootot oi‏ 
Еу glotv kai трёїс‏ 70816 
гісіу oi paprupoüvregg Еу‏ 
Tñ ҮЙ, ) .‏ 

السينانيه: 


العبارة غير موجودة 


ah АУ eS 4a 5 

OSS Call A Sols‏ في 
الأزض 95M) 2556 5А‏ £¿ 
2А ОЛЫ; 2419 «2005‏ 
فِي الوَاحِدٍ. 


то ПМА колто 
обор кол TO оно. 
кол OL тре 816 
ТО £V 7 


أضاف النساخ هذه العبارة من أجل خدمة عقيدة التثليث , حيث أنه لا یوجد أي نص في العهد الجديد يصرح بأن الاقانيم الثلاثة 
هم في السماء وهم واحد .وإضافة عبارة (والذين يشهدون في الارض ...) من أجل إيجاد مثال للتثليث Алайа оса)‏ 


( oe 15 “ll 
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1 
TPEIC ۴1ء‎ 
treis eisin {һо 
THREE ARE 


Ж 1 

TINTHP О ЛОГОС KAI TÓ SF TON -RN€YMA КА! OYTOI OI TP€IC 

patEr ho logos kai to hagion pneur kai houtoi hoi treis 

FATHER THE saying AND THE HOLY spirit ND these THE THREE 
word 


L4 » Е + 3 * 
сы ейин في السماء الي والكلمة والروح القدس وهؤلاء الثلاثه هم‎ 
en eisin ڈ.والذين يشهدون في الآرض هم ثلاثه‎ 
ONE ARE 
^ Col 
QU TPEIC €ICIN OI MAPTYPOYNTEC EN TH FH |TO TIN€YMA 
— kai treis eisin hoi marturountes en tE gE to pneuma 
AND THREE ARE THE ones-witnessING 
there-are thelr) testifying 


رقم النص نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه «АХАУ!‏ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
These things have MOTA 4 John‏ 13 أكتب إليكم بهذا لتعرفو | | са laa cass Y‏ |65 النسخة العربية: 
یو(1) 13:5 К 4.8 Т | I written to you that | 5:13 Tavta‏ تہ )8 سر ضف $e‏ 
you may know that eypaya ошу туа‏ أن الحياة الابدية eS‏ | الْمُؤْمِنِينَ Ыз‏ ابْنِ u Vw n A‏ 
you етте ott Conv‏ | أنتم الذين تؤمنون باسم )2,515 pies‏ | ياسّم Cal‏ 


аш 
Kai tva. лїотєїтүтє кіс TO 
буора TOD 900 тоб 
Өсоб) 
السينائيةه:‎ 


. 


العبارة غير موجودة 


eb تُؤْمِنُوا‎ uA s anl 
اللہ‎ cl 


ابن الله 


have eternal life, who 
believe on the name 
of the Son of God. 


0100۷10۷ EYETE 
101 701 
EIG tO 017010 TOD 
viov tou OY 


أضاف النساخ عبارة (ِوَلِكَيْ تُؤْمِنُوا (ail Cal <U‏ لسببين :- 
- مطابقة النص هنا مع نظيره في s‏ = 31-20 حیث يتكلم النص في (нама gall‏ عن سبب كتابة السفر مما يقرب 
أسلوب الرسالة من أسلوب يوحنا وبالتالي يدعم قانونيتها 

- التأكيد على ضرورة الاستمرار في الإيمان بابن الله(دعم a ria ila‏ الرسالة )(د عم بنوة المسيم (all‏ 


- اس‎ j 
3 


609 


610 


> 
(TAYTA €FPA*M үмін TOIC TIICTEYOYCIN.EIC TO ONOMA 
{аша egrapsa Z humin tois pisteuousin ; to onoma 
to-YOU(P) THE ones-BELIEVING INTO WHE МАМЕ 
to-ye ones-believing 


7 
TOY YIOY TOY 6€OY INA ۴ءء‎ 
tou — huiu ш Шеш hina  eidEte 


رقم النص ١‏ نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناد بالانجلیز با الشائعة (ترجمة الفانديك 
"o. Fe en CERE‏ © 2 ہی > > - 
cere MOTA 2 John 1:4‏ سرن dr‏ كم سرني أن Gass m lan 25 f c‏ النسخة العربية: 
EDD Р ТД a that І have found о Exapnv Mav OTL 4:1 (2)‏ — — — 
аны оғ thy children walking | copnko ек tov (2)‏ يسلكون من أؤْلادِكِ Шал‏ سالکین تکتب: 
inte 2 5 TEKVOV 000‏ في الحق كما أخذت في (Әарошу 495!) 557٤7 gall‏ 
truth asi received 71201710100۷۲0 EV‏ | وصية الآب КА а‏ 
суа i 23 | commandment from‏ الاب 2 
the Father. 0۸008101 ҡабос‏ 1 5 السينائيةه: 
dia Va де <; EVTOANV eAopov‏ 


( sÀoBov (أخذت‎ 


тара TOV тотрос 


قام النساخ بتغيير النص من (أخذت) إلى (أخذنا) لأنهم استغربوا من مسألة أن يوحنا قد تلقی وحيا من الآب 
(إزالة الأفكار الغريبة ( 


التعلية 


rJ 


لا یوجد 


رسالة بهوذا 


وجھ الاختلاف 


النص 7 النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
باليوناني 


رقم النص 


تکتب لفظة. 
(المقدسین (î iasııévo‏ 


السينائيه: 


. E 


ёа Хе ءاَذوُهَي١‎ 
وَأَحُو يَعُْوبَء إلى‎ ранай 


من يهوذا عبد يسوع 
المسيح وأخي يعقوب 
إلى الذين دعاهم الله 
الآب والمحبوبين 


1 Jude, a servant of 
Christ Jesus, but 
brother of James, to 
the called 

that are beloved in 
God the Father, and 


kept for Jesus Christ. 


МОТА Jude 1:1 
Iovóag IY XY 
600706 06/7006 ع‎ 
10108010 toic £v 
ӨО тотрі 
1۷071718۷٥1 кол 


IY ХО 


1-1% 
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qyannusvoig (المحبوبين‎ 


تکتب بدلا منها: 


( 


TET ЕН 
all 


E» 


والمحفوظین لیسوع 
ИКЕ‏ 


۲2771011112۷016 
10111016 


قام النساخ بتغيير النص من (المحبوبين) إلى (المقدسين) من أجل إلحاق وصف القداسة بالمسيحيين aso)‏ المسيحبين) 


ioudas 
JUDAS 


TOIC 
tois 


to-THE-ores ІМ 


to-the-ones 


iEsou christou 
OF-JESUS ANOINTED 
Christ 


€N GEW TINTP 
еп  theO patri 
God FATHER 


doulos 
SLAVE 


KAI 
kai 
AND 


iakObou 
OF-JACOBUS 
of-James 


IHCOY 
iEsou 
JESUS 
of-Jesus 


XPICTCD 
christo 
ANOINTED 
Christ 


رقم النص | نص السينائية | نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ay 4 For some men have МОТА Jude 1:4‏ بعض الناس SUG) ALIA AS aay‏ № النسخة العربية: 
سج وسشجسشا aa a oeoa‏ تكتب Аы‏ 
ben ко maha‏ ہگ 
beforehand forthis | ۴۵9۷2۷0001‏ إلهنا إلى BREW ЕЛЕР .. 2M‏ 1244 
TOUTO TO 0‏ کات condemnation;‏ | وينكرون سيدنا وربنا “ү,‏ السينائية: 
aceeic mv TOU‏ الواحد يسوع المسيح» اللفظة غير موجودة 
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кте кен 5 5S5‏ الله 
1533 يَسُوعَ المَسِيح. 


وعقابهم مكتوب من 
قديم الزمان 


ungodly men, 
turning 

the grace of our God 
into lasciviousness, 
and denying our only 
Master and Lord, 
Jesus Christ. 


OY nuov хору 
цетолӨеутес عاج‎ 
0600۷0 кол TOV 
povov ٦۱۷ 
кол KN nuo IN 
XN 0۷۷۱۲۱ 


أضاف النساخ لفظة (abl)‏ من أجل وصف يسوع بالألوهية igali оса)‏ یسوع) 


- 


rJ 
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' 
погегрАммено! TOYTO ТО KPIMA IACeBEIC THN TOY 
progegrammengi touto to krima ۲ asebeis tEn tou 
HAVING-been-BEFORE-WRITTEN اس‎ this THE JUDGmeg. UN-REVERent THE OF-THE 
having-been-whitten-beforehand ۱ £ لا‎ 
1 U 
ATIOENTEC eid ACEATEIAN KAI ТОМ 


eis |. aselgeian kai ton 
мо! \ wantonness AND THE 


«АХАУ رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
فى النسخة العربية:‎ ма هولاءِ‎ ٢ هؤلاء المتذمرين»‎ | 12 These are MOTA Jude 1:12 
7 الاضافة غد م“‎ GAP T ОЕ РТУ ЖЕТЕК grumblers, 000 0 12-1 يهو‎ 
صانعین عير موجودہ‎ А) وَلایْمِكُمْ‎ Qe 628555 | complainers, ones yoyyvocat 
| E zy يعيشون وفقا لرغباتهم‎ kis live according to | Leiytuupot котос 
ا ر ب يه السینائیة4:‎ „у. | الخاصة لطخة عار فى‎ шеп (own) елібошос 7 
— بلا‎ age aail uel) S E: desires".they that are 
ہہ , | تضیف عبارة:‎ a 644 АУ! ولائمكم‎ | rocks in your love- Ды қама қадады 
(المتذمرين» والشاكين؛‎ х ға» 1.55 gla colin يتلاذون معا بلا‎ | feasts, feasting with TAIG AYATA ۷ 
Эа in فى‎ Sh ix à me „ | you GT 008G 
Ші; الذين يعيشون‎ а De M ويشبعون ٹھمھم. هم‎ | without fear, feeding | ovvevoyovpevor 
لرغباتهم الخاصة‎ alias غيوم لا ماء فيها ممُضاعفاء‎ | themselves; clouds офорВос еоотоос 
+ < | without water, driven TLOULOLVOVTEG 
2.2... 2 الرياح.‎ е rapidly by winds; late | уєфеЛол avvdpor 
котос елібошас 07۷ КОО К К autumnal trees 2. 
700081001101 ) әб» اء ماتت‎ ale 2. پت‎ twice торафероцвуал 
واقتلعت من أصولها.‎ up by the roots; беубра 
фӨтуолоріка 
карта дс 
алобауоута. 
0001 
التعلية ربما يكون سبب قيام النساخ بحذف الفقرة هو أنهم شعروا أن باقي النص كافي لطرح المعنى المقصود وأن الفقرة هي بمثابة‎ 


تكرار (تحسین النص) 
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ГОГГҮСТАІ MEM'Y IMYPO! KATAC ЄПІӨҮМІАС AYTTCOON TIOPEYOMENO || 


المتذمرين والشاكين الذين s plaa‏ 


мс АГАПАІС YMCDN CTTIAAAEC 


agapais humOn spilades 
LOVES ОҒ-ҮОЦФ) SPOTS 
love-feasts of-ye reefs 


CYNEYWXOYMENO! ҮМІМ AdOBCDC €AYTOYC تب جج‎ ٤7 


کہ ساسا = کا مسق سے اگ ا اس — ob essen eet‏ لاو دع wine‏ 
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Jud 1:12 variation unit #3.0 [Jud 1:12-3.0] 
Оотоһ €ELOLV OL ev талс оуатолс онол ' ۴ 
GUVEUWXOULEVOL афобос exucouc TOLUCLVOVTEG 
уефе/ді. avudpor уто aveuov Tapadepouevar devdpa 
фӨи/отшри/@ акорто/ dic отоболуоута єкриСшдєута 


Ovtot eLoLv 5 0- P72 AB ¥ 049 1 35 218 223 489 927 945 999 1243 
1244 1245 1251 1315 1319 1448 1505 1563 1573 1646 1735 1739 1751 
1874 2191 2197cmg 2374 2494 2495 MT SBL TR >> 


+ YOY YUOTOL MEMYWYLUUPOL ката Tac ۴1۱81۷۸۱۵1٤ «што 


I Il Il IV V No Category 
4c. N* 
+ YOY YUOTML WELLL 
торецоцеуоі А 50 
OM M 51 C* >> 


+ yoyyvocat 1۸6۷۷۷1۸۵01 ката тас 
Topevouevor А 52 C* << 


OM - 94 E 2197* >> 
lacunae - 99 97 978 69 1241 2356 >> 


L KO тас єтїбөн өс олутал/ 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
agic ші, 14 But of these also MOTA Juge 1:14‏ أخنوخ سابع | OE Üs. ٤.‏ هؤلاء Ж)‏ النسخة العربية: 
ДП prophesied Enoch, 1106061160 ۷ 14-1%‏ من С‏ حین Шү 431 Д 01 4 95 i -Jü‏ عبارة: 
ee пысе ? 3 © the seventh from бе кол TOVTOIC‏ 
Behold. the єВбонос ало Абон‏ .21 )) نظروا! جاء الرب (&yiouc одтой Ab 48 à SM ele S 15 A" SU‏ 
p ым Еуоу syo” Iov‏ مع الوق من ملدتكده | 
Lord came in his 70000۴‏ | = في 535 Аъ C3‏ 2% نے 
myriads of holy 10۸۷۷۱ ү‏ القديسين. السينائية: 
ҚҮС” angels" popao 0۷‏ 
چ 
ayov ayyeAov )‏ 


قام النساخ بتغيير النص من (ربوات قديسيه) إلى (ملائكته القدیسین) GY‏ النص في سفر إخنوخ الأول 9-1 ليس فيه ذكر للملائكة 
Lal‏ فيه (ربوات قديسيه) (مطابقة الاقتباسات مع بعضها) 


التعلية 


G DnpoeerrrevceN Pa KAI 


TOYTOIC 
toutols 


+ 
АЕГООМ IAOY / HAGEN KYPIOC EN 
legOn idou £ Elhen 
saylNG BE-PERCEÍVING CAME 
lo ! 


EZEAETZAL TIANTAC 
exelegxai 
TO-OUT-EXPOSE ALL 
to-utterly-expose 


kata pantOn kai 
DOWN OF-ALL AND 
against а! 
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pantas 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
25totheonlyGod — | ^ Jude 1:25‏ | للإله الواحد مخلصنا | 25الإلة Aas ll Asl‏ النسخة العربية: 
Тл dcc ۷ А | our Saviour, through | novo ӨО сотр 25-1%‏ 
Jesus Christ our 1. šu lY XV id‏ بيسوع المسيح ربناء Lal‏ تضيف А‏ 
Lord, то» KY nuov‏ (الحكيم (соФф.‏ 
السینائیة: 
اللفظة غير موجودة 
التعلیق أضاف النساخ لفظة(الحكيم) من أجل مطابقة النص مع نظيره في رومية27-16 وتيموثاوس الأولى27-1 مما يجعل أسلوب 
أسفار العهد الجدید متشابه مما يصب في صالح قانونية الرسالة оса)‏ قانوفية الرسالة) 


الح 


monO 
to-ONLY 


AOZA KAI METAACDCYNH 
doxa kai megalOsunE 

esteem AND GREAT-TOGETHERness 
be-glory majesty 


sOtEri 
SAViour 


КРАТОС KAI 
kratos kai 
HOLDing AND 
might 


NI EIC ПАМТАС TOYC AICONAC 
pantas 
NTO ALL 


exousia 
authority 
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TN | النسخة‎ аз! ASS 4125 | за! 25الإلة الحَکیۂ‎ | 25 but to the only MOTA Jude 1:25 
د‎ А الإضافة‎ zi n КЕ ЭМ جج‎ 1 3 1 T {5 ‚| God through Jesus uovo ӨО 1 25-1% 
عير موجودہ‎ МАЙ مُخَلِصْنَاء له‎ 772252 54 Christ our Lord, be | nuov ёю IY XY 
| "7" سيح ؛ له = 7ء‎ a тоз KY nuov o 
السينائية:‎ X is oS etd 7 وا‎ К: 2 S 3 неа 8 all боба ٣۶/۱۸۵۷ 
تضیف عبارة:‎ 7 el وَإِلَى‎ USD ages. 2. кол 
هور . آمین.‎ Е 2$ cu £G0UO1Q TPO 
) e 70۷10 TOV 0110/06 
KOL VVV KOL EIG 


тоос 0100۷016 Арту 


حذف النساخ عبارة( ) لن النص بهذه الإضافة يجعل يسوع شخص آخر غير الإله الحكيم الوحيد, فهناك في 
النص شخصان: الأول هو الإله الوحيد الحكيم المخلص والشخص الثاني هو : الأداة التي استعملها هذا الإله الوحيد للخلاص 
وهو ربهم يسوع المسيح(د عم 243911 (E gaa‏ 


p-r 


е IT тү... d 4 тя 


AIA IY XY`TOY KY HM€DN 


بربنا يسوع المسيح 


lh + b ل‎ m ӘР. k. 
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Lia ga 132) 


وجھ الاختلاف 


النص في النسخة бы АЛ‏ 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


ترجمة نص السينائية 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
باليوناني 


رقم النص 


^O лрфтос kai Ö 
čoyatoç: Kai ) 
السينائيةه:‎ 


العبارة غير موجودة 


۲۰0۶60۷ ко єс 
Перуашоу кол £g 
0001۲81001 кол 6 
7۸00۷0۷ кол EIG 
0۱۸0602010 кол 
Eig Aaoótkiav 


С) 248 ١ | 11 saying: What thou | МА Revelation‏ فى ШЇ": ААЗ\ ١‏ مُو الألك النسخة العربية: 
m 1 Б ma ў деде = 2 seest write in a book 1:11 Aeyovong 11-15;‏ " 
Tpayov eG to‏ وَاليَاءُ. ОЗУ!‏ 28315 — عبارة: 
galls 0182.0۷ TEL Wov‏ تَرَاهُ сш‏ في اف هو ai‏ " 
i 02 TOG ETTA‏ والياء.الأول والآخر و 
A Kai tó О, EE 8218107161016 EIG‏ 3 


اضاف اللساح O31 lg 2091 go UP gue‏ 115 28( من أجل جل يبرع يصر ع du‏ هيته بعد القيامة من Cual‏ 
эшл dad gli оса)‏ & ( 


التعلية 


rJ 
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2 
0 


шокт: 8 
Hene 


blepeis 


grapson 


WHICH YOU-ARE-lookING | WRITE 


you-are-observing | write-you ! 


TPAYON EIC BIBAION KAI 


eis biblion kai 


INTO 5080 AND 


وجھ الاختلاف 


m оза!‏ النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


ترجمة نص السينائية 


بالعربي 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
باليوناني 


رقم النص 


i M-01^ Revelation‏ و a‏ 17| فلمار أيته وقعت عند ea. AS E uv‏ عِنْدَ | النسخة العربية: 
PEPEE 07 090 „ | seen him, Ifell at his | 1:17 Кол оте sov 17-15)‏ 
и ана feet as dead; and he | avtov ғлеса єс‏ فلسنی ы)‏ سر x ° ЕЕ са»‏ 
тоос лобос AVTOV‏ 4 .2 555 الیمنی وقال: Ч))‏ اليُمْنَى Y) у": 1 ЭЛАЗ Е‏ تخف .00805 (Mì‏ 
night hand upon те, | Oor vekpoc KOL‏ الاول والآخر)) pM Oe ue‏ 
Кар‏ عه ОЗУ зА Ul сеа saying: I am the First‏ 7 
E Ел‏ د ЕТЕ ang the Last,‏ السينائيه: 
و = СА;‏ - 
ене Авүшу EYO‏ العبارة غير موجودة 
єїш о лротос кол‏ 
O єсўотос‏ 
التعلية أضاف النساخ عبارة(لا تخف) لأنهم استغربوا من تجاهل الرب يسوع لخوف يوحنا الشدید الذي وصل لدرجة السقوط كالميت , 


3 
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. " ! 
(укм оте €IKON AYTON ЄПЄСА пфос 
— kai hote еп auton epesa рг: 
AND when LfERCEIVED Him LAL ennn DA سور‎ 
oF + i 
1 


1 Ж 


P ^ ГЕ 
ФС NEKPOC /KAI єпєөнкєм PHN ACZIAN AYTOY ХЕІРА ЕП ЕМЕ 
hOs nekros / ei epethEken Аа dexigh autou cheira ep eme 


ІН var unit #3: (omitted words) 
Kai ӛте єїбоу а®тду, Елеса " npóc тобс лббас офтоб Oc 


vekpóc, кой "ЕӨткеу tiv 8єййу офтоб 7 ёл £u& Ayo 
Зий Qofob-^ eye гіш ó ""лрфтос кої ó Eoyatog (fulltext) 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 


النسخة العربية: 


Ska СД] مِنْ‎ 40 


فاذكر من أين سقطت 


5 Remember 


۷۸۱۸ Revelation 


n CEN E. 8 M. 1 . | therefore whence 2:5 Mvnuoveve -24 
عبارة:‎ br um Que Y! Yael s «L5 ولب — إلى أعمالك‎ | thou hast fallen, and | ovv As TEN 
(тб قريب‎ ое) бе AS БГ M 52 لا الأو‎ eus الماضیة فإن‎ repent and do лелтокес KOL 
متا قلق‎ Р * i Е asl, تتوب جئتك‎ the first works: else, I ПЕТОУОЦООУ кол TO 
"Am QUA C Xl s فريب‎ „соо. л. у. | am coming to thee, 
بت ۰ رت السينائية:‎ ЫК منارتك من مكانها.‎ | and will move thy прасе 
العبارة غير موجودة‎ = à من مَکانِهاء إن‎ candlestick out of its | 10160 £t de un 
I е ١ place, unless thou ерхошол ool KOL 
repent. 111۷۸60 Tn 
۸۸۷۱۱۷ GOV EK 
TOV толоо 6 
ea un 
٣80۷٥6116 


أضاف النساخ عبارة(عن قريب) من أجل خدمة الطرح الذي يريده Cal gall‏ ألا وهو تهديد كنيسة أفسس بضرورة العودة إلى 
المحبة وإلا فإن منارتها ستزول عن قريب дуа оса)‏ 51«( 


- 26 | 
га 
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(С) «nione ve OYN поөєч екпептажас KAI METANOHCON 


1 
тп! eue 


oun 


befyou-remembering ! 
72 


kai { ta ргОїа 


former 


BE-f'OU-rememberlNG THEN 


erga 
ANDI THE BEFORE-most ACTS DO IF 


THN AYXNIAN 


poiEson 


do-you ! 


pothen ekpeptOkas kai metanoEson 
?-WHICH-PLACE YOU-HAVE-OUT-FAVLEN AND  after-MIND 
whence ? you-have-fallen-o تمع معن کے‎ 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
I know where thou | "^ Revelation‏ 13 | آنا آعرف أين تسكن ME ea fe GINS‏ النسخة العربية: 
к | TT A ae А ke "à 5 20 dwellest, where the 2:13 Оба 100 13-25;‏ — النسخة пал‏ 
throne of Satan is KOtOIKElG олоо O‏ عرس السيطان. | Cals‏ تسكن Алашы‏ لصيف . 
V lt броуос Tov‏ (أعمالك و тё Еруа соо‏ 
(кої Latava‏ 
السینائیة: 
اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة (أعمالك و) من أجل دعم الفكرة التي يريد المؤلف توصيلها وهي أن الله يعرف حال كنيسة برغامس بشكل 


كامل, فليس فقط يعرف أين توجد كنيسة برغامس , بل أيضا يعرف كل أعمال هذه الكنيسة.( د عم طرح 1511( 
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رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
15Sohast thou also | МА Revelation‏ و eal‏ عندك من يتبعون | ° Yo‏ هكذا عِنْدَكَ = ШАН‏ النسخة العربية: 
РТТ ae 5% .|inlike manner those | 2:15 Оотос єўєс 15-22%;‏ چچچچےج ar‏ 
that hold the кал OV кратооутас‏ تعليم النقولاويين أيضا ا و ee‏ عبارة: 
АРА | 2. ту бібауду tov‏ ۔ шоф 4ail el)‏ 5( 
AANS; NucoÀourov‏ وو 
118 السيذ А‏ 
تكتب بدلا منها: 


( ooog шы) 


قام النساخ بكتابة عبارة (الذي أبغضه) من أجل إيجاد إدانة في ЕЗІ‏ المقدس لهرطقة النيقولاويين المنتشرة في تلك المناطق 
(زراعة نصوص للقضاء على الحرطقاند) 


التعلية 


@ ОҮТОС €xeic 


houtOs 
thus 


echeis 


NIKOAAITCON 
nikolaitOn 
CONQUER-PEOPLES 
Nicolaitans 


KAI CY KPATOYNTAC THN AIAAXHN TCON 


kai su kratountas 


VOU-ARE-HAVING AND YOU ones-HOLDING 
Q ones-holding 


tEn didachEn 
TEACHing 


THE 


tOn 
OF-THE 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
QS ١ | 20 But Ihave much ۷۵۱۸ Revelation‏ عِنْدِي 242 ٠‏ لکن D hie еле‏ | النسخة العربية: 
s E s against thee that 2:20 АЛА exo 20-23;‏ = 
3s 8 al Puro x zs thou sufferest your ката соо TOAD OTL‏ نسیب bl “yall‏ 895 ` 
О y] | wife Jezebel, who 000516 THY ۲۱۷۸۴‏ التِي تهول FS E Les)‏ ل انها aad‏ (قليل (уа‏ 
д5 | says that she is a lacaed n Aeyovco.‏ 7 + 38 السیٹائىة* 
Pier mur: ^ | prophetess b‏ 
۳۷ 00 تكتب بدلا Лала‏ 
(modv 245) TP‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير оз‏ من CSS)‏ إلى (قليل) لأنهم رأوا أن الاعتراضات التي ساقها الرب على هذه الكنيسة ليست كثيرة وإنما 


هو اعتراض وحید jill Jas)‏ أكثر منطقية) 


3 
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КАТА COY 


kata 


ҺАМ-НАУІМСІ DOWN 
against 


sou 
OF-YO 
you 


tEn 


YOU-ARE-LEAVING THE 


الزنا والوثنية بل أيضا أخذت مدة للتوبة فلم تتب (د عم طرم الموّلف) 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And 1 gave her MOTA Revelation‏ 21 | وأمهلتها مدة لتتوب ١‏ ٢وَأعطیْثْهَا‏ رَمَانَا لك النسخة العربية: 
lalis сш | Time to repent of her | 2:21 Кол вбока 21-23)‏ ٹ۶ несе‏ 
lewdness. Qtr] Xpovo wa‏ عن ә‏ سوب عن ым; Ú;‏ * » ارہ 
ретоуоцот EK TNG‏ (ولم سب 
Kai ob цЕТЕУОЦбЕУ 700۷1016 TOUTING‏ ( 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(ولم تتب) من Jal‏ التأكيد على الفكرة التي يطرحها المؤلف وهي إدانة إيزابيل فهي ليس فقط تحرض على 


3 


DR ABL LE s А 


В еу 221 


| 
e! 


7 1 ۴ 

6 KAI EAWKA AYTH /XPONON INA МЕТАМОНСН €K THC 
айЕ — Ichrprfon metanoEsE ек tEs 
to-her Aic she-SHOULD-BE-after-MINDING OUT OF-THE 
1,7 she-should-be-repenting 


زناها 
TIOPNEIAC AYTHC‏ 
porneias autEs‏ 
PROSTITUTION OF -her‏ 


€IC KAINHN KAI TOYC 
eis КіпЕп kai tous 
INTO couch AND THE 
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iva peTtavorjon, kai où Ө6Хек( yeravofjcat ёк Tfjs 
Topveías айтї< 

“that she might t, and she did not want to repent of her fornication" 
°A C Maj 2053 ts Kat белек ueravonoat, which was then 


repent of her fornication, and she с 


NCW 

6 ۰۷۱ 
TEXT AND 
TRANSLATION 
COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة ЕР‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Behold, I cast her | “01A Revelation‏ 22 لزذلاک سأ حها 5 [И‏ فی فر اشء | النسخة العر بية: 
m m into a bed, and those | 2:22 1500 коло 22-23)‏ ف r‏ | اللسكة fA AU‏ 


تکتب: 
(أعمالهم 

тфу Еруоу adtav ) 
السینائیة:‎ 


° ы t 


(أعمالها 


TOV £pyov GOTT ) 


RA ояз Әзіз‏ في 


Aabe dine‏ إِنْ كَانُوا لآ 


pelati عَنْ‎ оу 


فراش الآلام» وألقي 
الذين يزنون معها في 
لا يتوبون عن أعمالها. 


that commit adultery 
with 

her into great 
affliction, unless they 
repent of her works. 


010111۷ ماع‎ КМУУ 
кол тоос 
HOU/£UOVTOG LET 
avtng کا8‎ 7 
۷۶۷۱۸۸۷ ғау un 
LETAVONOOVOL ЕК 
TOV EPYOV отс 


قام النساخ بتغيير اللفظة من (أعمالها) إلى(أعمالهم) لاستغرابهم من أن یتوب الأتباع من أعمال إیزابل , والأكثر منطقية ان 
يتوبوا من أعمالهم Jas)‏ الأمور أكثر منطقية) 


التعلية 
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© 
idou 


BE-PERCEIVING | 
lo! 


едо 


ballO autEn 
AM-CASTING her 


kai 
AND 


klinEn 
couch 


eis 
INTO 


ЕГСО BAAACD AYTHN EIC KAINHN KAI TOYC 


tous 
THE 


MOIXEYONTAC MET AYTHC EIC OALYIN МЕГААНМ EAN МН 


moicheuontas 
ones-ADULTERING 
ones-committing-adultery 


met 
WITH 


MET XNOHCCDC IN 
metanoEsOsin 
THEY-SHOULD-BE-after-MINDING 
they-should-be-repenting 


autEs eis 


her 


thlipsin 
INTO CONSTRICTION. GREAT 


megalEn 


ean mE 
IF-EVER NO 


إلهي" في حين أنه هو الله ؟ خصوصا أنه يقول هذه العبارة بعد القيامة والصعود وليس في مرحلة الدور الناسوتي, فكان التغيير 


ضروري لإزالة العقبات أمام تأليه يسوع оса)‏ ألوهية (д эша‏ 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
жә) | 2 Become wakeful, | МА Revelation‏ وأنعش ما بد "كن سَاهرًا وَشَدَدْ Le‏ بَفى» | النسخة العربية: 
aa and strengthen the 3:2 Гіуоо 2-39)‏ ا 5 ҚОТАН САТ а ү‏ 7 6 
O Я things that remain £ypryopov ҡол‏ یہ әз‏ الذي هو عديد أن М * " ¿— s<‏ 
that are "4۷ то Лота‏ فأنا MI N‏ | عمالك аа KE al у‏ 5146 (اللہ 005 TOD‏ ( 
ALAS about to die. For I ШЕТТЕ‏ فی نظر ü 2 = a се‏ 
have not found thy H 0‏ عي „А akl s‏ - 
works fulfilled before | 27090У1У Ov yap‏ السينائية: 
dus "m my God. 800111101 соо то‏ 
ех Yu is Y 0٥‏ 
(tov OY pov "y TETANPOLEVA‏ 
EVOTLOV too OY‏ 
uov‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير اللفظة من (إلهي) إلى (الله) لن المتكلم هو اقنوم الابن يسوع الذي له سبعة أرواح الله , فكيف يقول يسوع "أمام 
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@r INOY 


ginou 
BE-BECOMING 
be-you-becoming ! 


MEAAEI 
mellei 
IS-ABOUTING 
is-being-about to-be-dying 


apothanein 


ПЕПАНРООМЕМА 
рерЕгОтепа 
HAVING-5een-FILLED 


TO-BE-FROM-DYING NOT for 


ГРНГОРООМ KAI CTHPIZON ТА AOITIA A 
grEgorOn 
watchlNG 


kai 517 ta loipa 
AND  STAND-fast-YOU THE rest 


establish-you ! reste) which?) 


ATTOGANEIN OY ГАР EYPHKA COY TA ЕРГА 


ou даг heurEka sou ta erga 


FHAVE-FOUND OF-YOU THE ACTS 


- ION 
епОріоп 
IN-VIEW 


OF-THE God 


having-5een-completed ^ in-i^e-sight-of | the 


(Суммнмомеуе OYN MWC Є1АНФАС 


mnEmoneue oun 
THEN 


BE-rememberlNG 
be-you-remembering ! 


КА! HKOYCAC KAI 

pos eilEphas kai Ekousas kai 

how YOU-HAVE-GOTTEN AND YOU-HEAR AND 
you-have-obtained 


5 أنهم رأوا أنه لا فائدة من هذه الإطالة 


- تم تكرارها 3 مرات من أجل خدمة التثليث (تحسین النص) оса)‏ عقيدة التثليث) 


3 


«АХАУ! |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ | ДАСЫНА 22 الأز‎ E حی من‎ CHS 8ولكل‎ | 8 And the four living MOTA Revelation 10 
ЕРЕН ЕРЕ ЖАС 3 4а ° < PETE ` creatures, each of 4:8 Koi ta 8-435 
(ауюсо» 9-8) تکتب لفظة‎ ASA Aa Чыл هذه الكائنات الحية وَاجدِ‎ them having six тессера Cod Еу 
ثلاثة مرات‎ ЕМЕ баз ЫЗЫ 2.4. ко — 8110161071 ۷ 
a аса с Z وو‎ š d با‎ iza s B 
- تھاڑا‎ NH ولا‎ ge | ا مرصعة بالعيون من‎ aboutandwithin, | SHV ova 
السينائيه:‎ SEER حولها ومن داخلها‎ | and have no rest day 
( تنقطع عن 5015 قائلة:"قدوس› تکتب لفظة(قد‎ Y وهی‎ | and night, кокдобеу кол 
0106 =) ЖЕ "iw Pal Nigh т ұт 24 ; z 7 saying: Holy, holy, єсобву ۳۷ 
نيه مرات‎ Кр Ие bi ar Hf : لتسبيح ليل نهار‎ holy,holy,holy,holy,h | 0000200 кол 
الذدى‎ «e در‎ ç قد ء قد‎ oly,holy, 1s the Lor 0۷۱۲۷۸61۷ ООХ, 
الذي‎ ес QS ((قدوسء قدوس ]534 على‎ | oly,holy, is the Lord 
" 45 e 4 TASH قد كات و‎ God, the Almighty, 00۷۷ 1٣8۵06 кол 
. ل و ايل و ابي ادي‎ 5 2-27 | who was, and уоктос 22/0۷۲8٤ 
02 928, Xs ge who is, and who Ay t0 ауюс ауюс 

COMES. 0/106 aytoç 0۷/10‏ قدو س,قدوس الرب 
ауюс аүюс КУ OX‏ الإله القدير كان وكائن 
паутократор o NV‏ ,4 

кол O ОУ KAL O‏ 34 تي)) 

EPXOLEVOG .‏ 
التعلية قام النساخ باختصار عدد مرات كتابة لفظة(قدوس) من 8 إلى 3 مرات من أجل:- 
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Gra ТЕССАРА ZWA ЄМ KAe €AYTO €IXON 
kai tessara 08 п kath eauto eichon 
AND FOUR LlVing-ones pre according-to self HAD 
animals Н itself 
4 
TITEPYTAC EZ KYKAO@EN KAI ессоөвм TEMONTA ODO ) KAI 
pterugas hex kuklothen | ка esOthen gemonta ophthalmOn kai 
fiyers SIX AROUND-PLAGE AND INTO-PLACE  belNG-REPLETE OF-VIEWers \ AND 
wings around H inside a 
1 
ANATIAYCIN OYK €XOYEIN НМЕРАС KAI 
anapausin ouk echousin} hEmeras kai 
UP-CEASing NOT  THEY-AHE-HAVING OF-DAY AND 
ІОС|О @€OC О ПАМТОКРАТЧООР O 
ho  theos ho  pantokratOr ho 
THE God THE ALL-HOLDer THE 
Almighty the-one 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And no one in MOTA Revelation 11‏ 3 | فما قدر за)‏ في السماء | "فلم à A] ызы‏ النسخة العربية: 
ay heaven, neither on 5:3 Kat ovdeic 3-555‏ في ЕТ y‏ 7 تضف le‏ 3 
the earth, £óvvato £v TO‏ | 23 في .= om QI ule Үҙ е4)‏ مور 
E d еп Ше | OYNO ovre елі‏ - تحت الارض أن CAS ч; сіз;‏ الا e | j‏ (و У‏ تحت الأرض 
GUI 1, о100 тпс yng ауо то‏ وينظر ما فيه. Un oko тйс үйе) ali skis M y. EU‏ 0068 
ооте‏ 018021017 1 = وھ "mm У‏ السينائيه: 
avto‏ 80۸.2120۷ العبارة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ عبارة(ولا تحت الأرض) من أجل التأكيد على عجز الكل عن فتح السفر , حتى يصبح الوحيد القادر على ذلك هو 


يسوع مما يؤكد أنه الوحيد الصالح لإتمام الفداء والصلب وأنه هو الإله حيث تمكن من فعل ما عجز عنه الكل 
оса)‏ قدرة بسوع gle‏ الفداء والصلب دون غبره) оса)‏ آلوهية بسوع) (تحسین صورة بسوع) 
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OYAEIC 1۸۷۸۷۸۳ 


oudeis 


Edunato 
NOT-YET-ONE  was-ABLE 


to ouranO 
heaven 


THE 


"29 7 *- 
2 ان‎ 
IZAI 

anoixai to 


TO-UP-OPEN 
to-open 


THE 


oude epi 
NOT-YET ON 
nor-yet 


biblion 
SCROLLet 


oude 


neither 


TO BIBAION OYAE BACTICIN 
blepein 

NOT-YET TO-BE-lookING 
to-be-looking-s! 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And I wept much, MOTA Revelation 12‏ 4 | فبكيت كثيرا AN‏ تعذر أن !=„ 446 النسخة العربية: 
because no one was 5:4 Кол ekAaav 4-555‏ ہے o.c. 00 n „4 ni ah‏ وو“ Ika uai‏ 
found worthy to open TOAD OTL 005816‏ وجود من یحی ل Š 27, ES M MM n ui‏ 
Ше абос 1‏ | یفتح кА‏ وينظر ما EIE‏ يَفْتَحَ ж 44% 55 Жый‏ 00 (ویقراہ (kai àvayvóvot‏ 
Я j | book nor to look X‏ 
aii s — М upon it. avoi&at то ۷‏ 
ovte 3Аєтєту avto‏ ل پر )3 السیٹائیةء 
اللفظة غير $352.94 
التعلية أضاف النساخ لفظة(ويقرأه) OY‏ الأكثر منطقية أن يتم فتح السفر ثم قراءته وليس فقط النظر فيه ولأن نفي القراءة أشد دلالة على 


عدم القدرة على الاستفادة من السفر أكثر من نفي مجرد النظر مما يدعم قدرة يسوع أكثر ويتبت عجز الكل بشكل أوضح 
оса)‏ آلوهبة بسوع)(د عم قدرة بسوع دون Ayak‏ على ТАИ‏ والصلب) 


3 


2 
(км Erd EKAAION пс 
kai aion “oli 


egO 
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anoixai 
TO-UP-OPEN 
to-op 


that 


TO BIBAION OYTE 


THE SCROLLet 


axios 


oute blepein 


OT! OYAEIC AZIOC ЄҮРЄӨН 
hoti “s, oudeis heurethE 
\NOT-YET-ONE WORTHY WAS-FOUND 


ВАЕПЕІМ AYTO 


auto 


NOT-BESIDES TO-BE-looKING it 


neither 


to-be-looking-5: 


коі 070۴۷40۵ тйс YTS ) 


“ 


السینائیة: 
العبارة غير موجودة 


Шалы مَا فيهاء‎ OŠ البخرء‎ 
cA edi Де Oa "Abu 
Ал li 5 4S sal cà 5515 
xi إلى‎ Guat s وَالْمَجْدُ‎ 


تقول:((للجالس على 
العرش وللحمل الحمد 
والإكرام والمجد 
والجبروت إلى أبد 
الدهور)). 


the earth, and in the 
sea, even those in 
them, all did I hear 
saying: To him that 
sits on the throne 
and to the Lamb be 
blessing, and honor, 


and glory, and might, 


from age to age. 


YNG ҡол tà. £v TH 
001000011 кол TO £v 
0001016 1100۷۲0 кол 
111101060 22/0۷۲06 
То ۴۱٥٥۷۶۷۵ єлї 
Tov Өроуоо кол TO 
арушюҙ T 000 
кол т tum кол T 
боға 
паутокроторос є 
тоос 0100۷016 TOV 
0707 


а‏ |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And every created | “А Revelation 13‏ 13 وسمعت کل خليقة فی а д4 жағ‏ فى النسخة العربية: 
ECHTE DEC SP du fa, 3 nd thing that is in 5:13 Koi TOV 13-53)‏ 
heaven, and those ктсро TO € TO‏ السماء والارض وفي | السَمَاءِ 5 ule‏ الأزرض jhe paw‏ 5 
that are on OYNO кол єлї тпс‏ البحر والكون كله — le P. БУ‏ )5 تحت № оа‏ 


أضاف النساخ عبارة(وتحت الأرض) من أجل التأكيد على أن تمجيد وتعظيم يسوع قد تم بواسطة کل المخلوقات مما يصب في 


(a эша 243911 оса) صالح ألوهيته‎ 
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وجھ الاختلاف 


النص «А‏ النسخة العربية 
الشائعة (ترجمة الفانديك) 


ترجمة نص السينائية 
بالعربي 


نص السينائية 
بالإنجليزي 


نص السينائية 
ТИТ‏ 


رقم النص 


for the great day of MOTA Revelation 14‏ 17 | جاء یوم غضبھما КӨЗЕ М АЛУ A V‏ 2 | النسخة العربية: 
their wrath has 6:17 ou теу n 17-65;‏ اکب ал ае CM MET AN RM‏ 
come, and who is nyepa n HEYOAN‏ عظیم يعوى „Ahal‏ ومن ={ бт.‏ 
able to stand? тї орүпс avto”‏ | الثبات؟ че Ф jl‏ (غضبه 
adtod ) кол тїс 801‏ ۶م тйс‏ 
6)1 السينائية: 
تکتب بدلا منھا: 


(غضبھما 


тпс opynç avto”) 


- نسبة يوم الغضب للخروف يثبت المجيئ الثاني لیسوع 
- لفظة (غضبھما) تجعل الجالس على العرش والخروف المذكورين في العدد السابق تجعلهما شخصان مما يعني أن لدينا 
إلهان , فكان لابد من تغييرها لتجنب مشكلة الشرك 


(علاج مشكلة الشرك) (إخبات المجیٗ الثاني) 


- a j 
3 
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OT! HAGEN Н HMEPA H 


Elthen hE 
CAME 


hoti 
that 


THE DAY 


hEmera hE 


THE 


mE PE‏ وج 
А FEL‏ .7 “ 2 لفاندی 
2 نص السینائیھ4 بالعربی = T ЕРЕ‏ ع النسخة العربية: 
قم النص | نص السينائية بالإنجليزي 7 (іс mm ә оно UN É‏ 
رقم ) لیونانی bis À 7 ете‏ يَعُ يهود ك یں سط 58 Qpayto HEVOL e‏ 
p esa cal Е Geni ili gly e‏ 
сай уде Judah des of МОТА R‏ مَخْنُوم, m. : — ya 21%) us‏ 
il 535 di Шош wel b icc‏ تكتبها 12 مرة في الأ 
СЕЕ T p. sand were 7:5 8E‏ < 2 : 
i a За. ыры ye cal sealed; of the tri 1006 к Quis 8 15‏ إلى 8-7 
Reuben e tribe of а бобека -5 :7)‏ | _۔ os‏ . من Суал‏ من 3-4 1 
КЕЗ с сай 53e Суал call уде t thousand: e мале:‏ 
à “phe E : of the tri go‏ 
i Q2 e с ы. Шо m Е ` 07 RT ek‏ السينائية: 
га 7 ° ° E 2 oe and: 010 ny‏ 
я ani 2 the tribe of 2. (0۸10886‏ عدر الت За ий‏ فظة مرتان فقط 
чан ПЕТТИ Ее‏ اك — Yee‏ 
“phe and; of the tri обека XA‏ ; فی النص ر ١‏ 
of Naphtali etribe | ек —‏ من Eu‏ ل di етеу be ls: седа‏ الاولی في КЕГЕН‏ فی 
call 53e 2. thousand; of 2.‏ /امِنْ s Wa‏ سن к=‏ مع سبط يهوذ š; LK‏ 
"ES VE ! :0 l‏ 
ӨЗІ 2. I‏ شمغون us pee ad yu tm t» ІШ‏ انف ei‏ ےس 
and; ау‏ 1 0 . 5 
cu] gue a twelve Ж se‏ ; .من Jx.‏ لآوي اند 3 E‏ 
f Ss 7 - ousand; А фо A.‏ 
ык Š‏ می Же of Levi 2. tribe‏ 1اک لون | مخثوم, من o^. mue‏ 
„у А = thousand: EK our соо‏ ل m саў уде 2052 Wee‏ 
call | of Issach : of the tribe | 5 ns Іссоҳор‏ ۸مِن ES ЯТ‏ 
ode M cmm рг |e беа sabe‏ 
А. чаш - те ! 8 of the trib Zuo‏ 
КОК 7еЬ e of ovio” боб‏ الف өза‏ 
سم lia Q^ Cal 2. 10۸1۸08686 eK‏ : یامیں 5 cali ABL‏ 
Cas P qe ; of the tri = 1‏ = 2 
уле Gil e tribe 2. A‏ الف m E‏ 
EUN ae = 4 elve th 566‏ 
vans‏ رود lomo‏ وو ga cul уль о‏ 
twelve thous n DE 18010886 a‏ 
bes £oQpayto‏ 
sealed. HEVOL‏ 


لين فقط وهما يهوذا 
5 . و . 
لخلاص (الختم) بسبطی 
: ءلف ألحة ١‏ 
إضافية aiy‏ لاحظوا أن T‏ أكثر منطقية) 
" ات إصافد ۱ & مور 
أضاف النساخ لفظة (مختوم) الخلاص بباقي الأسباط وتداركة Е‏ 
P‏ . إلحاق ا ` = —5- 
ن. فکان a‏ من | 
بنيامين, 
at 7 d$‏ 


التعلية 


rJ 
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95 €K ФҮАНС IOYAA IB XIAIAAEC ЕСФРАГІСМЕМОІ €K PYAHC POYBHN IB XIAIAA€C |ЕСФРАГІСМЕМОІ 


K ФҮАНС 
ek phulEs iouda ib —chiliades esphragismenoi ек  phuls roubEn ib сіһйадев esphragismenoi e phulEs 
OUT OF-tribe JUDA 12 THOUSANDS HAVING-5een-SEALED OUT OF-tribe REUBEN 12 THOUSANDS HAVING-5een-SEALED OUT OF-tribe 

of-Judah ones-having-5een-sealed ;*-Reuben РЕР 
کے‎ 
ГАА IB ХІЛІМЛЕС “22 
gad ib —chiliades 
GAD 12 THOUSANDS 
21-бад 
(Әек @YAHC ACHP IB XIAIAAE ме ек ФҮАНС 
ек PphulEs азЕг ib chiliades i ек  phulEs 
OUT OF-tribe ASER 12 THOUSANDS OUT OF-tribe 


of-Asher 


MANACCH IB XIAIAA€ 


manassE ib —chiliades 
MANASSEH 12 THOUSANDS 
of-Manasseh 


XIAIAACC 
ek  phulEs leu / ib chiliades 

QUT OF-trbe 1ЕУІ/ 12 THOUSANDS 
N 1 


odi 


(ek ФҮАНС CYMEWN IB XIAIAAEC 
ек  phulEs sumeOn ib —chiliades 
OUT OF-tribe SIMEON 12 THOUSANDS 
of-Simeon 


ICAXAP IB ХІЛІМЛЄС 
isachar ib — chiliades 
ISSACHAR 12 THOUSANDS 


ا ہس ہے ہے .< 


^ 


3 2”. 
Ек ФҮАНС ІСОСНФ IB XTAIAAEC 
ek рһшЕв iOsEph ж?” chilades 
OUT OF-trbe — JOSED&"^ 12 THOUSANDS 
Lee loseph 


@ «x ФҮАНС ZABOYAON IB XIAIAAEC 
ek phulEs zaboulOn ib chiliades 
OUT OF-tribe ZABULON 12 THOUSANDS 

of-Zebulon 


phulEs beniamin 
OF -tribe BENJAMIN 
of-Benjamin 
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e‏ رقم النص نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
ofthe tribe of Levi | "915 Revelation f 16‏ 7 ۷ من Liu‏ تی انتا од Bi ouv‏ انتا النسخة العربية: 
сай уде O^ m call je 4 of the tribe . кш‏ مَخْنُوم, مِنْ تضیف jue‏ 5 
E "m 29 >= [к 2504) Jx. э Issachar twelve уеддабес ек QUANG‏ و" Q ААА d li о) call‏ م i‏ 
e aiia cA 922 [UN MEOS. алһа сай thousand; Iooayap бобеко‏ 
EK puç 200۸0۷ 18 я ке X40086‏ 
soppayionévot) аа сай эхе ух il‏ 10۸۸۵586 
السينائية: 
العبارة غير موجودة 


أضاف النساخ عبارة( من سبط شمعون اثنا عشر ألف مختوم) لأنهم لاحظوا أن المؤلف ذكر 11 سبط فقط ونسى سبط شمعون 


(تصحيم أخطاء المؤلف) 
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IB XIAINACC 
ib сһйадез 
12 THOUSANDS 


esphragismenoi ек 
HAVING-besn-SEALED 
ones-having-been-sealed 


* 
€K dYAHC 
ek . phulEs 
OUT OF-tribe 


ЄСФРАГІСМЄМОІ ЕК ФҮАНС ICAXAP IB 
phulEs 
OUT DOF-tribe 


isachar ib 
ISSACHAR 12 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
and they cry with | МА Revelation 17‏ 10 وهم یصیحون بصوت | 510 pov 2А‏ خُونَ суа‏ | النسخة العربية: 
kT ДХ Bt — ТЕЛ E aloud voice, saying: | 7:10 кол 10:73;‏ 
“Сай ee 5 4 Dia Salvation toour God 0۳۲۷ povn‏ ص 3 3 £ 
who 2 ueyoda] Хғуоутес‏ | الجالس على العرش ñ ох Де ыйы Gy‏ 
m UU 275 on the throne, Н compu то OQ‏ السینائی4: 
ME ЕТУ Ч | 7 ? ^ | and to the Lamb into DURER‏ 
the ages ofthe ages, бро ка 7‏ | آمین! ((. تضیف е‏ 5 
ваї Cal Ды] amen" G‏ 
ору EIG тоос‏ (إلى add‏ الابدین آمین 
EIG тоос 010۷/006 TOV 0100۷0 tov‏ 
awm) 0100۷۵۷ aun‏ 009۷0۷ 


هو خطأ بصري من نو homoeoteleuton Ae‏ سببه النهايات المتشابهة فوقعت عين 


ربما يكون سبب حذف النساخ للمقطع 


النساخ على العدد التالي لهذا العدد وهو (10- 12( والذي ينتهي بنفس النهاية , وهذا الخطأ شدید الخطورة АЗУ‏ انتشر في جميع 


المخطوطات مما ي losic)‏ تكون خطورة الخطاً лала‏ كالتغيير المتعمد) 


/ 
KAI KPAZONT€£ dXDNH МЕГААН АЕГОМТЕС Н CWTHPIA 


kai krazontes 
AND CRYING 


legontes ҺЕ sOtEria 
saylNG THE SAVing 


l phOnE megalE 
Í to-SOUND GREAT 
1 to-voice loud 


' 
OEM HMWN TW İKAOHMENW EMI TOY @PONOY KAI| TW 


theO 
God 


hEmOn to 
OF-US 
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to-THE/ One-sittlNG ON 
Wo 


I kathEmenO epi іои thronou i |to 
OF-THE THRONE 
one-sitting the 


kuklO tou thronou 
to-AROUND ОҒ-ТНЕ THRONE 
around the 


hoi  aggeloi estEkesan 
THE MESSENGERS HAD-STOOD 
stood 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
TES MEM 18‏ قمعت روہ ہہک 
jS; Sud x ENE Т“ : Ол 0 кол :85)‏ 
in the midst of 1111013501 отоо‏ طائرا دي وسط السماء 854( 2% في dais‏ تکتب: 
e atl heaven, 712100800‏ (ملاکا اوت (ғудс‏ 
8٥60000۷۲۸۸۱۴۲‏ السينائيه: 
تکتب بدلا منھا: 
(astov | x)‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير النص من (نسرا) إلى (ملاکا) لأنهم رأوا انه من الأنسب أن يبلغ الرسالة الهامة ملاك وليس طائر 


) الأمور أكثر منطقية‎ Jes) 


3 
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ترجمة نص السينائية 


نص السينائية 


نص السينائية 


e‏ رقم النص النص في النسخة العربية وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
and there arose out | МА Revelation 19‏ 2 | فتصاعد منھا دخان Зай «5441 Gu ау‏ | النسخة العربية: 
Е < a f aja ,4e| of the pita 9:2 кол 7 2:93)‏ ال N S ii‏ 
smoke as the smoke | kanvoc ent tov‏ كأنه دخان اتون عظيم؛ ذخان من البثر E Qu‏ بئر Austell‏ 
кої ۷۱۱۶۷ TO фрёар тйс касчы i of a great furnace, ppeatoc өс‏ 
к@шуоо‏ 101۷۵۴۰ :عق ) 006600 
неуодлс кол‏ السینائیة: 


العبارة غير موجودة 


EOKOTIONN © 
кол o атр ек TOU 
калуоо 


أضاف النساخ š Jae.‏ (ففتح بئر الهاوية) لأنهم رأوا أنه من غير المنطقي أن يخرج دخان عظيم من البئر قبل فتحه 
(جعل النص أكثر منطقية ) 


التعلية 


rJ 
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NI О TICMITTOC АГГЕЛОС; LECA ICEN KAI €IAON ACTEPA 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And ne angel a I | “A Revelation 20‏ 5 والملاك الذي Ai, all dS So | аш)‏ 0815 | النسخة العربية: 
NT i 44 | Saw standing on the 10:5 Kat o 5:103)‏ 202% شضافة 
ria and on the earth, аууеХос OV 816Ov‏ قائما على ЭБУ le 5 2 Е бар A‏ لیس = الإضافة 
lifted | 86100101 єлї TNS‏ | رفع يده اليمنى نحو 555449 ñ А2)‏ 
н handto 0000600 кол елі‏ السماء i‏ السينائية: 
тїс YNG npev TNV‏ ۱ تضیف لفظة: 


(ту 8sËtov (الیمنی‎ 


y£wpo. AVTOV TNV 
68ا٥۷ کا‎ TOV 
"077 


قام النساخ بحذف لفظة (الیمنی) GY‏ المؤلف استعمل كثيرا هذا المصطلح( يده اليمنى) في حق الإله يسوع مثل الرؤيا 1: 16, 
7 , 20 فأراد النساخ أن يميزوا بين الإله وبين الملاك (تمييز Z suxa‏ عن الباقين) 


- 4. | 
га 
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2. 


7 
(ien O АГГЕАЛОС ON €IAON ECTWTA اكع‎ THC SNXANXCCHC 
kai 


ho aggelos 


hon 


eidon 


hestOta 
AND THE MESSENGER WHOM І-РЕНСЕМЕр HAVING-STOQE ON 
tani 7 - 


pi 


7 


thalassEs 
ЖЕ-ТНЕ SEA 


бапа swore by him МОТА Revelation 2]‏ | أقسم ىا Ala 25; ЕҢ‏ : إل a‏ النسخة العربية: 
ee E m | e that lives from age to | 10:6 кол 0068 6:10%;‏ لحي إلى ابد аира‏ ارب 
age, who created the | то Соуті etc тоос‏ | 253* الدي الابدينء الذي خلق السُمَاء ec‏ 

) 44 lag O25 l السماء وما فيها والبر وَمَا‎ heaven and the | 010۷06 TOV 
کت‎ ila وما فيه ء أنه لا‎ | things that are init, | aovo” oç exticev 
SIE = ^2 | and the earth and the OYNON- 
4 Ren 44-45 be بعد الان‎ | things that TOV Kal 
بَغد! السینائیة:‎ DU يَكُونَ‎ are in it, that time 0070 
5 Š š should no YNV Kat TA £v 0071 
العبارة غير موجودة‎ longer be, OTL уроуос OVKETL 


SOTI 


)لأنهم أرادوا التأكيد على المعنى الذي أراد المؤلف توصيله ألا وهو أن الحي إلى الابد هو 


أضاف النساخ عبارة( 


خالق لكل شئ ہما في ذلك البحر وما فيه (دعم a lll‏ الذي يقدمه المؤلف) 
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Е 


4 
r 


AICDONCON ОС EKTICEN TON OYPANON 


аЮпОп 


hos  ektisen 


/ton 


ouranon 


WHO CREATES РА THE heaven 


М KAI THN GAAACCAN KA 


^ 


> 


I TA ем AYTH|OTI| 
ta ашЕ i 


hoti 
| that 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
m they say to МОТА Revelation 22‏ 11 | فقالوا لي: ((یجب أ laa)‏ لى:"يَجب Ой ЭЙ‏ | النسخة العربية: 
Қ mM me: st again | 10:11 Ka 11 :105)‏ مر "d‏ 1 ——— 
me: Thou mu:‏ کا c‏ على 328 AS cat cad‏ 1 
prophesy against À A‏ یج US oo le Ша S‏ 
mp | mitt‏ من الشعوب والام ENT‏ 
peoples апа nations‏ 55 
елі‏ 7100011180601 اج والالسنة والملوك)) | 
кол 70‏ 0016۔23 lanes:‏ السينائية: 
PEORES. кол ۷۸.۵66019 KOL‏ 
aS 08 071‏ يدلا منها: 
(Azyovotw Hot T pnt 102.016‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير الكلمة من (فقالوا 4( 2 (فقال لي) لأنهم لاحظوا أن صيغة жам!‏ خاطئة OY‏ المذکور في النص السابق 


مباشرة )10-10( هو ملاك واحد فكيف يكتب المؤلف (نقالوا)؟ ! (علاج المشكلات) 


3 
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СЕ TINAIN TIPOPHTEYCAI EMI AAOIC 


se palin 
YOU AGAIN 


prophEteusai 
TO-BEFORE-AVER 


to-prophesy 


epi laois 
ON 


PEOPLES 


نص السينائية نص السينائية Aaa д‏ نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


م رقم النص 1 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
saying: We give MOTA Revelation 23‏ 17 | وقالوا: ((نشكرك أيها | 7 бы A385": Sahl]‏ النسخة العربية: 


Е اس‎ eee 7 : F thee thanks. Lord 11:17 Авүоутєс 17 :115) 
تضيف عبارة:‎ | O le الإلة الْقَادِرُ‎ el القدير الذي‎ АГУ! الرب‎ God, the Almighty Evyaptotovpev 
(والذي يأتي‎ | зв ashe tate coe У هو کائن وکانء‎ | who art and cot KX o OX 
TEE ) ۱ أظهرت تك ہر وج جو‎ | Who wast, because | Tavtokpatop o wv 
KAL O EPXOUEVOG Ca GBY » EU جبرو 3 الذي‎ thou hast taken thy ee 
ПЭ 0 وملکت,‎ great power and hast | £t O ПУ Kat ott 
و السئاشة.‎ Аа) d 538 reigned; 201006 тп 
T = 810۷0۷ cov тту 
العبارة غير موجودة‎ ۷۸۶۷۱۸۷ кол 
200000006 


أضاف النساخ عبارة (والذي يأتي) لان المؤلف أثبت وجود الإله في الماضي والحاضر ونسى أن يثبت وجوده في المستقبل 
(تصحیم أخطاء المؤلف) 
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(i 7)легбмтес €YXAPICTOYMEN COI 
š legontes eucharistoumen i 
sayllfG WE-ARE-thanklNG 


THN AYNAMIN COY THN МЕГАЛАНЫ KAI 
eilEphas tEn dunamin sou tEn megalEn kai 
YOU-HAVE-GOTTEN THE ABILITY OF-YOU THE GREAT AND 
| you-have-taken 


السينائية: 


( тоо ӨҮ (الله‎ 


t stg وَعِنْدَهُمْ شَهَادَةُ‎ 


gl 


وعندهم شهادة الله 


rest of her children, 
that keep the 
commandments 


of God, and that hold 
the testimony of God. 


посол UETA TOV 
1۸0101100۷ TOD 
OTEPHATOG atro 
TOV ۷ 
TAG еутолос TOU 
OY кол gyovrov 
TNV шарторлау tou 
OY 


«АХАУ! رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
على النسخة العربية:‎ С فغضب التنین علی ۷ فعضب‎ | 17 And the dragon МОТА Revelation 24 
ses алан بقاتل‎ ШТ 21 ый was angry with the 12:17 Кол 17 :125) 
TX p ودھب‎ ¿| All e š; و‎ š 7 woman, and went 006171 0 бракоу 
الذِينَ (یسوع المسیح‎ Agli بَاقي‎ ae 58 | لت باقي نسلها الذين‎ UN -7 ET tI] 0۷011۰1 KOL 
тоб Inood Xptoro9. ) i بوصايا اللہ‎ O шасе war WI Ше 01۸.087 noAeuov 


قام النساخ بتغيير النص من (شهادة (all‏ إلى (شهادة يسوع ) لإيجاد دور ليسوع في АДАА‏ نسل المرأة من غضب التنین , فنسل 
dil Lun s (T) Clad ana Bh yall‏ )2( ا يسرع وڈان اشدق فا وسا سل АНДА‏ سو کا غد gt‏ 


( «оша d yasa (تحسین‎ 
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KAI ФрРГ1СӨН О APAKWN ЄПІ TH T YNANIKI KAI ATTHAOEN 


kai OrdisthE ho 
AND ISUINDIGNANT THE 
S-angry 


drakOn epi tE 
DRAGON ON 


gunaiki 
THE WOMAN 


kai N apElthen 
AND N FROM-CAME 
bame-away 


TIOIHCAL TIOA€MON META TWN AOITICON TOY СпеЕРМАТОС AYTHC 


poiEsai 
TO-DO 


polemon 
BATTLE 


/ 
TWN THPOYNTODN 
tOn / tErountOn tas 
OF-THE ones-KEEPING THE 


marturian 
witness 
testimony 


LWAS-STOOD ON 
٣۷۷۹۹-869 


meta 
WITH 


tOn 
THE rest 


гезЕР) 


ТАС ЕМТОЛАС TOY OCOY KAI 
theou kai 


entolas tou 
directions OF-THE God 


~... ammon 


THE SAND ~ 


loipOn tou 
OF-THE seed 


spermatos X autEs 


‘OF-her 
N 


AND HAVING 


ones-having 


єхомт‹м FHN 
echontOn [2 


THEN 


م رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية ١‏ وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
sa | 4 Thesearetheythat | “А Revelation 2‏ لاء هم pill‏ ما ABRE: eY A ٤‏ النسخة ١‏ : 
А 7 5 | а were пої defiled with | 14:4 Ovtot stow 4 :145) 5‏ — 3 لين لم النسخة العربية: 
i ыз өші ё 15-50 ее (643 524 women; for they are |o ueta YOVOIKOV‏ 
virgins; these are оок ELOADVONOAV‏ أبكار. هؤلاء هم الذین зы‏ . هؤلآء Call 2А‏ (باكورة (длоруй‏ 
they that follow the лорбеуог yap ٣۶۷‏ | يتبعون الحمل أينما 
i5 AU A CQ | Lamb wherever he О‏ تشون ^A‏ وت 8002 -" 
goes; these ото!‏ | سارء والذين تم " السينائية: 
Were redeemed from | 2103000001758 TO‏ | افتداؤهم من بين البشر Уза A‏ ]15593 تکتب بدلا منها: 
ҚҮС ; ТІ TIME among men, from the | 0017100 олох à‏ الاس 5540 iu m p as‏ 
beginning to God and | 2707/1) 1‏ من البدايه لله و لحمل ш‏ ا (من بدايك (ox apyns‏ 
cà 5) Als to the ٦۲٦0601600۷ оло‏ 
Lamb. тозу аубролоу ол‏ 
apyns то ӨО кол‏ 
£V TO ۵‏ 
التعلية قام النساخ i‏ بدعییر بتغيير النص من al (ым! см)‏ (باكورة) لعدة أسباب - 


ыы, 222 = 

- خوفا من فكرة القضاء والقدر 

- وصف القدیسین بأنهم هم الباكورة يهدف إلى إلغاء الذبائح في العهد القديم, فالإله کان يأخذ الباكورة من الحيوانات 
كذبيحة, فتم استبدال هذا الطقس بباكورة القديسين 
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(إزالة الأخفكار المستغربة) (إلغاء العهد القديم) 
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meta gunaikOn ouk emolunthEsan 


(Суоүто!: €ICIN OI META ГҮМАІКООМ OYK EMOAYNGHCAN 
houtoi eisin hoi 
these ARE WHO WITH WOMEN NOT WERE-POLLUTED 


TIAPO€NOI ГАР EICIN OYTOI €ICIN OI AKOAOYGOYNTEC TW 


parthenoi gar eisin houtoi eisin hoi  akolouthountes to 
virgins for THEY-ARE these ARE THE ones-followING to-THE 
celibates ones-following the 
APNICD OTIOY AN ҰҮПАГН OYTOI НГОРАСӨНСАМ AMO 
arniO hopou an hupagE houtoi EgorasthEsan apo 
LAMBkin THE-?-where EVER it-MAY-BE-UNDER-LEADING these ARE-BOUGHT FROM 

where= Ж it-may-be-going-a way 
ТОМ АМӨРООПООМ ATIAPXH TCD ƏEW KAI TW APNICD 
tOn anthrOpOn арагсһЕ to theO kai to агпі0 
ТНЕ humans first-fruit to-THE God AND  to-THE LAMBkin 

firstfruit 


ترجمة نص السينائية 


نص السينائية 


نص السينائية 


م رقم النص النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
че а MOTA Revelation 26‏ 13 | ثم سمعت صوتا من 526 UTE T‏ النسخة العربية: 
EN IT US m du P 0.8-70 voice from heaven, 14:13 Koi пкооса | 13 :145)‏ 
72/0101٤‏ 0۷۸۰م saying: Write,‏ اسنا یقول: 07 ДА]‏ 2048 لي: : 116 تضیف لفظة: 
Lanta | Blessed are the ек tov OYNOY‏ للاموات الذين E‏ ف Gall cal gab‏ (نعم (vai‏ 
Mg deadthatdieinthe | Poawo” Moicapiot‏ ال š‏ گا d‏ و 
TA UFI | Lord from this time. pow "m‏ ن في МА Call АО»‏ " 
says the Spirit, that | KPO ot £v‏ | الرب! (( فيجيب Pe G ars‏ السينائية 
apr exi" oy they may rest from алобуцокоутес ол‏ الروحٌ: 


"ЫА وَأَعْمَالْهُمْ‎ a lal 


الروح: ((فیستریحون 
من متاعبهم» لان 
أعمالهم تتبعهم)) 


their labors, and 
their works do follow 
them. 


арт Aeyev to TINA 
tva. 0۷۷۸۲١61 
EK TOV КОЛО 
отоу TO yap Epya 
000۷ 1 
ШЕТ ۷ 


أضاف النساخ لفظة(نعم) حتی يثبتوا استجابة الروح للطلب الذي طلبه الصوت السماوي ألا وهو کتابة تطويب الأموات منذ الآن 
ويقصد بهم المسيحييون , وهذا يضمن الحياة الأبدية المريحة الطوباوية لهم بعد الموت ос)‏ عقيدة الحباة الابدية) 
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€K TOY OYPANOY АЕГОҮСНС MOI 
ek tou ouranou legousEs moi 
OUT OF-THE heaven saylNG to-ME 


OI OI €N KYPICD АПОӨМНСКОМТЕС 


hoi en  kuriO apothnEskontes 
THE IN Master FROM-DYING 
و‎ | 
ACT ŠI [TO ПМЕҮМА INA ANATIAYCCDNTAI ек 
legei to рпешта hina —anapausOntai ek 
t: THAT THEY-SHOULD-BE-UP-CEASING OUT 
they-should-be-resting 


Revelation 14:13b 


TR WH NU vat, Аує TO ١٢۷٢0 > 


اءة الإضافة ت 


отлай ` بواسطة ئاس‎ NCW 
variant 1 isi Е vm] ICSIAMCNI 
سے‎ - ТЕХТ AND 
a — TRANSLATION 
жыз اک ب‎ COMMENTARY 


PHILIP W. COMFORI 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And the ^ Revelation 27‏ 20 | وديست المعصرة في | ٠١‏ وَدِيسَت b paral)‏ النسخة العربية: 
р, 080 . | winepress was 14:20 Кол 20 :145)‏ را ہا سے ee‏ 
trodden without the 67 n Муос‏ خارج المدین z x з=‏ الْمَدِينَة محرج e‏ تکتب: P‏ 
city; 22. came | go тс nosog‏ منھا دم علی ارتفاع 7 PA ll E РСР‏ (ألف وستمائة š gle‏ 
aL UM ч те : out of the winepress, -‏ " نے 
even to the bridles of | ^^. is E DIG‏ لجم الخيل إلى Хоу é&axooíov) Hiding Call Аа «351 i‏ 
the horses, to the БЕЛЕ Aven APT‏ | ألف ومائتى غلوة j ЙЕ?‏ 
Эё ы distance TOV XOÀVO TOV‏ 5 السئاشة. 
of a thousand and six | 17107 оло‏ س 
hundred furlongs. 610610017 ۷‏ | تکتب بدلا منھا: 
call) 77‏ ومائتي غلوة 
yov 51006101‏ 


ربما يكون سبب الاختلاف هو خطا عفوي دخل إلى المخطوطات التي اعتمدت عليها النسخة اليونانية (النص المستلم e ДАП‏ 
منها النسخة العربية , وخطورته أنه انتشر في الأغلبية العظمى للمخطوطات مما يطعن في عصمة النص 
losic)‏ تكون خطورة ШАП‏ 19411 كالتغيير المتعمد) 


9 


O €TINTHƏH Н АНМОС EZW THC MOAEWC KAI 


E kai epatEthE 


hE IEnos ехо 


tEs poleOs 


AND  WAS-TRODDEN THE TROUGH OUT OF-THE city 
outside the 


МММ ЕК THC AHNOY AXPI 


haima ек  tEs 
BLOOD 


CTXAICD 
stadiOn 
stadia 
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OUT OF-THE TROUGH 


achri 
UNTIL 


IEnou tOn 


OF-THE BITS 


tOn 
OF-THE 


chalinOn 


kai 
AND 


TON XAAINCON TON ITITICON ANO 


hippOn 
HORSES 


apo 
FROM 


رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 


a тоо 006106٦11مام0‎ 

( Qo ёк من‎ A!) 
السینائیة:‎ 
العبارة غير موجودة‎ 


a 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العر بية:‎ EAT 7 Б Са ада وسمعت المذبح يقول: ۷۰و‎ | 7 AndI heard the ۷۵۸۱۸ Revelation 28 
= یس‎ B8 Sud altar 16:7 Kai 1۴000 7:169) 


) النص 5241 منطفية‎ Jea)! لاستغرابهم من أن يكون المتكلم هو المذبح‎ (Oa أضاف النساخ عبارة(آخر‎ а 


Ф: \ 
ƏYCIACTHPIOY 
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أنه من الأفضل أن يكون المقصود هم الشخصيات الشريرة الثلاثة المذكورة في الإصحاحات السابقة (تحسين النص) 


rJ 


«АХАУ! |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه‎ а 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك)‎ 
النسخة العربية:‎ л Xll Š من‎ Әз * الكذاب»‎ АШ ومن فم‎ 3 and out of the МОТА Revelation 29 
$e ضف‎ bes 3 — | аа а me mouth ofthe false 16:13 Кол £600 13 :165) 
451722 =; Aig ومن قم‎ | 299 5589 С 32 “~~ | prophet saw three EK TOV отоцотос 
ill فم‎ w 23153) 2133 3595 «әкі ¿M tX лы spirits, like | ہوم‎ 
AS SII فم‎ аз | ˆ ТЕКТЕС ”یت‎ ` үувоболрофтүгоо 
Kai гібоу ёк тоб iss ×00 INATA tpa 
6101006 05 акобарто 1 
Kai Ек TOD сторотос тоб دن باستنا‎ 
Onpiov ) 
السینائیة:‎ 
العبارة غير موجودة‎ 
فم الْوَحْشٍ ) لأنهم استغربوا أن تخرج ثلاثة أرواح من فم النبي الكاذب ورأوا‎ баз call فم‎ Gye 3l 55) التعلية أضاف النساخ عبارة‎ 
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€X€€N THN PIAAHN AYTOY 61 


(рлым О ектос мггелос 6% 
/ ехеђееп tEn phialEn autou epi 
RS THE BOWL OF-him ON 


kai ho  hektos aggelos / 
AND THE Sixth MESSENGER / OUT. 
/ ` 
i k 
TON ПОТАМОМ "ТОМ MENAN TON EY$PATHN KAI EZHPANƏH TO 
ton potamon ton megan й ton euphpatEn i exEranthE to 
THE river THE GREAY THE 1 IS-DRIED 
| is-dried-up 


basileOn 
KINGS 


ومن 


stomatos 


kai ek tou 
AND OUT OF-THE MOUTH 


азы эбим OY MNEYMATA TP IN AKAGAPTA ОМОТА BATPAXOIC‏ اح 


dea ji‏ نص السينائية 


نص السينائية 


نص السينائية 


م رقم النص النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
For a are the ۷۵۱۸ Revelation 30‏ 14 | وهى آرواح شیطانیة 4 Суја £155! ызы‏ النسخة العربية: 
ЗИЯ n „ _„ | Spirits of demons 16:14 ٤٤ yap 14 :165)‏ س2000 RE‏ 
C | that do signs, and INATA‏ المعجزات صانِعة أيَاتِ» сола‏ على تضیف لفظة: 
۷ ہ6 fth‏ و M у‏ إلى ملوك کل С : al 25; RIEN ри‏ 25 (العالم 9 (гіс Үйскоі‏ 
у ud. ше 701010۷11 стреа‏ المسكونة oa‏ 
АААЙ , ۶٤٥100۶1086001 Etc‏ 
NO al тоос Baone тїс‏ 
oAng‏ 011010181176 | عير موجودہ 
00010106 610۷۱۷۷۱۰۷۲۲۷ 
E1G TOV 007‏ 
тїс NMEpas тс _‏ 
too OY‏ ۷۶۷۲۱۸۸6 
TOU‏ 
тоутократорос‏ 
التعلبة أضاف النساخ لفظة(العالم) للتأكيد على المعنى الذي يطرحه Cal gall‏ وهو خروج الشياطين ووصولها لكل مكان 5 US‏ ملك على 


(Шой ash الارض (دعم‎ 
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СА 


(eie ГАР TINGYMATA AAIMONCON TIOfOYNTA | 


-eisin gar pneumata daimonOn Joiounta N 
THEY-ARE for spirits OF-demons P. DOING WHICH 
i ملوك‎ 2 1 
EKTIOPEYETAI ЕПІ| TOYC ВАСІЛЕІС)| THC THC KAI 
ekporeuetai epi tous basileis tEs 
ом | THE KINGS | 
OAHC СҮМАГАГЕІМ AYTOYC €IC TON TIOACMON 
holEs sunagagein autous eis ton polemon 


WHOLE TO-BE-TOGETHER-LEADING them INTO THE BATTLE 
i to-be-mobilizing 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
And he was 11-015 Revelation 31‏ 13 وهو يلبس ثوبا 38313 Озь‏ بثؤب النسخة العربية: 
Е 5 P END clothed with a 19:13 кол 13 :195)‏ کت — 
garment sprinkled in | zepiBeB2muevoc‏ | ?77577 یحم معموس بدم Es‏ 
blood; and his name 7۷‏ (مغمو س 
cm The Word of терірерацивуоу‏ لعل 6666) 
олпат кол‏ 1 السينائيه: 
.2 0 +6 تکتب بدلا منها: 
NM 0٥۸0100 O 2.07/06 toU‏ £ 
(BeBoppévov O s= ж) OY‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير اللفظة من (مرشوش) إلى (مغموس) لأن الثانية مأخوذة من الفعل اليوناني (غمس Валто‏ ( ونطقها : بابتو, 


وهي اللفظة التي تعني : التعميد أو الغمس والتغطيس, فكان الهدف من كتابتها إثبات المعمودية وأن التعميد بالغمس ولیس بالرش 
وهو الخلاف الدائر بين المسيحيين оса)‏ عقيدة التعمید) 


3 
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ПЕР IBEBAHMENOC | IMATION 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
yum‏ بالإنجليزي "T‏ الشائعة (ترجمة الفانديك) 
V | 17 20 unn angel | "^'^ Revelation 32‏ 31531 مَلاگا وَاحِدَا | als SG 3553! V‏ النسخة العربية: 
уу. | standing in the sun; | 19:17 Кол gtëov 17 :195)‏ یی i.‏ ——— 
and he cried with a | oÀAov ayycXo-‏ دا في Gill 5 желегі‏ في C 2x23 cell‏ تكتب . 
loud E ЕСТОТО EV TO NUO‏ تصرح abe A ума)‏ 7 نوت alee‏ قائلاً san‏ (عشاء الإله العظيم 
кол 8۷ ev‏ له то беілуоу тоб реублоо Те ИНТ КУ 29а] зам Su Voice, saying to‏ 
C | the birds that fly in 1‏ — الطيُورٍ الطائِْرّة في وَسَط 4 
mid-heaven: Come 00۷1 HEYAT‏ | الطائِْرَة في و سط Өєоб) 4 - 4 eet‏ 
оа) АА" А p | аша gather ` | Ағуоу ласту tog‏ إلى السينائية: 
т | yourselves to the OPVEOIG TOIS‏ ہہ all ANI ee Р‏ ظیہ تكتب بدلا منها: 
great supper of God, | 1810۸8۷۵٥1 £v‏ إلى العَشاءِ العظيم کے — (العشاء | АГА pe‏ 
dii albu ۲86010000۸۲‏ 
TO білуоу TO HEYA TOU ۸8016 60۷٥078‏ 
to 80۷۷ ТО‏ فاع ӨҮ‏ 
ueya tov OY‏ 
التعلیق قام النساخ بوصف АМ!‏ بالعظمة بدلا من النص في السينائية التي تصف العشاء ДАҺА‏ لأنهم رأوا أن الإله أولي بوصف 
العظمة من العشاء (تحسين النص) 
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(“км EIAON ENA АГГЕАЛОМ ЕСТООТА ЕМ TW HAICD KAI 

kai eidon hena aggelon hestOta en tO hEliO kai 

AND  LPERCEIVED ONE MESSENGER HAVING-STOOD IN THE SUN AND 
standing 


€KPAZEN PCDNH МЕГААН АЕГООМ MACIN TOIC ОРМЕОІС TOIC 

ekraxen phOnE megalE legOn pasin tois orneois tois 

he-CRIES to-SOUND GREAT saylNG to-ALL THE BIRDS THE 
to-voice | loud 


TI€ TCOMENOIC ЕМ MECOYPANHMATI A€YT€ KAI СҮМАГЕСӨБ 
petOmenois en  mesouranEmati sunagesthe 
BE-YE-BEING-TOGETHER-LEL 
be-ye-being-gathered ' 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
this is the first MMA Revelation 33‏ | 5هذه هى الْقِيَامَةَ 12150 455 الأموّات ala‏ النسخة العربية: 
ере 0 4 t4 | resurrection 20:5 ۸۱7 5:209)‏ ...22.2 
E s. А E pou жш m оуастасб1с 7‏ 07 
КЫЛ дадай са оза ai прот‏ 
P NT‏ می گی aly) ES‏ 
AZ 1‏ 
oi бё Aoutoi TOV ۱۷‏ 
оок avéCnoav &0с‏ 
1£À£00f] то уйдо ёту)‏ 
السینائیة: 
العبارة غير موجودة 
التعلية اضاف النساخ عبارة Ca! 25 Д дз Ма а УХУ) 255 Lally)‏ 25% ( لأنهم لاحظوا أن النص رقم 4 تكلم عن حال الذين 


قتلوا من أجل الشهادة مع يسوع ويقصد بهم المسيحيون , لكنه لم يتكلم عن البقية الذين لم يقتلوا ويقصد بهم غير المسيحيين, 


فكانت الإضافة ضرورية لتدارك هذا الخطأ(علاج المشكلات) 
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christou 
ANOINTED 


H ANACTACIC H 
anastasis hE 
UP-STANDing THE 
resurrection 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني "et КЕСИ‏ الشائعة (ترجمة الفانديك) 
cal Uj, | 2 And saw Ше МОТА Revelation 34‏ المدينة ЕЕЕ) él Й = FER‏ | النسخة العربية: 
ЕР We ee city, New Jerusalem, | 21:2 Кол mv 2 :215)‏ ا Pa‏ .221 
TOÀ TH ٣۳۷‏ اہن өз‏ المُقدسّة أورْشْلِيمَ БА)‏ تھے mm‏ 
(Тобуутс Us 93) АТЫНА) ІНАМ кеу sov‏ 
السينائيه: 


اللفظة غير موجودة 


اضاف النساخ لفظة(يوحنا) من أجل إثبات اسم المؤلف مما يعطي الرسالة صفة القانونية a)‏ عم نانونية الرسالة) 
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ІЕРОҮСААНМ KAINHN KATABAINOYCAN АПО TOY OCOY EK TOY 
ierousalEm katabainousan apo tou theou ek tou 
JERUSALEM DOWN-STEPPING FROM THE God OUT OF-THE 


descending 


م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
а. | 24 And the nations V01^ Revelation 35‏ الأُمہ UN NETS à‏ النسخة العربية: 
wea же  shallwalk bythe | 20:24 Kat 24:213)‏ — 
МА ys orali 25 | light of it; 7180171011601060 ё‏ 3 ` 
piran‏ الأ . 
та ۶0۷1 Sia тоо‏ (المخلصین 
TOV 6٥ئ۷ ) Фотос autc‏ 
السینائیة: 
اللفظة غير موجودة 
التعلية أضاف النساخ لفظة(المخلصين) من أجل توضيح أن الذين سيمشون في نور المدينة ليس كل الامم كما يوحي النص بل فقط 


المخلصين yas)‏ الخلاص قي المسیحیین) 
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ПЕРІПАТНСОҮСІМ KAI OI BACIAEIC 
i hoi 


gEs pherousin 


tEn 


LAND ARE-CARRYING THE 


earth 


م رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية النص في النسخة العربية وجھ الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
1And he showed me М<ТА Revelation 36‏ | ثم أر اني الملاك نهر 2% call‏ 152 صافيًا مِنْ | ААШ‏ العربية 
теген антта ағыта‏ تضيف لفظة 
ЖЕР? ала ы ай. , Hot TOTAL‏ 
Gong‏ 060106 (صافیا кодароу‏ ( 
7۷ السينائية: 
اللفظة غير موجوا 5 
P - j‏ 


أضاف النساخ لفظة(صافيا) لمزيد من التوضيح للمعنى الذي يطرحه المؤلف وهو شدة نقاء وصفاء النهر (دعم طرم المؤالف) 
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T 985 45 | 6 Andhesaidtome: | “А Revelation |‏ :"هله 2 JÚ‏ لي:"هذه Ch gs‏ أ النسخة العربية: 
ET 1. s иш 6:225)‏ ال Хаз‏ |41 وَصايقةٌ арыз‏ | تكتب لفظة: 
i zd Al “ұр the Lord "T 71116101 KOL‏ (القدیسین ayiov‏ ( 
ni ey e одлбіуоі кол o KE‏ 
Башы TINATON tov‏ 
лрофттоу‏ ٹکتپ بدلا Bis‏ 
)2 واح (IINATON‏ 
قام النساخ بتغيير النص من (أرواح الأنبياء) إلى ( أنبياءه القدیسین) من أجل إيجاد تعبير مألوف, حيث أن هذا التعبیر الثاني 


تکرر في لوقا 70-1 , أعمال الرسل 21-3, أفسس 5-3.(تحسین (gall‏ 


TIICTOI KAI XAHOINOI KAI 
pistoi kai alEthinoi 

BELIEVing AND TRUE AND 
are-faith ful 


TIPOPHTCON ATIECTE IAEN TON 
prophEton¢ aad | apesteilen ton 
BEFORE-AVERers | commissions THE 
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م |رقم النص | نص السينائية نص السينائية ترجمة نص السينائية | النص في النسخة العربية | وجه الاختلاف 
باليوناني بالإنجليزي بالعربي الشائعة (ترجمة الفانديك) 
Blessed are those | МА Revelation 38‏ 14 | هنيئا لمن يغسلون ٤١طوبّی‏ للذينَ оа‏ | النسخة العربية: 
n, | who do his 22:14 Makapiot ot | 14:223)‏ ا waru aS‏ 
commandments, that | д)руоутес тос‏ حللهم ليكون O sS (Al lias ed‏ ب عبارہ, 
they may have 6107.06 AVTOV 0‏ | سلطان على شجرة سط d MEE‏ (للذین یصنعون وصاياه 
right to the tree of EOTOL т 2600010‏ الحياة» ولیدخلوا المدينة тйс ёутоА@с “ү TE‏ 01101016 
Ж i | Ше, and that they aote û Sen‏ 7 | }5 و 027 امن ей)‏ 
а е n ak 0 7 i th th‏ - 
cal syl eem 4... ° | корта emt to‏ إلى АА‏ السینائیة: 
the city. viov tnc Cons‏ تكتب بدلا Leis‏ 
құты кол 1016 71‏ 
٥6820061۷ Eg ТПУ‏ (یغسلون حللهم 
O1 170۷۱0۷۲8٤. тас 6٦073.06 +9۷‏ 
avtov)‏ 
التعلية قام النساخ بتغيير العبارة من (يغسلون حللهم) إلى (یصنعون وصاياه) لأن العبارة الأولى تصرح بأن الشخص يخلص ويدخل 


المدينة العظيمة وينال سلطان على شجرة الحياة من خلال الإيمان بعقيدة الفداء والصلب حيث ان عبارة(يغسلون حللهم) تشير إلى 
غسل الحلل في دم الخروف كما الرؤيا 14-7 , وهذه الفكرة لا ترضى البلاجونيين أتباع بيلاجوس الذين يعتقدون بأن الخلاص 
يحصل بالأعمال وليس بالنعمة الإلهية ,فقاموا بتغيير النص إلى (يصنعون وصاياه) (دخول عقائد الهراطقة لنص الكتاب) 
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OI ПАҮМОМТЕС ТАС СТОЛАС AYTCOON 


TIOIOYNTEC ТАС €NTOAAC AYTOY 
entolas 

directions 
precepts 


tas 
THE 


poiountes 
ones-DOING 
ones-doing 


autou 
OF-Him 


INA ЕСТІ 
hina 
THAT it-SHALL-BE 


estai 


الفصل الخامس أهداف التحريف- وشهادات بالتحريف 


رأينا عدة أهداف للتحريف ويمكن تلخيصها فيما يلي:- 


1- دعم ألوهية يسوع 

2- طمس النصوص المضادة لألوهية يسوع 
3- تحسين صورة يسوع 

4- تحسين صورة بولس 

hall з القدام‎ baie دهم‎ 

6- دعم عقيدة التثليث 

7- دعم عقيدة القيامة 

8- دعم عقيدة وحي الكتاب 

mu au lu = Sl اد‎ 


зан مطابقة الاتاجيل‎ — Jl 

13- دعم فكرة إلغاء العھد القدیم 

4 اغ رت عن شوح 

15- زراغة العبادات وسد الفراخ الروحي 
16- تشويه за‏ ) اليهود 

7 دعم فكرة البتولية modal‏ 

прай 2-8‏ التصرص وإيجاد تاع نها 
19- طمس أدلة الهراطقة وعقائدهم 


وغيرها من الأهداف 
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واقدم بین يدي الخاتمة طرف بسيط من شهادات العلماء بخصوص الاختلافات الواقعة والتحریفات الحاصلة في المخطوطات عموما: 
e‏ إبراهارد نستل : 


" جميع الهراطقة توجهت لهم تهم بتحريف نص الكتاب المقدس" 


“Nearly all the heretics were in turn accused of falsifying the scriptures.” 


: اتھام إيرناوس لماركيون بتزویر نص الكتاب المقدس‎ e 
أنه قطع أوصال رسائل بولس فأزال منها كل ما يشير إلي أن الله هو خالق العالم‎ -1 
أزال كل النبوءات المأخوذة من كتب الأنبياء‎ -2 
"dismembered the epistles of Paul, removing all that is said by Ше apostle respecting that God who made the 


world, to the effect that He is the Father of our Lord Jesus Christ, and also those passages from the prophetical 
writings which the apostle quotes, in order to teach us that they announced beforehand the coming of the Lord.”2 


: بارت إيرمان‎ e 


" الدراسات الحالية تشیر من خلال المخطوطات بأصابع الاتھام للجهة المقابلة . النساخ المنتمين للتقليد الأرثوزكسي كثيرا ما غیروا النصوص من 
أجل التخلص من استعمال الهراطقة لها في خدمة عقائدهم, واحيانا من أجل اقناع هؤلاء الهراطقة بالعقائد الأرثوزكسية" 


“recent studies have shown that the evidence of our surviving manuscripts points the finger in the 
opposite direction. Scribes who were associated with the orthodox tradition not infrequently 
changed their texts, sometimes in order to eliminate the possibility of their “misuse” by Christians 
affirming heretical beliefs and sometimes to make them more amenable to the doctrines being 


espoused by Christians of their own persuasion." 30‏ 
ویقول: 
" لا يمكننا J sill‏ أن جميع الاختلافات التي تصل لمئات الألوف كانت تغييرات لأهداف عقائدية, لکن التغييرات التي سببها بوضوح أهداف عقائدیة 
تصل لعدة مئات " 


28 Eberhard Nestle, Introduction to the Textual Criticism of the Greek New Testament, р.197 
2 Irenaeus, Against Heresies 1.27.2 
? Bart Ehrman, Misquoting Jesus, New York: HarperCollins, 2005, p.53 
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"While no one would claim that theological controversies caused the majority of the hundreds of thousands of 
textual variants. they clearly engendered several hundred."2! 
GP 
-: بشكل كبير في تفسير هذه الفقرات‎ ca والقرارات النصیة‎ АДА "أمثلة لبعض الفقرات التي فيها مشاكل نصية‎ 
16 :1 (1)متى‎ 
18 :1 (2)متى‎ 
35:1 (3)لوقا‎ 
10 :1 (4)مرقص‎ 
22 :3 ü (5) 
34:1 à= s (6) 
34:15 (7)مرقص‎ 
44-43 22 (8)لوقا‎ 
36:19 Us &(9) 
1:1 مرقص‎ (10) 
22 :3 لوقا‎ (11) 
34 :1 يوحنا‎ (12) 
34:15 مرقص‎ (13) 
36:19 Gas: (14) 
3 :4 يوحنا الأولي‎ (15) 
8 :1 العبرانیین‎ )16( 
- التحريفات الغير غربية - عددها 30 مشكلة نصية‎ )17( 


The interpretation of significant passages is sometimes affected by the textual decision just within the gosples , 
reference сап be made to the prologue of john (e.g., 1:18), the birth narratives of mathew and luke (e.g., Май 
1:16, 18; Luke 1:35), the baptism accounts ( e.g., Mark 1:10; Luke 3:22; John 1:34), and the various passion 
narratives ( e.g., Mark 15:34; Luke 22:43-44; John 19:36). 

Moreover, a number of variants affect a range of issues that continue to interest historians and exegeses on the 
NT, including such questions as whether the gosples could have been used to support either an " adoptionistic" 
Christology (e.g., Mark 1:1; Luke 3:22; John 1:34) or one that was antidocetic (e.g., the western non 
interpolations), whether luke has a doctorine of atonement (e.g., 1 John 4:3), and whether any of the authors of 
the NT characterizes Jesus as "God" )(e.g., Heb 1:8)? 


e‏ بيكرنج:- 
يصرح ШЕ‏ الاختلافات الهامة تصل إلى %5 من إجمالي الاختلافات بين المخطوطات (أقل aae‏ قیل للاختلافات بين المخطوطات هو150 
ألف)مما يعني أن كل نص بالعهد الجديد فيه مشكلة هامة : 


ЗІТНЕ TEXT OF THE NEW TESTAMENT IN CONTEMPORARY RESEARCH., CHAPTER 22 THE TEXT AS WINDOW: NEW TESTAMENT 
MANUSCRIPTS AND THE SOCIAL HISTORY OF EARLY CHRISTIANITY., Bart D. Ehrman., pg. 365 

32 THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT IN CONTEMPORARY RESEARCH., CHAPTER 22 THE TEXT AS WINDOW: NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS AND THE SOCIAL 
HISTORY OF EARLY CHRISTIANITY., Bart D. Ehrman., pg. 365,174) الهامش‎ 
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"I have been accused of inconsistency in that I criticize W-H for treating the NT like any other book and yet 
myself claim a "normal transmission" for the Majority Text. Not at all; I am referring to a normal transmission of 
an inspired Text, which W-H denied. I refer to believers copying a text that they believed to be inspired. Further, 
I also recognize an "abnormal transmission", whereas W-H did not. Fee seriously distorts my position by 
ignoring my discussion of the abnormal transmission ("A Critique", pp. 404-08) and miss-stating my view of the 
normal transmission (Ibid., p. 399). I hold that 9546 of the variants, the obvious transcriptional errors, belong (for 
the most part) to the normal transmission, whereas most of the remaining 5%, the “significant” variants, belong to 
the abnormal transmission. "33 


-: الفيلسوف الوثني کلسوس في القرن الثاني‎ ө 
المسيحيين قاموا بتحريف نص الاناجيل ثلاثة مرات أو أكثر وقاموا بتغيير هويتها من اجل التغلب علي الانتقادات التي‎ " 
34." يواجهونها‎ 


: 1437 = في جهازها النقدي‎ UBS عدد المشكلات التي ناقشتها لجنة ال‎ o 


“Тһе Committee also redefined the various levels in the evaluation of evidence on the basis of their 
relative degrees of certainty. Thus the evaluation of all the 1437 sets of variants cited in the 
apparatus have been completely reconsidered”. 


e‏ دانیال ولاس: 
" لا توجد مخطوطتین متطابقتین , یوجد من 6 : 10 اختلافات في کل إصحاح بين أي مخطوطتین شدیدتي ca jill‏ من بعضهما " 


"no two NT manuscripts agree completely—in fact, there are between six and ten variations per chapter for the 
closest two manuscripts."*° 


ويقول تعليقا على طرح بارت إيرمان: 


"الأطروحة الرئيسية لإيرمان- أن النساخ الأرثوزكس حرفوا نص العهد الجديد من أجل أغراضهم الخاصة هي أطروحة صحيحة بكل تأكيد 
ويمكننا أنا نري ذلك في مئات من المواضع" 


“basic thesis that orthodox scribes have altered the New Testament text for their own purposes is one that is 
certainly true. We can see evidence of this in hundreds of places?^". 


33 THE IDENTITY OF THE NEW TESTAMENT TEXT IV Wilbur N. Pickering, ТАМ PhD Copyright . 2014,pg68 الهامش‎ 
34 Origen, Against Celsus 2.27 

35 The Greek New Testament, fourth revision edition, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994, p.7 

?6 Inspiration, Preservation, and New Testament Textual Criticism,26-june-2004 
https://bible.org/article/inspiration-preservation-and-new-testament-textual-criticism 


37 Revisiting the Corruption of the New Testament: Manuscript, Patristic, and Apocryphal Evidence ., by Daniel B. Wallace ., pg 43. 
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e‏ جوردن في: 
Y"‏ يوجد مخطوطتان يونانيتان متطابقتان , متوسط الاختلافات في أفضل У‏ يتراوح بين 10-6 اختلافات في الإصحاح, لم تنجو 
مخطوطة واحدة من الفساد" 


“No two of the 5340-plus Greek MSS of the NT are exactly alike. In fact the closest relationships between any 
two MSS іп existence—even among the majority—average from six to ten variants per chapter. It is obvious 
therefore that no MS has escaped corruption." ?* 


: أوريجانوس‎ e 
الاختلافات الكثيرة بين المخطوطات هي حقيقة معترف بھا, وسببها إهمال بعض النساخ أو حماقة البعض الآخر التي حملته على تحريف‎ " 
النص أو الإضافات والحذف الاعتباطي"‎ 


“it is a recognized fact that there is much diversity in our copies, whether by the carelessness of certain scribes, 
or by some culpable rashness in the correction of the text, or by some people making arbitrary additions or 


omissions in their corrections. 


: جیروم‎ e 


" إن هناك اشكال مختلفة من النصوص بقدر ما هناك مخطوطات " 


"There аге almost as many forms of text as there are manuscripts." ^? 


و في رسالته LLM‏ دامسوس يصرح بما يلي : 


1- كثرة الاختلافات الملحوظة في المخطوطات اللاتينية للعهد الجديد 

2- عدد النصوص المختلفة يساوي عدد المخطوطات المنسوخة نفسها 

3- من اسباب الاختلافات هي النساخ المهملين 

4- من اسباب الاختلافات هي المصححين ika‏ 

5- من أسباب الاختلافات هي التغييرات العمياء بواسطة النساخ النائمين 

6- المخطوطات اليونانية للوسيان وهيزيكيوس لا يمكن الوثوق بها 

7- التصحيح يجب أن يعتمد علي المخطوطات اليونانية فهي المنبع الأصلي الذي يجب الرجوع إليه لحسم الخلاف. 


" لو علقنا إیماننا علي المخطوطات اللاتينية فإنها ستخبرنا , إن هناك але‏ من الأشكال المختلفة من النصوص بما يساوي عدد النسخ 
نفسها , ومن الجهة الأخري لو أردنا استجلاء الحقيقة عن طريق المقارنة بين المخطوطات فلماذا لا نعود للمخطوطات اليونانية في 

تصحيح الأخطاء التي حدثت بسبب النساخ المهملين وبسبب التغييرات العمياء بواسطة المصححين الجهلة , وأكثر من ذلك التغييرات 
التي أدخلت بواسطة هؤلاء الذين لا أدري هل كانوا نائمين أم متيقظين, أنا هنا لا أتكلم عن العهد القديم ...يجب أن نعترف بأن 


See also.,Darrell L. Bock and Daniel B. Wallace, Dethroning Jesus: Exposing Popular Culture's Quest to Unseat the Biblical Christ, Nashville: Thomas 
Nelson, 2007, p.60-61. 

38 Gordon D. Fee, “Modern Textual Criticism and the Revival of the Textus Receptus,” in Journal of the Evangelical Theological Society 21:1, March 1978, 
р.23 

3 Origen, Comm. Matt. 15.14 

?? Jerome, Ep. Praef. Evang., to Damasus 


679 


مخطوطاتنا اللاتينية مليئة بالاختلافات الملحوظة, وعندما يتفرع التيار لعدة قنوات فإنه يتحتم علینا الرجوع للمنبع الرئيسي , لقد تجنبت 
المخطوطات التي تحمل اسم لوسيان وهيزيكيوس فإنها نقلت بواسطة أشخاص غير أمناء...وهي غير مجدية في تصحيح ترجمات العهد 
الجديد" 

"if we are to pin our faith to the Latin texts, it is for our opponents to tell us which; for 
there are almost as many forms of texts as there are copies. If, on the other hand, we are to 
glean the truth from a comparison of many, why not go back to the original Greek and 
correct the mistakes introduced by inaccurate translators, and the blundering alterations 
of confident but ignorant critics, and, further, all that has been inserted or changed by 
copyists more asleep than awake? I am not discussing the Old Testament... We must confess that as we have it 
in our language it is marked by discrepancies, and now that the stream is distributed into different channels we 
must go back to the fountainhead. I pass over those manuscripts which are associated with the names ofLucian 
and Hesychius, and the authority of which is perversely maintained by a handful of disputatious persons. .. it was 
useless to correct the New, for versions of Scripture." ^! 


: اغسطینوس‎ e 


1۔ الاختلافات لا تنتھي (ум ЖАЙ у‏ كثيرون جدا. 
2۔ بمجرد ما يمتلك احدهم مخطوط يوناني يتخيل أنه يملك معرفة باللغتين اليونانية واللاتينية وبسرعة یقوم بالترجمة بمنتهي الجرأة 


: نص كلامه نقلا عن العالم ابرهارد نستل‎ 
"(We learn from the great Church Teacher Augustine, who lived in Africa about the same time (354-430), that 
there was an endless variety and multitude of translators (latinorum interpretum infinita varietas, interpretum 
numerositas). He tells us that while it was possible to count the number of those who had translated the Bible— 
i.e. the Old Testament from Hebrew into Greek, the Latin translators were innumerable that in the early age of 
the Christian faith (primis fidei temporibus), no sooner did anyone gain possession of a Greek Codex, and 
believe himself to have any knowledge of both languages, than he made bold to translate it (ausus est 
interpretari). "2 


: بروس متزجر‎ ө 
" فقط هو ما بقي محفوظا في النص القانوني‎ ела تحمل الكثير من الاختلافات والقلیل‎ Saal} "المخطوطات‎ 


“Тһе earlier manuscripts present a wide spectrum of variant readings, a few of which are preserved in the later 
standardized texts." 
: بارت إيرمان‎ e 


37 NPNF2-06. Jerome: The Principal Works of St. Jerome, Ep. Praef. Evang., to Damasus, The Four Gospels.,pg 1041-104 


? GREEK NEW TESTAMENT BY EBERHARD NESTLE, Ph. and Th.D. MAULBRONN, 1901.pg 108:109 
43 The Early Versions of the New Testament, Their Origin, Transmission, and Limitations, p.133 
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" الاختلافات بين المخطوطات أكبر من aae‏ کلمات الكتاب المقدس" 


“There are more variations among our manuscripts than there are words іп the New Testament.” 


Bart Ehrman, Misquoting Jesus, p.90 
: (Kim Haines-Eitzen) إيتزن يشرح أسباب التحريفات‎ ЖА e 


" أثبتت الدراسات أن العديد من التغييرات حدثت بواسطة النساخ لأهداف معادية لليهود, وأحيانا أهداف معادیة للمرأة , وأهداف آبائية , 
وأهداف عقائدية وإلهية ." 


“studies have shown that certain changes made by scribes in the process of copying appear to have been 
motivated by anti Jewish sentiments; others seem influenced by a certain animosity toward women; others by 


apologetic concerns; and still others сап be explained by theological, especially Christological, concerns. "4 


| | أمبروسيوس:‎ e 
نصا محرفا‎ GYI إلا‎ «У Уз «ААЛ في‎ Сы 46504193 بهمَا أَحَدء‎ ales ЭЗ المنّاعَةٌ‎ al s АУ ذلك‎ Ul S YY: Y نص مرقس‎ уйы 
: ويشهد أيضا بتحريف الکتاب المقدس عموما فیقول‎ 
أو كل شئ فإن جميع‎ . ¿SISI الابْنُ‎ Уз «А في‎ Guall ASA Vg أَحَدہ‎ hag abg SR وَتِلْكَ السَاعَةُ‎ АЙ مكتوب أنه ذلك‎ " 
" المخطوطات اليونانية المبكرة ليس فيها لفظة (ولا الابن). لكنه ليس من العجيب أن الذين حرفوا الكتب المقدسة قد حرفوا هذه الفقرة أيضا‎ 


"It is written, they say: —But of that day and that hour no one knows, no, not the angels which аге in heaven, 
neither the Son, but the Father only.l First of all the ancient Greek manuscripts do not contain the words, 
—neither the Son (knows).|| But it is not to be wondered at if they who have interpolated the sacred Scriptures 
have also falsified this passage. The reason for which it seems to have been inserted is perfectly plain, so long as 


it is applied to unfold such blasphemy." 


وخلاصة القول أن نص السينائية یثبت وجود اختلافات كبيرة بين الشواهد المبكرة من جهة والنص ЕН‏ للعهد КЕР‏ من جهة أخرى, 
تتراوح هذه الاختلافات بين أسفار كاملة مرورا بفقرات ومقاطع ونصوص وانتهاءا بكلمات وحروف .. 


سبحان ربك رب العزة عما يصفون , وسلام على المرسلين , والحمد لله رب العالمين 


http://shamy2016.blogspot.com.eg/ 


^! Kim Haines-Eitzen, Guardians of Letters: Literacy, Power, and the Transmitters of Early Christian Literature, New York: Oxford University, 2000, p.112 
45 (NPNF 2.10:691]) Chapter XVI. The Arians are condemned by the Holy Spirit through the mouth... 
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